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[vuffiyet] £4; 
[vifākan] GE, 
[vaķrun] 535 
[vakarati] 2x5; 
[veķūdu] 35; 
İvekabel <3; 
[vukķitet] 2 S; 
[vuķifū] i; 
[vekīlun] jā 3 
[vekezehū] ¿555 
[velāyetihim] : 239 
rvelipeteni d P 


379 [nekīri] „£ 
379 [nukran] Ksi 
379 [nukisū] |: 
380 [nemīru] +. 
380 [nemariku] š L 
380 [numekkin] ər 
380 [numlī] A 
381 İnensahl gel 
382 İnenşe”hal ils 
382 İnensifennehül iš 
382 İnenkisuhül 445 
383 İnunekkishul nn 
383 İnunşizuhal “jä 
383 [nuneccīke] 45 
383 [en-nevā] J 
384 [en-navāşī] , 2153! 
384 [nūru] 5 š 
385 [en-nehāra] 541! 
385 İneherin) ,£ 
385 len-nuhâ| AN 
385 [neylen] % 
3 
387 [vāsi'u] kə 
388 [el-vāsru] es! 
388 [vāridehum] Hls 
388 [valin] Ji; 
388 [vāsiben] kals 
388 [el-vāķratu] Asi zil 
389 [vāhiyetun] lš 
389 [vācifetun] 42-15 
389 [vābilun] $; 
389 [vebāle] JÚ; 
390 [vebīlen] Á n 
390 [el-vetīne] + Al 
390 fel-vetril İzli 
390 [el-vitri] / ,i 
391 fveche”n-neharil ,Gil 4-) 
391 [vecede] ie; 
391 [vecīhen] 4-3 
392 [vecilet] “lz, 
392 [vecilūne] 5 əş 


420 [hevnen] ü;k | 405 [vulidtu] — 1; 
420 [hūden] 55 2 | 405 [vildānun] ölü, 
421 İhünin) o; | 405 [vehnen] Lâ; 
421 [heyte] ex | 406 [vehhācen] GU; 
421 [heyyinun] isa | 406 [veylun] J: 3 
422 [el-hīmi] çeki 407 [veykeenne] SUS; 
S ° 
423 [yeüduhü] 5 | 409 [hādū] 1,31: 
423 (yelemüne| ö Ji; | 410 [hācerū] |538 
423 [yeūsun] 25% | 410 [hārin] yə 
424 [yeteli] gb | 410 [humu] (šu 
424 (yelünekum)| esi İk 411 [hāmideten] . 
424 [yetemirūne] 0354 | 411 [hāviyetun] x 
425 [yebe] — | 411 [hebā*en] ¿L 
425 [ywminūne] os | 412 [hecran] |75 
425 (ywlünel 59% | 412 [el-hedyi] sij 
426 [ywfekūne] ö 535: | 412 [hedden] ls 
426 [yebhas] pás | 413 [el-hudā] „sái 
426 [yebesen] ks | 413 [hudnā] ú 
426 [yubhasūne] ó 4X4 | 413 İhudül 1,36 
427 [yetesenneh] zs | 413 fel-hudhudel iâiçi 
427 [yetīhūne] os | 414 [heraben] ú 
427 [yetehāfetūne] 3 55: | 414 [el-hezli] J! 
427 [yetesellelūne] 5 Ls | 414 [hezemūhum] ; ¿š 
428 [yeteveffākum] gs | 414 [huzzī] (75 
428 [yetedebberūne] o , üz | 415 [huzuven] 1; 
428 [yetirakum] 5 = | 415 [hesīmen] us 
428 [yetemāssā] ¿S | 416 [hadmen] 124 
429 [yetemattā] ss | 416 İhelummel ils 
429 (yeterabbeşnel 525 | 417 (helüran) ú j4 
429 [yutebbirū] 1, 6 | 417 [heleke] is 
429 [yesnūne] 055 | 417 [hemsen] zs 
430 [yesribe] 5 | 417 [hemezāti] zs 
430 [yeskafūkum] # ak | 418 İhemmazin) jūs 
430 [yusbitūke] 325 | 418 İhemmül 1,55 
430 [yushine] 55 | 418 [hemmet] ¿44 
431 [yectebī] 55 | 418 [humezetin] ; 
431 [yecrimennekum] qərə 419 [henPen] zs 
431 [yecmahūne] 6.555 | 419 [hunālike] üc 
432 Lyeceerünel 6,555 | 419 [el-hevā] sl! 
432 420 [hevāun] “1:5 


[veczī] g 5 


443 
443 
443 
444 
444 
444 
444 
445 
445 
445 
445 
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446 
446 
447 
447 
447 
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448 
448 
449 
449 
449 
449 
449 
450 
450 
450 
451 
451 
451 
452 
452 
452 
452 
453 
453 
454 
454 
454 


[yestenbiūneke] 46 ; 5.5: 
[yestehibbūne] 5 ts 
[yeshatekum] ŞE 
[yestahsirūne] 6,5. XXX 
[yestūne] ós 
(yestasrihuhü| i> > 
İyes”emünel ö gi; 
[yesīrin] +3 
[yestefizzūneke] ci Pr 
[yestehziu] is XX 
[yesri] yi 

[yusīģuhū] "HE, 
İyustartebünel ó pis 
[yushitekum] şi 
[yushabūne] ó 4 
[yuscerūne] ó; 
(yeşril < 
[yesurūne] 0454.15 
[yusirukum] ¿S 5x5 
[yassaradu] ik; 
İyaşşaddesünel ó ¿1 
İyaşuddünel ó 51.25 
[yasaķūne] ó šās; 
[yasdifūne] ó duz; 
[yasrimunnehā] Uz: „25 
[yusheru] bət 
[yusaddetūne] ó i) 
İyadribnel <; „25 
İyaddarrasüne) ó , 5.3: 
[yudahPüne] ó ská 
[yathurne] ó; 
[yatmishunne] L.l; 
[yutavveķūne] 5 55») 
[yutīķūnehū] * 1: 
(yedunnüne| ó gi; 
(yadherühü| ¿++ 
[yudāhirū] 1, zəli 
[yudāhirūne] ö şsali 
[yatasim] + 
[yasimuke] Gas; 
[yarisūne] 5 , s: 
(yaskufüne| 5 six 
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432 
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433 
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434 
434 
434 
435 
435 
435 
435 
436 
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437 
437 
437 
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439 
439 
440 
440 
440 
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441 
441 
441 
442 
442 
442 
442 
443 


(yucellihâ| Giz; 
Iyucbâ| 54 

[yahīfe] < 
(yahikul $> 
[yahmūmin] tris 
[yahūra] 5,45 
[yubādidi] >> 
[yuhāviruhū] ¿L 
[yuhberūne] ó 5:55 
[yuhfikum] ¿K 
[yuhāddūne] o 345 
[yahrusūne] ö 5:55 
[yabsifāni] oú 24; 
[yahissimüne] ó 4.225 
[yuhadicüne] ó ¿U 
[yuhsirüne] 5, 2: 
Lyedra”ul 1:4: 
[yedraūne] 5,34: 
[yedussuhū] 423: 
Lyedmağuhül 4445; 
İyedurul Ë; 

[yedin] x 

İyudasünel ó 
(yezrarukum| 5574: 
[yarkumehū] 4:5:: 
[yarheķu] ¿s> 
[yarkudūne] 25% 
[yarbuve ve yarbül 155) 25: 
[yurdūhum] = öz 
[yurhiķahumā] teze: 3 
[yeziffūne] ó 5 
İyezigul 23 
[yuzekkīhim] 52 
[yuzcī] Sİ 
[yuzliķūneke] 2,215 
[yesūmūnekum] 5 i kādā 
[yestahyūne] ó 45X55 
[yesteftihūne] ó zs; 
[yestebsirūne] oss 
İyestenbitünehül & dasi 
[yestenkife] viş 
[yesbitūne] ó Ż-:4 
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473 
474 
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475 
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476 
476 
476 
476 
477 
477 
477 
478 


[yemuddūnehum] H GA 
[yemūcu] əs 
[yemhedūne] ö siz 
[el-yemīni] özi 
[yumahhīsa] pašās 
[yumnāļ 4 
[yemiku] ds 
(yemevnel 555: 
[yenihī] Az: 
[yenkusūne] ó < 
[yenzeģanneke] 46 7: 
[yenbūran] & 5 
[yenķadda] „5: 
[yensifuhā] Gi..5 
[yensilūne] ó Ls 
[yenābīa] —Ú 
[yunģidūne] ó 245 
[yunķizūne] o;i% 
İyunkazünel ójá 
[yunzefūne] ó 57: 
[yuneşşeu] pa 
[yunbezenne] 53 
[yeveddu] 5 š 
[yevmi' z-zulleti] ÁL Çi 
(yüzetünel 0 £ 38 
Lyübikhunnel “45, ¿ 
İyüsünel 5.5 
[yūfidūne] ó „2; £ 
[yūvārī] g BK: 
[yuvātbū] 45 
[yehbitu] ku: 
[yehiddī] sig 
[yehdi] iğ 
[yehīmūne] ö 44.4 
[yehīcu] Ë 
[yehcesüne] ó < 
[yehlike] “üz 
[el-yehüd] : ¿JI 
[yuhracüne] ó; 
[yuheyyi> lekum] (S ¿z 
[yuhini] ve 
[yuhzemu] ə. 
İyeyesil „is 
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Lyasdünel ö sdü; 
İyasşirüne) ö sax; 
[yarucūne] ö £ s: 

[yabeu] Iz: 
[yarzubu] &5x 
(yasşul As; 
[yamehūre] $ ¿< 
[yaģulle] jā 
[yaģnev] 1:52: 
[yaģteb] — 
[vaģlī] ās 
İyağşal ix 
[yuģāsu] — 
[yuģāsū] | ls 

İyuğadirul 5>% 

[yefķahūne] ó á% 
[yefruta] bz: 
[yefcura] zs 

[yaķterif] $ 5: 

[yaķnetu] İsi; 
[yaknut] < 
[yaķtīnin] š 
lyakdül is 
[yuķīmūne''s-salāte] LAJI ó pä 
[yuķallibu keffeyhi] ¿š Cs 
[yekbitehum] ses 
[yeknizūne] 5, 55: 
[yekleukum] SİS 
[yekfulūnehū] & PES 
[yukevviru] 54% 
[yuksefu] 4% 
[yelvūne] 633% 
[yelhes] ¿4i 
[yelmizuke] 5% 
[yelteķithu] 4zi; 
[yelicu] gi 
[yelitkum] pü 
[yelķāhu] âli; 
[yelbisekum] pah 
[yulhidūne] oi 
[yemhaķu] 555 
[yemīze] +< 
lel-yemmi| +J 
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Bismillahirrahmanirrahım 


* 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MAvA”L-HEMZE: L 
led-da”nil ola ° 


Z SS a gi qəs OLAN sə us dy s 
“SLS” ganem cinsinden zevatu”s-süf yani yünlü olanlardan koyuna denir. İsm-i cins- 
tir. Vahidesi “2515” ve müzekkeri “: 5L5”dir. Bu “ 55” ve “xsi” gibidir. “$44” gayr-ı 
zevātu's-sūf yanı zatu”ş-şarr olan keçiye denir. Vâhidesi “55-4” ve müzekkeri “1,” dir. 


ç 


Ve âyette “Z” kaydları erkek ve dişi ya'ni çift demektir. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MA“A'L-ELİF: “L 2” 
[dāiķun] ls ° 
FAİZ dā 25 249512 LE İİ C g ú ax 36 də İli ə ° 
a) 
* 22” den ism-i fārildir. “ 55” zıdd-ı “ias” tir. Bu âyette hüzn ve gam ma'nâsınadır. “ 
babından “sU 55 (azə ə: óL” denir. Ve kesr-i muceme ile “ 


s 


bundan ismdir. Ve * 525” lafzı Kurân-ı kerim'de fakr, buhl, harec, meşakkat ma“nâlâ- 


ç 


29 — 
¿—2 dar manasina 


rına isti māl olunmuştur. 


1 “(Erkek ve dişi olarak) koyundan iki” el-Enrām, 6/143. 
2 “(Ey Muhammed!) Belki de sana vahyolunanlardan bir kısmını gözardı edeceksin ve o yüzden göğ- 
sün daralacak.” Hüd, 11/12. 
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[dāllen] YUĞ ° 

SSL le SÑ us gi Kad VS 44239) dz ay ən 
Yanı kable'l-vahy seni tarīk-i “ubüdiyyet ve hikmet ve ahkam-ı şeri bilmemekle mü- 
tehayyir iken hidâyet eyledi” demek olur. “ïs” tendir. Kelime-i mezbüre aslen tarik-i 
müstakimden meyl ve “udül marnasına ya'ni “izlie”in zıddıdır. Ve "JS" “amden veyâ 
(31 sehven ve kalilen ve kesiren de olsa “J>” denir. Ve kendinden bir nev“ hata? sâdır 
olan kimseye de nisbet edilir. Enbiya ve sulahaya nisbet edilen bu kabīldendir. Bah- 
sinde olduğumuz ayetle Yarķūb “aleyhi s-selâm hakkında ehl-i beytinin gəl dj AĞI əb 
“ə “əsli sU ve düm, J gəl ui ölb kavlleri ve Müsa ‘aleyhi’ s-selāmin B Gila dú% 
EL İLAN ¿ ge Ef kavli gibi ki sehv ve terk-i evla üzerine mahmüldür, ehl-i küfr ü şirk ü 
zulme nisbet olunan "J92” ile bunun beyninde bevn-i baīd vardır. Ve lafzı mezbür 
nisyān ma“nâsına da gelir, nitekim $$ ŠI Khit 545 Leps À biy kavl-i keriminde 
vâki“ “5.5” kaydı delāletiyle “ ə , “245” ile tefsir olunur. Ve gayb ve gaflet ve ziya" 
ve azmak ve sapmak ma'nâlarına ve helâk ma“nâsına da isti“mâl olunur. İkinci bābdan 
“İL Bə dž; Yx Ja 2-5” denir. Hemze ile taraddī eder: šķ ele cək: dil dp ve āži” 
luga pr YY2| alas denir. Ve ma“ânı-i mezkūrenin cümlesinde müte“addı olarak isti māl 

olunur. 


[dāhiken] (X-U2 ° 


822 Gİ ELİ ša Bels pis? didi g * 
“zoə” lafzından fātildir. “42.5” Türkçe gülmektir. “gl” ve “g” ve “— J” bābla- 
rından “İNE. 3 ZİLİ ə le 2 é Ka) əl, KZ. az 42) as la" denir. Siirūr-1 
nefsten vech münbasit olarak ... meydana çıkması haletinden “ibarettir ki batzen 
savt da işitilir. Mübalagasına “2425” denir. * “2” bila-savt ve dişler görünmeyerek yal- 
nız vechde meşhüd olan hâlettir. Ancak lafz-ı mezkür ta“accüb ma“nâsına da gelir, [4] 
nitekim bahsinde olduğumuz ayette öyledir. İstihzâ> ma“nâsına istisâre olunur: ge (25 3b 
04838415) O 3825 şi "45 K< Ve sürür-ı mücerredde dahi müsta“meldir ki āsār-1 dahik 
vechde zahir olmayarak sürürdur. Ve ta“accüb-ı mücerredde de böylece müstameldir. 
İstihza>da da böyledir, biz bundan “İçimden güldüm” deriz ki hande-i deründur. Hayz 


3 “Seni yolunu kaybetmiş olarak bulup da yola iletmedi mi?” ed-Duha, 93/7. 

4 “Onlar da, “Allah'a yemin ederiz ki sen hâlâ eski şaşkınlığındasın” dediler.” Yusuf, 12/95. 

5 “Doğrusu babamız açık bir yanılgı içindedir.” Yüsuf, 12/8. 

6 “Musa şöyle dedi: “Ben onu, o vakit kendimi kaybetmiş bir hâlde iken (istemeyerek) yaptım.” eş- 
Şuarâ, 26/20. 

7 “Bu, onlardan biri unutacak olursa, diğerinin ona hatırlatması içindir.” el-Bakara, 2/282. 

8 “Allah'ın; (hâlini) bildiği için saptırdığı” el-Câsiye, 45/23. 

9 “Süleyman, onun bu sözüne tebessüm ile güldü.” en-Neml, 27/19. 


10 “Onlara hep gülüyordunuz.” el-Mü”minün, 23/110. 


z 
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ma“nâsına istimāl-i “Arab mesmü“dur. * š S =; yal cK” , “ÈL” demektir. Hatta 
bazı ehl-i tefsir bundan alarak !!£ <. 2 Lú Gib manasina zâhib olmuşlar ise de 
tasaccüb marnasına olduğu siyakındaki "44l əsə saai I Jb cümle-i kerimesiyle sâbit 
ve mütehakkaktır. Eğerçi hayzda tebşiri ta“kıb etmiş ise âyet-i sıhhat-ı beşarettir. Val- 
lahu ademu. 


[dāmirin] eLə 9 


deb Gİ "qq ë JE dr dəb As JE des Yaz, ai gidu zü ə Sip gs dy . 
SL axi də gə ə yə İG 


Yanı “yolların uzaklığından arıklamış develer üzerinde rakib oldukları hâlde” demek 
olur. “+ ¿ 2” dendir ki hüzal ve hiffet-i lahmdir ki arık tabir edilir. Ekser yarış ailan 
nı riyāzetle zaīfletmek husüsunda kullanılır. Lazım olarak “1.45” bâbından +44; 5x5” 
“lg ib ve 235” babından “yel 36 Ib si 3” denir, “usd Gs; 055” demektir. Ve 
*tefīl”den “yaz Asal gai g 2-35 22 zall 545” denir. Kezā “ifal”den +” 
pr á| denir, yarış için hayvanı riyâzetle zaīflendirmek ma“nâsınadır. Deve ve emsāli 
binek ve sâirede de kullanılır. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MA“A'L-BAvİ'L-MUVAHHADE: “x 5” [5] 


[dabhan] k ° 


W: aou isi işi ° 
"+ masl tilki denilen hayvân-ı matūfun sedasından “ibaret olan zammla “ çu” tır. 
Bundan at koşarken nefesinden hâsıl olan sedada isti“âreten isti māl olundu. “UJ, 
*šās"den “isté” in cemddir, murad gazâda kullanılan atlardır. Cenâb-ı Hak bunlarla 
kasem buyuruyor. İbn “Abbas radıyallahu “anhuma sedâ-yı mezkürdan “ ¿Í li ` lafzıyla 
hikaye buyurdukları mervidir. Hazin rahimehullahu diyor ki bunda yanı kasem olunan 
“S6” ta iki kavl vardır: 1) Haceda istihdam olunan develerdir ki “Arafat”tan Müzdeli- 
fe'ye ve Müzdelife”den Minā ya seğirtirler. Bu marnāyi Hazret-i ya"sübu”l-muvahhidin 
“Al kerremallāhu vechehuya nisbet ediyor. Ve yine Hazret-i müşarünileyhten nakl ile 
diyor ki Hazret-i İmâm buyurdular ki “İslam”da evvel gaza gazve-i Bedr”dir. Gazâ-yı 
mezkürda ise bizimle beraber ancak iki at var idi ki biri Zubeyr”in ve biri Mikdad b. 
Esved”indi”. Nasıl “ət” olur yani cem“ sigasıyla tarbīr olunur? Belki “. s>” buyu- 


11 “İbrahim'in karısı ayakta idi. (Bu sözleri duyunca) güldü.” Hüd, 11/71. 

12 “Melekler, “Allah'ın emrine mi şaşıyorsun? dediler.” Hüd, 11/73. 

13 “İnsanlar arasında haccı ilan et ki, gerek yaya olarak, gerek uzak yollardan gelen yorgun develer 
üzerinde sana gelsinler.” el-Hacc, 22/27. 

14 o “Soluk soluğa süratle koşan atlara andolsun” el-Ādiyāt, 100/1. 
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rulmak lazım gelirdi. İmdi bu kavl üzerine “LZ: 2” kelimesinin ma“nâsı mezkür deve- 
lerin esnā-y1 seyrde boyunlarını uzatmalarıdır. Vallahu alemu bi-muradihi bihi. İkinci 
kavlden ki hayl-i gazadır, şöhretine binöen suküt ediyor. Bu kelime “s” babından 
“2 ge çe” süretinde tasrīf olunur. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MAEZA”L-HA?İ”L-MUHMELE: * =: 2” 
[dahiket] ¿=ó ° 
54: <. 5 kəb up duš ayə * 


Bunun tahkiki sâlifü”z-zikr "8-Ls” kelimesinde mufassalen beyan olundu, oraya mürâ- 
cacat oluna. 


MAZMÜMETU”D-DAD: “giy” [6] 


[duhāhāļ K. > ° 
5.5... 
“Güneş ve onun ziyası hakkı için” demek olur. Kelime-i mezbüre aslen imtidad-ı nehar 
ma“nâsına olan feth ve meddle “¿UZ 27” dan olup sonra inbisāt-1 ziya-i şems vaktine ism 
oldu. “355.5” böyledir. Cemi “2355” ve “vs,” [gibi] kasrla * 3” gelir. Sonra “ ,.5” 
lafzı müfred gibi isti māl olundu. "4 + 5] (zl, > 3% kavl-i kerimi vakt-i mezkūr 
ile kasemdir. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MA“A'D-DALİ'L-MUHMELE: “s: >” 


MEKSÜRETU”D-DAD: “x ,ə” 
[didden] I. ° 
GS 58 Jas pi kə ga V sl aa Gİ İZ gk 52 duan 
“ə” kelimesi hakkında bir takım akvāl vardır. Mufredat”ta Râğıb rahimehullahu tarālā 
diyor ki bir kavm dediler ki olās” her biri cins-i vahid tahtında olmakla berâber kendi- 


lerine hâss evsafla yekdigere münâfı ve beynlerinde gāyet-i bud olan şey?ândır. Sevādla 
beyâz gibi ki her ikisi de cins-i levn tahtındadır. Ve cins-i vâhid tahtında olmayana 


15 “İbrahim'in karısı ayakta idi. (Bu sözleri duyunca) güldü.” Hüd, 11/71. 

16 “Güneşe ve onun aydınlığına andolsun.” eş-Şems, 91/1. 

17 “Kuşluk vaktine andolsun. Karanlığı çöktüğü vakit geceye andolsun” ed-Duhā, 93/1-2. 
18 “Kendilerine düşman olacaklar.” Meryem, 19/82. 


BABU”D-DAD”İ”L-MU“CEME tö 3l 


“ola,” denilmez. Meselâ "3335" ve iš” cins-i vahidden değildir, binâen aleyh bun- 
lara “olá” denilmez. Ve dediler ki “ 2ə” eşyâ-i mütekâbileden biridir, zira mütekâbilân 
li-zātihimā muhtelifan ve her biri dīgerin mukabilesinde olarak bir şey”de ve bir vaktte 


ictima" edemezler. Bunda daha başka tafsılat da beyan etmiş. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MAsA”R-RA?:: * ye ə 
[darabe] — yə ş 


un:5—..:.5........... 
Kə oz ği ge Š 34 

“2” lafzı aslen vurmaktır. Rağıb rahimehullahu "+ 3 es ir böl bali” cibāretiyle 
taıf etmiş, Süret ve keyfiyyet-i darbda tenevvu' ve ihtilaf olduğu i'tibāriyle maranı-i 
kesīrede kullanıldığı gibi, bu lafzın müştakkat ve mutasarrafāti tefsirinde müfessirin ak- 
vali tekessür etmiş, çünkü “© 5” bila-vasıta el ile olur, tokat ve yumruk gibi ve bi'1-vā- 
sıta seyf ve “asâ ve kamçı ve sâire ile de olu. Binen “alâ-zâlik x i muhtelifede 
isti māl olundu. Ez-cümle “Ni = a, ğa vē o e, “keyi” ve 
55 , — ve “ə İz tips”, —.. yahüd şi bii” 

“zəh £ İzi manâlarınadır. Ve 4: < 125 Gİ 2. ¿K Ms dl og s s 5 fib ve bahsinde 


e GM âyette de “4455” tefsiri zikr olundu. ii Daa irāz ve katl ve 


kat" ve nasb ve rekz ve nev“ ma“nâlarına da gelir. “as 57.2” , 2 22] ve 22 43”, 
“als” ve ə alə 132” „4 Ls alaz; dəli” ve “s 4392” , “ia” ve ilā 2 die” 

“zz “23357 "demektir. Bunlar hep birer takrīb ve i“tibâr iledir. Binen “ala-haza 
gerek Kuran-ı kerim'de gerek mevāzi-i sâirede mahal ve keyfiyyet ve süret-i isti māle 


göre bir mama alır, meselâ: 
[darabnā] ó ° 


iz Sİ pat ši pi çi tā 8246535 aw LI çi dé 6.259 J 332 g Š 


Eyi sağ É e vE çeki de 
İşte bu marnā āsi 25.2” kavlindendir. 


19 “Onlardan biri, Rahmān'a örnek kıldığı (isnad ettiği kız çocuğu) ile müjdelendiği zaman, öfkesinden 
yüzü simsiyah kesilir.” ez-Zuhruf, 43/17. 

20 “Görmedin mi Allah güzel bir sözü nasıl misal getirdi?” İbrahim, 14/24; en-Nahl, 16/75; ez-Zumer, 
39/29; et-Tahrim, 66/10. 

21 “Bunun üzerine biz de nice yıllar onların kulaklarını (dış dünyaya) kapattık. (Onları uyuttuk)” el- 
Kehf, 18/11. 
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[ed-darari] , 211 ° 


vədə Su gl ZE AN dēl b dz ay ən 
Yani [8] kötürümlük ve hastalık gibi cihada çıkmak için mâni“ olan “özrlerdir. Ayet-i 
kerimede bu cümle-i latīfenin “Abdullah b. Ummi Mektüm”un Resül-i ekrem sallallahu 
caleyhi ve âlihi ve sellem efendimize mürâca“at etmesi üzerine nüzülü sebebiyle “ ,. 21” 
“cama” ile de tefsir olunmuş, nitekim “4f ya “x, 3” denir ki fakd veyâ zehab-ı basar 
cihetinden olan zarar tasavvuruyla tesmiye olunmuştur. Bunun aslı zammla “5” lafzı- 
dır ki sü?-i haldir. Ve sü? üç vechle olur: Biri zati olandır ki hakikatte de sü”-i hal ancak 
budur, o da cehl belki kıllet-i “ilm ü fazl ve “adem-i iffet ü istikamet ve vücüd-ı ahlâk-ı 
redre ve sıfat-ı mezmümenin bir kimsede bulunmasıdır. Drgeri bedeni olandır ki kişide 
Sama ve samem ve şelel ve ‘arec ve emsāli ile ibtilâdır. Üçüncü hârici olandır, o da ız- 
tirārī olarak fakr u faka ve noksân-ı mâl ve zeval-i cah ve emsalinden biri ile ibtilâdır. 
Neselullahe”1-afiyete min kullihâ. Sülasisi müte“addi olarak “ Jš” babından gelir: 343” 
SLS +ë 18.2 ¿12 denir. Ve zammla “5.5” ve fethle “5.5” ismlerdir. 
[darrā*e] +| ə ° 
+ 824 e SGS cə dial dila Aş ax a asl sip duš Ja o ° 
Yanı “zarar” demek ki kaht ve sü>-i haldir. Sicistānī rahimehullahu tatala “5.2” zıdd-ı 
m ge”dir diyor. Lâkin Rağıb Mufredaf ta “45.5” lafzı “415.5” ve “¿Ls ” a mukābildir ve 
“2.37 , “AA”e mukābildir deyip bu âyetle ve “445 13 15.5 (ə ə šis Y3% kavl-i keri- 
miyle istişhad ediyor. Mā-kablinde vâki“ “ ,- JI” kelimesine de nazar buyurula. 


[darabtum] ë ə 


və [9] gie šī a əyə GI KI ə 322 ab dkp ° 
Yanı “Uzak gittiniz” demek, sefer-i bad marnasına. Anifü”1-beyan “— — 2” kelimesine 
mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU”D-DAD: “ x_3” 


3 


[durrun] 55 ° 
EİN EĞİ ə ııı 


22 “Özür sahibi olmaksızın” en-Nisö, 4/95. 

23 “Ama kendisine dokunan bir sıkıntıdan sonra, ona bir nimet tattırırsak mutlaka, “Kötülükler benden 
gitti” diyecektir.” Hüd, 11/10. 

24 “Üstelik kendilerine fayda ve zararları dokunmayan” el-Furkân, 25/3. 

25 “Yeryüzünde sefere çıktığınız vakit” en-Nisā>, 4/101. 

26 “İnsana bir zarar dokunduğu zaman” ez-Zümer, 39/8; 49. Ayrıca bkz. Yünus, 10/12. 
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Anifü”1-beyan “ ,5.211” kelimesine müracarat oluna. 
[duribet] <; * 


di sai odur gi EKİ BİN gez 2; 2; İğ a . 


“izl 3725” manâsından mehüzdur. Salifü”1-beyan “— 5” kelimesine mürâca“at 
buyurula. 


Girl 


MEKSÜRETU'D-DAD: * x 
[dirāran] Il ° 


būti gl 422 K VZ Sid * 
ə ızrar kasd ederek tutmayınız.” Ve a< EYİ Las gi “ə AZI Mb 
“L Bu kelime “3b” lafzından “$u” ten masdardır. ° 51353 55.34 U 4515” denir. Bu 
âyetlerde su bi-ma“nâ “fail” olur. Kezā “,.21” kelimesine bak. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MA“A”L-AYNİ”L-MUHMELE: “ £ Jê 
[daufe] 4 ° 
ša Gİ ge iiy SN azə 
“12 caib” den fil-i mazidir. Ve “2: 2 «. 44.5” aslen kuvvet ve sıhhatin hilāfi, zıd- 
dıdır. Bu lafzda dad” ın fethi Mipan ı Temim ve zammı lügat- 1 Kureyş” tir. Fethle “də” 
babından "Gis iy Gas” "ve zammla “ zal "bābindan “aó +š 22 — 22 dis” 
süretinde tasrif olunur. Ve * is” cemi “u 2” ve "las" gelir. Ve denildi ki “ias” 
fethle “akl ve re>yde; zammla bedende olana denir. [10] Ve lafz-1 mezbür ə manā- 
sına da [gelir], nitekim bu âyette öyledir. “Arab” et] oi — 2 — 2 der, “aie 556” 


demektir. Ve dâd'ın kesriyle “iaa” kelām-1 “Arabda * Er ” demek olup sonra izāfetle 
«aj dasi, 3 33, 225 AA, əə — 2” süretinde isti māl olundu. Vallāhu ademu. 


[dafin] > ° 


ls 54 Be À< ë 3 398 Aba ə dək b gə ç5diz gl ay Jus ayə . 


— 
27 “Böylece zillet ve yoksulluk onları kapladı.” el-Bakara, 2/61. 
28 “Haklarına tecavüz edip zarar vermek için onları tutmayın.” el-Bakara, 2/231. 
29 “Bir de zararlı faaliyetlerde bulunmak diye bir mescit yapanlar vardır.” et-Tevbe, 9/107. 
30 “İsteyen de aciz, istenen de.” el-Hacc, 22/73. 
31 “Allah, sizi güçsüz olarak yaratan, sonra güçsüzlüğün ardından bir güç veren, sonra gücün ardından 


bir güçsüzlük ve yaşlılık verendir.” er-Rüm, 30/54. 


34 A BABU”D-DAD”İ L-MU“CEME 
Ve zamm-ı dad ile “445” dahi bunda kırâattir. Vechi ve buna dâir kelâm 
ma-kablinde beyan edildi. Bu âyette birinci “á” nutfe hâlinde olandır ki 
Paot: eG ia abu 2 alu as E> ilg vasf olundu. İkinci cenīn hālinde, üçüncü hāl-i şey- 
hühatta olan ki zarf-ı pīrīdir. Ve “iş $” heremdir ki erzel-i “ömrdür. Ve “s 45”te birinci, 
bidāyeten tıflda görülen nev“an ve nisbeten bir kuvvettir ki onunla taharrük ve bükâ 
vesilesiyle gıdâ ve nefsinden ezânın defini taleb eder. İkinci, basde'I-bülüg olan kuv- 
vettir. “44.5” kelimesine ircâ“ı nazar buyurula. 


MAZMÜMETU”D-DAD: “g$” 
[dufin] > 


pA sla dē ga e Şİ ik İdi a 


Mā-kabline nazar oluna. 


MEKSÜRETU”D-DAD: “gı 8” 
[defen] Úi ° 


-... JS; lētā gi üə JS SİF əlil sə kəsə liz il? g Jš è 


Ya'ni “kat kat” demektir. “44.5” bir şeyin mislidir. Aslen “ |£.”dir, nitekim “áa” 
kelimesi āhirinde karīben beyan olundu. Ve bir misli ve daha ziyâdeye denir denildi ki 
biz kat ve kat kat deriz. [11] 
se Oz Göl SİZ gi goki ass şal — 2 IGY By İd əş ° 
Yani “hayat-ı dünyanın “azâbını ve hayat-ı āhiretin “azâbını” demektir. Bu tefsir “irs” 
esmâ-i “azâbdandır denildiğine göredir. Lâkin ekser ve eşher olan muzāfūn ileyh tak- 
dīriyle "3; sx İZ ūis) Gİ olis is” cibāretiyle olan tefsirdir ki dünya ve âhi- 
ret «azāblarinin muzörafı demek olur. “İFal”, “; əl Libi” ve “tefil”den “L44” ve 
“müfasalet” , “2 4£L5” denir ki “Şeye bir mislini veya emsalini zammla artırdım” de- 
7 Ve lafz-ı mezkür tesniye ve cem sıgalarıyla da müsta"meldir. Kale tarālā şanu- 
u: 64. 12 Lš ¿SÉ ve Veikli ki uy l-E Yö iki misli ve emsali demektir. Bu 
... dair kelâm ānifen de mürür ettiği gibi Babu”1-Mim”de de “ó çi 22” ve “asla” 


32 “Sonra onun neslini bir öz sudan, değersiz bir sudan yarattı.” es-Secde, 32/8. 

33 “Allah, sizi güçsüz olarak yaratandır.” er-Rüm, 30/54. 

34 “Onlara bir kat daha ateş azabı ver” (derler). Allah der ki: “Her biriniz için bir kat daha fazla azap 
vardır.” el-ATâf, 7/38. 

35 “İşte o zaman sana, hayatın da, ölümün de katmerli acılarını tattırırdık.” el-İsrâ>, 17/75. 

36 “İki kat ürün verir.” el-Bakara, 2/265. 

37 “Kat kat arttırılmış olarak faiz yemeyin.” Al-i “İmran, 3/130. 
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kelimelerinde mezkürdur, miirācarat oluna. 


[drāfen] uk ° 


iii gi Ms 52 pad oaii D Kid 2 * 


«< ç 


“&,5”nin mukâbili olan “2. 2”in cem'idir. Ānifū'l-beyān “444” kelimesine bak. Bu 
lafz * 65” babından masdar da olur. “éla; 422032 áelá; át” denir. "IS; āū J” 
gibi. 


FASLU”D-DAD MAA'L-GAYN/L-MU:CEMETEYN: “ğı 3” 


MEKSÜRETU”D-DAD: “k 3” 
Idiğsenl Éis ° 


OLA də šājā gi "(üə Baş izə düzü * 


= x» 


Ya“nı “değneklerden bir demet, bir deste, bir bağ” demek olur. “ x.” aslen bir tutam 
ottur ki kurusu ve yaşı muhtelit ola. Ve “ g” babından "Ls 4. 81 & 4.5” [12] denir. 


coğ 


ge” demektir. Bundan kesrle “E& 4.5” bir tutam ot yahüd değnek ve cirit ma“nâsına 


istimal olundu. Cem'i “ú. 1” gelir. Bābu'l-Hemze' de 


cc 


(o 3 02 9 69) 


Súl kelimesinde buna dâir 
kelam vardır. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MAA'L-FĀ:: “a 5” 
led-dafadira) çəkə . 


gə gaz Ok ak Ll Gill çəkliş ded sz) St a gedə Gk ds dş s 
“azə” kurbağa denilen hayvandır ki derelerde göllerde ve suda ve karada yaşar mu“ar- 
ref bir mahlüktur. Ve dāl”1n kesriyle “+ =” vezninde "tais" da lügattır denilmiş. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MA:A'L-LĀM: “J 3” 


o. 


[dalelnā] UUS ° 
Aİ İRAN lez SİK gi "qaz giz lü, ENİ İLERİ zay ə ° 


38 “Kendileri, geriye zayıf çocuklar bıraktıkları takdirde” en-Nisö>, 4/9. 

39 “Eline bir demet sap al” Sâd, 38/44. 

40 “Biz de, her biri ayrı ayrı birer mucize olmak üzere başlarına tufan, çekirge, ürün güvesi (haşerât), 
kurbağalar ve kan gönderdik.” el-Araf, 7/133. 

41 “(Kâfirler dediler ki:) “Biz toprakta yok olduktan sonra mı, biz mi yeniden yaratılacakmışız?” 


” z 


36 < BABU”D-DAD”İ L-MU“CEME 


Yanı “Yerde çürüyüp toprağa karışmış olduğumuz vaktte mi?” demek olur. “JX 2” 
lafzındandır. Bu babın evâilinde vâki“ “yL” kelimesinde beyân olundu, ircâı nazar 
buyurula. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MA“A'N-NÜN: “ə: ,5” 


[danken] zə * 


üzə gl CPET ds j; z 


ce % 


... dar geçinmek, müzâyaka-i ma“âş demektir. Fethle “4.5”, "db “demektir. 339” 
"ies ALS denir. “Ads óL” Yanı “Geçimi daraldı” demek olur. Ve “äu si |” de- 

nir, semiz gövdeli, iri yarı kadın demektir. Bila-ralamet tenis vasftır, biz şişman deriz. 

Bu dad”ın kesriyledir. Zammıyla “#5” , zükâm hastalığıdır, biz nezle deriz “4 09 : 


6939 5” demektir. Son zamanlarda bir nev“ nezle-i şedideye “zank” denilmiştir,”gari 
de denildi idi. (13) 


[danīnun] ... ° 


dəs EDİ Sİ K ci e k up duz aş * 
Gaybdan murad burada “vahy”dir. Ma“nâ-yı nazm-ı kerim “Vahy ile umūr-1 gaybiy- 
yeden muttali“ olduğu şeyler üzerine bahıl değildir.” Yanı hiçbir şeyi ümmete tebligi 


(4 


dirīg etmez demek olur. Bu kelime “š 2 “zə ” lafzından “faqil”dir. “<5” bâbından 3” 
“ab 6 çk 22) SİL digg Üz iə, zər denir, “ | 54 +ë J=” demektir. “— +2” 
babından da lügattır. Bu ayet i kerīmede za- i mu“ceme ile > _āli dej ləş” krati 
de vardır, bu sürette “ AL ” demek olur ki “2:27” ma“nâsına olan “ “Eb” lafzından “fas” 

dir. Vallahu alemu. 


FASLU”D-DADİ”L-MU“CEME MAA ”L-YA?İ” L-MUSENNATİ”T- 
TAHTİYYE: “gó” 


[daykin] 2 ° 


Vs pis İŞİ 0 Ku kə 22 SİS Y pele js ip didi g * 


ce .” ç w 59 


Bu kelimede iki vech vardır: Biri tesdidle GP ”den muhaffeftir, “S vecs ve 
“isa” ve “şk” ve “4” ve“: j” gibi, Ve “552” mâdde-i mezkūreden “faTl”dir. Aslen 


es-Secde, 32/10. 
42 “Mutlaka ona dar bir geçim vardır.” Ta Hâ, 20/124. 
43 “O, gayb hakkında cimri değildir.” et-Tekvir, 81/24. 
44 “Onlardan yana üzülme. Kurdukları tuzaklardan ötürü de sıkıntıya düşme.” en-Neml, 27/70. 
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yareyn ile “ 5...” olup idgâm olunmuştur. Vech-i digeri muhaffef olmayıp yâ-i hafife ile 
masdar olmaktır. “L4” babından “323: 513 +ë üzə šās US” denir. “2U-3İ”nn hilafıdır 


ki Türkçe darlık deriz. Kesrle “5 .5” dar ma“nâsına ismdir. Bu babın evvelinde vâki“ 
“ YL” kelimesinde de buna dâir kelâm sebk etmiştir. 


[dayra] 55 ° 
ie 32 Y gi “45.4: 5 İLİ zə Yİ güz dy ə 
Yan “Bize zarar yok” demektir. “+ 2” , “55.34” manâsınadır. “JÚ” ve “gü” bablarından 


gelir. "1313 $ as 22” ve “I = ... - denir. Kuran'da ahīri isti: māl buyurulmuştur. 
[14] Mūteraddīdir: “1⁄2 2 6”, “52.3” demektir. Vallahu atlemu bi-muradihi. 


MEKSÜRETU'D-DAD: * g: 5” 


[dīzāļ 55-2 ° 
¿guc şikəst gl “qə pə Aes) dl İsli ° 
Bu kelime "5x2 23 ”dendir. “Uu” babından “15.5 1.2; 3.3” denir. Hükmde haktan meyl 
ile cevr etmek ve bir kimsenin nasibini ve m tenkis etmek ma“nâlarına .... 
olunur. “ Çİ 2 iLə”, il ve “Aaz 85L5” “L S; 442 4 25” demek olur. Ve “55.5” 
kelimesi bundan © 5 ls “az” gibi “ 153” sali nat-1 mü?ennes olup dad”ın yā ya 


mukâreneti sebebiyle kesri lazım olduğundan “ç 5” denildi, yoksa lisān-1 “Arabda kes- 
rle “ Ja” vezninde nat yoktur. Ve “5513” ile “ifal”den *:3ži” birdir. 


[diyāen] fk ° 


25.:h5-:5.5.... 

"tu" kelimesi “;¿; 2” lafzındandır ki ecsām-1 neyyiredən intişar eden keyfiyettir, biz 
ona aydın ve aydınlık deriz. “JU” babından “15.5 £ 23 ¿L2” denir, lâzım olarak meselâ 

"rot - 5 Ó zi gi cis denildiği gibi. “İFal”den lazım ve müte“addi olarak AZ” 

“dəb dal 3Īg özak alır ¿= denir. Ve “tk” lafzı ism olduğu gibi “¿L 2 ¿L2” sū- 
retinde masdar da olur. Bunun aslı “I 5-2” olup mā-kablinin kesresine mebni vav ya”ya 
kalb olunmuştur. Ve “z+ 5” cemi de olur. Bu sūrette “:15.5” olup vav yö>ya kalb edilmiş- 
tir. Allahu ademu. Ve denildi ki kütüb-i ilahiye de tarık-i hakkı sibada tenvir ettiği için 
“iLa” tesmiye buyuruldu, nitekim*$ g ŽA (5833 Az ÖĞ 33 ça Üş 319 [15] 


45 “Sihirbazlar şöyle dediler: “Zararı yok, mutlaka Rabbimize döneceğiz.” eş-Şu“ara», 26/50. 

46 “Öyle ise bu çok insafsızca bir paylaştırmadır.” en-Necm, 53/22. 

47 “O, güneşi bir ışık (kaynağı) edendir.” Yünus, 10/5. 

48 “Andolsun, biz Musa ile Hârün'a, Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için o Furkan”ı (Tevrat'ı) bir 
ışık ve öğüt olarak verdik.” el-Enbiyâ, 21/48. 


“(a Mi 


kavl-i keriminde “36:5” nasr <ale”l-ada> ve “4.5” Tevrât'tır denildi. Ve “5555” ve "tl 
ve “53” esmâ-i Tevrât'tır dahi denilmiştir. Vallâhu alemu bi-murādihi. 


BABU”T-TA? 


FASLU”T-TA? MAsA”L-ELİFİ: “b” 
[et-tāģūti] © ÚJI ° 


gÍ YALİ plaši Y əli özal Acara 38 değiş AĞIL gx səb İğ e 

Lafz-ı “o Ú” müfrede ve ceme ıtlâk olunur. Ve şeyâtin-i ins ve cinne de denir. Sahir 
ve kâhin ve her ne süretle olursa olsun halkı tarık-i haktan sarf ve ıdlâl eden her şey? 
“& lb”tur. Bu lafz “ +” māddesindendir ki “isyan ve serkeşlikte haddi tecâvüzdür. 
Bab-ı salisten “ ál; ÇAL” ve evvelden “¿UL +ë Uk; Gb „kl; Gb” denir. Ve hemze 


= ce 


ile ya'ni “ifal”den müte“addi olur: “2 JU ši” denir, “Malı onu azdırdı” demek olur. Ve 
asl-ı “2, , Hb” mādde-i mezküreden “& ,, <” gibi * , si” olup barde'1-kalb ve”n-nakl 
“SÉ” olmuştur, mübâlagayı mutazammındır. Ve Allah'tan gayrı her ne olursa olsun 
ma“büd ittihâz edilen şey de ıtlâk olunur. Bu faslda “ib” ve sonra * 4” kelimele- 


rine de nazar oluna. 
(tvifun) sü ° 
Salk s düz 26; e ld ql VKO pis çk dip də dəb gele iš? İliği ° 
“ú” kelimesi * â;b”dendir ki bir şey?in havlinde meşy yamnī çevresinde dolanmaktır. 
Büyüt ve emākin etrafında muhâfaza için dolaşan kimseye ki bekçi olacaktır, “sý” 


denildiği bundandır. 116) Bu âyette murad bi-emrillāhi ta“âlâ nüzül eden bir āfet-i semā- 
viyye idi ki ateş idi de denilmiş, geceleyin bostanın etrâfını devr ile bi'l-külliyye yakıp 


49 “Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde kim tâğütu tanımayıp Allah'a inanırsa, kop- 
mak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır.” el-Bakara, 2/256. 
50 “Nihayet onlar uykuda iken Rabbinden bir afet (ateş) bahçeyi sardı.” el-Kalem, 68/19. 
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kavurmuştur. Ve cinn ve hayal ve hâdise-i mühlike ve emsâli şeylerde de istifāre olun- 
du, nitekim "145 , a g 4 BB 1 2535 Ç gar AN ga səs, çi iydi Sili OB âyetinde = 4:5” 
“öle Eli Yanı şeytan tarafından ilkö olunan vesvese ve mukârebe demektir. Bu âyette 
“ask” sūretinde de kırat vardır, ma“nâ birdir. Lâkin denildi ki bela ve hadise ve “azâb 
ve devr mamasına “4 ;b”dandır, “Jý” babından “Ú, 58 6 zb G as Gib” denir. Ve şey- 
tan ve cinn ve hayal marnāsma “&:b”dendir, “ÇU” babından “Ú +š Li ijas GUL 
denir. Bu surette âyetteki * iz” kirapatinde masdar bi-marnā “faril”dir. Ve asl-ı kelime 
vâvi olup ya” ile “Ul. is” yani “g6” babından lügattır de denilmiş. Vallahu ademu. 
[tĒirahā] g» ° 
daz gl “qazı ə gü, az o Jb jus a ° 
Yanı “hayr ve şerrden işlediği şey”” demektir. Ve "ts 53” ma“nâsına da gelir: 52 sÓ | ib 
di İS ¿< yü gə Sİ mi Yanı “Uğursuzluğunuz sizin kendi nefslerinizdedir” 
demektir. Ve denildi ki “+É” bi-kazâillâh hayr ve şerrden herkesin nasibi olan geydir. 


Bu kelimeye dâir diger tahkikat Babu t-Ta> da “UJ” kelimesinde mezkürdur, mürâ- 
cacat oluna. 
[et-tāģiyeti] zelli * 
dell sin ādu gi “qadi, Kub Bye ül) Jus dzi * 
Yanı “şiddette haddi tecavüz eden bir sayha ile” demektir. Bunda ihtilaf vardır, çünkü 
265 ga 2314.” ile de tefsir olunmuş, binâen “aleyh vākra sayha-i şedidedir denil- 
miş, recfe-i şedidedir de denilmiş. Ve Rağıb”ın 117) Mufredāt'ta beyanına göre vākra-i 
mezküre “is ÚJ” ile tarbīr olundu, tüfandır denildi. Ancak bundan murad tūfān-1 Nüh 
olmayıp kavm-ı Semüd'a ve onların beldelerine hâss bir tūfān olacaktır, çünkü tūfān-1 
Nüh “âmmdır. Bu kelime “igt” ve “isal” gibi “+ 2,” māddesinden masdardır denilmiş 
ise de siyâkındaki âyete tevâfuk etmez diye cevâb verilmiş. Her hâlde “5L&b”dandır ki 
mücâveze-i haddir. Evvel-i faslda vāki "= yedi” kelimesine mürâca“at oluna. 


“Q 


let-fammetul isler ° 


El İS yaz ə səli kali gi 54. esl adal el BEŞ dus dş ° 
Yanı her bir emr-i “azım ve bela ve meşakkate tefevvuk eden emr-i “azım ve bela ve 
meşakkat demek olur ki kıyâm-ı sārat yahüd nefha”-i saniyedir. “230.” kelimesi emr-i 


51 “Şüphe yok ki Allah”a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir vesvese dokunduğu za- 
man iyice düşünürler (derhal Allah'ı hatırlarlar da) sonra hemen gözlerini açarlar.” el-Asrāf, 7/201. 

52 “Her insanın amelini boynuna yükledik.” el-İsra>, 17/13. 

53 “Elçiler de, “Uğursuzluğunuz kendinizdendir dediler.” Yâsin, 36/19. 

54 “Semüd kavmi korkunç bir sarsıntı ile helâk edildi.” el-Hâkka, 69/5. 

55 “En büyük felaket (kıyamet) geldiği zaman” en-Nazirat, 79/34. 
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“azım demektir, zīrā “Arab takat getirilemeyecek derecede gedīd olan dahiye ma“nâsına 
isti māl ederler. Bu kelime aslen “ulüvv ve galebe ve setr etmek ve bastırmak manasina 
olan “ gəz 'dendir. “ Jš” babından “u Ha Si kb” denir, “cs; Mez 352315 gh” ma“nâsı- 
na olur. Ve ma“ânı-i sairede de isti māl olunmuştur. Ve cümlesinde “ulüvv ve galebe ve 
şiddet mündemicdir. Ve sayha-i “azıme ve recfe-i gedīde ve emsāli vākra ve dâhiye ve 
nāzilelerde de kullanılır. 


[et-tāriķi] 9 lar ° 
İN EYİ daş EYİ 2 323 SaÇ ÀM e ALÍ ə 306 Ace Jus ii” = 
İSİN 4, yazi qəl 


= “yıldız”dır; “ŠÚ” ile tesmiyesi gece görünmesi itibāriyledir, zira “š k” gece 
gelmek ma'nâsına olan “3 ,; 5 ”dandır. “435” babından “š Ú, 54 [18] ú, +k ös; S+)” de- 


cc 


nir, geceleyin gelmek marnāsīnadīr. Ve gece görünmek ma“nâsına da kullanıldı. İşte 
bundan yıldıza da “Š JÚ” denildi ve “Ú, k za özgə” denildiği vakt “ gb” manası murad 
edildi. Ve bu necmden murad Zuhal”dir denildiği gibi Süreyya”dır da denilmiş, çünkü 
«Arab 2 lafzıyla dâimâ süreyyâyı murâd eder. Ve cins-i necmdir de denildi. Ve 
Zühre olduğuna kâil olan da oldu. Allahu ademu bi-muradihi bihi. Ve “š Ú” gece vakti 
nâgehâni vâki olan her bir dâhiye ve belāya da ıtlâk olunur. Ve bu “Ë 52” maddesi aslen 


dakk ve darb manasina olup maranı-i sâire hep bundan ahz olunmuştur. 
(tövimel sb ° 


ipli sada gi "g: sb í i? ds iş * 


“cə “cə 


555” lafzının ziddi olan “ ge 'dandır ki “5:5” bir şeyi istemeyerek ve güçlükle yapmak 
“ə” bi'l-aks yani severek mu. ve hoş-dil olarak yapmaktır. “JL” bâbından te” 
“GÜ gö k dr denir. ās” ve Gel)” de bundandır. 


[be] “b ° 


eN ye GEL Şİ Ja Li gi ki SİZ ÇİZ ELİ ge Şİ b ən 

Yanı “Kadınlardan nikahı size helâl olanı nikah ediniz” demektir. Şeran helâl ve mü- 
bah olan demek irâde buyurulmuştur, yoksa taban tayyib olanı değildir, zīrā nisadan 
nefse tayyib ve hoş olan nice kadın bulunur ki nikâhı şer'an haram olmakla tayyıb değil- 
dir ki bunlar Kitâb-ı kerīm’ de ta“dâd ve tayın olunmuştur. Bunlardan başka da bir anda 
dört kadının nikâhını câmi“ bulunan ere o anda kâffe-i nisânın, nisa-i hürrenin nikâhı 


56 “Göğe ve tarika andolsun. Târıkın ne olduğunu sen ne bileceksin?” et-Tarık, 86/1-2. 

57 “O, (ışığıyla karanlığı) delen yıldızdır.” et-Târık, 86/3. 

58 “İkisi de, “İsteyerek geldik” dediler.” Fussilet, 41/11. 

59 “Size helâl olan (başka) kadınlardan ikişer, üçer, dörder olmak üzere nikahlayın.” en-Nisö>, 3/4. 


ə 
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tayyib değildir, haramdır ve ona vat helâl olamaz ancak, milk-i yemini olan emesi, 
. cariyesi her ne kadar tab*an tayyıb de olsa şer“an tayyib değildir. Bingen “ala-zalik 

vəl” kelimesi “ İs ” ile tefsir olundu. Ve “ 4” lafzı helâl ve pak ma“nâsına isti māl 
olunduğu gibi havâss-ı zâhire ve bâtınanın da telezzüz ettiği eşyada dalı kullanılır. Ve 
inbisāt ve ingirāh ma“nâlarına da gelir. Bâb-ı sānīden "ki 445 sÉ” , “Es zāli; dbi” 
demektir. Ve zıdd-ı habistir. Ve kelamin ahsen ve efdal ve ahlasına da denir. ekl” 
“Ki é= kavli ve £ Jl Hi ia; «ği» kavl-i kerimi ve “SÉ ZI); a u=” 
tahiyyesi de bundandır. “Itriyyata dahi “— b” denir. Ve mevazis ve matanr-i sairede de 
kullanılır, mahallerinde beyân olunur. 


[takate] 350. ° 
L d i Y u ii Y; Gp İsi ° 


Pho 2; S jas gəli Sü, Y ié ° 
Fi'I-āyeti I-ūlā “9162 Eziz 2 4 4” Ya'ni “işlemesi bizim üzerimize güç ve 571 
olan şeyi” demektir ki gücümüz yetmeyecek şey” deriz. Ve fi”s-saniyeti ; $ë) J: Y” 
, Yanı “Calüt ordusuna mukābeleye bu gün bizim için kuvvet yoktur” 2. olur. 
“251.” aslen gerdanlık demek olan “53” lafzındandır, bundan birer takrīble marānī-i 
sāirede istismâl olundu. “555” ma'nâsına istismâl olunduğu gibi Insan i için işlemesi güç 
ve tahammülü meşakkatli olan mikdara da “Ú,” denildi. L&, ey ə Š ¿< əs 33 uğ 
ak Gi Gl «di or ə rs „é šl kavl-i kerīminde bu manâyadır. 
“5 yalar”, “ö3b” lafzından “iFal” olan “å Hi "dan muzöri" cem--i gâibdir. Buna dâir kelâm 
Bābu'l-Yā” da “4 2” kelimesinde görülür. 


[tālūte] = ib ° 

4& ed “51 ag ab al öy düs iş ° 
İsm-i ascemidir, [20] akva-yı akval “İbrani olmasıdır, Beni İsriril”e bars ve tayin olunan 
melikin ismidir. Bu lafza dâir ityan olunan akval bütün İsr?”iliyyattır. Ve “Arabi olup 


«ca 


gi „dan * „iš tur demek de bila-mücib-i iltizām külfet ve tesassüftür. 


60 “Güzel sözler ancak ona yükselir.” el-Fātir, 35/10. 

61 “Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme!” el-Bakara, 2/286. 

62 “Bugün bizim Câlüt'a ve askerlerine karşı koyacak gücümüz yok.” dediler.” el-Bakara, 2/249. 

63 “Oruç, sayılı günlerdedir. Sizden kim hasta, ya da yolculukta olursa, tutamadığı günler sayısınca 
başka günlerde tutar. Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu fidye verir.” el-Bakara, 2/184. 
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FASLU”T-TA? MAA 'L-BA P'L-MUVAHHADE: “b.k” 


[tabe*a] gl s 

HŽ a çil dé Gİ laç ği ia leb Jp iğ > 
5 > feth-i tö” ve sükün-i bö ile bir şeyi bir süretle tasvir etmek marnasınadır, sikke 
taba yanı altın, gümüş ve sair ma“âdinden akçe tabı ki el-yevm “darb” denilir. w 

ve resm ve sāire gibi şeylerin tab1 mislli bu “ gb” , “ $” dan ahasstır, çünkü “ $ 

mühr ve sikke ve kâlıb ve el ile olanların cümlesine ıtlâk olunur, “ GE ise mutlakan 
eşya-yı mezküre ile olana denir ki onlara “ güz denir feth-i ba” ile, kendisiyle “ gb” olu- 
nan mühr ve kâlıb ve sāire demektir. Ve “zu” ma'nâsına da kullanılır. Bābu'l-Hā” da 
R” ve re kelimelerine de mürâca“at oluna. “ id bu ma“nâlarda * “zə” babından 
gelir: "zb gele > denir. Ancak feth-i bö ile “ e denes ve vesah manâsınadır, bu 
sūrette “<5” babından “ub is + süretinde tasrif olunur. “isb” mizāc demektir, 
hilkat ve cibillet ma“nâsına da gelir, güya ki yaradılışta tasvir edilmiş olan hāssiyyettir. 


[tabeķan] ú+ ş 


Je iyii gi “qi ə Ud əsgi) ayə * 

Yani “bir hâlden bir hâle tavavvül” demektir. “& 55” binmek demek olmakla tahavvül 
ve [21] terakki ifade eder. “$4” lafzıyla murad olunan “hal”de «inde ehli”t-tefsir akval 
vardır ki mufassalat-ı kütüb-i tefsirde görülür. “4,551” kelimesi ba”nın zammıyla da 
kırat olunmuştur, o takdirde hitab insana yahüd Resül-i ekrem efendimiz hazretlerine 
olur. İşte bu sürette mutlakan merātib-i “aliyyeye terakki ve teâli ifâde eder. Ve bazı 
müfessirin de “ 5 & e Gb” kavlini tabakat-ı semavat ile tefsir etmişler ki leyle-i isrāda 
vaki“ olan "urūc-1 Hazret-i Risalet-penah tır, sallallâhu “aleyhi ve alihi ve “alâ men āmene 
bi-murcizatihi s-selamu. “ 35” lafzı aslen bir gey*in cemī-i cevânibden resm ve şekline 
ve mikdarına mutabık olarak bir şey?in üzerinde olmasıdır. Bundan mar"anı-i kesireye 
alınmıştır, ez-cümle mertebe ve tevafuk ve ittifak ve hal ma“nâlarına istismâl olunmuş. 


MAZMŪMETU'T-TĀ:: “L” 


[tubica] gr . 
(= ŠI ée dé bik 
Yanı “Onların kalbleri üzerine mühr vuruldu” demek olur. Bu faslın evvelinde “ <” 
kelimesi şerhinde tahkik olundu, oraya mürâca“at oluna; bu onun sīga-i mechülüdür. 


64 “Tam aksine inkârları sebebiyle Allah onların kalplerini mühürlemiştir.” en-Nisö>, 4/155. 
65 “Şüphesiz siz hâlden hâle geçeceksiniz.” el-İnşikâk, 84/19. 
66 “Kalpleri mühürlendi.” et-Tevbe, 9/87. 
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MEKSÜRETU”T-TA?: “ob” 


[tibtum] Hb ° 
lib ize S| "Kiras çk Ke ps? * 
Yami “Pak oldunuz, öyle ise ebedi olarak giriniz cennete” demek olur. İnsanda zünüb 
ve me“ası ve onların zulumat ve asarı, mehabis ve evsah ve ednâstır; cennet ise dā- 
rü 1-kuds ve mahall-i atyabdır, dünyada âb-ı tevbe ve âhirette âb-ı rahmet ü magfiretle 
bi”t-tatahhur tayyib ve tahir olmadıkça girilmez. Bu lafza dair tahkīkāt ânifen “oú” 
kelimesinde zikr olundu, atiyen “ 5 +” kelimesinde de görülür. 122) 


ftibakan) Gub ° 


viš GP Ga las gi “gk oljan ēzē sl gk İdi * 

Yanı “birbirine mutabık olarak ba“zı barzının üstünde” demektir. Bu mama “Arabın 
u J Gb” kavlindendir ki “şb Je âb 4425” Ya'ni “Bir katı digeri üstüne tatbik ile 
dikti” yâhüd “yamadı” demek olur. Bu lafza dâir kelâm ānifen “$” kelimesi zikrinde 
geçti, ircā-1 nazar buyurula. Bu tefsir ehl-i heyetin mütekaddimini kavl ve nazariy- 
yelerine tevafukla beraber müte>ahhirinin kavllerine de muhalif değildir, şöyle ki & 
“su tan murad tahsis bi z-zikr edilen eflak-i seb<a olup her biri şemsin havlinde vâki“ 
ve birbiri üstünde yahüd ta“bır-i aharla birbiri içinde olan devāirdir ki her birinde olan 
ecram-ı seyyarenin her birisi kendi mihveri üzerinde devr ederek havl-i şemste kendi 
felekinde seyr etmek ve kemâl-i hüsn-i nizam u intizamla devr ve seyr etmekle yekdī- 
gerin hareketini ihlâl ve tagyır etmemekte birbirine mutabık ve muvafık demek olur. 
Vallahu alemu bi's-savāb. Kuran-ı kerim'de “akl [ve] hikmete münakız ve mūnāfī bir 
kelime bile yoktur, münâkız ve mübayin görmek ekser kūteh-bīn ve mahdūdi 1-ilm ve 
kej-fehmlerde, bir de küfr-i “inad ehlinde olur. Y4žlis is o əşi Av (b 


FASLU”T-TA? MA“A”L-HAİ”L-MUHMELE: “gık” 


[tahāhā] 4» ° 
qadı Ge gi "(ALİ üş oap ds diş * 


Yanı “Döşedi ve tesvf etti” demek olur. Ve “Lai” ile de tefsir edilmiş, meâl birdir. Bu 
kelime lafzen ve manen “555” gibidir ki bir şeyi [23] bast ve ferş ve medd etmektir. Ve 


bir şeyi götürmek marnāsma da isti“mâl olunur. Bu da “X” den olsa gerektir ki Türkçe- 


67 “Size selam olsun! Tertemiz oldunuz. Haydi ebedi kalmak üzere buraya girin.” ez-Zümer, 39/73. 
68 “O, yedi göğü tabaka tabaka yaratandır.” el-Mülk, 67/3. 

69 “Allah dilediği kimseyi nuruna iletir.” en-Nür, 24/35. 

70 “Yere ve onu yayıp döşeyene andolsun.” eş-Şems, 91/6. 
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mizde de çekip götürdü ve uzatıp götürdü denir. “142” babından “ zÝ 36 lgb L; b” 
denir. Vallâhu alemu. ı 


FASLU”T-TA? MASA'R-RÂ>: * , L 


[tarafeyi n-nehāri] praj 5 gb 
2255532 gi "q lis, s üb Adı + šakāli, cēls? dl J g ° 


Canib demek olan * 35+”1n müsennasıdır. Gündüzün iki tarafı demek olmakla evveli 
ve āhiri olur, çünkü “L” ecsâmda olduğu gibi evkât ve makūlātta da istismâl olunur, 
hattâ nesebde bile "ši gə” kavliyle ana ve baba maksūddur. Bu âyet-i kerimede 
sabah ve akşam namazlarıdır denildi. Mucahid rahimehullahu sabah ve zuhr ve “asrdır; 
q UR gl; 39) magrib ve “işövdır demiş. Ve Muķātil rahmetullahi “aleyhi subh ve zuhr bir 
taraf ve “asr ve magrib bir taraf, q zir: - Ud? p <işadır demiş. Ve Hasen-i Basri radıyal- 
lahu “anhu £ pei m. 5 29 subh ve “asrdır ve q r: Sə Ú$ s} magrib ve <işâdır buyurmuş. Ve 
İbn Abbas radıyallahu anhuma hazretleri q pei ; kb sabah ve magribdir buyurmuslar. 
İmâm Fahr-i Rāzī rahimehullahu bu âyetin tefsirinde tarmīk ve tedkik etmiş. Ve hulāsa-i 
kelâmı bu ki nehârın iki tarafı şemsin tulū ve gurübudur, binöen “aleyh taraf-ı evvel 
salât-ı subh ve taraf-ı sānī “asrdır, zīrā magrib şemsin gurübu ile tahakkuk ettiğinden 
£ dā ga ui; 39 de dâhildir. Bunun için taraf-ı sānīnin “asra hamli lâzım gelir diyor. Ve 
bu manaya tā; = kelimesi cem sigasıyla da vârid olmuştur. Kavluhu subhānehu: 
24 pei m. bi 3 gə gel “üə 3% Bunda da zuhrdur denildi ve zuhrla <asrdır denildi, çün- 
kü zuhr nehârın taraf-ı evvelinin müntehâsı ve taraf-ı sânınin mübtedâsıdır. Bu bâbda 
mufassalata da mürâca“at lazımdır. Vallahu a“lemu bi s-sāvāb. [24] 


[tarīkatukumu] ¿S< yə 
Göz, Val? a Ax İİ ¿a İS öl S, özeli old öl LİB s ds 3 * 
Hee) Gl gi Bg faji 
Yanı “Sizin “âdil ve ahsen olan “âdet ve dīninizi ve el-yevm melüf olduğunuz hâleti 
gidereler” yamī izâle edeler demek olur. “ .. kelimesi “adil ve hayrlı ve ahsen marnā- 
larına müsta“mel “ Ji” in mü>ennesidir. Ve “å e” lafzı EDE 2 "yalı m. | al 2 ölə) 
MAGIS ¿ú kavl-i keriminde “yi ül ” ile müfesserdir. Ve YI gsl öl 2 Z, > şii dəs 3]? 


71 “(Ey Muhammed!) Gündüzün iki tarafında ve gecenin gündüze yakın vakitlerinde namaz kıl.” Hūd, 
11/114. 

72 “Gece vakitlerinde ve gündüzün uçlarında da tespih et.” Tā Hā, 20/130. 

73 “Şöyle dediler: “Şüphesiz bu ikisi, sihirleri ile sizi yurdunuzdan çıkarmak ve en üstün olan dininizi 
ortadan kaldırmak isteyen birer sihirbazdırlar.” Tā Ha, 20/63. 

74 “Yine de ki: “Bana şöyle de vahyedildi: “Eğer yolda dosdoğru olurlarsa mutlaka onlara bol yağmur 
yağdırırız” el-Cinn, 72/16. 


EA. a - ss o 


k n 


“4. si “akl ve meslek ve mezheb ma“nâlarına mahmüldür. "4 jai” : “dasi” demektir, 
ke-ma merre. “ š +” lafzı aslen yol demektir, sonra insanın salik olduğu her bir mesleğe 
de istirāre olundu, hatta i“tikâd ve ahlâka da denir. 


[tarfin] Ağ o i, — b 


O maxi NK $ sə Gobi döl ge gesi ale öyə x çap si dē g * 
13) 86) aso 3 dıb ghz 


Murâd “Havf ve dehşetten mütehassıl zillet ve meskenetten gözlerini tām açıp bakmağa 
kadir olamazlar da sirkat-ı nazar ederler, göz aralığından bakarlar” demek olur. “3,5” 
sükünla tahrīk-i ecfandır ki göz kıpmaktır, “ 35” tavsifi baktığını belli etmemek için 


ihtimamı ifade eder. Ve “ yaz 5 ;,b” serika-i nazar ve basar ma'nâlarına gelir, nitekim 


"b ad 523) ve "qabi, ğı 63 51 ə saz GÍ esi g= pe iiie giii JG) ve} 
DEĞİN 2122 şe; üyat-ı kerimelerinde “kaya”, “Azər”, "pa" demektir. 


[tarafen] ú gb $ 


ielas j Li İK ar ši lijis öp e Bb akik əə 

pē 
Burada “L” tāife ve ba“z ve cemâ“at manasına haml edilmesi bir “asker ve ordunun 
kitarāti etrafı ve cevanibi rtibār edilmekledir, nitekim cebhe ve cenahları ve mukaddime 
ve dümdarları vardır ki biri bir tarafı demek olur. [25] Bu faslın evvelinde “J 3” 
kelimesinde bu lafz beyân olunmuştur, ircâ“-ı nazar oluna. i 


[tarika] 51 
AŞAĞI anı É gigi b 3 Ja a ° 


Yanı “Makasid ve amal ve amali birbirine uymaz fırkalar olduk” demek olur. “ 51,” 


cc t 


lafzı ie” nın cem'idir. “> 5. ın cemi “š +” gelir. i b” nın matantsine dâir kelâm 
yaş 5” kelimesinde zikr olundu, oraya bak. KEPT gə 539 LÂ iá} kavl-i keri- 


sek š 


ech EA 


75 “O vakit içlerinden en aklı başında olanları, “Siz sadece bir gün kaldınız” diyecektir.” Tâ Hâ, 20/104. 

76 “Ateşe sunulurken onların zilletten başlarını öne eğmiş, göz ucuyla gizli gizli baktıklarını görürsün.” 
eş-Şüra, 42/45. 

71 “Gözleri kendilerine bile dönmez.” İbrâhim, 14/43. 


78 “Kitaptan bilgisi olan biri, “Ben onu, gözünü kapayıp açmadan önce sana getiririm” dedi.” en-Neml, 
27/40. 

79 “Yanlarında bakışlarını yalnızca kendilerine çevirmiş iri gözlü eşler vardır.” es-Sāffāt, 37/48; Sâd, 
38/32. 

80 “Bir de Allah bunu, inkâr edenlerden bir kısmını helak etsin veya perişan etsin de umutsuz olarak 


dönüp gitsinler diye yaptı.” Al-i İmrân, 3/127. 
81 “Ayrı ayrı yollar tutmuşuz.” el-Cinn, 72/11. 
82 “Andolsun, biz sizin üzerinizde yedi yol yarattık.” el-Mü”minün, 23/17. 
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minde atbāk-1 semavattır, yanı eflāk. Bu marnā semāvāt ve eflak zātii t-tarāik olmak 
i“tibâriyledir. Gerek melāike gerek kevākib ve nücüm-ı seyyârenin “ $l; -i mahsüsaları 
vardır, ehl-i fenn onlara mahrek ve medār tabir ederler. 


FASLU”T-TA? MA"A”L“AYNİ”L-MUHMELE: “gb” 
[tanen] Cab ° 


Alış tan İl ji 2 üs Gİ "qoz 2 Labs İLİ duz ayə * 

Ya'ni “din-i İslâm'ı tayīben ve din-i İslâm'ı istihzāren ve tahkiren” demek olur. “:, zL” 
lafzı aslen vurmak ma'nâsınadır. “ 15” babından “Š yil: 315; jeb +ë Cab dal, cu xəb” 
denir, kargı ve mızrakla vurmaktır. Ve zemm ve kadh ve her bir mü?z1 ve müris-i düz 
ü gam olan kelamla da olur ki lisânla tan demektir. Mısrar: Y; 3 || gizl ül osi LEE” 

“OLI 2 cr şu. Duhül ma'nâsına da gelir: * ll g g”, 53 15 Zil: — ë js” 
demektir. Ve Zemahşeri'den “15 pi ë disb” kavli ve “ai dak Ağ SZ; as bizi J 
cibāreti menküldür. Ve "gl dib; J güllə 43 dəb” denir. Bunlarda da “ 15” babındandır. 
Ve“ çə” babından “UL ras ğe” dahi lügattır. “özü” vebārdan (26) olan mevttir. Ve 
sīga-i mechül ile “ ÖLEN bəb”, “o 5 ələl izə” demektir ki “Mevt-i veba isabet etti” de- 
mek olur; o kimseye “ 3 yali” denir. 


FASLU”T-TA? MASA'L-ĞAYNİ'L-MU<CEME: * tb” 


[taģāl ab ° 

des 66 Gİ E öğe kalip İd ° 
Yanı “Yükseldi ve “ulüvv iddiâ etti” demektir ki kibrde haddi tecavüz etti demek irâ- 
de olunur. Ve keyd ve mekrde haddi tecavüz etti de denildi. Ve “£L4jl 4b İk kavl-i 
keriminde de “ akli Az leş gö” demektir. Evail-i faslda vâki“ “á 


mürâca“at oluna. 


7 Lb” kelimesine 


[taģvāhā] gb ° 


des KS okaiis ASİL g shuyu as gl "qulu i s LĪS? İdi * 


Yanı “Küfr ve “isyanda haddi tecâvüzleri sebebiyle peygamberleri tekzib ettiler” de- 
mektir. Sabıkı gibi “xÚ” kelimesine ircâ“-ı nazar oluna. 


83 “Dillerini eğip bükerek ve dine saldırarak” en-Nisā>, 4/46. 

84 “Firavun'a gidin. Çünkü o azmıştır.” Tâ Hā, 20/43. Ayrıca bkz. Tā Hâ, 20/24; en-Nāzrāt, 79/17. 
85 “Şüphesiz, (Nüh zamanında) su bastığı vakit” el-Hākka, 69/11. 

86 “Semüd kavmi, azgınlığı sebebiyle yalanladı.” eş-Şems, 91/11. 


4 — 600 BĀBU'T-TĀ> 


MAZMÜMETU”T-TA?: “L” 
Ituğyanihim) gb * 


Lbs peles çek vs S| "43 zu lab 2 2235 gp sz dib Jus aş * 
O 555 


Yanı “Azgınlık ve cehl ve sapkınlıklarında körükörüne varıp gelsinler” yanı oyalan- 


ç 


sınlar demek olur. Kezā “xú” kelimesine mürācaʻat oluna. 


FASLU”T-TA? MA“A”L-FA?: “ab” 


[tafiķā] ib ° 
353 bə ke ÇİZ oal eis az Gİ "qazel 33) sə age Yali bip güz diş * 
- 
Yanı “Cennetin ağaçları yapraklarından başladılar bedenleri üzerine tesettür için ya- 
pıştırmağa” demektir. “ 54” [27] kelimesi “— +” babından “ <<” ve “jei” ve “izi” 
ma'nâlarına gelir, her hâlde şürü“ ifâde eder: "ŪS daz $” denir. daz dələ (İz js” 
“ls daz 321) demek olur, şürü“ etmek ya'ni bir şeye bir işe girişmek ve duruşmak ifade 
eder. Ve daima mücebde müsta“meldir, menfide kullanılmaz, meselâ "155 j= c ls: 
denilmez. Ve oliažs” , “SL ai” demektir. Bābu'l-Yā” da “Sú. 2s” kelimesine bak. 
[tafika] Şal, * 
SGS Grill 2 gəbə İd 4 ° 


Ma-kabline nazar buyurula. 


MEKSŪRETU T-TĀ:: “ab” 


[et-tifli] Elan. 
„ili gi YEL səyə İZ yalı g alel gi EI də söyl əl zə ds üş ° 


Yani “küçük çocuk.” İsm-i cins olmakla cem“ yerinde istismal olundu. “jab” lafzı 


sagirü”s-sinne, henüz taze ve nerm oldukça ıtlāk olunur. Cemi “JULİ” gelir, — BR 


87 “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır); azgınlıkları içinde boca- 
layıp dururlarken onlara mühlet verir.” el-Bakara, 2/15. 

88 “Derhal üzerlerini cennet yapraklarıyla örtmeye başladılar.” el-A“râf, 7/22; Tā Ha, 20/121. 

89 “(Atlar gelince de) bacaklarını ve boyunlarını okşamaya başladı.” Sâd, 38/33. 

90 “Yahut erkekliği kalmamış hizmetçilerden yahut da henüz kadınların mahrem yerlerine vakıf olma- 
yan erkek çocuklardan” en-Nür, 24/31. 
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z 


"gz ip səli Sel as işə gil — JŪLŠI kavl-i keriminde olduğu gibi. Bu a 
“jab” ın gayr-ı bālig ma“nâsına olduğu münfehim oluyor. Ve kezâ gii ə çi 
kavl-i kerīminde de mama böyledir. Babu”1-Ha”da “ “dası” kelimesine de nazar 7: 


FASLU”T-TA? MA“A”L-LAM: “Jb” 


ftaFuha) lb * 


(azdi $ R... ə nə ip dus iş . 
le ās gil 

: gi” ç “gəl”dan mehüz olup meyvenin gılâfına ism olmuştur ki ağaçta evvelen zuhūr 
eder. Bi t-tedrīc büyüyerek nihâyet münşakk olup cinsine gore çek yahüd meyve zuhūr 
eder 7777 tomurcuk ve baş ve somak denir. 128) “ 2 ” bi-ma'nâ ag dur ki 
"zaz" demektir, “ “db” ın kişri münşakk olmadan evvel meyvelerin birbirine munzamm 
ve gonca hâlinde birbirine girişik bulunduğu hâlinden “ibârettir. Terceme-i Kâmüs'ta 
<Aşım Efendi merhüm açılmadık hurmâ çiçeğine denir demiş. Bunda tahsis vardır de- 
mek oluyor ki her meyveye ıtlâk olunamaz. £... gb Gİ elut İlik kavl-i keriminde 
de böyledir. “3.47” bi-ma“nâ “>, 2s” dur, yasni birbiri üzerine zamm edilmiş, güya istif 
edilmiş demek olur. Bu tabir yani “32.25” ancak hurmanın çiçeği gilâfı kışrı içinde iken 
söylenir, kışr münşakk olup da çiçek zuhür edince “äna” denilmez. Vallāhu ademu. 

Htalhin) gib * 


—— gi 2. m ° 
“534” mim-i meftüha ile bir nev“ şecer-i “azimdir. Ve “ “b” ın vahidesi “izib”dır, diken- 
li meşe ağacı envâındandır, ümmü gaylân ağacıyla da müfesserdir, ke-ma fi'l-Kâdı. 
“Aşım Efendi merhüm Terceme-i Kâmüs'ta “535” hakkında şârihe isnadla iie +< š 545” 
tab gad 3923 YARİ O LI Z= — +J dedikten sonra ve “554” onun meyvesidir ki kü- 
çük hıyâr tarzında ve incir lezzetinde olur diyor. Bu meyve bildiğimiz bilâd-ı hârreden 
gelen ve bizim zamm-1 mım'le müz dediğimiz meyve-i latife olacaktır ki salkım salkım 
olur. Fi'l-hakıka gerek şecer ve evrakı gerek meyvesinin salkımları ve levn ve râyihası 


pek latīftir ve sibāk ve siyaka da bu tefsir evfaktır. Ve “ cl” , “62” ağacına da denir. 


91 “Çocuklarınız erginlik çağına geldiklerinde, kendilerinden öncekilerinizin istedikleri gibi izin iste- 
sinler.” en-Nür, 24/59. 
92 “Sonra sizi bir çocuk olarak çıkarıyor.” el-Hacc, 22/5. 


93 “Siz buradaki bahçelerde, pınar başlarında, ekinlerde, meyveleri olgunlaşmış hurmalıklarda güven 
içinde bırakılacak mısınız?” es-Sv'arā>, 26/146-148. 

94 “Birbirine girmiş kat kat tomurcukları olan yüksek hurma ağaçları bitirdik.” Kâf, 50/10. 

95 “(Onlar), dikensiz sidir ağaçları ve meyveleri küme küme dizili muz ağaçları altında” el-Vākra, 


56/29. 


z. 


x aN U , 5 


Sicistanı rahimehullahu “gibi evvelâ “55” ile tefsirden sonra ve “Gİ” çok dikenli 
büyük ağaçlara da denir diyor [29] ise de bazzıları bunu savab görmüyorlar. Ve “ zik” 
lafzen ve ma“nen “ gib” gibidir ve ondan lügattır da denilmiş. Vallâhu alemu. 


[tallun] jb ° 
A aši gi g lə ku a d opp giz digə 
Yanı yağmurun en zadfi ki heman biraz esercik görülür, biz ona 5: deriz. “ nər zin 
zıddıdır ki iri daneli ve şiddetli yağmura denir. “ J” babından “_ +1 ci” denir, lâzım 
olarak “ çil ,> 2591 Je” denir, mütesaddi olarak “3 aia e ” Lakin lazım olarak isti“mâli 
bazı ehl-i lügat inkar ettiler. Ve * +5” babından da lügattır denilmiş. Ve “ “b” lafzı 
dıger marānīde de müsta“meldir, mufassalata nazar oluna. 


FASLU”T-TA? MA<A'L-MIM: tab” 
İtamesnal kd... 


ss (yə dil gi “qəsidə zb az ə 46542. * 
Bu kelime “ ¿”dan mâzi-i mütekellim ma“a”l-gayrdır. Ve lafz-ı 157 bir ca 
imh? ve eseri izale ma'nâsınadır. ° “des” ve “ dz” bablarından dl Ga m db 


“u pali S , əzəli? „4 3 YE, ¿< demektir. Ve lâzım olarak “mu EPAI b 439” 
, “8 dlja ai) dulun * 2 412” göz kapakları arasında şakk olmayan, ya'ni anadan 


doğma kördür. Bābu'l-Hemze'de * +)” kelimesine de müracarat buyurula. 


MAZMÜMETU'T-TA»: tab 


3 


[tumiset] — J ° 


e S ji gl zo m.s k iii By s iš 3 ° 
Yanı “ziyası giderilip eser-i ziya? imh? edildiği vaktte” demek olur. Ma-kabline bak. 
[30] 


96 “Bol yağmur almasa bile ona çiseleme yeter.” el-Bakara, 2/265. 
97 “Eğer dileseydik onların gözlerini büsbütün kör ederdik.” Yâsın, 36/66. 
98 “Yıldızların ışığı söndürüldüğü zaman” el-Mürselât, 77/8. 
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FASLU”T-TA? MA A'L-VĀV: “ub” 
[tavran] zb 


ŠĪ 12, Ist s$uš uz du dy ° 


ce, 


5 sb” kelimesinde beyân olunmuştur, 


(x 


:55”ün zıddıdır. Bu babın evvelinde vâki“ 
mürâca“at oluna. 


[tavve*at] dək 


2-:.:55-— 5” 
Yanı “Nefsi onu kardeşinin katline teşcr eyledi” yahüd “Kardeşinin katli husüsunda 


nefsi ona uydu, muvâfakat etti” demektir. Bu kelime ânifü'l-beyân “çəb”dan “tefal”dir. 
Salifü z-zikr ““..5ü.”e müracarat oluna. 


[et-tavli] gl. 


Ljós çekin ol ÇİŞİ ala 3,25 gö jas al pər öl yz ji Bp sağa * 
gəli 333 ši "Kiel dö 18 65 
Ya“ni “zenginler, gina sahibleri” demektir. Ve “¿< JU ,55” denir, marnā birdir. Lafz-ı 
mezbür gina ve kudret ve in"am ve fazl ma'nâlarına müsta“meldir: Yzb öp e gp 
2⁄5 > Sİ Wé j Su: Ë Sui ÀK U L Şi yasi — öl ve kavlühü 
sübhanehu,5 ġÍ APA (5 — Ul A ci k65 .. əs çəkil pp All zə „LSI ja? 
geli «li 

Bu kelimenin aslı zammla * “2” lafzıdır. “jJU” bâbından “Y; dələ als JÚ” , as” 

“Gə 3 (335 3 iš ə ma“nâlarına olur. Ve ma“ânt-i sairede dahi müstameldir, halli 
mufassalâttır. 


[et-tavdi] s şəli * 
pi ys gi £ İN ils dö É b İğ ° 


“ss |” lafzı zâten cebel-i “azim ma'“nâsına olmakla bir de "te ile tavsīfi zāid gibi gö- 


99 “İsteyerek veya istemeyerek gelin” Fussilet, 41/11. 

100 “Derken nefsi onu kardeşini öldürmeye itti.” el-Mâide, 5/30. 

101 “Allah'a iman edin ve Resülü ile birlikte cihat edin” diye bir süre indirildiğinde, onlardan servet 
sahibi olanlar, senden izin istediler ve “Bizi bırak da oturup kalanlarla birlikte olalım” dediler.” 
et-Tevbe, 9/86. 

102 “Sizden kimin, hür mü'min kadınlarla evlenmeye gücü yetmezse sahip olduğunuz mü'min genç 
kızlarınızdan (cariyelerinizden) alsın.” en-Nisâ», 4/25. 

103 “Bu kitabın indirilmesi, mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen, günahı bağışlayan, tövbeyi kabul eden, 
azabı ağır olan, lütuf sahibi Allah tarafındandır.” el-Mü>min, 40/2-3. 

104 “Her parçası koca bir dağ gibiydi.” eş-Şu“arö, 26/63. 


8 = = 
——” 5 ! I i C 


rülürse de zaid değildir. Marnā “azamette mübalaga olup büyük dağlar içinde en büyüğü 
olan dağ gibi demek olur. [31] 


MAZMŪMETU T-TĀ*: “b 


[et-tūri] , all ° 

A15 3 a sil a ASS əli Jil gi an Š; cə yeleli S ls? gl dü ° 
ik ili dağ demektir. Lam “ahd için olup cebel-i mübârek-i maTüf irâde buyurulmuştur. 
Lakin Râğıb rahimehullahu Mufredāt ta "> sals" zammla cebel-i mahsūsun ismidir ve her 
bir cebelin ismidir de denildi ve arzı muhit olan cebelin ismidir de denildi demiş. İsm-i 
cebel-i mahsüs olduğuna göre agleb-i tefāsīrde takyıd olunduğu üzere Cenâb-ı Hakk'ın 
Müsa saleyhi”s-selama tecelli buyurduğu cebel-i ma“rüf-ı mukaddes olur ki Medyen' de 
yāhūd Mışr”la Eble beyninde veyāhūd Felestin”de vakirdir. Arzı muhit olan cebel olursa 
cebel-i Kaf olur ki hakikatte bir cebel-i aszam-ı manevidir, arzı ihâtası hāricīdir, çünkü 
arz üzerinde değil ve cibāl-i arzın cinsinden de değildir. Ve “> Yə lafzı lügat-ı Sürya- 
niyyedir ve Kıbt lisanındandır da denilmiş. Ve buna cebel-i Zubeyr de denir. Vallahu a- 


ce 


lemu bi-muradihi bih. Bābu's-Sīn'de “sizs” ve “5...” kelimelerine de nazar buyurula. 
(tuval gsl, 
Sİ =: gə göl ll gel "ssh GRİ aly di, İğ < 


Yanı Müsâ aleyhi” s-selâma nidâ olunan vâdı-i mübârekin ismidir ki âyet-i uhrâda Uk 


.. ssil sə 2Š JU sözl m pal əlli 2... CY ti tesmiye olunmuştur. “ “¿$P lafzı, 

"gl den bedel yahüd “atf-ı beyandır. Bu sūrette munsarıf ve ism-i arz olduğu takdirce 
gayr-ı munsarıf itibâr edilir. Munsarıf “addedenler tenvinle "g 7 kırat ettiler. Keli- 
me-i mezbūre fethle “ şb” lafzındandır denildi. Ve tanın kesriyle “ g şb” da kırattir. Bu 
lügat ise de zammı eşherdir. [32] 


let-tüfanul ot al $ 


šā VİA 525 gə Bizi şəsli uji şi go yü pā 56, piy İla a * 

e l də (5 
“bu,” seyl-i “azimdir. Ve mevt-i zeri yatnī kesire ıtlâk olunur. Ve gecenin şedid ka- 
ranlığına dahi ii) ölə 5” denir. Lafz-ı mezbür aslen bir şeyin havlinde dolanmak 


105 “Tür”a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle yazılmış kitaba andolsun.” et-Tūr, 52/1-3. 

106 “Çünkü sen mukaddes vadi Tuvâ'dasın.” Ta Ha, 20/12. Ayrıca bkz. en-Nazirat, 79/16. 

107 “Musa, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafındaki ağaçtan seslenildi.” el-Ka- 
sas, 28/30. 

108 “onlar zulümlerini sürdürürlerken tüfan kendilerini yakalayıverdi.” el-“Ankebüt, 29/14. 


BABU”T-TA? dk . 


tē 4 


ma“nâsına olan fethle “4; 5” maddesinden “fulân”dır. Bundan ihâta tasavvuruyla her 
bir muhit olan hâdisede kullanıldı ve sonra kesrette son dereceye varan seyl-i “azımde 
müte“âref oldu. Buna sebeb, kavm-i Nüh “aleyhi”s-selamı ihata ile bi-ecma“ihim helak 
eden hadise-i “azıme su istilası yani bir seyl-i “azim olmasıdır. 

Tenbih: Tüfan-ı Nüh «inde ehli” ş-şer" bütün rüy-ı arzı muhit ve “inde erbab-i fenn ve 
ehl-i tarih arz-ı kavm-i Nüh”a münhasır itikâd edilmekte ve bu babda tarafeyn beyninde 
niza devâm edip gitmekte ise de faidesiz ve netice vermez bir bahstir, çünkü Kurân-ı 
kerim'de “umümiyyetine delâlet eden āyāt-1 kerime meselâ „2 i “r Yaj cr id 3% 
10941345 4 ASİL ga kavl-i keriminde “ „> ei» de lâm istigrâk için olursa tüfân “umümi 
demek olur, lâkin ahd için olmasına bir mâni“ yok, istigrakın tercihine de bir sebeb yok. 
İşte bu bābdaki edille-i Ķurāniyye hep böyle olup katiyyet ifâde etmez. 


Ehl-i tarihe gelince Nüh “aleyhi?s-selâm ve mā-kablinin ahbarı mefküd ve ahvali mechül 
ve barde't-tūfān vuküratı da tamâmen İsrâliyyâttan mehūz olmakla şayan-ı irtimad de- 
ğildir. Ehl-i cografyanın edillesi zann ve tahminden ileri geçmez. Ve ehl-i hikmet ve 
«ulūm-1 tabīiyye erbabının edille ve berāhīni kavı de olması farz edilse tabiatın bazen 
hariku”1-sade tecelliyatı [33] ve muhayyirü”l-"ukül tezahüratı olduğuna yine kendileri 
kâil oldukları gibi kaziyye-i mezküre usül-i “lm ü fenlerindendir. Bingen “aleyh tüfanın 
husūsī olduğuna dâir de hiçbir delil-i katī-yi sahīh yoktur. Ancak ehl-i şer“ bu bab- 
da Ftikadlarını binə? ettikleri “ilm ve edilleyi asar-ı nebeviyyeden ahz ettikleri cihetle 
onların kavli ehl-i “akl-ı selim olan mütedeyyinler için akval ve müdde“ayat-ı saire- 
ye müreccahtır. el-Hamdü lillahi “ala tevfīki |-īmān ve hidayeti”r-Rahman. İntehâ. Ve 
"Bə. NOK ada kəl VE pa Kā SERİ ERAT ele Hp kavl-i keriminde 
“ahd-i Hazret-i Müsâ yay s-selamda Mışır”da vâki“ olan āyāt-1 ilāhiyyeden biri olan 
seyl-i “azımdir. Ve “ Šis *yarnī uyuz “illeti yahüd taründur da denildi. Kıbtileri ihâtası 
sebebiyle tūfān denildi de denilmiş. Vallâhu alemu. 


[tūbāļ 5 > 
vēl 3453 dizə şi EA 1255 pi “dəb ELAN İLE 5 əd Ga dus ds ° 
Bu kavl İbn “Abbas radıyallâhu “anhumadandır. “ yö den “45-1” gibi "den “d” 
vezninde masdardır. İkinci babdan “5 L; Uus; Uzb (+5 oú” denir, ° 43” aslı ya ile 
“xb” olup mā-kablinin zammesine binen y? vâv'a ibdāl edilmiştir. Ve “ zāli & b” 
e “ə 2âzİl 225” marnāsīna. Ve şecere-i * 5,” ve cennet marnālarina da haml olunmuş- 


tur. Ve Rağıb rahimehullahu cennette olan her bir müstetaba işarettir, fenasız bekā ve 
zevalsiz “izzet ve fakrsız gina gibi demiş. Vallahu alemu. 


109 “Nüh şöyle dedi: “Ey Rabbim! Kâfirlerden hiç kimseyi yeryüzünde bırakmal”” Nüh, 71/26. 

110 “Biz de, her biri ayrı ayrı birer mucize olmak üzere başlarına tufan, çekirge, ürün güvesi (haşerat), 
kurbağalar ve kan gönderdik.” el-Arraf, 7/133. 

111 “İnanan ve salih amel işleyenler için, mutluluk ve güzel bir dönüş yeri vardır.” er-Ravd, 13/29. 
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FASLU”T-TA? MA“A”L-HA?: *x + 


[tahūran] 1) ölə 


14k si "74 4, zü aži s, Şb ds iş ° 

Yanı ““Aklen ve şer'an pak ve her güne ednâs ve evsahı pak eden suyu semadan inzal 
[34] eyledik” yanı yağmur yağdırdık demek olur. “5 4%” kelimesi “ ¿k dan “fesül”dür 
ki p hiis 34 ə zədəli” ile tefsir olunur. Hâ'nın zammı ve fethiyle de 2 səb gö” 

“Ub sala ilə denir, her hâlde hö” mazmūmdur. Zamm- tē ile * “üb” bundan ismdir. Ve 
*teftīl”den “s4 4153 sé +ë Ielai 4245” denir. Ve “ fišš”den “xas 4 1281 Aci, 545” de- 
nir. Lafz-ı mezkür kaffe-i mutasarrafatı Kurân-ı kerim'de mevazir-i kesīrede tahâret-i 
maddiyye vü ma“neviyyede isti māl buyurulmuştur. Fusül-i mahsüsasında beyân edilir. 
Bu âyetteki “5 4b” maddiyye yanı cismiyyedendir. "5417 , il. ul, Iá jet 2 Hi 3% kavl-i 
kerīminde marneviyyedendir ki L cl OSI sā ¿LJ „lādi sl gedi o k oğla” 

“Gəli ¿> ile tavzih olunur. 


[tahhir] x ° 


Yanı “Necasete dokunmaktan sıyaneten siyabını kisalt” demektir. Müşrikler uzun libas 
giyerler ve etekleri yerde sürünürdü. Namazda taharet vacib ve umūr-1 sâirede mahbüb 
ve müstahsen olduğu için arz üzerinde cerr-i züyül teneccüsten masün olamayacağı 
cihetle kasr-ı siyabla emr olundu. Ve “alâ-zâhirihi haml ile gasl ve muhâfaza tarikiyle 
tathir demektir de denildi. Mā-kablindeki “1; ,22” kelimesine nazar oluna. 


FASLU”T-TA? MAsA”L-YA?İ”L-MUSENNATİ”T-TAHTİYYE: “ç” 


[tayfun] eb ° 


səlli dē le 6528 ŞA 1 2835 DŪRĒM ge sl» pkt 1518 öl səli O Jus dz g ° 
SJ sə gēl gl “ab” sy g ist” 


“ib” ve tūsl” aslen ins ve cinn ve hayālden insanı mess eden ve etrafında dolanan 
[35] şey”de müsta“meldir, binöen “aleyh tas” ile tefsīr olundu. çe” bâbından LL” 
“Ú +ë Lb cik; denir. “a demektir. Görülüyor ki “Ek” ve “sÉ” marnāca birdir. 
Biri masdar biri fa“ildir. İkisi de “ guli” ve ilkâ-i vesveseden “ibarettir. Bu kelimeye dâir 


112 “Gökten tertemiz bir su indirdik.” el-Furkân, 25/48. 

113 “Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” el-İnsân, 76/21. 

114 “Nefsini arındır.” el-Müddessir, 74/4. 

115 “Şüphe yokki Allah'a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir vesvese dokunduğu za- 
man iyice düşünürler (derhâl Allah'ı hatırlarlar da) sonra hemen gözlerini açarlar.” el-Asraf, 7/201. 
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kelâm bu babın evvelinde “Ú” kelimesinde mürür etti, oraya nazar oluna. 
(tayyil b ° 


e İNE gis HAAN shi ib dušā ° 
“sb” bir geyi dürüp devşirmektir. * 3” babından "tb S az £ all şb” denir, dürüp dev- 
şirmek ve bir şeyi kısaltmak ve kuyunun içini aşağıdan yukarıya taşla örmek marnāla- 
rına kullanılır. Bu âyette ma“nâ-yı evvel maksüddur ki “semayı tomarı dūrer gibi dürdü- 
gümüz günde” demek olur. Bābu's-Sīn'de “ qəl” kelimesine de ircâ“-ı nazar buyurula. 


let-tayyibu| Gələ ° 
AAI ələl gl és; pi üz çq odla dlə gs ayə * 


Yami şürelik ve māni-i nebt olan şeylerden pak olmakla toprağı tatlı demek olur. 


ce 


<> in zıddıdır, nitekim siyakında vâki "Fans: YI 2 iz ru Sis göl 3% cümle-i kerimesi 


cc 


bunu müreyyiddir. Bu kelimeye dair ba“zı kelâm evvel-i bâbda vâki“ “lb” kelimesinde 
mezkūrdur, mürâca“at oluna. 


116 “Yazılı kâğıt tomarlarının dürülmesi gibi göğü düreceğimiz günü düşün.” el-Enbiyā», 21/104. 
117 “(Toprağı) iyi ve elverişli beldenin bitkisi, Rabbinin izniyle bol ve bereketli çıkar.” el-A<râf, 7/58. 
118 “(Toprağı) kötü ve elverişsiz olandan ise, faydasız bitkiden başkası çıkmaz.” el-Araf, 7/58. 
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FASLU?'Z-ZAPİ'L-MENKÜTA MA“A'L-ELİF: “1. b” 
[zāhirīne] 5: ab ° 
P4 2381 2 eye edi DİĞİ Aİ eb li o ° 
dal Sİ "Kaa alk əzə, * 
“S J” Türkçe üstün ma'nâsınadır; “215” üstün gelmektir. Kelime-i mezbüre şey”-i hafī- 
nin bürüzu, meydana çıkması 136) ve belirmesi ma“nâsına olan “5 ib” lafzındandır. 
“= babından “salk 53 1-2 əb: 2 545” denir, "+L 154 555” demek olur. Bu 
manâdan ahzle bir hayli ma“ânide istimâl edilmiştir. Ez-ân cümle “gi; deg sab” denir ki 
evvelce bilinmeyen bir şeye “ilm husülunu ifade eder. Ve "als 2 səb” , “ale dəli” yanı 
“Ona muttali“ oldum” ve “kski İz 34%” “Duvarın üzerine çıktım” ve "ezis dē b”, 
“Düşmanına galebe etti” ve “si; ¿JI daz eb” “Kadının gebeliği tebeyyün etti, meydana 
çıktı” demek olur. “+a” bir şey>in dış yüzüne de denir ve lügatte ““/5U”ın mukabilidir, 
nitekim bir şey'in içyüzüne de “z ú” denir. Ve “fal” vezninde “sb” mu“in ve nâsır 
ma“nâsınadır. Ve vâhide ve ceme ıtlâk olunur, ke-kavlihi tatala: "ıq əb SUS daş SİRİ ab 
Ve “İz alaâ” , muravenet demek olur. Ve kezā * gb” kavī ma“nâsına da gelir: “ "əb xə 
kavı demek olur. Ve ma“âni-i sâireye de gelir, mahallerinde beyan olunur. 


[ez-zāhiru] gali si 
məq, aJ; is İZİN 3 dus ay a ° 


119 “Ey kavmim! Bugün yeryüzüne hâkim kimseler olarak iktidar ve saltanat sizindir.” el-Mü”min, 
40/29. 

120 “Böylece üstün geldiler.” es-Saff, 61/14. 

121 “Bunlardan sonra melekler de ona arka çıkarlar.” et-Tahrīm, 66/4. 

122 “O, ilk ve sondur. Zahir ve Batın”dır.” el-Hâdid, 57/3. 
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Esmâ-i hüsna-yı ilahiyyedendir. Tefsiri Bābu'l-Hemze'de “>Y” kelimesi zımnında 
mürür etti, mahall-i mezküra mürâca“at oluna. 


[zāherū] 1, Alb ° 


dé 1555155 e sə Sesİ il g izli gli o$ ür SS up cəllə Jš * 
iyə gl 3622) bas İŞ İİ zı 
Yanı “Yardım ettiler.” 
Şİ ALLAR əə vi Ss ¿et də SİN gil e əsəb gəli IX pia * 
-—. 
Galebe ma“nâsına olan “5 ¿”dan “müfaalet”tir. Ve "sāli" lafzı “5445” ma'nâsına da 
müsta“meldir ki bir kimse kendi zevce-i helāline “ sā „its Sİ "demek ile kendi nefsine 
tahrīm etmesinden “ibarettir. Bu ma'nâda bâb-ı mezkürdan “+í; 2 [37] salk 694” denir. 
Ve Aplis ə Oyal səl 3% kavl-i keriminde de bu manâyadır, nitekim Babu”1-Ya”da 
zikr olunur. 


FASLU”Z-ZA?İ”L-MENKÜTA MA“A”L“AYNİ”L-MUHMELE: “g$” 


(za“nikum| “Sub . 

...—..—..........-2-.)7.... 
ə ıı ıı əə eğ gs gs 

Yanı “müsaferetiniz ve yola gitmeniz ve intikal ve rıhlet etmeniz gününde” demek 
olur. Feth-i za ve sükün-ı “ayn'la “* s” ve fethateynle “5.55” seyr manâsınadır. ** gə” 
babından “Lak; Usb özəl: 545” denir, “L2” demektir. Bundan sefer ve intikāl ve rıhlet 
manaları iltizam olunmuştur. “Arabın mevsime göre su ve mer için vakt vakt sefer ve 
nakl ve rıhletleri vardır, işte ona əl ê 35” derler. Bu âyette fethateynle “ TEC dahi 
kırat olunmuştur. 


123 “Allah, sizi ancak, sizinle din konusunda savaşan, sizi yurtlarınızdan çıkaran ve çıkarılmanız için 
destek verenleri dost edinmekten men eder.” el-Mümtehine, 60/9. 

124 “Allah kitap ehlinden olup müşriklere yardım edenleri kalelerinden indirdi ve kalplerine büyük bir 
korku saldı.” el-Ahzâb, 33/26. 

125 “Kadınlarından zıhar yapanlar” el-Mücadele, 58/3. 

126 “Allah, size evlerinizi huzur ve dinlenme yeri yaptı. Hayvanların derilerinden gerek göç gününüzde, 
gerek ikamet gününüzde kolayca taşıyacağınız evler; onların yünlerinden, yapağılarından ve kılla- 
rından bir süreye kadar yararlanacağınız ev eşyası ve geçimlikler meydana getirdi.” en-Nahl, 16/80. 


BĀBUZ-ZĀT'L-MENKŪTA (600000 lb 99 
FASLU'Z-ZAPİ'L-MENKÜTA MA“A”L-FA?: “ab 


MAZMÜMETU'Z-ZA>: “b 
[zufurin] gl Š 
ıı gb K k öl ey ə 
parmakları ayrılmayan hayvânat”tır. İbn “Abbas radıyallahu “anhumâ deve ve 


devekuşu ve emsāli hayvanattır dedi. Ve denildi ki parmakları meşkük yanı birbirinden 
ayrılmayan behâyim ve tuyürdur, deve ve devekuşu ve ördek ve kaz gibi. Ve Ķuteybī 


= cc 


Yanı 


rahimehullahu “š dan her bir çengel tırnaklı yarnī yırtıcı kuşlar ve behayimden bü- 


cc 


tün tırnaklı feres ve emsali demektir. “su” yamī bütün tırnağa “süm” denir, isti'āreten 


əb” tesmiye olunur dedi. Ve İbn “Abbas hazretlerine mensüb olan tefsirde 1581 > də” 
biz ob Yi skil» ob əyə bils pyi Jb i dək üş gel be ti gə (59 il zə azə 


cc? 


“ədə tafsīli mukayyeddir. 3 səyi” ördek, “şkil s” su kuşu denilen kuştur. 


FASLU Z-ZA?İ”L-MENKÜTA MA“A”L-LAM: “J$” 


[zalte] Cs ° 


¿j 22 adə Kuš gl "gūst adə Sİ çil GAİN İŞ hap Ju di o ° 


Yanī “Bak ilahına ki sen ona “ibâdette mukim olarak devām ettin” demek olur. İbn 
<Abbâs radıyallahu “anhumâdan “U «e iš!” ” buyurdukları rivâyet olunmuştur. Bun- 
da istigrâk-ı vakt ma“nâsından devām ve istimrâr manâsı alındığı münfehim oluyor. 
Bu kelime aslen gündüzün işlemek marnasınadır ki gece işlemek ma“nâsına olan “©U” 
mukabilidir. “is j je” “Gündüz şunu işler oldu” Ve "is j ©U” “Gece şunu işler 
oldu” demektir. Dördüncü bābdan “Y „di ls je” denir. Aslı “ “Hb” olup idgam olun- 
muştur. Māzī-i müfred muhatabı “J” olup lâm-ı evveli tahfifen hazf olunarak *eis” 
denilmiş. Ba'zı ehl-i lügat “34” ile mukayyeden “145 (ağ ¿5 js” denildikte istigrāk 
tamām-1 nehâr ifâde eder demişler; biz bunu “Bütün gün şöyle yapar, bütün gün şunu 
işler” tabiriyle ifâde ederiz. Ve bilâ-kayd da istigrâk ifâde eder de denilmiş. Ve *,L>” 
mahallinde kullanıldığı da söylenilmiştir. Ve “amel-i neharın gayrıda istimal olunmaz. 


[zallet] ¿ib ° 
¿L gl [39] 26. 2 Gİ gii Si İT Azal ge şile dz İz O ds ağı * 
127 “Yahudilere tırnaklı hayvanların hepsini haram kıldık.” el-Ensam, 6/146. 
128 “Hele şu ibadet edip durduğun ilahına bak!” Ta Ha, 20/97. 


129 “Biz dilesek, onlara gökten bir mucize indiririz de, ona boyun eğmek zorunda kalırlar.” eş-Şuraröp, 
26/4. 


M 
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Bu kelime mā-kablinde mufassalen beyan olunan “ j” den sīga-i mü”ennes gâibe olup 
burada ānifen beyân olunduğu vechle “5L>” ma“nâsında istismâl olunmuştur, başka da 
olamaz. 


Fâide: “öy ”-i şartiyyeden sonra polen cezalar sīga-i mazi de olsalar fil-i müstakbel 
marnāsi alır. Binen “aleyh âyette yi “55 ve tefsirinde “L 27 , “z2 manâsı- 
nadır. Vallahu alemu. 


[zalle vechuhül 425 : db ° 


Bi aş güz gl Og S (Aş Bam ağız dB EYL R] gēl lsd dz dy * 


Ma-kabline nazar oluna. 
[zallelnā] İİİ ° 


əsl: gul laz gl "qel göle dibə, du dy e 
Yanı “Bulutu size gölgeleyici kıldık” demek olur. Gölge demek olan zâ-i meksüre ve 


lām-1 müşeddede ile “ a lafzından *tefīl”dir, “ “Lal: J: db” denir, gölgelemek ve 
gölgelik etmek marhasınadır. 


MAZMŪMETU Z-ZĀ>:” J.” 


04 


[zulme] E ° 
12 VS eÉ ta kit Yİ "ga gili k Y S lo yk İS əsi gəlib duš ayə Š 
pes dé 
Yanı “Onların hasenatından bir şey? eksiltilmez ve seyyPātlarina bir şey? ziyade edil- 
mez” demek olur. “ şe” bir şey?i mevzi“-i lâyıkının gayrıya vaz'dır, yanı yerli yerinde 


yapmamaktır. Ve hakkı tecavüz ve zenb ve küfr ve şirk ma“nâlarına da kullanılır. Ve 
kalil ve kesirine zulm denir. Ve tenkis ma'nâsına da gelir ki mücâveze-i haktır; bu âyet-i 


kerime ile ..... uziši 2 sl pēs sp m. sə” ile müfesserdir. Ve Y 5| 9 
MAİ Yİ "ies ə p ax uz Jā d : b ga 315 əyi çöl İliş Bu zenb- 


130 “Onlardan biri, kız ile müfdelendiği zaman içi öfke ile dolarak yüzü simsiyah kesilir!” en-Nahl, 
16/58. Ayrıca bkz. ez-Zuhruf, 43/17. 

131 “Bulutu üstünüze gölge yaptık.” el-Bakara, 2/57. 

132 “Bugün herkese kazandığının karşılığı verilir. Bugün asla zulüm yoktur.” el-Mü”min, 40/17. 

133 “Her iki bağ da meyvelerini vermiş ve ürünlerinden hiçbir şeyi eksik bırakmamıştı.” el-Kehf, 18/33. 

134 “Benim katımda peygamberler korkmazlar. Ancak kim zulmeder de sonra (yaptığı) kötülüğün ye- 
rine iyilik yaparsa bilsin ki şüphesiz ben çok bağışlayıcıyım, çok merhamet edenim.” en-Neml, 
27/10-11. 
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den murad zelle [40] ola ki enbiyadan sudür tecvīz olunmuştur. Bu da terk-i evlâdır ki 
mertebe-i nübüvvete nisbetle zenb gibidir. Yāhūd Hazret-i Müsa”nın Kıbtr'yi katline 
işarettir. Allahu a'lemu bi-murādihi bihi. Ve "Saz, g-ihi AN ölb kavl-i keriminde 
şirkten zulm-ı Sazım ile ihbar, şirke zulm tesmiyesini ifham eder. 


78 


[zulelin] | ° 

db jas dele e gb šā gös İY) dak p Gay ə * 
kātu “gölgeleyen şey?”e denir. * abi Up + ile tarif olunmuştur. Ve “ “ui” beyâz 
buluttur. Aslen gölge demek olan * “b 'dendir. “2 1 nin bulutta istimâli agleb ve is- 
tiskāl ve istikrâh olunan kısmda isti māli ekserdir. 4S V HER — ji é gö bə cib 


574 b Netūzu bi-rahmetillâhi ve “afvihi ve setrihi min kahrihi ve “azâbihi. Ve “ilk” 
cebel manasına da müstameldir, zirinde olanı gölgelediği i için “ib” denildi: kâle taâlâ: 


qazi sə da h Ju) Gİ U86302 ¿122 dl 1385 (İİ Z: aq Eb) 
[ez-zulleti] Aİ * 


Baş lde das gl az p3 lie OG İN gi süz çal Bor... ° 
KÄI əzəl 355 ; ee Á 


Şuʻayb “aleyhi” s-selamın bars olunduğu kavm ki Medyen kurbünde vâki“ bir karye ahâlı- 
si olup mahall-i mezkür kesirü'l-eşcâr olmakla yâhüd karye-i mezküre kü ismiyle 
müsemma bulunmakla “194 cvp tesmiye edilmiştir. Kavm-i merküm Şurayb “aley- 
hi's-selāma Iman etmeyip “isyânlarında ısrâr etmekle bir hafta imtidad eden şedid bir 
harâretten sonra bir beyâz bulut geldiğinde cümleten sâyesine iltica ettikleri anda ateg 
yağıp bi-ecma“ihim helâk oldular. [41] İşte yevm-i mezkūr “ “b”e izāfetle * “İli ê 2357 
denilmesinin sebebi budur. Ve “21” lafzının tahkiki ânifen “ "ub" kelimesinde beyan 
olundu, Bābu'l-Hemze de “<N kelimesine mürâca“at oluna. 


135 “Çünkü ortak koşmak elbette büyük bir zulümdür.” Lokman, 31/13. 

136 “Onlar (böyle davranmakla), bulut gölgeleri içinde Allah'ın (azabının) ve meleklerin kendilerine 
gelmesini ve işin bitirilmesini mi bekliyorlar?” el-Bakara, 2/210. 

137 “Onlar için üstlerinde ateşten katmanlar, altlarında (ateşten) katmanlar vardır.” ez-Zümer, 39/16. 

138 “Onları (denizde,) bir dalga gölgelikler gibi kapladığında, dini Allah'a has kılarak ona yalvarırlar.” 
Lokmân, 31/32. 

139 “Onlar Şuayb'ı yalanladılar. Derken gölge gününün azabı onları yakaladı. Şüphesiz o, büyük bir 
günün azabı idi.” eş-Şu“arâ, 26/189. 


gə 
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MEKSÜRETU'Z-ZÂ>: “J.” 
[ez-zille] JEN * 


İİ gk ax, RAY ciy e İSİ gi EİN İS aş dı 2 dp İğ * 

: db” lisanımızda gölge dediğimiz halettir ki aydınlık olmakla beraber şu“â“-ı şems isabet 
etmez. Ta“bir-i aharla ma“a-vücüdi'z-ziy& şuâ-ı şemsten hulüvvdür, zira bilā-vūcū- 
di'z-ziyā? şu“a“dan hulüvve zulmet denir ki karanlıktır, gölge başka karanlık başkadır. 
İmdi zıll-i hakiki ve zıll-i memdüd u mebsüt yukarıda zikr olunan vakttir ki şu“â“-ı şems 
hiç yoktur. Bir de bulut ve cebel ve şecer ve sayeban ve her güne mebānī mâni“-i şu“â“-ı 
şems olmakla bir mahall-i mahdüdda hasıl olan halete denir ki “Arabca “ əə Türkçe- 
mizde gölge denilendir. Bunun hudūdu haricinde şu“â“ mevcüddur, binen “aleyh mem- 
dūd ve mebsüt ile tavsif olunamaz. Bu kısm-ı ahirden mahbüb ve mekrūh ve nâfi“ ve 
muzırr ve hayrlı ve hayrsız olanı da vardır ki mahallerinde zikr olunur. ə cemri 
“JS” dir. Ve bâb-ı saniden “2155 di j5” denir, gölge etmektir. Ve “ifal”den “dr 
de böyledir. Ve “tefa“ul”den “ Hi” ve “istifeal”den “jea” gölgelenmek ve marānī-i 
sairede de isti“mâl olunur. 


[zilāluhum] Hiie . 


JUNU piit aises 65; ej 42] 2355 482 2 2 AR: b İİ * 

olur al ts Lái a aks g db gi 
Yani “Secde edenlerin zıllları, gölgeleri de Allâh'a secde ederler” demek olur. “JSE” 
ânifül-beyân “Lin cem'idir. Ekser-i müfessirin “bri lügatın zāhirine binen tef- 
sir etmişler, belki cümlesi böyle yapmışlardır. Lakin «inde'l-ārifīn “3” mevcüdat-ı 
mümkinenin kâffe-i ahvâllerinde levâzım-ı gayr-ı müfârika-i vücüdlarıdır ki hareketen 
ve sükünen sāye gibi onlara tâbi“ ve gayr-ı müfariktir. Meselâ bir sâni“-i sācidin sunu 
ve masnūu ve gerek sun ve gerek masnü“un “illet ve feva"id ve menâfi“ ve havâssı da 
secdede sâni“a tābiler ve onunla sâcidlerdir. Ve secde burada emr ii irâde-i Hakk'a 
inkıyâddır. Kütüb-i hakayıka mürâca“atla belki anlaşılır. Bu kitab daha ziyâde tafsīle 
mütehammil değildir. Vallahu alemu bi-hakāiki kelāmihi'l-mecīd. 


[zilālin] J% ° 


geli DB gi 24654 dili de YB ə eli, p dl aş o * 


140 “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?” el-Furkān, 25/45. 

141 “Göklerde ve yerde kim varsa, ister istemez kendileri de gölgeleri de sabah akşam Allah'a boyun 
eğer.” er-Ra'd, 13/15. 

142 “Onlar ve eşleri gölgelerde koltuklara yaslanmaktadırlar.” Yasin, 36/56. 


BABU”Z-ZA?İ”L-MENKÜTA is 63 


“Zılal-i cennetten murad o ziy?” ve rüşenâyıdir ki şemsten müstefad değil ve onda şems 
ve şu“a“-ı şems müessir değildir. Buna "dx tesmiyesi teşbihen bi'z-zılâldir, yoksa: 
bı 25 Y; dəə izə Kāja Yè 

[zillin] jb ° 


pi gi a 525 als o Az AL əb ağ * 
Yanı bir şemsin harekâtına tebe“an tagayyürle mensühiyyeti melhüz ve mütesavver ol- 
mayan saye idi demektir ki bu da zıll-ı cennettir, ma-kablinde beyan olunduğu gibi. 


[zillin] İb ° 
GA £S 52 göy) gişe ÖSS ŞA gai LĪ əə db. ille İli g ° 
Yanı cehennemden zuhür eden bir “azim düd-ı siyahtır ki şiddet-i vefretinden teşe“ubla 
üçe bölünür, üç kol olur. [43] Şuab-ı mezkürenin üçe ihtisâsı envar-ı kudsten istinâre 
için nefse hicab olan hiss ve hayal ve vehm irtibariyledir ki mevāni-i kaviyye-i selâsedir 
veyāhūd “azab-ı mezküru mü?eddi olan kuvâ-yı selase ki kuvve-i vahime vü gazabiyye 
vü şeheviyye frtibariyledir. 


[zillin] (b ° 


ME e Yasi J S| ka ST Y çaki be İbi m... 

El das 
Kara dumandan hâsıl olan gölgedir. Babu”1-Ha”da “+ <” ve Bābu'l-Yā'da "+ 22” ke- 
limelerine mürâca“at oluna. 


FASLU”Z-ZA?İ”L-MENKÜTA MAʻA’L-MĪM: “~b” 


a 
> 3 


[zameun] kk ° 


ie Gİ çi Vİ İİ * 
Yasni “teşnelik”, Türkçe susaklık denir. “<” babından “Lb aş ölb 55 ls is tab 
denir, susamak ma“nâsınadır. Kesr ve sükünla “üb” ismdir. Rağıb rahimehullahu “b” 
ma-beyne” ş-şirbeteyn olandır demiş ki iki şirb beyninde fasıla olacak. 


143 “Orada ne güneş (yakıcı sıcak) görürler, ne de dondurucu soğuk.” el-İnsan, 76/13. 

144 “(Onlar), dikensiz sidir ağaçları ve meyveleri küme küme dizili muz ağaçları altındadırlar.” el-Va- 
kısa, 56/28-30. 

145 “Üç kola ayrılmış gölgeye gidin.” el-Mürselat, 77/30. 

146 “Onlar, iliklere işleyen bir ateş ve bir kaynar su içindedirler. Ne serin ve ne de yararlı olan zifiri bir 
gölge içindel..” el-Vākra, 56/42-44. 

147 “Çünkü onlara hiçbir susuzluk isabet etmez ki...” et-Tevbe, 9/120. 


64 okb BABU'Z-ZAVİ'L-MENKÜTA 


(Izanrânu| us ° 
A çi Ms u otlu duza dus dş e 


Yanı “susamış kimse” demektir. Ma-kabline ircā-1 nazar oluna. 


FASLU”Z-ZA”İ”L-MENKÜTA MA:A'N-NŪN: “o” 
[zanīnin] SLAJ JAS t “22” Bölüş iz şəb" 


— i “BAL? Bəs uzi 65; LİL P4 rs — dē A pb ls ağ o ° 
Yanı “itham edilen kimse” demektir. Bu za-i meksüre ve nün-ı müşeddidə ile töhmet 


ma“nâsına olan ib ten *faīl” dir. Bābu'd-Dādi'l-Muceme'de “ IE ” kelimesinde zikr 
olundu, ircā-1 nazar buyurula. [44] 


[ez-zanni] SEN ° 

yeli gb + s sl E j gi yax 5) gl ge o əs azıb dağ * 
“3/5” lafzı aslen emmareden mütehassıl bir halet-i za"ife ya'ni lisânımızda sanmak ve 
sanı denilen halettir. Eğer kuvvet bulursa “ilme mü>eddi olur. Ve ne vakt cidden zaīf 
olursa tevehhümdür ki sende kalır. Memnü“ ve menhī “anh olan hayr me>mül edilen kim- 
se hakkında vâki“ sü?-i zanndır. Ehl-i fücür hakkında olan memnü* değildir. Ve harâm 
ve memnü' ve metrük ve mübah ve hasen ve müstehabb olanı vardır. Binā*en “aleyh 
marani-i müte“addideye gelir. Ez-cümle ba'zen “ilm ifade eder: gi slds Ll 315 £ 3% 
ge Ve barzen yakin ifade eder: S 8 gi nə. 5% gi ös səlib Keza Sól wi sbəb 
el gi bâbından “ “5 Zk 45 bu pu is £”. Ve meftūleyne taraddī eder Gİ LE” 

“1453 ve “öle 13: Čč” denir. Vallâhu alemu. 


FASLU”Z-ZA?İ”L-MENKÜTA MA:A'L-HĀ>: “..5” 


(zahiran| | sb ° 
(şə gl S yab yaxı 425 3 jp güz ig * 


148  “Susamış kimse onu su sanır.” en-Nür, 24/39. 

149 “O, gayb hakkında cimri değildir.” et-Tekvir, 81/24. 

150 “Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” el-Hucurat, 49/12. 
151 “Dâvüd bizim kendisini imtihan ettiğimizi anladı.” Sad, 38/24. 

152 “Onlar, Rablerine kavuşacaklarını çok iyi bilirler.” el-Bakara, 2/46, 249. 

153 “(Ölmek üzere olan da) bunun ayrılış olduğunu bildi.” el-Kıyamet, 75/28. 

154 “Birbirlerine de destek olsalar bile.” el-İsrâ>, 17/88. 


BABU”Z-ZA?İ”L-MENKÜTA s, 65 


2... 7. 
Gəz) žē S| "ilze s dē sisli 359) ° 
Ayet-i ahirde “al Azak: ds olai 125” demektir. Bu kelimeye dâir tahkikât babın ev- 
velinde “:,, pÚ” kelimesinde bast ve beyân olunmuştur. 


[ez-zahīrati] š esli $ 
elli gi NE yeli Sa ÇE İŞLİ gp İİ g * 


Nısf-ı nehârda harâret-i şemsin arzda iştidâdı zamânında istirâhat için halkın büyüt ve 
mahall-i istirâhat birer mekâna çekilmeleri Ftibariyle [45] 274” tesmiye olunmuştur. 
Vakt-i zuhr olmakla “+ >” de tesmiye edilir. 


Izahrake| 3 sib 9 


ab J gi "qab yazi şalı 333, üz 233 duš dəə ° 
ğ ve fethle “dz”in mukabilidir, Türkçe sırt denir, biz arka diyoruz. Cemri “° 34” dur. 
“s 4+” lafzı “; şiş À ¿”den masdar olur. “ “az” babından ' lb si b pi şa” 
deni Ve lafz-ı mezkür bir şeyin sathına ve dış yüzüne de denir. © ,5 53 səb” de” 


gi +I yanı yeryüzü demektir. Kavluhu tatala: «+3 ls gi gals ie Ls ib Aš b 
cə 531 Ve vera? ma“nâsına da gelir. 


MAZMÜMETU” Z- ZA: ab” 
[zuhūrihī] e , ¿Ë 


şik G£ nn 
Sırt ve arka demektir, nitekim mā-kablinde beyân olundu. 
SİRA) gb sr dəb âli) * 
“Sırtları” demektir. Ancak 1624 | ub sə gi Lİ iL s 5} kavl-i keriminde “Kg” 
ya'ni ardından, arka tarafından demektir. "ezi 25” evin arkası ardı demektir. Bu “s” 


maddesine dâir kelâm ve tafsīlāt bu babın evvelinde “:,, ls” kelimesinde mürür etti, 
oraya mürâca“at oluna. 


155 “Öyle ise kâfirlere sakın arka çıkma.” el-Kasas, 28/86. 

156 “Kafir, Rabbine karşı (şeytana) arka çıkandır.” el-Furkān, 25/55. 

157 “Öğleyin elbiselerinizi çıkardığınız vakit” en-Nür, 24/58. 

158 “Belini büken yükünü üzerinden kaldırmadık mı?” el-İnşirah, 94/2-3. 

159 “Yerkürenin sırtında hiçbir canlı bırakmazdı.” el-Fatır, 35/45. 

160 “Üzerlerine kurulasınız diye.” ez-Zuhruf, 43/13. 

161 “(Şunlar da) sırtları (binilmesi ve yük yüklemesi) haram edilmiş hayvanlardır.” el-Enrām, 6/138. 
162 “İyilik, evlere arkalarından girmeniz değildir.” el-Bakara, 2/189. 


MEKSÜRETU”Z-ZA”:: “ab” 
Izıhriyyen| É b ° 
b as b İZ gi Had ¿5 (5495 3 AĞZI Jus aş a ° 
Yanı “arkanıza, ardınıza bırakılmış, ardınıza bendlenmiş” demek olur. Aslen āni- 
fü'l-beyân fethle “+ ;”in mensübudur. Yarnī [46] “+ š>” lafzına ya-i nisbet lâhık olup 


ekser mensüblarda olduğu gibi zâ'nın fethası kesre tebdil ile tagyire uğramıştır. “£ 4+” 
arkaya arda atılacak ya atılan şey? demektir. Vallahu adlemu. 


163 “O'na sırt çevirdiniz.” Hüd, 11/92. 
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FASLU'L<AYNİ'L-MUHMELE MASA ”L-ELİF: “1. dā 
lel-“aleminel özəl 9 


vəli al sja İS iş OU İLİ Sİ sə döl, ləli və, A dazlıy dağ ə ° 
İŞLİ — pāli zə 

Yanı “55n izafetiyle mevcüdat-ı mümkineden kāffe-i mâ-sivâ-yı Hak'tır. Ancak > 
... üş sa ze gil ÉU 35 j é öl ve 16: Jl GP Yı | ŞA olb ve — 
XV. lili 53 EE dē S, Jr göl ve 75 gə 4 Hi | Jb ve gidi Jú% 
1694: İLİN Se lasi sözi Y Uz wisi aÉ ¿SL iy İİ Ki Giz kelimāt-ı celīlesiyle sāir 
emsalinde murad zevi’l-ukūldan sunüf-ı halktır ki her sınf bir “alemdir, nitekim bu âyet- 
lerde bu ma“nâ pek zahirdir. Ve bazı ehl-i “ilmin lafz-ı mezkür zevi”l-"uküle mahsüstur 
kavllerine de bu âyetlerde delâlet bulunabilir, lâkin "74: Jul 34 al issii gibi ayatta 
“in “aiu” e izafeti umūm-1 mahlūkāta şümülünü miifīddir. Kelime-i mezbūre aslen 
kesr ve sükünla “ de "den me?hūz fethateynle “ “ze” lafzındandır ki “alamet ve nişan 
ma“nâsına olmakla feth-i lâm'la “ge” me Hx U”e ism olmuştur, “ Te ve “ gi” gibi. 
Ve umūmen mahlükâta şamil olmakla cem“i “el şö” gelir. “ó gile” ve “sə” sigasıyla 


164 “Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” el-Fatiha, 1/2; Yunus, 10/10; ez-Zumer, 39/75; el-Mü>- 
min, 40/65. 

165 “Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk ibadet evi elbette Mekke'de, âlemlere rahmet ve hidayet kaynağı 
olarak kurulan Kâ'be'dir.” Al-i “İmran, 3/96. 

166 “O (Kur'an), bütün âlemler için ancak bir uyarıdır.” el-En"am, 6/90. 

167 “Alemlere bir uyarıcı olsun diye kuluna Furkân'ı indiren Allah'ın şanı yücedir.” el-Furkan, 25/1. 

168 “Onlar, “Biz seni insanlarla ilgilenmekten menetmemiş miydik” dediler.” el-Hicr, 15/70. 

169 “Allah da, “Ben onu size indireceğim. Ama ondan sonra sizden her kim inkâr ederse artık ben ona 
kainatta hiçbir kimseye etmeyeceğim azabı ederim” demişti.” el-Mâide, 5/115. 

170 “Hamd, Alemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” el-Fatiha, 1/2. 


5— U ! . BABU'LSAYNİ'L.MUHMELE 


cemdendiği âyet-i ülâda teşrıfen “âkilin taglībi ve sair mahallerde zevi'l-uküla ihtisası 
Ttibariyledir. Râğıb rahimehullahu Mufredāť ında “de” lafzı [47] felek ve onun cevā- 
hir ve arāzdan hâvı olduğu şeyin ismidir ve kelime-i mezbüre aslen kendisiyle “ilm 
hâsıl olan şeyin ismidir, kendisiyle tab" ve hatm olunan şeye “ güz” ve “sl” denildiği 
gibi diyor. “İnde”s-süfiyye “lu” kâinen ma-kan ma-sivallahın ismidir ve hakikatte im- 
kânla mukayyed olan vücüdun ismidir. Ve müşarün ileyhim hazeratı bu i“tibârla ānifen 
beyân olunandan başka “avâlim-i kesīre beyân etmişlerdir. 

el-Fakir: Yakinen bilinmesi zarüri olan ve kendi nefsimde ilm-i yakini ile bildiğim 
budur ki “add ve hasrı muhal birçok “avâlimi hāvī şu “alemimizle içinde seyr ve devr 
edip durduğumuz şü feza-i “azım-i nâ-mütenâhıde kısmen hassa-i basariyyemizle idrak 
ettiğimiz ecram-ı mudre ve gayr-ı mudre-i semaviyyeden seyyarat ve sevabit ve nücüm 
ve kevakib denilen mevcüdat-ı na- mütenahiye ki “addini ve haddini Allâh'tan gayrısı 
bilmez, her biri "4235 i Ls č cü e elsi eli Ë— b kavl-i celilü”ş-şânı 
delâlet-i katiyyesiyle meskün oldukları sâbit olmakla birer "ālemdir ki her biri kendin- 
de bir takım “avâlim-i lâ-yu“addı câmi“dir. Bunlardan başka bizim idrak değil tasavvur 
bile edemediğimiz nice “âlemler vardır. Binen “aleyh godu? kelimesinin tefsīrinde 
yalnız kendi “âlemimiz olan dūnyā ve semā-i dünyânın muhteviyatına hasr pek büyük 
bir taksirdir, çünkü “azametullahı tahdidi īcāb eder: K m rt Jš ül 053% ; Jš 2) (SİB 
TAL 3 > mgh els i all Eşyanın “akl-ı beşere nisbetle “adem-i tenâhisine 
kail olmak “azametullahı müşahede ve ihâta-i ilahiyyenin sa“asını tefekkürü [48] mūcib 
olur. Hadika-i Senâyı kuddise sırruhu, beyt: 


“Asumanhast der-vilâyet-i cân // Kar-fermay-ı āsumān-1 cihân” 
Onlara nisbetle bu bizim “alemimiz hey?et-i umümiyyesiyle deryâdan katre bile olmaz: 
Teq ALI LİAM Salik 
[el-cākifīne] iisu! ° 


çi” eya er səsi? Gəzi š səl bi hekel 8121 İİ Biges st dž ° 
Ya'ni “Onda ikâmet edenler” demektir yâhüd “ ss” Yanı “Kasd-ı tasz1m-i tarab- 
büdle onda i“tikâf edenler” demek olur. Bu kelime “ &s1&”in cem'idir ki habs ve vakf ve 


171 “Gökleri, yeri ve bu ikisi içinde yaydığı canlıları yaratması, O'nun varlığının delillerindendir.” eş- 
Sūrā, 42/29. 

172 “Allah, her şeyi kuşatıcıdır.” en-Nisā”, 4/126. 

173 “İyi bilin ki, O, her şeyi kuşatandır.” Fussilet, 41/54. 

174 “Oysa Allah, onları arkalarından kuşatmıştır.” el-Burüc, 85/20. 

175 Cihan göğüne hükmeden can vilayetinde gökler vardır. 

176 “Yaratanların en güzeli olan Allah'ın şanı ne yücedir!” el-Mü”minün, 23/14. 

177 “İbrahim ve İsmail'e şöyle emretmiştik: “Tavaf edenler, kendini ibadete verenler, rukü ve secde 
edenler için evimi (Kâbe'yi) tertemiz tutun.”” el-Bakara, 2/125. 
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men“ marnālarmna “4 X£”dendir. Bâb-ı evvel ve sānīden ;¿ ú Kė; USE Ky Áy — <” 
«a Ss 415) SE denir. Ve lisān-1 şerde “alâ-vechi”t-ta“zım ikbal ve mülazemet marnā- 
sınadır ki mesācidde bi”n-niyye yapılan i“tikâftır ki nefsi “ibadet için mescidde habs 
ve zikrullaha vakf ve hilafından men“ ile ikbalen ilallāh “ubüdiyyete mülazemettir. Ve 
ma“nâ-yı lügavisinde hak ve batılda isti māl olunur, nitekim s Š əs EEE hh 68:23 s$ Y 3% 
Us RİN ve "943 yası. LU iš si il r əə Lə 2593: +) dü 59 buyuruldu. Ve mutlak 


habs manasina da ME ās Ol šās gii; elai Jail o? (5823 3345 səl pp 
Lu pis gi 9425 Vallāhu ademu. 


[samin] € le * 


ša gi Dr öLA ul? du j% I 


< 


“xa” ekser şiddet ve kaht 
yıllarında ve "ģ4" reha ve bolluk yıllarında müsta'meldir. Aslı Ga” ma“nâsına olan 
“£3z”dir. “X ¿”nin il ile tesmiye şemsin "549 eis AĞ 3 İp medlülünce ken- 
di burūcunda [49] “ pe 'ı yani “isko” iritibariyledir. Lafz-ı mezbürun tasrīfinde “Jú” 


“Yıl” demektir. İşbu “aLe” lafzı eğerçi sene gibidir, lâkin 


babından “L 56 £ 4; élé” denir ve deve ve sefinenin seyrinde de kullanılır. Ve “müfara- 
let”ten “iss 4sşle” denir, “Onunla yıllığına kesişti” demek olur. Bu tıpkı “55 4”den 
“U22482 gibidir ki aylığına kesişmektir. Nisbetinde “ le” denir. “zəl. 2.5” kuru 
nebat demektir ki üzerinden yıl geçmiş ve yıllanmış demek. Istılah-ı fıkhta "is sli” ge- 
lecek yılın zerini bey“dir ki geran memnü“ ve menhiyyün “anhtır. 


[e1-cāmilīne] ielādi * 


„lg EF H KİSA Kids ¿uj ostai AU ƏB ib g 49 Yə 
laši à Sesli il Baq ə 213 dil iz 133 Se 3 


Yanı “Zekât ve “öşr ve sair sadakāt umüru üzerine tevliyet ve cebayet ve kitabet husü- 
sunda say edenler” demek olur. * HE "in cem“idir. Evvelâ hidemat-ı mezküre müstah- 
demlerine ıtlâk olundu, sonraları bütün hükümet adamlarına yanı devlet me”mürlarına 
dahi “az” denildi. “<” den ism-i farildir. “jee” ma“ruftur, iş, güç, sa'y, çalışmak 
ve san“at işlemek ve dinde a“mâl-i “ubüdiyyeti iltizam maʻnālārınadır. Yalnız bu ayette 
bu mamaya ihtisas eder. Bu kelime "> ye” bâbından “j ass 45) bu ge dəsi de” 
süretinde tasrıf olunur. 


178 “Bununla birlikte siz mescitlerde itikâfta iken eşlerinize yaklaşmayın.” el-Bakara, 2/187. 

179 “Hani o babasına ve kavmine, “Ne bu tapınıp durduğunuz heykeller?” demişti.” el-Enbiyā», 21/52. 

180 “Onlar, inkar edenler ve sizi Mescid-i Haram'1 ziyaretten ve (ibadet amacıyla) bekletilen kurbanlık- 
ları yerlerine ulaşmaktan alıkoyanlardır.” el-Feth, 48/25. 

181 “Bunun üzerine, Allah onu öldürüp yüzyıl ölü bıraktı.” el-Bakara, 2/259. 

182 “Her biri bir yörüngede yüzmektedir.” Yāsīn, 36/40. 

183 “Sadakalar (zekâtlar), Allah'tan bir farz olarak ancak fakirler, düşkünler, zekât toplayan memurlar, 
kalpleri İslam'a ısındırılacak olanlarla (özgürlüğüne kavuşturulacak) köleler, borçlular, Allah yolun- 
da cihad edenler ve yolda kalmış yolcular içindir.” et-Tevbe, 9/60. 
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lel-“adiyatil - ələl ° 


əlilə dsr əli əsli igi 9422 sənlə düs dlə ° 
Yanı “Avda-i dinle harb ve ceng esnâsında seğirten atlar” demektir. Buna dair tahkīkāt 
Babu”d-Dad”da “kab” kelimesinde mufassalen mezkürdur. 
lel-aşifati) Sekil ° 
[501 A =u si 5422 əzəli İliği + 
Yanı “Şiddetli esmekle esen rüzgarlar hakkı i için ” demek olur. “2,” ve “ iz” babla- 
rından zi gi" Ú 52; Līas e ya” ve “o; L gə denir. Birincinin cem" 
“Gözələ” , ikincinin tos” gelir. Fil-i mezkür yevme ve leyleye de isnad olunur, 
ke-ma fi 1 kavlihi tarālā: EN mi İİ gl g sl a b I katı rüzgârlı günde 
tabir edilir. “i426 21)” kavlinde de böyle. Bu isnad “gi” ve “14” ye şiddet-i hübüb-ı 
rīh kendilerinde vâki“ olmak irtibariyledir. Ve taze ekinin yapraklarına kuruyup saman 
oldukta “ia” ve “iat” denir. Küle tarālā: 2235 daz gi "qosa 1 asl ədib 
pisi gi šad] gi ESLI oil s> Hâsılı Kurân-ı kerim”de Li a ve ° + ”e isnad olu- 
nan “4.22” maddesi şiddet-i hübüb ve mutlak zikr olunan “5.5” yani saman ve yaprak 
ma“nâsınadır. 
Fabidünel óil ° 
öyle gi Gİ 560 l iğ ko dl e sesi bəy di teb duaya * 
Yanı “Biz o «azīmi g- sani tevhid edenleriz” demek olur. Tefsir-i İbn “Abbas”ta | PE 5” 
te 12 ikal 4) 04 şal Ə əzə bəl ;ibaretiyle tefsir olunmuştur. Bundan anlaşılan iki aya 
mukaddeminde vāki nəq, ÁT Í $% üzerine “atfla “1,15” takdir olunmuştur. “ó,” 
lafzı “5,32 4” ile tefsir olunmak ancak bu 7 hass gibidir. Bunun sebebi meran 
file tekaddümüdür ki tahsis ifade eder: "04 e.ə 5 ub 35 SU gibi “i ó Bura b” 
buyurulmayıp qə L ib buyurulması cibādeti Hakk'a tahsīs olmakla manâ-yı lāzimīsi 
tevhid olur. Bingen “aleyh “ósi” lafzı “o dz ə?” ile tefsir olunmağı īcāb eder. Ve ehl-i 
lügat “o uz”, “yi Š əsi ' demektir dediler. . Bunu “Arabın “isi 5 b 1” kavlinden 
aldılar ki "as ¿Ú z 3 pr demek olur. “35 2” lafzı aslen izhar-ı tezellül ma“nâsına- 
dır. Ve “še” gâyet-i tezellül ifade etmekle “ 


ə 


265 y$” ten eblagdır. Bâb-ı evvelden izy 3:5” 


184 “Soluk soluğa süratle koşan atlara andolsun.” el-"Ādiyāt, 100/1. 

185 “Kasırga gibi esenlere andolsun.” el-Murselât, 77/2. 

186 “Fırtınalı bir günde” İbrâhim, 14/18. 

187 “Yapraklı taneler, hoş kokulu bitkiler vardır.” er-Rahmān, 55/12. 

188 “Biz Allah'ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah'ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz ona 
ibadet edenleriz” (deyin).” el-Bakara, 2/138. 

189 “Deyin ki: “Biz Allah'a, bize indirilene (Kur'an) iman ettik.” el-Bakara, 2/136. 

190 “(Allahıml) Yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız senden yardım dileriz.” el-Fatiha, 1/5. 


BABU”L-AYNİ”L-MUHMELE Səki 71 


“5 2 4159 İle 36 2 22 iske denir. Vallahu ademu bi-muradihi bihi. 
[Pilen] Ml ° 


BEİ Aaz dəl çə IGE iyə gi g el 558; İl dē g ° 
Bunda fakrdan murad fakr-ı nefs ve ginādan murād gınâ-yı nefstir denildi, ke-mā kale 
“aleyhi? s-salâtu ve”s-selam: “ J + zəli” “Gina-yi nefs, gönül gani, göz tok ol- 
maktır.” Ve rahmet ve magfiret-i hâssa-i ilāhiyyeye ihtiyâcdır dahi denildi. Bu takdirce 
“abu İLİ öp Su dl oda saz BERİ zika zıl 221 43239” demek olur. 
Vallahu ademu bi-hakīkati kelâmihi ve letâifi esrarihi beynehu ve beyne resülihi. * “uz” 
lafzına dair tahkikat-ı lügaviyye aşağıda “ís” kelimesinde mezkürdur, oraya bak. 
[cāsime] es a 
al İZ sə gidi Gu Y 99622 də Yar Zi sə şəli pele Y dö us ig * 
Yanı “Bu gün Allâh'ın “azabından men“ edecek bir kimse yahüd hiçbir şey? yoktur” 
demek olur. Misbāh'ta beyan olunduğuna göre hıfz ve vikaye manasina da isti'māl 
olunduğu görülüyor, Gi iki po abas ogb —Ú ira iiai eg Aİle wl Azə” cibāretiyle 
tefsir ve şerh etmiş ve “iLa!” , “gla” demektir. Ve “ix. ze” bundan ismdir demiş. Ve 
Rāģib rahimehullahu Mufredaf ta fethle Y Jé% gts Jú ALzeseəl çayı Dsi esli” 
“a Ces iə I S| qal Zi ¿ kill < kavliyle ifade etmiş. 
Faridanl Ló JE ° 


PESA] Ja ə [52] pp bik si Big səsi di Lee 4305 GİR Jus Jš à . 
Yanı “Vaktâ ki “azâbı bulut olarak gördüler kendi vādīlerine yönelmiş, 2L 3 | b 
"gūs dediler, şu bize yağmur yağdırıcı bir buluttur.” “Arab buluta a Lə” tesmi- 
ye ettikleri, bulut daima ufktan göründüğü veya kendini gösterdiği ve ufktan yayıldığı 
itibâriyledir. “ 3” māddesindendir ki vücüh ve suver-i kesire ile ma“âni-i “adidede 
müstasmeldir. Bu babda mufassalat-ı kütüb-i lügate mürâca“at etmeli. Bir nebze de Fas- 
lu'l--Ayn Mara'r-Rā'da vâki“ bu kelimeye müte“allik olan barzı kelimatta mezkürdur. 


[el-āddīne] ¿51 ° 


GİZİN Jusi a SS gi su) JEL pz yax Hİ ERİ Lə ds ağın 


191 “Seni ihtiyaç içinde bulup da zengin etmedi mi?” ed-Duhā, 93/8. 

192 Buhâri, Rikāk,15, no: 6446; Muslim, Zekât, 120. 

193 “Nüh, “Bugün Allah'ın rahmet ettikleri hariç, onun azabından korunacak hiç kimse yoktur” dedi.” 
Hüd, 11/43. 

194 “O azabı vādilerine doğru yayılan bir bulut olarak gördüklerinde” el-Ahkāf, 46/24. 

195 “Bu bize yağmur getiren bir buluttur” dediler.” el-Ahkāf, 46/24. 

196 “Onlar, “Bir gün, ya da bir günden daha az bir süre kaldık. Hesap tutanlara sor” derler.” el-Mü”- 
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Bu kelime saymak marnasına olan “js” den ism-i faril olan “315”ın cem'idir. “ 15” babın- 


dan “3 yhaa 33316 ş 6 s šās 4 2” denir. Burada “22” murad olunur ki acmal-i halkı 
ihsa eden meleklerdir. 


Fakabel Gil ° 


bə GİS dağ gi Tgl 0216 e ia iu ici BE (3 sə dö) sayə 2 
“L” lafzından “müfaralet”tir. “Za” aslen mwahhar-ı ricldir ki ayağın ökçe denilen 


ç 


mahallidir. Cemi “ zs” gelir. Bundan dīgerinin ardınca gelen her bir sey*de ve o 
manâya ta“alluku ile ma“âni-i sâirede de birer takrīble isti“mâl olundu. Meselâ bir kim- 
senin evlâd ve evlâd-ı evlâdına pederlerinin ardınca geldikleri için "x" ve “ 557 
denildi: 155: si Pors Hii o dā gə Asu a Uz; Ve a sonu ve barde” $- şehr 
ma'nâsına: 5,1 gi “ Las ej” VE 5; gi" “OLA; — Li” Ve bir kimse geldiği 
yola geri dönüp gitmek marnāsina: “3 JE á E 5” denir S “Geldiği yola yine kendi izine 
[53] basarak gitti” demek olur. Ve zammla “ “Lâ” ve “ —” cezâ-yı a'mâl marnāsīna 
ve dâr-ı cezā-y1 a'mâl manasina da istimal olundu: '*4 ÁJ — H Áj jib ve es) 
200g uu za? Ancak bunlar “ale”l-ıtlâk zikr olundukları hâlde ceza-yı amâl-i saliha olan 
sevâb-ı âhirette ihtisâs eder. Ve izâfetle li-mâ uzife ileyhte ve ekser “ukübette isti“mâl 
olunur: "4301 5 ASİ, dāt isdi səsli az dlp Ve "ās iz” ve “igu” ve “süz” sazaba 
mahsüstur. Ve “tefal”den “Gas” bir şey”den sonra bir şey”in ityanı ve bir şeyi ardından 
kovalamak manâlarına ve bunlardan müteferri“ maranı-i sāirede isti“mâl olunur. 


lel-“ikibetu) igli ° 


iJi Eğ oğ gi 33 2.1 GEEA Jus J 2 
Ceza-yı amâl-i seyyrede de miistameldir: 703417 2> U gl ise ó 3% Bu kelime her bir 
şeyin sonuna gâyet ve münteha ve neticesine itlāk olunur, hayr veya şerr. Mā-kabline 
bak. 


minün, 23/113. 

197 “Bu böyle. Bir de kim kendisine verilen eziyetin dengiyle karşılık verir de sonra yine kendisine 
zulmedilirse, elbette Allah ona yardım eder.” el-Hacc, 22/60. 

198 “İbrahim bunu, belki dönerler diye, ardından gelecekler arasında kalıcı bir söz yaptı.” ez-Zuhruf, 
43/28. 

199 “İşte bunlar için dünya yurdunun iyi sonucu vardır.” er-Rard, 13/22. 

200 “Dünya yurdunun sonucu (olan cennet) ne güzeldir!” er-Rard, 13/24. 

201 “İşte bu Allah'a karşı gelmekten sakınanların sonudur. İnkâr edenlerin sonu ise ateştir.” er-Rad, 
13/35. 

202 “Sonuç Allah'a karşı gelmekten sakınanlarındır.” el-Asrāf, 7/128; el-Kasas, 28/83. 

203 “İşlerinin sonu tam bir hüsran oldu.” et-Talak, 65/9. 
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[el-cālīne] „Juli * 


03385 Gel sə gi "Ko öp EE gl yiti) duš s 

“ 22” zıddı olan “şi2”dendir. Bu lafz irtifa ve yücelmek ma'nâsına olmakla “ali”, mü- 
tekebbir ma“nâsına isti māl olundu, güya bi-gayri hakk iddi"a-yı “ulüvv ü irtifa“ eder. 
“u” bâbından “J 34 i „ls ye” denir. Mahmüd ve mezmümda kullanılır. Ve * 5 

babından “š Z + > Ax É” denir. Hâssaten mahmüdda kullanılır, kâle tarālā: b 
a E AA Həzi 3 „i m ME öşə š Ve emsalinde istikbâr ma“nâsınadır. “ 515” böyle 
değildir ki “ “ə, ETEA g al yeli 3 yazi ë 5” demektir. Bununla Cenâb-ı Hak [54] tavsif 
olundukta her bir vâsıfın vasfı ve her bir “âlimin “ilmi ve her bir “arifin irfanı ve her bir 
mütefekkirin fikri zât-ı ecell ü a'lâsını ihatadan şan-ı akdesi “âlı ve berterdir demek olur. 


[el-ācilete] del! * 
İN | SELA bi 2055 bais İŞİ dzird jā öp ds üş + 
Yanı “Acile olan, âhirete tercih ve ondan .. ile nakd-i hazır olan dünyayı severler 
ve ihtiyar ederler” demektir. *ālss"dendir. “c” babından ; š ilke; xe JE ds” 
“İş denir, sür“at ve bir şeyi yâ emri hulül- 1 vaktinden evvel taleb ve taharrī marnā- 
sınadır. Haslet-i mezbüre şehvetten veyâ cehlden münba“is olmakla mezmümdur. Ve 
“İle” sārat-i hazıra ve hal-i hazır manasina olduğu için bu âyet ve emsalinde dünyâ 
ile tefsir olundu. Ve ME ə öLEYİ gz» kavl-i keriminde “ ge ber-vech-i beyān 
masdardır ki "ālss"dir. Binen aleyh nazm-ı celilde kalb mülâhazasıyla : dəli s” 
"ƏL sebkindedir denilmiş ki hulk ve haslet-i mezküre insanda zâtı ve hulkı olmakla 
ondan ta'arrī ve tecerrüd edemediği için mübalagaten güya “acele insandan yaratılmış 
demek irade olundu. 


(<âbiri) ç - . 


Şal Ye 13 əyi, “uu 5 ayi; gi an əs Y səl ud əə Jus ağ ° 
SA 25 gb ll šī ....... 


Biz yolcu tarbīr ederiz. Siyâkında vâki“ 41,5 y> üzerine matüftur. Mama: “Ve cü- 
nüb olarak namaza yahüd mescide takarrüb etmeyiniz gusl edinceye dek, ancak yolcu 
olduğunuz hâlde yanı su bulunmaz ise teyemmüm edersiniz” demek olur. Bu kelime 


204 “Büyüklük mü tasladın, yoksa üstünlerden mi oldun?” (dedi).” Sâd, 38/75. 

205 “Şüphe yok ki, Firavun yeryüzünde (ülkesinde) büyüklük taslamış ve ora halkını sınıflara ayırmıştı.” 
el-Kasas, 28/4. 

206 “Şunlar (inanmayanlar) dünyayı tercih ediyorlar ve çetin bir günü arkalarına atıyorlar.” el-İnsân, 
76/27. 

207 “İnsan çok aceleci (tezcanlı) yaratılmıştır.” el-Enbiyā>, 21/37. 

208 “Ey iman edenler! Sarhoş iken ne söylediğinizi bilinceye kadar, bir de -yolcu olmanız durumu müs- 
tesna- cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın.” en-Nisā», 4/43. 
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“xe den ism-i fa“ildir. Cem“ olmakla aslı “5, pē “olup “ de 'e izāfetle nün sākit [55] 
olmuştur. Bu lafzın tahkīkine dâir kelâm fasl-ı ātīde “5:2” kelimesinde görülür. Bu 
âyet-i kerime tefsir ve ahkamında mufassalāt-1 kütüb-i tefsire mürâca“at lazımdır. Val- 
lâhu alemu. 


FASLU”L-“AYNİ L-MUHMELE MA“A”L-BAPİ L-MUVAHHADE: “əz jā ; 
[sabbedte] biz ° 


düzə AAAS 1209432] yə ee ši gile qas ka db 26348 e 
Yami “Bentsraxl'i kendine kul ve esir kıldın” demektir. Murad nimeti beyân sūretinde 
firavnın zulmüne tarrizdir, yanı “Benim üzerime minnet ettiğin ve nimet “add eyledi- 
ğin şey? Beni İsr&il'i kendine kul köle ittihâz ettiğindir ki beni onlardan istisnâen kul 
köle gibi istihdām etmedin. Bu da Beni İsr?”il”e ettiğin zulm ve cevrine senin irtirafın” 
demektir. Bu kelime kul demek olan “ise” den “tef"il”dir. “14.35 i 3” kul ittihāz et- 
mek ve kulluk ettirmek manasınadır. “Gi” , “e 45:22” ve “tefa“ul”den sayrüret ifâde 
eder: Alisi”, da 255 İL sü 3l Al á 5L2” Yan “Ona kul oldu” yahüd “Ona ka 
etti” demek olur. “ “sue ” kulluktur. Bâb-ı evvelden 3 , 224 4015 4İ İLE ş 65 isles öl işl ie” 
“SİL denir. “ ‘Luin cem“i zamm ve teşdidle “SL” ve fetehâtla “Sie” gelir. Ve evsan 
ve asnām ve tāgūta olan “ibadet-i batılada dahi müstavmeldir: us gili 325 3) cümle-i 
kerimesinde olduğu gibi. Burada “4.5” kelimesi “A ,&”in cem“idir, * İri ve “uz” gibi 
yahüd aslı “3” olup tahfīfen li'l-izāfet t& hazf olunmuştur. Ve “5” , hürrün zıddıdır. 
Cemi fethle “3.” gelir: a. çık, “6 ks% Vallâhu alemu. [56] 
Fabkariyyinl g ze ° 


SS əb gi YL asi paš 39 dē ss? İğ * 

Sık dokunmuş kalın kaliçedir. Ebü “Ubeyde rahimehullahu “Arab cins-i bisattan yanı 
yere serilen seccade, halı, kilim ve emsāli eşya-yı nefiseye “ £ e” derler demiş. Bir de 
“sie” bir arzın ismidir ki münakkaş kumāglar orada işlenir, binen “aleyh “Arab mensū- 
catın her ne nev“den olursa ceyyid ve nefīsine arz-ı mezkūra nisbetle “ $ ss.” derler de 
denildi. Ve rihāl ve firāstan kemāl-i nefāsetle mevsūf ve memdūh olanlara cümleten 
“& 28" denir de denilmiş. Mişbah”ta “+ 2” vezninde “+ 22” badiyede bir mevzi“dir 
ki cinnden bir tâife oraya nisbet edilirdi, sonra bir celil ve dakikü?s-san“at olan her bir 
“amel oraya nisbet edildi denilmiş. Vallâhu alemu. 


209 “Senin başıma kaktığın bu nimet (gerçekte) İsrailoğullarını köleleştirmen(in neticesi)dir.” eş-Şusar&, 
26/22. 

210  “Şeytanlara tapan kimseler” el-Mâide, 5/60. 

211 “Rabbin kullara (zerre kadar) zulmedici değildir.” Fussilet, 41/46. 

212 “Onlar yeşil yastıklara ve güzel yaygılara yaslanırlar, (nimetlenirler).” er-Rahmân, 55/76. 
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[abese] yz ° 
"4 il öle dl dē ep .. 
asis als gl kāts vē gs ° 
Zammeteynle “ 3 8 ”dandır. Lafz-ı mezkür gönül sıkılmaktan vechde tahaddüs edan 


haletten “ibarettir ki tagayyürle inkıbaz-ı derünu ifşa eder. “ İz” babından A di 
“2 İs Gl +ë Uz 25 denir. Ve “3 e isnadla “ “28 36 gözləsə” ve" səb 


ce 


denir, güya hevl ve şiddetinden müdriklerinin yüzleri buruşur. Babu”1-Ba”da “57..U” ke- 
limesine nazar oluna. 


Fabüsenl & çe ° 


IM a çaki GİS gl 54, kas a U 6; e QS İd pē 


Mā-kablinde beyan olundu. İrcâ“-ı nazar oluna. 


Fabesenl És ş 


52:55). 


ç 


Bu sūrette “LS” hal olur “5-25” yāhūd “= <U” ma“nâsına mefülün leh olur ki “Sizi 
behâyim gibi mücerred oyun için [57] halk etmedim, belki makam-ı ulühiyyet ve ru- 
bübiyyetime “ubüdiyyetle mükellef olmak üzere yarattım” demek olur. “Z” bir kimse 
işine oyun karıştırmak ve bir işi garaz-ı sahih ile işlemeyip on faidesiz ve a 
iplemek ve oyuncak gibi yapmaktır. “<-s” babından “2 U + És & 5; éé” denir. 3” 

AIII a « kavli dehrin yanı zamanın bir kimseye tekallübünden kinâyettir ki biz “Zamân, 
onunla oyun oynuyor” deriz. 


MEKSŪRETU'L-AYN: "cie 
[dbraten] ; e ° 


J 8931 ej as gi TEL LV özel Abı a la > 


Biz bu marnādan örnek almak, öğüt almak ta“bir ederiz. Bu kelime bir hâlden bir hâle 


ç 


tecavüz ve intikâl manasina olan “xs” lafzındandır. “ 5” babından ; ë 1⁄2 525 yə” 


Gg a 


“(e denir. “ j=” babından masdar olan zammeteynle “> , 2” mutlakan bahr ve nehr ve 


213 “Kendisine o âmâ geldi diye Peygamber yüzünü ekşitti ve öteye döndü.” “Abese, 80/1. 

214 “Sonra yüzünü ekşitti, kaşlarını çattı.” el-Müddessir, 74/22. 

215 “Çünkü biz, asık suratlı, çetin bir günden (o günün azabından dolayı) Rabbimizden korkarız.” el- 
İnsân, 76/10. 

216 “Sizi boşuna yarattığımızı ve bize tekrar döndürülmeyeceğinizi mi sandınız?” el-Mü”minün, 23/115. 

217 “Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.” Al-i İmrân, 3/13; en-Nür, 24/44. 
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emsali suyu geçmeğe muhtasstır. Bu “5 48” yanı geçmek, yüzmek ve kayık ve gemi ve 
deve ve köprü ile ve her ne ile olursa olsun müsâvıdir. Murad suyun bir canibinden dī- 
ger canibine geçmektir. Ve kesrle “ 


Hə 


öze ve “iftial”den “Uz” o halete, hālet-i kalbiyye 
ve rühiyyeye denir ki onunla müşahede olunan bir şey>den ve onun ahvalinden gayr-ı 
müşahed olan bir şeye bir marnāya veya hükme veya halete tevassul ve intikâl edilir, 
nitekim bu âyette vakirdir. Bingen “aleyh mev“iza ve ittirāz ile tefsir buyurulmuş. Bir de 
“tefil”den “+” lafzı rü”ya tevīlinde râvinin gördügü - bir mamaya “ubür ve in- 


tikāl i“tibâriyledir. Ve beyan ma“nâsına olan “Le” ve “x” [58] lafzları da bundandır 
ki marnānin ya muzmarın lisana ya mertebe-i beyāna .. ve intikalidir. 


FASLU”L-“AYNİ”L-MUHMELE MA“A”T-TA?İ L-MUSENNATİ”L- 
FEVKIYYE: “o £ 


(atidun| ise ° 


rets gi itis dis UN 3 sə ak üb döz üş < 


ča 


Fethateynle "šte”dandrr ki kable”1-hace bir seyi iddihār yasni hazır ve müheyya etmek- 
tir, marnāca “314 21” gibidir. Ve “ ié” lafzı “i” ve “i ” mevzi'lerinde de yani ism-i 
fasil ve ism-i meftūl olarak kullanılır. Bab-ı hāmisten šie gö yax gi cu: “ab. ie az da 

"pols gi usi 225 - Görülüyor ki lazımdır. Hemze ve tadifle yanı īifāl” ve “tefal” 
bablarında ta“addı eder: ' "lā; 52.2) səl dizə ay BES dil» si” demek olur. Gəzi 


Sİ; “ər DİZİ gi 215 gig 5) [ve] ] Sİ gi 206 = olis H SApS Vallâhu alemu. 
[atet] iz ° 


Gİ tas gl 2161255 gp, el i tb 535 sə b dayə ° 


“< ee 20 


əyə ə, = dahi denir ki “isyânları o yüzdendir. “š” ten PAT “üş dəl “dir, 25 
22240 ələl Ül) ls tiši gsl elə Ge Š a | gibi. Bu kelime “55” marnāsma olan “522” 
lafzındandır. “325” babından “vE +ë (ge zs siğil dd pal Tyg 122 aş Ge” denir, 
tereffu ve tekebbür ve tecebbür etmek ve haddi tecavüz ve ma“âsı irtikabında mübâlaga 
ve gâyete ermek, son dereceyi bulmak manâlarına gelir ki bu âyette cümlesini cem“ 
muvafıktır. Ve pīrlikte gâyete ermek ve kuhül-i pīrī manâsına da gelir. L gl us” 
“SİL eğ ə L , “123? 55” demektir. 


218 “Insan hiçbir söz söylemez ki onun yanında (yaptıklarını) gözetleyen (ve kaydeden) hazır bir melek 
bulunmasın.” Kāf, 50/18. 

219 “(Ziyafet düzenleyip) onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı.” Yūsuf, 12/31. 

220 “Ve (ahirette de) onlara alevli ateş azabını hazırladık.” el-Mülk, 67/5. 

221 “Nice kentlerin halkı Rablerinin ve O'nun elçilerinin emrinden uzaklaşıp azdılar.” et-Talâk, 65/8. 

222 “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz biz doğru söyle- 
yenleriz.” Yūsuf, 12/82. 
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Fatevl | ° 
"kkas A e nı 
r” 


R. > 


Ānifū'l-beyān [59] * če” kelimesinde ifade olunduğu gibi bu da den māzī cem-i 


mūzekker-i gāibdir. 


MAZMŪMETU'L-AYN: "ai 
Futiyyen) &£ ° 


gl gi die İN ge LAK diş üz ŞİA «563 pt İİ 06 ayə * 
cel gl dəə 
Yanī “Kuhüle eriştim ve ihtiyarlığın son derecesine erdim” demek olur. “Uz.” “ayn”ın 


zammı ve kesriyle de kirārettir. Ve her ikisi lügattır, nitekim anifen "če" kelimesinde 
beyan olundu, mürâca“at oluna. 


Futullin) | ° 


Murad kati yüzlü bed-güy ve seyyi”ü”1-huluk haşın kimse demek olur ki eşerr-i küffar-ı 
Kureyş olan Velid b. el-Muğire'dir. "+3; ,“ £e5” yanı veled-i gayr-ı meşrü" demektir 
ki evvelâ pederi ma'lüm olmayıp sonradan bir kimse bu benim oğlumdur diye iddi“âda 
buluna. Merküm Velid'in on sekiz yaşına kadar babası belli değildi, sonradan Muğire 
benimdir dedi de binā*en “aleyh İbnu”1- ... denildi. Ve Ebü “Ömer Sadeb vasıtasıyla 
İbnu 1-Arrabi”den rivâyet etti ki “ J”, “ibe zil > st” m ma“nâsına, yarnī mev“iza ve 
nush ve pend kabülünden mütebâ“id demektir. Bunun aslı fethle ° Jr "dir ki bir şeyi 
heyetiyle olduğu gibi tutup “unf ve kahr ve şiddetle cerr etmek ve sürükleyip götürmek 
ma“nâsınadır, kâle tarālā: Lzs 1454 4,45 gi “.5— 0 ey gel istú Babu”1-Hemze”de 
“s las” kelimesine nazar oluna. Babu”z-Zay”da “455” kelimesine de bak. 


223 “Rablerinin emrine karşı geldiler.” el-Araf, 7/77. 

224 “Ve büyük bir taşkınlık gösterdiler.” el-Furkan, 25/21. 

225 “Zekeriyya, “Rabbim! Hanımım kısır ve ben de ihtiyarlığın son noktasına ulaşmış iken, benim nasıl 
çocuğum olur?” dedi.” Meryem, 19/8. 

226 “Kaba saba; bütün bunların ötesinde bir de soysuz olan kimse” el-Kalem, 68/13. 

227 “(Allah görevli meleklere şöyle der:) “Tutun onu, cehennemin ortasına sürükleyin.”” ed-Duhân, 
44/47. 
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FASLU”L“AYNİ”L-MUHMELE MAA'S-SĀ*l'L-MUSELLESE: “suç” 


MAZMÜMETU'L-AYN: “£ [60] 
Fusiral 2 ° 


giz gi lit ús Gİ dē 22 İbb is aş ə * 
Yasnī “Muttali“ olundu ise.” Aslen suküt ve vukür ve zelle ma'nâsına gelen ">" mād- 
desindendir. Bu manâlar takrībiyle evvelce bilinmeyen bir şeye muttali“ oluvermek 
ma'nâsına alınmıştır. Bu kelimenin tahkiki Babu”1-Hemze”de “Ú i” kelimesinde mürür 
etti, mahall-i mezbüra mürâca“at oluna. 


FASLU'L<AYNİ'L-MUHMELE MA A'L-CIM: “ €: a ” 


Facelinl jse ° 


daz ba GE SL ŠĪS əsi daz si 794 82 ie OLİN ep duza ə ° 
Murad insan o kadar “acüldur ki güya “aceleden yaratılmıştır demek olur. Bu babın fasl-ı 
evvelinde tale” kelimesinde bunun tahkik ve tefsir ve beyânı mürür etti, oraya mūrā- 
cacat buyurula. 
Facülenl S pe ° 
Iž AZN ə di gə V las Gİ AV uz İLİNİ əsə duš dē o ° 
Yani “İnsan daima muztarib ve her hâlde sabrsızdır” demek olur. Bu da * ae" den 
“feul”dür ki sīga-i mübalağadır, şiddetle mübalaga ile “acele edicidir demek marnāsini 
ifâde eder. Kezâ “Azul”ye nazar oluna. 


[sacüzun] k e ° 
us 53 gi) ki a 15 AS liag 3 82 tiş İİ l EŞ Jus iş ° 


ç 


Yamı “Yaşlı bir kadınım, doksan dokuz yaşımdayım” demek olur. “1” dendir ki aslen 
teehhür ve her şeyde geri kalmak ma“nâsına olup sonra bir şeyi yapmak ve bir işi işle- 
mekte kudretsizlik ve kusūra ism oldu. Bu sürette kudretin zıddı olur. “— + 2” babından 


"ele yə əəə eki S<” denir, “5 48” bundan “fe“ül”dür ki siga-i mübalagadır. Ancak 


228 “(Eğer sonradan) o iki kişinin günaha girdikleri (yalan söyledikleri) anlaşılırsa” el-Mâide, 5/107. 

229 “İnsan çok aceleci (tezcanlı) yaratılmıştır.” el-Enbiya>, 21/37. 

230 “İnsan çok acelecidir.” el-İsra>, 17/11. 

231 o “Karısı, “Vay başıma gelenler! Ben bir kocakarı ve bu kocam da bir ihtiyar iken çocuk mu doğura- 
cağım?”dedi.” Hüd, 11/72. 
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evsāf ve levazım-ı unüsetten ve her hâlde her şey?den geri 1611 kaldığı için musinne ve 
âyise kadına ism olmuştur. “5 ,& 51,5” denir, ahirine ha ilhakıyla te”nise hacet yoktur. 
Bazzı “ulema-i lisan “59” denilmez demiş, bazıları da “Arabdan istimâını hikâyetle 
ha? ile “35,2 3155” demek de câiz olduğunu söylemişler. Vallahu alemu bi's-savāb. 


m. o 


[Facebun] se 


asā bl šās dl az sli al e U SN a al LAR bb dušā * 

"Ls" ve “A” kelimelerinin medlülü bir şey”de sebebini bilmediği bir vasf-ı zaid 
ve hâlet-i garībe gördükte insâna “ârız olan bir hâlet-i nefsiyyedir. Lisânımızda da bu 
ma“nâdan “aynı lafzla yani ta"accüb lafzıyla tarbīr ederiz. “<” babından ds de” 

“Uz denir. Ve ta“accüb edilen şeye “St” denir. ° - “ile taraddī eder: “ii xx” 
gibi, “Ona taracciib ettim” demek olur. Ve “ifal”den “iet ss “Onun güzelliği be- 
nim taracciibiimū mücib oldu” yerinde miista'meldir. Ve “tefa“ul” ve “istifaT”den de 
isti māl olunur: pre r 3 Lipa; Lime” birdir. Ve “ifal”den mebni tāle'l-mefūl 
olarak “amas 335 zə "denir, “Tereffu“ ve tekebbür etti” demek murâd olunur ki hodbin 
ve kendini beğenmiş magrür kimsedir. Ve 4x5” iki vechle ya'ni istihsan ve medhde 
ve inkar ve zemmde kullanılır. İstihsân ve medhde “ifal”den “ “çisil “b jus sl ` denir. 


İnkârda ve zemmde sülâsiden “áj (da 21, <£ denir, lā-bi'l-"aks. Vallahu atlemu. 
MAZMŪMETU L-AYN: "at 
Fucabun) Els + ° 


= gl ğe ELİA Öp İl di ə 


Cs ”dendir. Ve manen “dst” ile ex" farkı yoktur. [62] 


ç 


Bu kelime de ° 


MEKSŪRETU'L-AYN: ai £ 
[iclen] Ye ° 


4672 kaşar Yaz dl li? dus dy ° 
u je” “ayn”ın kesri ve cīm'in sükünuyla veled-i bakara yarnī ineğin yavrusudur, Türk- 
çede buzağı denir. Bu ism *ālss"den me”hüzdur. Buzağı bidāyetinde taban gâyet “acül 
olduğundan böyle tesmiye edilmiştir ki büyüyüp öküz olduğu vakt o halet ondan zaril 
olur, belki “aksine yarnī buta mübdel olur. Yavrulu ineğe “İşli is 5,5 denir. “ “ein 


232 “Eğer sasacaksan, asıl şaşılacak olan onların, “Biz toprak olunca yeniden mi yaratilacakmisiz?” 
demeleridir.” er-Ra“d, 13/5. 

233 “Gerçekten bu çok tuhaf bir şey!” Sâd, 38/5. 

234 o “Böylece (Samirī) onlar için böğürmesi olan bir buzağı heykeli ortaya çıkardı.” Tā Ha, 20/88. 
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cemi “ dedir. Bu âyette murad Sāmirī nin huliyy-i kavmden isâga ettiği “cl sūre- 
tinde zahir olan ceseddir. Bābu'l- Cīm'de ' “44” kelimesine nazar oluna. + šī ¿j šķ 
m CES J» ve .— Gözə ¿Lš əlil “el: ld |;+% âyetlerinde hakiki “ je "dir, mâ-“adâsı 
hep “icl-i Sāmirīdir. 
[icāfun] lie ° 
eze İŞE düz Tk gia olās lk ez Gİ İLİ dép ui < 
Hūzāl ya“ni arık demek olan “¿úZ ..” natlarının cem“idir. Bu natlar zaf ve hüzal 
ya'nı arıklıkta son dereceye gelmiş her zı-rüha denir, hattâ insanda da müsta“meldir. 
Cedd-i adâ-yı Hazret-i Risalet-penah Haşim”in medhinde şâ“ir: 
ə null İleri A M pā all ga” * 


demiştir. “— b” bâbından “İlke 54) A ¿Ú ga) da 345 liks ási 8” denir. 


FASLU'L-AYN MA“A'D-DALİ'L-MUHMELETEYN: “> £ i 
Fadlun) Jå ° 
Ya daz qə de 9 Ya úh gi fis Vē 65 ši sā s Sils? ds ayan 
5.5. 
iç İd òp gi gyi 336 Yüz JE ds ölə əy * 
4335” bir şeyin bedelinde verilen 1631 seydir. Ve “das” misl marnāsīna da gelir, kale 
tarālā: ¿LJ j> gi 2404 ze 413 dis sl? Ebü “Amr dedi ki fethle “jj” kesr ile “jie” 


ma“nâsınadır denemez, ancak Ebü Ubeyde “indinde müşârün ileyh fethle “ “(ae kiymet 
demektir ve keza fidye ve racül-i salih yanı merd-i “âdil ve hak manasina da gelir. Ve 


ce 


kesrle “Ji.” misl demektir dedi. Rağıb”ın Mufredât'ta beyânına göre fethle “jäs” ve 
kesrle “Jis” manā da mütekâribdirler. Lâkin fethle ahkâm gibi basiretle idrâk olunan 
şeyde isti“mâl olunur ki *4 us 4U3 diz b kavl-i kerimi bu mama üzerinedir. Kesrle 
“daz” ve “fal” vezninde en. hasse ile idrak olunan eşyada istismâl olunur, mev- 
zünat ve ma“düdât ve mekilat gibi. İntehâ mücmelen. Merhümun bu ifādesinden Ji” 
ve “Jie” ve “us” manen mütekarib belki müttehid iseler de mevâzi“-i istimâlleri 


235 “Ve kızartılmış bir buzağı getirmekte gecikmedi.” Hüd, 11/69. 

236 “Hissettirmeden ailesinin yanına gidip, (pişirilmiş) semiz bir buzağı getirdi.” ez-Zāriyāt, 51/26. 

237 “Kral, “Ben rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini görüyorum.” Yusuf, 12/43, 46. 

238 “Öyle bir günden sakının ki o gün hiç kimse bir başkası adına bir şey ödeyemez. Hiçbir kimseden 
herhangi bir şefaat kabul olunmaz, fidye alınmaz. Onlara yardım da edilmez.” el-Bakara, 2/48. 

239 “(Kurtuluşu için) her türlü fidyeyi verse de bu ondan kabul edilmez.” el-Enrām, 6/70. 

240 “Yahut onun dengi oruç tutmaktır.” el-Mâide, 5/95. 

241 “Yahut onun dengi oruç tutmaktır.” el-Mâide, 5/95. 
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başka başka olduğu münfehim oluyor. Bu lafz aslen umürda vasatı iltizam demek olup 
cevrin hilafıdır, ta"bir-i aharla zulmün mukābili, zıddıdır. Çünkü zulm şeyi mahallinin 
gayrıya vaz" olmakla mahalline vaz“ “daz” olur, hâsılı her seyi yerli yerinde yapmaktır. 
g İN g e OLEY gözi yel all ölb ve ik ¿+ ZU Ll 2 R zəl âyetleriyle emsali 
bundandır. Mazani-i sâire-i kesīresi hep bundan mehüzdur. * +3” babından » ə zil “s das” 
"Šis da ve kezā “aş iii daz Yə dələ 46 Yaz dax esil eb daz” ve “ giz” babından 

“Yaz də al o daz” denir, “215 Ju” demektir. Bu mamada “:,” ile isti māl olundu- 
ğu misâlde görülüyor. Ve ma“âni-i sâiresi fusül-i mahsüsasında beyân olunur. Vallâhu 
alemu bi s-savābi. 1641 


Fadninl ods ° 

55... 
Yanı “Derünunda ikâmet ve 7 ve sebat edilecek bagçeler” demektir. “— 2” babın- 
dan "is bui ASİ, 518” ve “45” babından “Ú, bis AKİL os” denir, “Onda ikâmet 


etti” demek olur. * "Odds ” lafzı da bundandır. Cevâhirin mahal ve mekân ve müstakarrı 
olmak i“tibâriyle tesmiye olunmuştur. 


(adeleke| ig ° 


gb də Az İŞ dözə gi 2662155 352 tāls gidi Jus dzi g ° 
Yanı “Süretlerden dilediği sürete seni sarf etti” demek olur ki istediği gibi yarattı de- 
mektir. Bu tefsir dalın tahfīfiyle olan kırate göredir. Dal'ın teşdidiyle “tefaT”den 
“ia” kıratine göre : “SİZ g É şə? . “Senin halkında ve teşkil-i i endamında seni 
murtedil kıldı” demek olur. “Jáksó 4435”, “g 553445” demektir. * Jās”dendir ki faslın 
evvelinde mufassalen tahkık ve beyân olundu. 


MAZMŪMETU'L-AYN: “> dı 
[«udvāne] Olga bi 


“lb dé Yi yib az 5 si “04 NİN „de YI ölşaz Sök düz dy o ° 
“dlit” burada ceza-i zulm ma“nâsınadır. Bunda cezā-y1 zulme zulm tabir edilmiş olu- 
yor, çünkü “ölş-.2” düşmanlık ve zulm ma“nâsınadır. Bu süret müşâkelet içindir: 5% 


242 “Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi emreder” en-Nahl, 16/90. 
243 “Adil olun. Bu, Allah'a karşı gelmekten sakınmaya daha yakındır.” el-Mâide, 5/8. 

244 “Bu sonuç da Adn cennetleridir. Oraya girerler.” er-Ra“d, 13/23; en-Nahl, 16/31; Fâtır, 35/33. 
245 “Seni yaratan, şekillendirip ölçülü yapan” el-İnfitâr, 82/7. 

246 “Artık düşmanlık yalnız zalimlere karşıdır.” el-Bakara, 2/193. 
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24 S GE Je adi İyi SİZ sil ve 28 gl Ë, £ ža #5435 kabīlindendir. Bu 
kelimenin aslı “şi” lafzıdır ki seğirtmek ve yelmek ma“nâsınadır. Bundan bir hay- 
li mamaya alındı. Bunda [65] Rağıb rahimehullahın Mufredat”ta beyan ettiği hulasa- 
tan şöyledir: “şi” tecavüz ve münafat-ı ilti”amdır. Bazen kalble ve kalbde olur, ona 
“41467 ve “Slk” denir. Ve batzen meşy ve hareketle olur, ona “5.5” denir. Ve bazen 
mu'āmelede “adâlet ve nısfeti ve huküku ihlâl ile olur, ona da 31344” denir. İntehâ mu- 
lahhasan. Bu lafz için Mufredat”ta daha tafsılat vardır, mürâca“at oluna. Bâb-ı evvelden 
“O 33 (Ag ə. $ë dle, Üş? 1542 1345 sdās 145” denir. Ve düşman marnasına olan a 
bundan *ferūl” dir. Cemi kesr ve kasrla “ saz” ve "žlūši” gelir. Bu asldandır. Kezā sirā- 
yet manasina olan kasrla “ çşâz£” ve arz ve mekan-ı gayru mütelaimeti”1-ecza” marnā- 


sına olan meddle “21535” da bundandır ki cümle tecavüz ma“nâsından teferru“ etmiştir. 
Fe”lyute”emmel fihi. 


[e1-«udveti] ö5İ4İl ° 
ga ÇİŞİ 26425, Jf LEŞ sjati səddi jās İN aiat 33 s ayə * 
“UĞ” bi-marnā * zāli” ve “¿+ hii” , “çi İl” Bu kelime “ayn”'ın kesriyle “534.1” dahi 
kırat olunmuştur. Her iki sürette de “səl gi £bL3” yanı derenin bir cânibi, bir yanı de- 


mektir. Ve “L53” , “ 
gayr-ı mütelâimetü”l-eczâ? marnasına olan salifü”z-zikr “4ş35”dandır. 


Zi se 


sinin ve “sph”, “ — 25 nin mü?ennesidirler. Ve arz ve mekân-ı 


FASLU'L-<AYN'İL-MUHMELE MASvA ”Z-ZALİ L-MU“CEME: a 
(Sazbun| DİE š 


les İy 625 Jass güz SL, Naz di DİR NR gadi gös Şİ hsp İİ s 

Le» jz Şİ Mi 
Yani “tatlı ve hoş-güvar” demek olur. “&1,3” şedidü”l-suzübet yasni pek tatlı ve leziz 
sudur; “&Âz”a sıfat vâki“ olmuştur. [66] * =” babından “3 44 āš 3z Al Giz” denir, 
"ass gə” demektir. “..32”in cem'i kesrle “js” gelir. Ve “iz” soğuk ve leziz sudur 
da denildi. Babu”1-Fa”da “12” kelimesine de nazar oluna. 


247 “O hâlde kim size saldırırsa, size saldırdığı gibi siz de ona saldırın, (fakat ileri gitmeyin).” el-Bakara, 
2/194. 

248 “Bir kötülüğün karşılığı, onun gibi bir kötülüktür (ona denk bir cezadır).” eş-Şüra, 42/40. 

249 “Hani siz vadinin (Medine'ye) yakın tarafında; onlar uzak tarafında, kervansa sizin aşağınızdaydı.” 
el-Enfal, 8/42. 

250 “O, birinin suyu lezzetli ve tatlı, diğerininki tuzlu ve acı olan iki denizi salıverip aralarına da görün- 
mez bir perde ve karışmalarını önleyici bir engel koyandır.” el-Furkân, 25/53. 


BABU”L-“AYNİ”L-MUHMELE biz 83 


Fazabun) blis ° 


gustu gi “qul süz dp ği < 

Yanı “Ziyade incitip elem verici şeydir” demek olur. Ve “sks” darb-1 şediddir de 
denildi. *Tefīl”den “Lis 4535” denir, * ‘i Hi šī” "demektir. Ma“nâ-yı ahīre 
göre "li 45.5 455” demek olur. Bu kelimenin aslında ihtilaf vardır. Ez-ân cümle â âni- 
fū'l-beyān “wi £”dendir ki tayyib ve leziz ve hulvdür. Bu sürette “sks cis Lİ b asās” 
Yamnī “Onun īcā' ve īlāmla lezzet-i hayatını giderdim” demek olur. Ve “2s” kelâm-ı 
<Arabda aslen * 2” ma“nâsına olup sonra her “ukübet-i mü”limede isti"mal olundu da 
denilmiş. Ve umur u a'mal-i şakkada dahi istirāre olunmuştur. Kurân-ı kerim'de keli- 
me-i mezbüre nekire olarak ve lâm'la ve mevsüfen ve mücerreden ve muzāfen kâffe-i 
siyagıyla vâride olmuş, hep bir ma“nayadır. Ancak süre-i Sebe” de şi öl İzli cieš AE 
22. İl MİRİ ə J u zəli ó yeli 1 2 “amel-i şakktir ki Süleyman “aleyhi” s-selam”ın 
emriyle cinnin mükellef oldukları amâl-i şakkadır. 


MAZMŪMETU L-AYN: “$. E 
[uztu] é i 


Sisli gi Bīgli pie deği Y &% JE t 53 in DİP i İk Jus iş i 
(5299 43 dili; 
Yani “Sığındım ve sarıldım” demektir. “Ayn-ı meftüha ve vâv-ı sâkine ile “555” laf- 
zındandır ki gayra iltica ve taalluk ve irtisām [67] ma“nâsınadır. “JU” babından + Le” 
“iste 54813523, a; denir. Ve fethle “St” , melcevdir. Ve “istifâl”den “A Se 21” de “ë 
gibidir, Ve “fal” ve “tefil”den “a BEİ ve “ai 3” müteaddidir. Ve 254 Á Q Lab , 
“BUZ AL 3 ər demektir. Lafza-i celalenin cerri izāfetle ve “3Lss”ın nasbı fi1-i mahzüf-ı 
mukadderledir. 
el-Fakīr: “Sus” , melce? demek olduğu için “al m Ledi” te”vili daha sehl ve tekellüften 
cari olur, gerek i“râb gerek ma“nâ cihetinden. Vallāhu ademu bi”s-savab. Ve tö” ile 3335” 
“al ve “al 5555” ve "ayn”ın kesri ve ya” ile “wl ste” tē? ile ve tâ'sız “wl 3laz” gibidir. 


251 “Bu, elem dolu bir azaptır.” ed-Duhan, 44/11. 

252 “Süleyman ın cesedi yıkılınca cinler anladılar ki, eğer gaybı bilmiş olsalardı aşağılayıcı azap içinde 
kalmamış olacaklardı.” Sebe, 34/14. 

253 “Musa da, “Ben hesap gününe inanmayan her kibirliden, benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan 
Allah'a sığınırım” dedi.” el-Mü?min, 40/27. 

254 “Allah'a sığınırım.” Yusuf, 12/23, 79. 


84 (2 BABU”L-AYNİ”L-MUHMELE 


Fuzranl 153 ° 


abı a il siz dus ağ s ° 

Yanı “Kavlen ve filen ve i“tikâden ve “amelen muhikk olanların “özrlerini kabül ve 
mubtil olanları inzar için” demek olur. Zamm-ı “ayn ve sükün-ı muceme ile “542” bir 
kimse günahını ve suçunu imha için sebeb ve vesile taharrı etmektir. Bu da üç süretle 
olur: 1) Ben onu yapmadım yahüd bilerek ve bi”l-kasd yapmadım demekle. 2) Yaptım 
lâkin şunun için yaptım yanı muztarren yahüd iyi olur diye hayr kasdıyla yaptım demek 
ile. 3) Her ne süretle ise yaptım, nedâmet ettim, bir daha yapmam demekle olur. Bu 
üçüncü i“tirâf olmakla dünyâda temerrüd ve tecellüd kasdıyla olmadıkça “3” “add olu- 
nur, lâkin âhirette “532” olamaz. 2564 „i .— Qe del 57503 Vallahu aslemu. 
“25” babından “əli yə +ë all vE Lİ; gi o. > G3 255327 Ve kezā iftālden 
“gie 23532] de denir, “12537 gibidir. 1681 Ve “iftial”den ib 362 + Kiia zl 24217 
“agdas d 5 Yarnī ““Özr diledi” demek olur. “54.5” ism olup cemi “s| 21” gelir, feth-i 
hemze ile. Babu”n-Nün”da “15.5” kelimesine nazar oluna. 


FASLU”L-AYNİ”L-MUHMELE MA'A'R-RĀ»: * x” 


[sarradtum] ə . 


Şİ ai TL 3 S| gi axı öle ə 8 225 a Sİ ZE Yə İd * 

Yanı ““İddeti içinde bir kadının nikahına ragib olduğunuzu telvih ve işaretle olan kelām- 
da sizin üzerinize günah yoktur” demek olur. * +2, .5”dendir ki “ £” dan “tefal”dir. 
Bu mahalde üstü açık ve aşikar olmayarak bir mamayı veya maksadı telvih ve īmā ve 
işaretle tayın ve tefhimdir, çünkü zevci vefat eden bir kadına barde-tamāmi ”1-ridde ben 
seni tezevvüc edeceğim diye kavl-i sarīhle vard memnü“dur. Bu ayetle telvih ve Ima 
ve işâret tarikiyle beyan-ı maksadda bes olmadığı bildiriliyor. Bu “ 5,5” maddesinin 
müştakkât ve mutasarrafatı ma“ânı-i kesirede müstasmeldir, pek vasi" olmakla bu muh- 
tasarda zikri mümkün olamaz. Kurân-ı kerim'de olanları fusül-i mahsüsasında beyan 
olunup tafsılatı için kütüb-i lügate mürâca“at tavsiye olunur. 


[caradan] Ləzə Š 


İLİ 22 dey oğ ak İÇLİ 142; LA OŠ İp ayə * 


255 “Özür ya da uyarı olmak üzere” el-Murselāt, 77/6. 

256 “İşte böylece günahlarını itiraf ederler. Artık alevli ateştekiler Allah'ın rahmetinden uzak olsun!” 
el-Mülk, 67/11. 

257 “(Vefat iddeti beklemekte olan) kadınlara kendileri ile evlenmek istediğinizi üstü kapalı olarak an- 
latmanızda veya bu isteğinizi içinizde saklamanızda sizin için bir günah yoktur.” el-Bakara, 2/235. 

258 “Eğer yakın bir dünya menfaati ve kolay bir yolculuk olsaydı” et-Tevbe, 9/42. 


BABU'L-<AYNİ'L-MUHMELE oo” 85 
Anift”T-beyan * 85” lafzından fethateynle “ 58” kelimesi birçok marnālari arasın- 
da 7 ” ma“nâsına da müstasmel olduğu cihetle mahall-i tama“ olduğundan “Ló,” bu 


> 


âyette "UL" ile tefsir olunmuştur. “u 5” ile tavsifi sehlii'l-menāl demeği ifhâm içindir. 


Ve “i” vasat ve murtedil matnâsına aa.” se vasf [69] olduğu için — 154.5” 


ölə ile tefsir olundu ki mutedil olmakla ta“ab ve meşakkatsiz ve zahmetsiz yol demek 
olur. 


Faradnal a > ° 


gk) dd Gabi gi SAL é éz əs dəs gi gaz 2239 JE aş 2 ° 
Lafz-ı mezbür zuhür ve bürüz marnasına geldiği gibi müte“addi de olup izhâr ve ibrâz 
ve ire ma“nâlarına da gelir. Ve tl, öl özü Jel; 2235 sz... Musi “bg up 
26045, citiis ve emsâlinde de böyledir. Bu marnāda * 3” babından “L 45 asis” 
süretinde tasrīf olunur. 


[arduhā] 43 ° 


Vl sul siz ən elədi ypg 23 -—.. cl LL) dus Jš à ° 
“ə. 2225 gl 8140255 ÁL 

Yanı “Genişliği sem? ve arzın genişliği gibidir” demek olur. “Ayn-ı meftüha ve lām-1 

sākine ile “ ,5; 2” lafzı “J ,b”un mukābilidir ki “0,5” boy ve “ 558 

dan ahzle vüs“at ve genişlik mahallinde isti māl olundu. 


ç 2 


” en demektir. Bun- 


Faradal yeğ 

EÍ sgl 22 o Asi ə ELİ GE Kh aida ELS Yap İdi g ° 
EY ij ts s... 

sel gözə əş QS 22 bəla, ° 

qəz, ğlu pz İN alı s gl qı pils dk əə dəb bp. ° 


259 “O gün cehennemi kâfirlerin karşısına (bütün dehşetiyle) dikeriz!” el-Kehf, 18/100. 

260 “Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek istemediler, 
ondan çekindiler.” el-Ahzab, 33/72. 

261 “Rabbinizden bir bağışlanmaya ve eni, gökle yerin genişliği kadar olan, Allah”a ve Resülüne inanan- 
lar için hazırlanan cennete yarışırcasına koşun.” el-Hadıd, 57/21. 

262 “Size selam veren kimseye, dünya hayatının geçici menfaatine (ganimete) göz dikerek, “Sen mü”min 
değilsin” demeyin.” en-Nisā», 4/94. 

263 “Siz geçici dünya menfeatini istiyorsunuz, halbuki Allah ahireti (kazanmanızı) istiyor.” el-Enfal, 
8/67. 

264 “Su geçici dünyanın değersiz malını alır ve “(nasıl olsa) biz bağışlanacağız” derlerdi..” el-Arrāf, 
7/169. 

265 “Kendilerine benzeri bir mal gelse onu da alırlar.” el-A<râf, 7/169. 


8 l BABU”L-AYNİ”L-MUHMELE 
Metâ“ mal ve hutām ve zīnet-i dünyâya müte“allik her şeye denir. Fethateynle “ 58”, 
"a in ziddidir ki “aó kr Ý G” ve “Ú SU Y Ls” ve šu; Aş YU” dbaratıyla tarif 
olunmuştur, derahim ve denânirin gayrı olan metâ“a denir. Derāhīm ve denānīre “č,” 
tarbīr edilir. Ve emrāz ve eskamdan insana “ariz olan hālāta da “ > 55” denir. Ve “fasil” 
sıgasıyla A buluttur, ke-mā merre evvele'l-bāb (ik ib çil .—. OE öl: Gk 


ilki yə ye Mahall-i mezbüra nazar oluna. [70] 
lel-carşi) əə % 
Sİ 2 s A əl gl Tija k ai 333 İğ * 

Ya'nı “taht-ı padişah” demektir. Kezā “944 = «it b ve “4G 5.2 ül kə jū ve 
Aİ ze SAL də Gaz üb ayat-ı kerimatında da böyledir. Lakin 3131 58 SİL al işə” 
“az ad Beşerin hakikati üzere bilmediği ve bilemeyeceği bir mevcüd-ı mahlük-ı 
“azimdir ve vücüduna Iman vacibdir. Bunun manasında mahdüdü”l-"ilm olanlarla hu- 
kemâ ve felasife ve “avammın vehmile zahib oldukları ma“ânınin edakk ve enzehin- 
den dahi Cenâb-ı Hakk-ı mūte*ālī münezzeh ve müberradir. Mezküründan bir kavm 

vi” felek-i adadır ve “ = S” felek-i kevâkibdir dediler ME İSİ ge > çil UBB kavluhu 
tarālā: 774 ço al özi is zik [ve] Te sil YAZİN 5 49) [ve] giai vējā! 53 
[ve] "4 5 yəll 5 LJ £ s5» ve emsalinde mülk ve saltanat ve tasarruf gibi tabirât 
ile de tevil olunmuş. Ve Râğıb rahimehullahu Mufredât'ta “4 gey ” kelimesi beyanın- 
da “212 217 ne vakt „ds ile ta'diye ederse istila? manasını iktizâ eder: zāli İz ¿+5 
“766 s ex kavl-i keriminde olduğu gibi diyor, nitekim “öl; 21 ¿217 kavlinde ehl-i lü- 
gat “125” demektir diyor. Anlaşılıyor ki “ sl” ile taraddisi kasd ma'nâsını iktizâ ediyor. 


ç 


Bābu'l-Hemze'de “1 kelimesine de mürâca'at buyurula. 
lel-arimi| e, g) A 
1153 15 j ə jūs The əli des s aele də duz üş $ 


Ve denildi ki kendi lafzindan vahidi yoktur. Arzdan mürtefi“ sedlerdir ki mecārī-i miyā- 


266 “O azabı vādilerine doğru yayılan bir bulut olarak gördüklerinde, “Bu bize yağmur getiren bir bulut- 
tur” dediler.” el-Ahkāf, 46/24. 

267 “Ana babasını tahtın üzerine çıkardı.” Yūsuf, 12/100. 

268 “Hanginiz bana onun (kraliçenin) tahtını getirebilir?” en-Neml, 27/38. 

269 “Tahtını tanınmaz hâle getirin dedi.” en-Neml, 27/41. 

270 “Belkıs gelince, “Senin tahtın böyle mi?” denildi.” en-Neml, 27/42. 

271 “İşte onların ilimden ulaşabildikleri nokta!” en-Necm, 53/30. 

272 “Rahman, Arş'a kurulmuştur.” Tâ Ha, 20/5. 

273 “O, yüce Arşın sahibidir.” Tevbe, 9/129; en-Neml, 27/26. 

274 “Arş'ın sahibidir, şanı yüce olandır.” el-Burūc, 85/15. 

275 “O, dereceleri hakkıyla yükseltendir, Arş'ın sahibidir.” el-Mü”min, 40/15. 

276 “Rahman, Arş'a kurulmuştur.” Tâ Ha, 20/5. 

277 “Biz de üzerlerine Arim selini gönderdik.” Sebe, 34/16. 
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6) 99 


ha suyu zabt için yapılır. Ve “227 yanı su bendidir de denildi. Ve “5:2” yamnī köstebek 
denilen faredir [71] dahi denildi ki Sebe?” deki marrüf su bendinin temelini oyup yıkıl- 
masına sebeb oldu. Ehl-i Sebe? ve emlak ve emvalini igrak ve ihlak eden seyl-i "azīm-i 
marrüfun mezkūrāttan birine izāfeti şeyin sebebine izafeti kabilindendir. Ve matar-ı 
“azım demektir de denildiği gibi men“ ve zabtı mümkün olmayan seyl-i “azim ve gedī- 
dü”1-cereyandır da denilmiş. Ve fesad-ı ahlâk ve sü”-i ahlâk demektir de denilmiş. Bu 
ma“nâ-yı ahire göre “ Jeanin izāfeti “azâb olarak vürūd ve irsâline fesâd-ı ahlâk-ı ehl-i 
Sebe?”in sebeb olması itibâriyledir. Ve Sebede seyl gelen vâdinin ismidir de denildi. 
Vallâhu ademu bi-hakīkatihi. 
(el-ir&i) A zil ° 
"Bišu piş aylı ql) Qus ig * 
Si 3 gi OEE aia əş İLİĞİ ay e las 5335 İİ Yb; ° 
Aslen “415” kendinde gölgelenilecek ağaç ve sair bulunmayan çıplak arz, fezâ ve sahra 
ma“nâsınadır. Ve sahil-i bahr ya'nı lisanımızlda) kara dediğimiz yerdir. Zammla “s; 2” 
lafzındandır. “<” bâbından “ÖL; İs a3 06383 EĞİL oyu ey ə & —” denir 
ki soyunmak ve çıplak olmak manâsınadır. Bu “alâka ile madde-i mezküreden fethle 
“ize” kelimesi sayesiz yere ve çıplak sahra? ve fezaya ism oldu. 


Farrafehal 1552 ° 
pā Vē gi 04. Göz zl izə İS İğ ə 


Yasi “Onlara bildirdi.” “4 X” tendir ki bildirmektir. Bunda iki vech vardır: 1) Onlara 
dünyada iken ta'rıf etti bildirdi, ta ki ona müştak ve vusül ve duhüle talib oldular denir. 
2) Cennete duhülde onlara mahsüs olan mesakin ve ezvac ve hademi bildirdi, ta ki 
onları suâl ve istidlalsiz [72] bildiler tereddüd etmediler de denir. Yahüd "453" feth-i 
mühmele ve sükün-ı rā ile “.3::”den “tefal”dir. Lafz-ı mezkür mutlakan rih demek 
olup sonra tibde isti māli şâyi“ oldu, binaen “aleyh 4 özek, “ eb” demek olur. 
Ve öyle de tefsir olunmuştur, nitekim “sx gab” , * 44” demektir ki güzel kokulu 
şeylerle ihzar olunmuş tasam manâsınadır. 


278 “Derken biz onu hasta bir hâlde sahile attık.” es-Sāffāt, 37/145. 

279 “Şayet Rabbinden ona bir nimet yetişmemiş olsaydı, o mutlaka kınanmış bir hâlde 1ssız bir yere 
atılacaktı.” el-Kalem, 68/49. 

280 “Onları, kendilerine tanıttığı cennete koyacaktır.” Muhammed, 47/6. 
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MAZMŪMETU'L-AYN: “x dı 


(urdaten| i 5. 


ul daz də ül sl qi “qa 132. a laz Yap ds ayə ° 
* 257 hedef demektir. Ve “532” sermayedir. Ve siper marnāsma da gelir. “SU 2352 üs” 
denir, “Şu senin için ârzü etmediğin bir şey?de kendine siper yanı kalkan olmak üzere 
Hazırlanmış, tehiyye edilmiş şey”dir” demektir. Ve İbn “Abbas radıyallahu “anhumâdan 
“ibs” kelimesinde “ de” tefsiri de mervidir. Bu kelimede tefsirin taraddüdü sebeb-i 
nüzülde olan ihtilâf ve ta'addüd-i rivayat cihetindendir. Râğıb rahimehullahu Mufre- 
dât'ta “ÇAN Ložas Jasi ú ibali” dbaretiyle tarrīf etmiş ki mâni“ ve hâil ve hâciz demek 


1” G 


olur, çünkü “Z 2.” , “ >” maddesi müştakkâtından olup birçok ma“ânisi arasında bir 
şeyin önüne “arazına yanı arkiri, aykırı konulan şey?dir ki ona vusüle mani" olur. Val- 
lâhu a'lemu bi-muradihi bihi. 
Furüşiha) 5,78 ° 
ë, gi Nilgiri İNE 25835 iə Şİİ) dayə * 
“22” ma“nâsına olan “ 2.2” cem'idir. Ve “İş gəz”, “is” ma“nâsınadır, lakin “fasil” 


= «< 


bi-ma“nâ “mefül”dür, ma“nâ-yı nazm-ı celīl duvarları sakfları üzerine [73] düşmüş de- 
mek olur, güya mürür-ı zamanla büyüt ve emakin köhneleşip sakfları içine çökmüş, bas- 
dehu duvarları da onların üzerine düşmüş demek olur. Bu marnāda lisânımızda tedâvül 
eden ta“bir altı üstüne gelmiş ve zir ü zeber olmuş sūretindedir. Babu”1-Ya”da “3 5 = 


kelimesine de nazar buyurula. 
lel-urfi) zāli ° 


došu gi EEE pē gə 25 əyil, yiş GİRİ ep sayə * 

Bu kelime "āš 5 yo ”tendir ki bir şeyi eserini tefekkür ve tedebbürle idrâk etmektir, yanı 
hassa ile bilmektir. * ie 'den ahasstır, binen aleyh” 43 ər alts ša ’ denir de al 2 6” 

«a aleis ə denilmez. Ve Cenâb-ı Hakk'a isnadla “ “ə .. alg al 4352” diye Zât-ı Bari tavsif 
olunamaz. "Ulze3āšys 45-4” denir, ° . zl MESİ 34 ise, ale” demek olur. Vallâhu 
munezzehun minhâ. “.3:2” zammla “5,444 ° marnasına ismdir. Ve “34734” hüsnü, “akl 
veya şer? veyâhüd ikisiyle birden bilinen fil ve kavldir; “+ <5” bunun zıddıdır. Ve her 
müstahsen olan şeye meselâ iktisâd ve “adl ve i“tidâl ve ihsân ve sadaka ve mu“âmele ve 
kelāmda rıfk ve emsāline de “.& ,, 44” denir. Ve “.35” lafzı horoz ibiği ve atın yelisine 


281 “Yeminlerinize Allah'ı siper yapmayın.” el-Bakara, 2/224. 

282 “Yahut altı üstüne gelmiş (ıpıssız duran) bir şehre uğrayan kimseyi görmedin mi?” el-Bakara, 2/259; 
el-Kehf, 18/42; el-Hacc, 22/45. 

283 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” el-Araf, 7/199. 
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denir ki yele deriz. Ve bundan ahzla tetābu ve mütetabi" ma“nâsına ve “âdet ve padişah- 
ların tacına ve “ulemâya hass olan “imame-i malūmeye de itlāk olunur. 


Vurfenl ú p 


rā 332 ES EŞEN oey gl dü sələ liy gəz alə e 
Yanı “Atın yelesi gibi birbiri ardınca irsal olunan rüzgârlar hakkı için” demek olur. 
Ma-kabline ircā-1 nazar oluna. [74] 


Furuben) Ú ° 


H Úis Bee iss İÇİ uz Sİ Sula duz dy e 
Bu kelime zammeteynle “& ,; ¿”un cemridir ki zevcine kendini sevdiren kadındır. Ve 
zevcine “aşıka olan kadındır da denildi. Ve hasenetü't-teba“ul yanı zevcine iyi zevce- 
lik eden hoşnüd eden ve zevcini idâre eden kadındır da denildi. Bu lafz beyân ve ifsah 
marnāsīna müsta"mel * 21| dan mehüzdur, güya hali ve mu“âmelâtıyla “iffetini ve zev- 
cine muhabbet ve sadâkatini muribe ve mübeyyine demek mülâhaza olunur. “2 gs” 
Babu”1-Hemze”de mezkürdur. 


FASLU'L-AYNI'L-MUHMELE MAA'Z-ZĀY: “jg” 


Fazmenl Uz ° 


25...:-....nnu...... 
Ya“ni “Adem için üzerine “akd-i kalb ve zamir edilmiş bir rey bulmadık” demek olur. 
Ve bazzı ehl-i tefsir "dis ¿Leg Uz iş 255 U5” cibāretiyle tefsir etmişler ki “Biz Adem”de 
hazm ve nehy ettiğimiz şeyden ictinâbda sabr ve men“-i nefs etmek kuvvet ve hâssi- 
yotini bulmadık” demek olur. Râğıb rahimehullāhu Mufredāť ta 2) [L] ie ¿kšu gi” 
"ə ile tefsir etmiş. L aslen bir şeyin fili üzerine rabt-ı kalb ve “akd-i zamir — 
tir. 22” babından “ il f Zə se 625” denir, “ds FE LE ENE rr cc 
tir. Misālde görülüyor ki „de ile taraddī ettiği gibi bi”n-nefs de taraddī ediyor. Ve ; É e 
ka du əə denir, “İşinde mücidd ve müctehid oldu” demek olur. Ve ferâiz-i ilâhiyyeye 
all a zır) z “denir. Ve müfredinde “al: kə ey” denir ki farizatullahtır, “un tarālā: ¿ > p8 
deği 2 gi 27491 Ve [75] bunlardan başka feth ve zammla da "3", dr ; “leg” 
kasd ve kasem ma'nâlarına da TBT mal olunur. * gele ¿257 ve m edır.” 
“DS sd; ə demektir. Ve “ile 338” , “adə dassi” demektir. 


284 “Ard arda gönderilenlere” el-Murselât, 77/1. 

285 “Hep bir yaşta eşlerini çok seven gösterişli bakireler yaptık.” el- Vâkıa, 56/36-37. 

286 “Andolsun, bundan önce biz Adem'e (cennetteki ağacın meyvesinden yeme diye) emrettik. O ise 
bunu unutuverdi. Biz onda bir kararlılık bulmadık.” Tâ Hâ, 20/115. 

287 “ls ciddileşince” Muhammed, 47/21. 
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[razzeznā] Ú ... 


GELİŞ $ ə Jë, Gb duš dē 8 ° 


ç 


Ve tahfif ile “U” dahi kır&attir ve masna birdir. Teşdidle “5? ¿"ten “teftl”dir, tahfīf- 
le de lafz-ı mezbürdandır. Ve “55.2” maglūbiyyetten mâni“a olan hâlettir. Ve şiddet ve 
menâat ve kuvvet manâlarına da gelir ki mütekaribdirler. Ebvāb-1 muhtelifeden ya'nı 


“yə” ve “Las” ve “ 5” bablarından gelir: “Az +ë ck 531269 SİL (zə dəsi 25” denir. 
Ve kesrle “522” bundan ismdir. Ve mücerred galebe ma“nâsına gelir. Ve “> gi” esma-i 
ilahiyyedendir: "Ll Y; ds gai” ile müfesserdir. Yarnī ezelen ve ebeden bi”z-zat bir 
gālib ve kahirdir ki maglüb olmaz demektir. Ve “52” ,“ 44.5” ma“nâsına da gelmekle 
azdaddan olur. Ve zemm mevzi“inde de isti“mâl olunur, kâle tarala še ə |3545 sāli J? 
“94:15 ) Kibr ve temerrüdden naşı mugālebe ma“nâsına olmakla zemme mahmüldür. 
Bu mada “izzet-i gayr-ı hakīkiyye yani ta“azzüz bi-gayrillah marnāsindan me>hüzdur ki 
züll-i mahzdır. Ve “adem-i devâm ve bekasi sebebiyle bi-i“tibâri mâ-yeülu ileyhi mag- 
lūbiyyet ve makhüriyyeti müntic olmakla zaf demek olur. Vallāhu alemu. 


Fazizun) 5+ ° 


¿ES adə 343 gi 224455 Uz Sab 


Yanı “Eyyühe”l-ümnert, sizin meşakkat ve mekrüha yanı “azâb ve helâka mülâki olma- 


nız Resül üzerine şedid ve mūris-i meşakkattir” demek olur. Anifü”1-beyan “:5-”tendir. 
[76] 


(<azzertumühum | A e ° 


gi 291624 25933 Az, 2215 353) gala LAN ¿ñ J şak İL döyə dus işs 
5... 

Yanı “Benim resüllerime īmān eder ve onlara seyfle i'āne ve nusret ederseniz” demek- 

tir. Gi 1 ii gal (Ss ə S> ilā-āhirihi cümle-i kerīmesidir. “5:5”den “tefdl”dir. 


Ceao 2) ce 


552”, “S” yani men ve def ma“nâsınadır. Bâb-ı mezkürdan iki süretle istismâl olu- 
nur: 1) Nusret ve i“âne mara ”t-tevkfr ve”t-ta“zimdir ki bu âyette "483 48, eşb ve > 
op 3281 3.23 3 1933 959 13559 4 035 a, 12.59 âyetlerinde vâki“ olmuştur. 2) Müs? 
kimseyi irtikāb ettiği mesaviden men‘ ve zecr husüsunda icra edilen “ s; dir. Ahaff 


288 “Biz de onlara üçüncü bir elçi ile destek vermiştik.” Yāsīn, 36/14. 

289 “Fakat inkar edenler bir büyüklenme ve ayrılık içindedirler.” Sâd, 38/2. 

290 “Sizin sıkıntıya düşmeniz ona çok ağır gelir.” et-Tevbe, 9/128. 

291 “Allah şöyle demişti: “Sizinle beraberim. Andolsun eğer namazı kılar, zekâtı verir ve elçilerime 
inanır, onları desteklerseniz”” el-Mâide, 5/12. 

292 “Ona saygı gösterenler, ona yardım edenler.” el-Arrāf, 7/157. 

293 “Ey insanlar! Allah'a ve Peygamberine inanasınız, ona yardım edesiniz, ona saygı gösteresiniz ve 
sabah akşam Allah'ı tespih edesiniz diye (Peygamber'i gönderdik.).” el-Feth, 48/9. 
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olanı lisanen ve eşeddi dūne'l-hadd darb olur. Tafsīli kütüb-i fıkhda görülür. Süreteynin 
ikisi de asl olan men“ ve defe ma“nâsına rücür eder. 


(Sazzeni| r S 
əsli İŞİN ə ə gi Klasi ə əə Şİİ İLK di ağ e 


Ya“ni “İrad ve ityân-ı hucec ile kelamda bana galebe etti, çünkü reddine muktedir ola- 


madım” demek olur. Galebe manasina olan “š e”tendir. Bu faslın evvelinde tafsīl ve 
tahkiki mezkürdur, mürâca“at oluna. 


[cazelet] glt $ 
gəl LİL; csi gl "Kills düz S SİZE s, cs səb duš üş . 
Ve “Az Ju DİR” ve “itall S 1:2” <ibâretleriyle de tefsir olunmuştur. Feth-i “ayn ve 


sükün-ı zay ile "J; 5+ dendir. Tahkiki Bābu'l-Hemze'de “ “ə. gəl” kelimesinde mezkür- 
dur, mürâca“at oluna. 


MAZMŪMETU'L-AYN: it 
[el<uzza] aş Š 
Sö e ENA İLEN 2; əli ¿SU Gİ ip dus iş ° 


Ehl-i Mekke'nin cāhiliyyette [77] taptıkları asnamdan birinin ismidir. “—” da böyle- 
dir, keza ls”. 


MEKSŪRETU L-AYN: “5. £ 


[dzzetin] še $ 


sales Su gl Sūti 599 gəz 2743625 ie Ə LS səlli JB İİ à ° 
Yanı “Hamiyyet-i cahiliyye ve tekebbürdedirler” demektir. Ve mübalaga ve mümanasa 


ile de tefsir olunur ki bu, ma“nâ-yı aslī-i lafza akrebdir. “š* e”ten olup bu faslın bidāye- 
tinde “Ú” kelimesinde mufassalen beyân olundu. 


[izīne] + 6 
şi iler gi "Keja JE gs gardi yağ didi + 


294 “Böyle iken “Onu da bana ver” dedi ve tartışmada beni bastırdı.” Sad, 38/23. 

295 “Uzak durduklarından dilediklerini yanına almanda da sana bir günah yoktur.” el-Ahzab, 33/51. 
296 “Lat ve Uzza'ya ve diğer üçüncüsü Menat a ne dersiniz?” en-Necm, 53/19-20. 

297 “Fakat inkar edenler bir büyüklenme ve ayrılık içindedirler.” Sâd, 38/2. 

298 “Sağdan soldan gruplar hâlinde” el-Me*āric, 70/37. 
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Yanı “ayrı ayrı cemaratleri.” Biz lisanımızda bölük bölük tarbīr ederiz. “Ayn-ı meksūre 
ve zây-ı meftühanın tahfīfiyle “57.” lafzının cem“idir. Ve “55 ”in aslı “57.” olup āhirde 
ha” lâm-ı mahzūfeden “vazdır ki vâvdır. Cem“i “5,5” ve “2...” gelir. Nisbet ma“nâsına 


> > ¿ç 


olan “3: £” müstakkatindandir. “¿Ú 1955 4572” , tā 2 5” demek olur. Bununla 
vilâdeten veyâ müsahereten birbirine müntesib kimseler tasavvuruyla cemâ“ât-i müte- 


ferrikaya “5:- 


$. 


” ve cemfinde “Ó e” ve “<, e” denilmiştir. 


FASLU'L-AYN MA“A S-SINP'L-MUHMELETEYN: “ ... a : 


Fassasel paie * 
Mb dəl gl 4 pas b) gs? dus dy ° 
“Gecenin karanlığı ikbāl ve teveccüh eylediği”, Türkçe “yöneldiği vaktte” demektir. 
"ass 5531” da denir ki “gerilediği vaktte” demektir. Bu sürette ya'ni “ ši” ve “xi” 
ma“nâlarına isti māl edilmekle “ ça 2£” lügat-i azdaddan olur. Ve aslı sülâsiden “ ə” 
lafzı olup “£ 5” babına nakl olunarak mülhakâttan olmuştur. © 2” , “57” babından 
"sl [78] +ë Ls ia e” denir, “ EU <” demektir. “ žle”1n cemd “ yüzə” tir, “gəz” 
ve “222” gibi. 


Faseytuml 

gi uz Šī dili şöle c di pias js döy güz iş + 

Şİİ gi ESASİ əəə IVI ə bezə öl gal öl gə dəbə ° 
“043” manasina mevzü“ “ ¿”dan cem-i müzekker-i muhâtabdır. Kelime-i mezbüre 
"gs vezninde “nde”l-ba:z harf ve cumhür “indinde fildir. Ve efâl-i mukarebeden “add 
olunmuştur ki recā*en yahüd husülen veya ahzen dünüvv-i habere mevzü“dur. “Alâ-külli 
süretin emr-i mahbübda terecci ve emr-i mekrühta hazer ve işfâka delâlet eder: :+3% 
Oga S Ay iš ys Ol oa, — yaz + iz 1,4 S dl kavl-i kerimi iki ma'nâyı dahi 
camirdir. Ve © ,-s”nın efâl-i gayr-ı mutasarrıfadan “addı muzāri ve masdar ve faril gibi 
emsile-i muhtelifesi olmadığındandır, yoksa siga-i mâzi üzere “1y.x Le ~é” ilā-ā- 
hirihi mutasarrıftır. Buna dâir kelâm mufassalen Muhtāru 'I-Enbā? nām eser-i fakīrīde 

yazılmıştır. 


299 “Andolsun, yöneldiği zaman geceye” et-Tekvir, 81/17. 

300 “O, “Ya üzerinize savaş farz kılındığı hâlde, savaşmayacak olursanız?” demişti.” el-Bakara, 2/246. 

301 “Demek, yüz çevirdiğinizde yeryüzünde bozgunculuk çıkaracak ve akrabalık bağlarını koparacaksı- 
nız, öyle mi?” Muhammed, 47/22. 

302 “Olur ki, bir şey sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki, bir şey sizin için kötü 
iken, siz onu seversiniz.” el-Bakara, 2/216. 
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Tenbih: Kelime-i mezbüre gasie ə „i şi il Gö öl ül, əəə) ve dug dl G5 ə dö 
m (EL gibi Cenâb-ı Hakk'a isnâd olunan mahallerde gerek terecci gerek işfâk ve 
hazer ve sair ma“nâlar muhātablara müveccehtir, çünkü marānī-i mezkürenin Cenâb-ı 
Hak'ta tasavvuru muhāldir. 


FASLU'L<AYNİ'L-MUHMELE MA<A'Ş-ŞİNİ'L-MU“CEME: “suç” 


[el-taşīru] aall 2 
piy hli ə ə... 
Ya“ni “şerik ve dost ve muāgeret edilen kimse” demektir. Kesr-i “ayn ile “5 -Xe”tendir ki 


š 62” ten ismdir. Ve “5627 ve “su” muhālata [79] demektir. Ve zevc ma'nâsına da 
gelir, nitekim hadis-i nebevīde £ 320 gi 96“. âAİ ó 285; səl 03585 433” 


[cagīrateke] dl e ° 


Da! GELİ EİN deyəsi Jus dē ° 
Yanı “En yakın hısımlarını, hişanını inzâr eyle!” demektir ki onlar hitâb Zât-ı risā- 
let-penâh efendimize olduğu cihetle Benü Hâşim ve Benü “Abdulmuttalib'dirler. Ve > 
U 33 ə ARA GIS ei; HiT O O! də gibi mahallerde mutlakan “suf” 
yani hısımlarınız demektir. “5,52” kabile manâsınadır; ma-kablinde mezkür kesrle 
"šie" tendir. 


MEKSŪRETU'L-AYN: * əs £ 
[el-isaru] Lisši ° 


daşəd 511 gi 04242 KESİ By dt dzi o ° 


(6; 


Bu kelime “ayn'ın zammı ve şin ve rönin fethi ile memdüden “I, 22”nin cem'idir. 
"1+" nâka-i hāmildir ki hamli on ay geçmiştir, yani on aylık gebe devedir. Doğu- 
runcaya kadar “41; 22” denir. “İnde'l-<Arab enfes-i emvāl olmakla bunlar hakkında i“- 
tina” ederler. Böyle iken hevl ve dehşet-i yevm-i kıyâmet bunları sâhiblerine unutturur, 
binâen “aleyh bilâ-ra“y terk edilirler, mu“attal bırakılırlar. Terceme-i nazm-ı kerimde 


303 “Ama Allah yakın bir fetih veya katından bir emir getirir” el-Mâide, 5/52. 

304 “Musa, “Umulur ki, Rabbiniz düşmanınızı helak edecek.” el-Asraf, 7/129. 

305 “O (taptığı) ne kötü yardımcı, ne fena yoldaştır!” el-Hacc, 22/13. 

306 Darim, Tahâret, 104, no:1047; Hâkim, el-Mustedrek ala”s-Sahīhayn, 2/207, no:2772. 
307 “(Önce) en yakın akrabanı uyar.” es-$u'arā», 26/214. 

308 “De ki: “Eğer babalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, aşiretiniz”” et-Tevbe, 9/24. 
309 “Gebe develer salıverildiği zaman.” et-Tekvir, 81/4. 
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“On aylık gebe develer bila-ra"y ve lā-rāt terk ve tatıl olundukları vaktte” denir. Murad 
yevm-i kıyâmetin ahval-i şedidesini tezkârdır. 


FASLU”L“AYN MA“A”Ş-ŞADİ”L-MUHMELETEYN: * 6” 


İ“aşibun)l & 22 ° 


İLA Şİ Kas Enn... 


> 


Yanı “güçlüklü gün” demek olur. Fariside rüz-i saht denir. Ve “je sa” vezninde 


Gy 


— 22” de denir, “& a8” ma“nâsına. Ati”z-zikr “>” kelimesine bak. [80] 
[e1-casfi] asi ° 
DİNİ gagi 33 ad "qq aii ASVEL uz dy + 
“iż” taze ekinin yaprağıdır ki kuruyup döküldükte saman olur, biz ona sap deriz. } 


AJ SİA səs His kavl-i kerīminde vâki“ “42%” da bundandır. “İLEN” , “S5” 
Bâbu'r-Râ'da “ ci 37 ve “SU” kelimelerine de miirācarat buyurula. 


[e1-casri] „2al ° 


ÇİN gəli Gra aş J s all ši AN gi 334 22 A EE İğ a ° 
Yanı dehrde “ibret alınacak şeylerden ve “acâib-i kudretten nâzırın için pek çok fâideler 
bulunduğu cihetle Cenâb-ı Hak dehre kasem buyurdu. Bu kavl İbn “Abbâs radiyallā- 


ç 


hu sanhumadan mervidir. Dehr marnāsi Bābu'd-Dāl'da “ 38 kelimesinde mufassalen 
mezkürdur. Şerde “+ >#” zuhr ile magrib beyninde farz olan namazın da ismidir ki 
salât-ı “asrdır, biz ikindi namazı deriz, binā*en “aleyh “ po salât ile de tefsir olundu. 
Ve murad “asr-ı nübüvvettir de denildi. Ve "asrla murad leyl ü nehardır da denildi, çün- 
kü leyl ve nehara “öl, 2+” denir. Ve “s >£” lafzı bir şeysin hâvi olduğu mâyi“i ihrac için 
sıkmak tazyik etmek marnasına masdar da olur. “©; 5” bâbından “+> ak Gİ nas” 
denir. Marānī-i sâiresi Bābu'l-Hemze'de “ sebi” ve Babu”1-Yö”da “o, .əsi” kelimelerin- 
de görülür. 


310 ““Bu çok zor bir gün” dedi.” Hüd, 11/77. 

311 “Yapraklı taneler, hoş kokulu bitkiler vardır.” er-Rahman, 55/12. 

312 “Nihayet onları yenilmiş ekin yaprakları hâline getirdi.” el-Fil, 105/5. 
313 “Andolsun zamana ki, insan gerçekten ziyan içindedir.” el-Asr, 103/1-2. 
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[rasiyyen] ee ° 


"Mēles (yuz ¿S ds sl əy ds aş * 

Çele šī gea yaz s 35: özi O, * 
“igb”in zıddı olan “OU >e” dandir ki hurüc “ani”t-tasat demektir. [81] “45” babından 
“lats yele +ë hez Azadı çak çar” denir, “Taratten hurüc etti” demek olur. 


MAZMŪMETU L-AYN: "rt 

[«usbetun] īpaš ° 

E£ AİN ger gs dirs p did * 
Kuran-ı kerim'de dört mahalde vâki“ olmuştur, cümlesinde de cemārat ma“nâsınadır. 
Bunda tahdıd ettiler: Ondan kırka kadar olan cemâ“at-i zükürdur. Ve bazzıları birden ona 
kadar bazıları da üçten ona kadar dediler. Ve ba'zı da bilā-tahdīd ona ve ondan ziyâde 
olan cemarate denir, her ne kadar olursa olsun dedi. Lafzen cem“ olup vahidesi yoktur. 
Bu kelime aslen insan ve sair hayvanın bedeninde olan sinir ma“nâsına mevzür fethatey- 


tē a 


nle “& >” lafzındandır ki mafasılı yekdīgere rabt ve harekâtı icrada bir “âmil-i mü?es- 


sirdir. Çok sinirli ete “¿a$ şar denir. Sinirden kayış ve sırım gibi kullanılır metin 
bağlar yapıldığı münasebetiyle bağ ve bağlamak ma“nâsına şâd'ın sükünuyla “& >” 
kelimesi isticmal olundu. * 2” bâbından “ pkl + JE kasi İl) Las Alak iaai” Ve 
kesrle “iuas” dahi cemārat ma'nâsına gelir. Ve kişinin evlâdına ve karâbetine de denir. 
Ve başa bağlanan ve sarılan şeye de “isLae” denir. Ve şedid ve şiddet ma'nâsına kulla- 


nilir, nitekim 1742. as 234144 Jl3% ânifen beyan olundu. 


MEKSÜRETU”L“AYN: “əzə” 
[isami] — k 
138 is PSİ İSİ gas ae daz İŞİ pas Ksi 13 İd g * 
Murâd ezvacının İslam”ından sonra [82] kâfire olarak darü”1-küfrde kalan ve mürtedde 
olarak darü”1-küfre iltihak eden kadınlardır. “Bunların kılâdelerini tutmayınız” demek, 
bunların bu fili boyunlarında olan “ıkd-ı nikâhı kat" etmiştir, binā*en “aleyh onları kendi- 


314 “O anne babasına iyi davranan bir kimse idi. İsyancı bir zorba değildi.” Meryem, 19/14. 

315 “Çünkü şeytan Rahman a isyankâr olmuştur.” Meryem, 19/44. 

316 “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz halde” Yüsuf, 12/8, 14. 

317 “Ve “Bu çok zor bir gün” dedi.” Hüd, 11/77. 

318 “Müşrik karılarınızın nikahlarına tutunmayın. (Zira bu nikahlar ortadan kalkmıştır.)” el-Mümtehine, 
60/10. 
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nizin zevceleri “add etmeyiniz demek olur. Bu kelime aslen men“ ve hıfz ma“nâsına olan 
“+26” dendir. Müştakkatı maânr-i kesirede isti“mâl olunmuştur, mufassalata bakılmalı. 
Kuran-ı kerim”de olanları fusül-i mahsüsasında görülür. 


FASLU”L-“A YNİ L-MUHMELE MArvA”D-DADİ L-MU“CEME: “əə” 
Fadudenl az ° 


Ú 54122 plaši İsi ez uz dušā ° 


“ Gy 37 


Yanı “yardımcılar” demek olur. “â 2” kelimesi “4.6” ve 5x5” ma'nâsına olan 


“öl 5: cemi “I+ Í” ile tefsir olunduğu “¿ Íi” kelimesinin “ (.44”in cemfi olmasıy- 
la “2.32” lafzen müfred olmakla beraber manâ-yı cemd tazammun ettiği içindir. “2.25” 
aslen kolun dirsekten omuz başına kadar olan mahallidir ki biz ona bâzü diyoruz. İşte 
bundan takviye ve isane ve nusret manâlarına isti"are edildi. 53.35” denir, “Bâzüsundan 
tuttum ve takviye ettim” demek olur. Lisanımızda da “onu kolundan tuttu” ta“biri ona 
mufn ve zahir oldu mahallinde söylenir. “ | $” babından “ås 441.42” denir, “ZÚ EA 
ve “Lbs i bye”, “1226 əz” demek olur. | 


Fadudekel 4342 ° 


dei AE gi fis, Būs SAZ İp duš diš e 


Yanı “Kardeşin Harün”u sana vezir kılmakla “an-karib senin bazünu kuvvetlendiririz” 
demektir. Kuvvet-i bazü tesviye-yi umür-ı müşkilede kudret ve kifayetten kinayettir. 
Buna [83] dâir kelâm evvelce “14.45” kelimesinde mürür etti, ircâ“-ı nazar buyurula. 
Faqdül 1.22 ° 

oq beli ša hi AE yaz işls S düs üş * 
gəz” “ayn”ın fethi ve dad”ın teşdidiyle dişlə ısırmaktır. Bâb-ı sālisten L 4.24; — 
“şəki — denir. Ve: “le yak gə yak 44.28” birdir denildi, cümlesi ısırmaktır. Ve yap” 
“LÁI ve KN 28” hışım ve gazab ve gayz ve nedâmetten 5. Bu ayette gazab 
marnasınadır. PEA J +3] & DİZİ gi bik de PS] o 33% kavl-i celīlinde 
nedamet marnāsinadīr. Ve lafz-ı mezbür temessük ve iltizam ma“nâlarına isti māl olun- 
muştur: 3 ds | paš Şak | 22) j Ki” hadis-i nebevisinde “KÍ 1.55” , Kaz” 
"a Sazı) demektir. 


319 “Saptıranları da hiçbir zaman yardımcı edinmiş değilim.” el-Kehf, 18/51. 

320 “Allah, “Kardeşinle seni destekleyeceğiz” dedi.” el-Kasas, 28/35. 

321 “Ama kendi başlarına kaldıklarında, size karşı kinlerinden dolayı parmaklarını ısırırlar.” Al-i İmrân, 
3/119. 

322 “O gün zalim kimse, (çaresizlik içinde) ellerini ısırıp şöyle diyecektir: “Ne olurdu ben de peygam- 
berle beraber aynı yolu tutsaydım!”” el-Furkân, 25/27. 

323  Begavī, Şerhu's-Sünne, 4/119; İbn Abdilberr, Câmiu beyāni'l-ilm, 2/923, no:1558. 
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MEKSÜRETU”L-“AYN: “gə” 


[idīne] 2s 
aş gi gaz ölşili daz səli dus dy s 


Buhari rahimehullahu İbn “Abbas radıyallahu “anhumadan rivâyet etti. Müşârün ileyh 
hazretleri buyurdu ki onlar Yehüd ve Naşaradırlar, Kuran”ı birtakım eczâya ayırdılar, 


“2232” lafzının cemd- 


e, 95 


ome 
, “ó 6” un hâlet-i nasbıdır. “J 328” kavli “Koyunu “uzv “uzv ayırdım” demektir. 


ba“zına Iman ettiler ve ba'zını inkâr ettiler. İntehâ. Bu kelime * 


dir. Kesrle “5,3” ve “5,25” zammla “25” ve “İ-b”nin cemi oldukları gibi. Ve 
Bedenden cüz? demek olan “; &£”dandır. Cemi “Léi” gelir. Lisânımızda da istitmā- 
li şâyi“dir. Ve Kuran”ı teczPe ve tefrik, güya “uzv “uzv ayırmak bir iki vechle tevcih 
edilmiştir: Biri ānifen [84] İbn “Abbas hazretlerinden rivâyet olunduğu vechle ehl-i 
kitâbeyn 554, „ās 45 çak hek o, eş) âyeti medlülünce barzı ayat ve ahkâmına ina- 
nıp ba'zına inanmamakla ayat ve ahkam-ı Kuraniyyeyi “uzv “uzv yanı cüz? cüz? ve kısm 
kısm ayırdılar demektir denildi. Bir vechi de küffar ve müşrikin kimi kehanet dedi, kimi 
sihr dedi, kimi kavl-i şâir ve kimi esatirü”1-evvelin dedi. Bu süretle güya kısm kism ve 
cüz? cüz ettiler. Vallahu ademu bi-muradihi. Ve “İkrime rahimehullahu “ayn”ın zammı 
ve kesriyle de “2.32 2.3,” lügat-ı Kureyş”te sihr demektir dedi. Bu âyet-i kerimenin tef- 
sırinde daha bir takım akval var ise de mufassalatta görülür. 


FASLU'L-<AYNİ'L-MUHMELE MAA'T-TA»: “k. £ ; 
[catā»un] tas * 


ds sī g * 
Kr 3 datu şi Yu: ii” denir, “Ona mal verdi” yâhüd “İstediğini verdi” yâhüd 
“Layık ve müstahak olduğu şeysi verdi” demek olur. “s1” bundan ismdir, vergi ve 
bahşiş demektir. Bâb-ı sānīden “ka > 2:3 üzs” denir, hemze ile ya'ni “ifal”den iki meftü- 
le taaddi eder: “Kay 355 sils" gibi ki “Zeyd ona bir dirhem verdi” demektir. Ve “izLe” 
ve “ke” sılaya yani vergiye ve ihsâna tahsis olunmuştur. 


MAZMŪMETU'L-AYN: “b: ” 


324 “Ki onlar, (bir kısmına inanıp, bir kısmını inkâr ederek) Kur'an'ı da parça parça edenlerdir.” el-Hicr, 
15/91. 
325 ““(Peygamberlerin) kimine inanırız, kimini inkâr ederiz” diyenler” en-Nisâ, 4/150. 
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çə 


Futtilet) ¿dhé ° 
MESİ ŞİŞLİ Lp İSİ * 


Yanı “Ray ve râTsiz terk olunduğu vaktte” demektir. Babu”1-Mim”de "lz" kelimesi- 
ne nazar oluna. Ve bu babda “ “ili” kelimesine ircā-1 nazar oluna. 


MEKSŪRETU'L-AYN: “b. £ 
fitfihi) aile * 
5.5... 


Babu”s-185) Sai”1-Müsellese”de beyan olunduğu üzere kesr ve sükünla “he” cānib ve 
jāt tarafı demektir. İmale manasina olan “Ís” dendir. “-3k.”in cemi “Sús” , “ho” 
ve “jusi” gibi ve tiks də yal = ” fethle su yolda irvicāc ve meyl vardır demektir ki 
bir yana sapar, meyl eder demek olur. Bābu's-Sā'da “aike Gə” kelimesine mürâca“at 
buyurula. | 


FASLU”L-AYNİ”L-MUHMELE MAA'L-FĀ>: “ag” 
[safevna] Ú $ 
es, pie daaa g 2846 Ka: 81 AR 35 e (dz Ú d ds iğ ° 


“gə” ma'nâsına olan “; 25 ”dendir. “14e” babından “süz ş 14221; 2 páx J İl Lâ” denir, 
“Mahv ve münderis oldu” demek olur. Ve “<J azab” “Onu rüzgâr mahv etti” demektir. 
Böylece lâzımen ve müte“addiyen istismâl olunur. Ve terk ve iskat ve izāle mânâlarına 
ve ziyade ve fazla ve kesri ma“nâlarına dahi isti māl olunmuştur: “ŚJ zs” , 455” 
“Js = ve “=l of Se” “ahasi” ve‘ gea üz” , “İS” ve Juli üz” , “ 44” demek- 
tir. Ve se“a ve tākat ve meysür ma'nâlarına da gelir. Ve “müfaralet”ten “ul ie” ae” 
“Sl sl çə: AFA b 3 demektir. Ve “Asl.” bundan ismdir. Marānī-i sairesi mahallerinde 
görülür. 


[el-afve] şəzİl ° 
39285) SM gi qələt vE üə əİş əyil, zāli gəl 23) ds ay g * 


“Takat getirilen meşakkatsiz olanı ve asan olanı iltizam eyle ve maüfla emr et” 


326 “Gebe develer salıverildiği zaman.” et-Tekvir, 81/4. 

327 “Kibirlenerek insanları Allah'ın yolundan saptırmak için” el-Hacc, 22/9. 
328 “Sonra bunun ardından şükredesiniz diye sizi affetmistik.” el-Bakara, 2/52. 
329 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” el-Arāf, 7/199. 
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demektir. 

ŞE sə hal gl āsi J O axı S GE ssp Jus dē gs * 
Yanı “Nefsiniz ve “ıyâlinizin nafakalarından fazla ve zaid olanı” demek olur. Ma-kab- 
line ircā-1 nazar buyurula. [86] 


MAZMŪMETU L-AYN: “iğ” 


Fufiyel saz ° 


7 əə nı 
“əb” ,“A75” ma'nâsına māzī-i mebni "ale'l-meftūldir. “U;4£” kelimesinde mufassalen 
beyan olundu, mürâca“at oluna. 


MEKSŪRETU'L-AYN: “à £ 
(Sifritun| = e s 


BE Etg das daz də az da iml ge Südə dö) dus iş * 
Ve İbn “Abbas radıyallahu “anhuma “ialll £, šad” buyurdu. “kas” burada cevdet-i rey 
sahibi, kavı, fa“âl ve cevval ve her hâlinde muhayyir-i “ukül bir cinn demektir. İsmi 
Zekvan”dır ve gayr-ı zâlik denildi ve lâ-yu“avvelu “aleyhi. Aslı vech-i arz ve toprak de- 
mek olan fethateynle “+46” lafzıdır denilmiş. Bundan kesrle “4x” erkek domuzdur, kezā 
recül-i habis ve dahiye “ss” denir: “såe 127” denir, ve “$e H Ji. Ve “Ee” y ve tā? 
ziyadesiyle mübalaga ifade eder. “2 5 še 0%” Ne“üzu billahi min şerrihi. 


FASLU”L“AYNİ”L-MUHMELE MAAATL-KAF: “š” 


(Sakimin| çe” > 


gs lak EV yar a pə 94. 32 eyi lde dəb sl İdi ° 
“až gg” ehline kendinde hiçbir hayr olmayan gündür ki yevm-i Bedr fi'1-hakīka küffar 
ve müşrikin için öyle oldu. Ve “¿š 455” gecesi olmayan gündür ki yevm-i kıyâmet- 
tir. “gäe” lafzı zammla "pe dan “faıl”dir, kendisi için īlād olmayan kimsedir, zeker 
ve ünsa miisāvīdir: “+ 3 sl 213 Hi deə” denir, “2.5” denilmez. “<” babından [87] 


330 “Yine sana Allah yolunda ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: “İhtiyaçtan arta kalanı.” el-Baka- 
ra, 2/219. 

331 “Kardeşi (öldürülenin varisi, velisi) tarafından affedilirse” el-Bakara, 2/178. 

332 “Cinlerden bir ifrit şöyle dedi.” en-Neml, 27/39. 

333 “Yahut da onlara kısır bir günün azabı gelip çatıncaya dek” el-Hacc, 22/55. 
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ç 


“Üzdə jel siz” denir. Zammla “4â£” bundan ismdir, Türkçede buna kısır tarbīr edilir; 
insanda ve hayvanda müsta“meldir ki döl döş yapmaz ve lā-hayre fī zalike. Binöen 
“aleyh hayrı intac etmeyen her şeye de vasf olur. Meselâ sahibine nâfi“ olmayan “akla 
dəə dəs” denir. Ve hevasız ve şedidü”1-harr ve kendinde salah ve ferah ve sürür ol- 
mayan güne “¿š 6” denir. Ve yağmursuz rüzgâra bulut tevlīd ve sevk etmediği ve 
yağmuru intāc etmediği için “+š ze,” denir. 
İY qi faz 388 lüb İLİ duš di ° 
qə 22 əl özül çağ adl 25 9 Zİ «i SARİ gazi tele KİSİ le ibi ° 
5 352; 389 26 AR sə 52559; * 
lel-“akabetel izizİl ° 


Jİ ə dar YENI 2 iz gii u 33 us Sah ash öy düz iş * 

Yanı dağ içinde olan sa“bu'l-mürür yoldur ki bayır denir, çetin yokuştur. Burada isti"a- 
reten buyurulmuş. “güzəl” bir emr-i şedide duhül demek olmakla beyne'l-cenne ve”n- 
nar olan şedidü”l-mürür ve”l-cevaz “akabe-i melsayı mürür için sebeb olacak mücahe- 
de-i nefs ve hevâ ve şeytan istirāreten “iá” tesmiye olundu, nitekim iktiham-ı “akabe-i 
mezküreyi 5554: š; lə ilā-āhirihi kavl-i kerimiyle tefsir ve tafsil buyuruyor. “2:25”nin 
cem'i kesr-i “ayn ve feth-i kaf”la “Sás” gelir. “257” ve “U” gibi ve tus” gelir, fe- 
tehātla. Ve "le" , azâb ve mihnet marnasına da ism olur. Vallahu atlemu. 


MAZMŪMETU L-AYN: “əz” 
lel-uküdi) > ez ° 


[88] 3 gəhi gi 394) Asli İŞİ zr səli il op dz dy e 


“ige” ma“nâsına olan “12” In cem'idir. “ige” ile “âğe”in farkı “332” müvassak olan 
“Xəe”e itlak olunur, “2.25” ise mutlaktır. “5 48 dan murad “umüm tekâlif-i ilahiyyeden 
kaffe-i ibad üzerine Cenâb-ı Hakk'ın “akd ve ilzâm buyurduğu ve “ibadın kendi beynle- 
rinde “akd ettikleri “uhüddan vacibü”1-vefa” olan “ahdlerdir. Ve “uhüd-ı mezkürede ehl-i 
tefsirin daha başka akvali de vardır, mufassalâta nazar oluna. 


334 ““Ben kısır bir kocakarıyım (nasıl çocuğum olabilir?)” dedi.” ez-Zariyat, 51/29. 

335 “Ad kavminde de ibretler vardır. Hani onların üzerine köklerini kesen rüzgârı göndermiştik.” ez-Za- 
riyat, 51/41. 

336 “Dilediği kimseyi de kısır yapar.” eş-Şüra, 42/50. 

337 “Fakat o, sarp yokuşa atılmadı. Sarp yokuşun ne olduğunu sen ne bileceksin?” el-Beled, 90/11-12. 

338 “O tutsak bir boynu çözmek(köle azat etmek) tir.” el-Beled, 90/13. 

339 “Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine getirin.” el-Mâide, 5/1. 
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lel-ukadi) vāsši ° 


š da KARİ Ə Ğİ yö is gs dət 
Yani düğüm demek olan “j ¿”nin cem'i ki düğümler demektir. Murad sahire kadınla- 
rın sihr için düğümleyip üfledikleri düğümlerdir. 


° 
a ° 


Fukbal , öz 


EZEN ga ASİ 2:12 səli LAR dd? dušā * 


Evail-i babda še” kelimesinde mufassalen mezkürdur, mürâca“at oluna. 


FASLU”L“AYNİ”L-MUHMELE MA“A”L-LAM: “J. £ 


[calekaten] âile ° 
liste üs gl “güle xl diz ib düs dy ° 


Biz ona kan pıhtısı deriz. Meninin barde”t-tavr rahimde dem-i galız yanı katı kan, 
kan pıhtısı hâline intikālidir. Cem'i “ 3” gelir, fethateynle. Kale tarālā ;, öLİYI gb 
saq ira “OLAYI” ile cins murad olduğu için cem“ sigasıyla beyan buyuruldu. 


Fala) Ë ° 

Sakis qil 1429 Nİ 52 3329 O İla 5 ° 
£b Gal daz səyi yə ME dzēš ölə Sli dəə 

ss gidi yak AP 425 ala * 


Ba'nın evâilinde “ « Juli” kelimesinde anifen mufassalen beyan olundu, müracarat oluna. 


MAZMŪMETU'L-AYN; “dı” [89] 
lel-ula) Laši ° 
ÇİZ qaz "dili siyasi sāk) Jus ə" 


Ve zamm-ı “ayn ve kasrla “Lİ£” lafzı “ dei”nın tevnisidir. Ve “ Jİği”nın cem'i feth-i "ayn 


340 “Düğümlere üfleyenlerin kötülüğünden” el-Felak; 113/4. 

341 “İşte bu Allah'a karşı gelmekten sakınanların sonudur. İnkâr edenlerin sonu ise ateştir.” er-Rard, 
13/35. 

342 “Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik.” el-Mü”minün, 23/14. 

343 “O, insanı “alak”dan yarattı.” el-“Alak, 96/2. 

344 “Şüphe yok ki, Firavun yeryüzünde (ülkesinde) büyüklük taslamış ve ora halkını sınıflara ayırmıştı.” 
el-Kasas, 28/4. 

345 “Mutlaka birbirlerine üstün gelmeye çalışırlardı.” el-Mü”minün, 23/91. 

346 “(O) yüksek gökleri yaratanın katından peyderpey indirilmiştir.” Ta Ha, 20/4. 
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ve meddle “¿L gelir. Marrü”z-zikr “JU” kelimesine ircā-1 nazar buyurula. 


MEKSŪRETU'L-AYN: “Jg?” 
Villiyyine) belə . 
is gəz de əl əz AS öl dS? dis də ° 


Ya'ni “Zİz”den “fil” veinide av in cemddir. Ve cem“ olarak mevzü“ olup kendi 


ta 


lafzından vahidi yoktur da denildi. “č 5...” zıddıdır ki eşerr ü esfel-i derekât-ı düzahın 
ismidir. “ó le” ise eşref ve ada-yı derecât-ı cinânın ismidir yāhūd mutlakan arlā-y1 emā- 
Hig ve eşref-i i merâtibdir. Ve İbnu”l-Esir Nihāye'de 635 š özlə dəl 55522 EZİN YARI ə. 
“ə gəl «g gəli css hadişini īrād edip diyor ki (| šā İSİ İLEN Li əl ögle” 
un... m... ts ge olā İĞEİ i; o ARAZİ ielai GI 


“ cc 


53891 əlil İntehâ. Babu”s-Sin”de “ os kelimesine müracarat lâzımdır. 


FASLU ”L-“AYNİ” L-MUHMELE MA“vA”L-MİM: m A 
Famrukel 3 e ° 
Oaa xış sax Al ğı 33 İİ» 


Yanı “Senin sağlığın hakkı için” demektir. Hayata ve “ömre kasemdir. Hitāb Zât-ı Risā- 
let-penâh efendimizedir. Zammla “555” lafzındandır. Bu lafz lisanımızda dahi müstas- 
meldir ki yaşamak müddetidir. “EF” babından “ “al 142 cak (az [90] İse +.” “Bir 
zaman yaşadı” demektir. "3x2 wl İLLİ” duā-i bekâ ve devâm-ı hayattır. Bunda “ayn'ın 
feth ve zammı câizdir, lâkin âyette vâki“ olduğu gibi kasemde ancak “ayn-ı meftūha ile 
istimal olunur, yani zammla “434” denilmez. “4:44” de lâm-ı tekīd ibtida” için olup 


haber mahzüftur, takdiri “ <3 3z:3İ”dir. Bu lafza müte“allik kelâm “ayn-ı mazmümede 
gelir. 


MAZMŪMETU'L-AYN: "et 
[umuran] 1,42 ° 


BEŞİ İS bei gas ir Gİ daki dala Ka mn. 


347 “Hayır (sandıkları gibi değil!) iyilerin yazısı “İlliyyün”dadır.” el-Mutaffifin, 83/18 

348  İbnu'l-Esir, en-Nihāye fī garibi”1-hadis, 3/294. 

349 “(Melekler Lūt'a:) “Ömrüne andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde sarhoşlukları içinde 
bocalayıp duruyorlar (Bu durumda asla seni dinlemezler)” dediler.” el-Hicr, 15/72. 

350 “Ben sizin aranızda bundan (Kur'an'ın inişinden) önce (kırk yıllık) bir ömür yaşadım.” Yünus, 
10/16. 
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Yanı “Yıllarca sizin içinizde eğlendim” demektir. Bu yıllar bi“set-i nebeviyyeden mu- 
kaddemki “ömr-i akdes-i risālet-penāhīdir ki kırk sene olup kırkıncı sene ahirinde das- 
vetle mebtūs buyuruldular. Bu âyetten gayrı her yerde "348" imtidad-ı zaman-ı hayat, 
müddet-i hayattır. Zammeteynle ve zamm ve sükünla “x 2” ve “s 22” ma'nâca birdir. 
Bu âyette “1,2” kelimesinin kable”l-birset olan kırk sene olmak üzere tefsiri kelime-i 
mezbüredeki tebīd ifade eden tenkirden müstefâddır. Bu kelime “&1, “ın nakizi olan 
“Zle” lafzındandır. Zaman ve müddet-i hayata “+ 48” tesmiyesi binâ-yı bedenin bekâ- 
yı rühla marmūr kalması tasvirine binā*endir. Rağıb rahimehullahu Mufredât'ta feth 
ve sükünla “+ 2£” ve zammeteynle “4$” hayatla kaim olan müddet-i imāret-i bedenin 


ismidir. Ve “448 Jb”nun ma“nâsı “Az 3% 4% özle JL” demektir, demiş. Vallāhu alemu. 


MEKSŪRETU'L-AYN: "et [91] 
[imārate] is ° 


des à Jēlas ŠI esdi di, gif $Š elši ah uses gizl SU, ezib dus dl s 
gil agili sue Jls gözl zú. dal gi İL 


e ve ds", “Aa” ve “¿e nin masdarlarıdır. Müşebbehün bih ehl-i cüsselerden 
olmakla teşbih câiz olamayacağından birer muzāf takdıri lâzım gelmiştir. Misbāh ta 
“ei pani 3551422 NI pe” dediğine nazaran “yke” ism olduğu anlaşılıyor. Ma“a- 
hāzā yine takdīr-i muzāf elzemdir, zīrā siyāk-1 âyet # ə ° sö? AL öl 52453) olmakla 
ma“nâ-yı masdarı yâhüd ism-i mama şahsa teşbih edilmiş oluyor ki câiz olamaz. Bu 
kelime de anifü”1-beyan “se” ve “s4£” mâddesindendir. 


FASLU”L“AYNİ”L-MUHMELE MA:A'N-NŪN: “O F 


[canīden] b Ši 
Lil gl 2941422 UY 66 21 359 dus dy * 
“işe” ve “3,15” ve “İşle” ve “2527 kelimeleri marnāca birdir ki “bir kimse veya bir 
emr üzerine muhālefetle murarız” demektir. Ve “35” haktan “udül ve meyl ve iTâzla 
cevr eden kimseye de vasf olur. “ İz” bâbından š Eş 6318 58 gəl, (5 pis di dis 
u cl denir, bilerek hakka muhālefetle redd etmek ma“nâsınadır. Isrār da ifade eder. Ve 
“müfaralet”ten ilus (65 Késes ih ul X8” denir ve ma“nâ-yı mezkür murad olunur. Ve 
“se” bundan ism de olur, lisânımızda da bu lafz “aynı marnāda müsta“meldir. 


351 “Siz hacılara su dağıtmayı ve Mescid-i Haram'ın bakım ve onarımını, Allah'a ve âhiret gününe iman 
edip Allah yolunda cihad eden kimse(lerin amelleri) gibi mi tuttunuz? Bunlar Allah katında eşit 
olmazlar.” et-Tevbe, 9/19. 

352 “Hayır, umduğu gibi olmayacak. Çünkü o, bizim âyetlerimize karşı inatçıdır.” el-Müddessir, 74/16. 
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[aneti] is ° 


dəy İş eyl gi 3534, yal geli BEŞİ cp İğ ° 

Bu “Eze” lafzı “ŞE I māzī-i mūfred mü?ennes-i gāibedir. “%4” babından 122 šās Le” 
“ye + denir. ° z ” ve “45” demektir. 1921 Feth-i mühmele ile “215” bundan ismdir. 
Ve “<” babından “ole 65 Uz qes” “Esir oldu ve taht-ı esârete alındı, idhal eyledi” de- 
mek olur. “ st ” esirdir. Rağıb rahimehullahın Mufredât'ta bu âyeti 24” kelimesi zik- 
rinde īrād edip "i + 22; ¿Jš Gi” kavliyle tefsir etmesi agleb-i ihtimal eser-i zuhül olsa 
gerektir, zira sonra "Us" kelimesinde tekrar mufassalen zikr ve beyan etmekle berâber 
evvelki kavline dair bir şey? dememiş. Ve bir güne sebebden bahs etmemiştir. Evet 
zühüldür yoksa öyle bir “allame-i celilü ş-şandan başka bir türlüsü tasavvur olunamaz, 
rahmetullahi “aleyhi ve cezahu “anna hayren. 


lel-“anetel AİL ° 


Üş si 254425] az sal Bp duz ds 

Bu kelime ism yanı giinah ve hata? ve meşakkat ma“nâlarında müstasmel masdardır, 

“5 „+ babından “És <” denir. Ve fūcūr ve zinā ma“nâsına da gelir, nitekim bu âyette 
öyledir. Ve bu ma“nâda ismdir. Hemze ile taraddī eder. Bābu'l-Hemze'de “ zəl” keli- 
mesine mürâca'at oluna. ad U aé P, b kavl-i kerīminde "(Ss teviliyle jāt” 

“5, „sli =: 222 demektir. Ve * “ez "den idhal-i ezâ etmek ma'nâsınadır. +š LŚ 425” 
“A PE Ji ” demektir. Ve “3455” tālib-i zelle yani bir kimsenin sürçmesini 
isteyen kimseye denir, gâyeti bir kimseyi her ne süretle olursa olsun meşakkate düşür- 
meğe çalışan kimse demek olur. 


FASLU'L-AYNI'L-MUHMELE MA“A'L-VÂV: * xf” 
Favanunl öl ze ° 


özek oa ki ai gl ELS güle Yi Ai Ya nn 
Kālis 
Murâd orta yaşlı ne kart ne de küçük [93] yaşlı demek olur. * 3138” cemri zammeteynle 


535” olup tahfīfen vav”ın iskânıyla “5,5” denir. Ve nis? ve behayimde kullanılır. 3 səl” 
“ölşə denir, orta yaşlı kadın demektir. 


353 “Bütün yüzler; diri, yaratıklarına hakim ve onları koruyup gözeten Allah'a boyun eğmiştir.” Ta Ha, 
20/111. 

354 “Bu (cariye ile evlenme izni), içinizden günaha düşmekten korkanlar içindir.” en-Nisâ, 4/25. 

355 “Sizin sıkıntıya düşmeniz ona çok ağır gelir.” et-Tevbe, 9/128. 

356 “Musa şöyle dedi: “Rabbim diyor ki: O, ne yaşlı, ne körpe, ikisi arası bir sığırdır.”” el-Bakara, 2/68. 
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(Savratun| $ 995 ° 


0 a 6200 J K ər 

Yanı “muhafazalı ve metin değil, açık saçıktır” demek olur. "IE J £ iJE” demektir 
de denildi ki hırsız ve sâirden korkulur demek olur. Kavl-i evvele göre “5) s” halel 
ve rahne ve Türkçe gedik ma'nâsınadır. Kavl-i saniye göre “215” ma“nâsınadır, nite- 
kim “e Şİİ +4 3341” denir, murad kavm evlerini bırakıp gitmekle düşmana ve her bir 
duhül etmek isteyene duhül için mâni“ kalmadı demektir yâhüd erkekleri gidip yalnız 
kadınları kalmakla müte“arrızlar için mâni“ ve dāfi kalmadı demek. Bu sūrette büyütun 
hulüvvü ricâlden olur. Ve “£” lafzı halel ve fürce ve şakk-ı cebel ya“ni dağ yarığı ve 
kala ve hisarlarda ve serhadlerde vâki“ gedik ve geçitlerde de kullanılır. Aslen “U£” 
maddesindendir ki “ayb ve şeyn marnāsina mevzü“ olmakla müştakkâtı birer takrīble 
ma“âni-i mezkürede istismal olundu, nitekim körlük marnasına olan “3:5” ki nartı “521” 
ve mü?ennesi “4175 £” gelir, bundandır. Kezâ 5” ki geran rical ve nisâda setri vâcib 
ve “aklen ve mürüvveten keşfi “ayb ve kabıh olan mahal demek olur ki Türkçemizde de 
“avret ve ud yeri tabir edilir bundandır ve £, 135e Jel, ali g səl Ji yib ve % 
945) sələ Ë âyetlerinde de bu manâyadır. f 


MAZMŪMETU L-AYN: * dı [94] 
Vükibe ve “ükibtuml = 533 ° 


Bu kelimeler için bu babın evâilinde “— ši&” kelimesine mürâca“at oluna. 


MEKSŪRETU'L-AYN: * Ka 


Fivecen) + ° 


sa Ja g) Gİ 2642; Ú ja d; ASİ s İİİ göl a dası Jus aş g ° 
yal 52 y, 

Yanı “Onda elfaz ve ma“ânı ve ahkamda tenakuz ve ihtilaf gibi bir güne sivec kılmadı” 

demek olur. Ve tieši Ku del 3930 Lalə dg g” «ibārātiyla da tefsir olunmuş ki 

murad tevhide da“vet ve tâgütu terk ile “ibadeti ilâh-ı vahide tahsis ve ahkam-ı sahīha-i 

şeriyyede kütüb-i sâlifeye muhalif ve mugāyir ve münâkız olarak inzal buyurulmadı 


357 “Onlardan bir başka grup da, “Evlerimiz açık (korumasız)” diyerek Peygamberden izin istiyorlardı. 
Oysa evleri açık (korumasız) değildi.” el-Ahzâb, 33/13. 

358 “Yahut da henüz kadınların mahrem yerlerine vakıf olmayan erkek çocuklardan” en-Nūr, 24/31. 

359 “Bu üç vakit sizin soyunup dökündüğünüz vakitlerdir.” en-Nür, 24/58. 

360 “Hamd, kuluna Kitab'ı (Kur'an'ı) indiren ve onda hiçbir eğrilik yapmayan Allah'a mahsustur.” el- 
Kehf, 18/1. 
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demek olur. ve izi Göl L; (ğəz sal sə al d bə 9125 g- ESI Pik də) kavl-i i 
keriminde “iz 4x4” masdardır. Ve GU53I Y5 m— sl Lİ N; Ep gö EE Y Yani 
müstevi demek olur. Ve 15 54,3 La LAS 9 šī au si 36362) cr Ge Ó AS deb 
xə Murad darnnin davet ettiği tarikten sapamazlar demektir. Ve bi q Es g gə iz Ú 5 
GİS „i <> xə Yarnī lafzen ve manen ve ahkamen şekk ve ihtilâfsız demek olur. Bu 


ta 


kelimenin aslı hilaf-ı i“tidâl demek olan “> 54” lafzıdır. Denildi ki maânide olan i“vicâca 
“ayn'ın kesriyle "23 denir, meselâ dinde ve umūr ve mu“âmelât ve ahkamda olan Par 
cac ve “adem-i i“tidâl gibi. ecsam ve maddiyyatta olan i“vicâcda sayn’ ın fethiyle “z z 
denir. Ve Misbah'ta Ebü Zeyd”den nakl ile “> , 454 5865 5 g) U3? z e da S| Lu J 
kavlini īrād etmiş ise de BALE Y; + U43 555 Y) kavl-i kerīminde [95] zamīr-i mecrür 
cibale veyâ arza râci“ olduğundan bu kavl ve tahsīste nazar vardır, teemmül oluna. 
— babından “Gəl gə Üz gər” denir, kesrle “Z 5e” ismdir. Ve “JE” bâbından ge” 
“LZ 3 g | OCA denir. Bu sürette “a ¿l demek olur. Ve “YİL ¿2 çUz” da denir ki 
“a žz6l” demek olur. Görülüyor ki müte“addi ve lazım olarak istitmāl olunuyor. 


FASLU'L-<AYNİ'L-MUHMELE MA A'L-HA>: “.. A 


[ahde] iğ ° 

Agi dūgš ú S| 5636 ası iye ĀM 322 S 225 gaili İSİ + 
“ige” den fil-i mazidir. “aş?” lafzı eman ve yemin ve mevsik ve zimmet ve murākabe ve 
hıfz ve vasiyyet ve lik? ma“nâlarına gelir. Ve “aynı lafz lisanımızda da isti māl olunur. 
Kuran-ı kerim”de çok mahallerde vâki“ IE Mahalline göre marānī-i mezkuredtin 
biriyle tefsir olunur. “ë 
denir ki “Yakında görüştüm” yâ “gördüm” demek olur. Ve beyrat ma“nâsına da istismâl 


babından "lūže + ” denir. Lika? ma“nâsına " š iğ şə” 


olunur. 


MEKSŪRETU'L-AYN: ə £ 
lel-ihnil özi! ° 
kil İğ Ji ° 


361 “De ki: Ey Kitab ehli! (Gerçeği) görüp bildiğiniz hâlde niçin Allah'ın yolunu eğri ve çelişkili gös- 
termeğe yeltenerek inananları Allah'ın yolundan çevirmeye kalkışıyorsunuz?” Al-i “İmrân, 3/99. 

362 “Orada hiçbir çukur, hiçbir tümsek göremeyeceksin.” Tâ Hâ, 20/107. 

363 “O gün kendisinden yan çizmek mümkün olmayan davetçiye (İsrafil”e) uyarlar.” Ta Ha, 20/108. 

364 “Orada hiçbir çukur, hiçbir tümsek göremeyeceksin.” Tâ Ha, 20/107. 

365 “Onlar, Allah'a verdikleri sözü, pekiştirilmesinden sonra bozan,” el-Bakara, 2/27; er-Ra“d, 13/25. 

366 “Dağların atılmış renkli yün gibi olacağı günü hatırla.” el-Metâric, 70/9. 
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Up S gi mq, zəli els İl T 
Yadni “yün gibi.” Ve “ zi” , “ii” ma“nâsına yanı ditilmiş demektir ki gāyet-i 
hiffet peydā etmekle havâda uçar. Murâd yevm-i kıyâmette recefatın şiddetinden cibâl-i 
rāsiyāt ditilmiş yün gibi havâda uçarak yerle yeksân olup rüy-ı arz dümdüz olur demek- 
tir. Râğıb rahimehullahu Mufredât ta yiz GLA eli” demiş. Ve bu âyeti īrād ile 


¿sin tahsisi kendinde levn bulunduğu içindir kavliyle [96] dahi teyid edilmiş. Ve 
Ībnu'1-Esīr de Nihaye”de "oši ó pl «¿éi demiş. Vallahu alemu bi-muradihi bih. 


FASLU”L“AYNİ”L-MUHMELE MA“A”L-YA?İ”L-MUSENNATİ”T- 
TAHTİYYE: “g4” 


[cayleten] ils s 


Iš gi NALA ÖN A ə ül Kh İğ diz göz pp ağa * 

4:2” fakr ve ihtiyac ve faka ya'ni yoksulluktur. “ks” bâbından Y g£ í dəsi dei Jë” 
“ D + denir, “Fakir oldu” demektir. Ve “İLe” bir kimsenin nafakaları kendi üzerine 
“âid olan tevâbi“idir. Küt ve nafaka husüsunda kendisine müftekır bulunmaları tasavvu- 
ruyla tesmiye olunmuştur. 369 £ zb S Süz 33% kavl-i kerimindeki “Sui” de bundandır. 
Evâil-i bâbda “Gu kelimesine bak. “JU” babindan infak ve i“âşe ve tekeffül manā- 
larına pē; pē, Gəl «Se du”ve ils S sadi gu il JL” denir. Ve bab-ı mezkürdan 
"Ns diğ yağ ale səl İLe” denir, * “db” demektir. Kişiye ayālinin bir bâr-ı giran olduğu da 
zāhirdir. 


[el-ayne] gail 9 


ba ou ii ANY ANI öl Ses m bn. İİ g 9 
özeli gi kl, 

“e” lafzı hāssaten göz demek olup birer “alâka ve takrīble eşyâ-i kesirede müstasmel 

lafz-1 müşterektir, meselâ hıfz ve himâye ma'nâsına gelir: 7716 sə Je Ew 3% kavl-i 


367 “Dağlar da atılmış renkli yünler gibi olacaktır.” el-Kâri“a, 101/5. 

368 “Eğer yoksulluktan korkarsanız, Allah dilerse lütfuyla sizi zengin kılar.” et-Tevbe, 9/28. 

369 “Seni ihtiyaç içinde bulup da zengin etmedi mi?” ed-Duhā, 93/8. 

370 “Onda (Tevrat'ta) üzerlerine şunu da yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe 
diş kısas edilir.” el-Mâide, 5/45. 

371 “Gözetimimizde yetiştirilesin diye” Ta Ha, 20/39. 
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keriminde “ "laz? 3 m. s ” demektir. Ve çeşme ve nehr ve menba“ı ab marnāsina 
gelir: meu, L= 222 b ve matdin ma'nâsına „LJ ósi gi dı yasli: £= A İb Yani 
“İzâbe ile isâle ettik” demek. Ve şeyin nefsine ve kendine denir. Ve derâhim, denânire 


ve diz kapağına ki “uzv-ı ma“lümdur "2s" denir, marānī-i sāirede de kullanılır. Mahalli 
mufassalât-ı kütüb-i lügattır. 


Faynin âniyetin| içi o ° 


LİN s 4653 [97] saldi sas gə gi Mİ səs e 2 İŞ s 


Yanı “sıcaklığı son dereceye erişmiş çeşmeden menba“dan yâ nehrden” demek olur. 


CC .” el 


lafzı anifen beyan olundu. Burada bahs “isi” kelimesindedir. Bunun mahalli 
Bübu1-Hemze ise de Sicistanı rahimehullahu Babu” Puyn da zikr etmiş, biz de öylece 
ibkâ ettik. “51” kelimesine gelince ikinci babdan “ +3 55” gibi “ “ol şi m mı "denir, 
“3 silə 30Ls 4 ki bir şey?in vakti gelmek ve yetişmek ve güyetine ermek matnā- 
larını ifade eder, kâle tarala: sy yedi 1.4 gl 5401 ə 3 LES Ó İlə Güya sıcaklığı 
son dereceye ermiş pek sıcak su demek olur. Bu “əl” kelimesi aslen “ 51” olup “ ,ə5” 
gibi menküstur. R. — i ə) kavl-i keriminde “; :£” çeşme ve pınar ma“nâsına 
mü”ennes olmakla “ol” ' lafzının mürennesi olan “igi” ile sıfatlanmıştır. Marnā ó 5 b dz 
Tİ > 5-23 Gez da olduğu gibidir. Ve“ “ol” lafzı zamandan bir sâat-i latife ve içinde 
bulunulan sâat yani hal marnālarina mevzü“dur. Cemi “ði; ve “+6” gelir. ELİN ¿Up 
gi slēls gi Bâbu'l-Hemze'de “SU” kelimesinde de buna dâir kelâm vardır, mūrācarat 
buyurula. 
ca! = ë 


Bu kelime “acz ifade eden “ ds ”dendir. “<5” babından “ “ək 2 "denir. Batzen māzī- 
de idgâmla “ sn “denir, * bi 2 36” Bunlar “fesil” ve “fatl” veznindedir. Ve “ifâl”den 


fs x 


kə ss , ei demektir. Ve bu bâbdan lâzım ve müte“addı olarak da isti: māl olu- 


Fos cca 29 Cea a 1? caa 


nur, meselâ “ii” , “Es” ve “alel” , “aiii” demek olur. Mufredât'ta Rapih rahime- 
hullāhu “ e E bedene [98] lahik olan “aczdir. Ve sülasiden “ ds g ` bir işle 
iştigâlden veya kelāmdan insana lâhık olan “aczdir diye takyīd etmiş. “ 5 5” manâ-yı 
mezkürda fethle ve kesrle lügattır. Vallāhu alemu bihi. mu 


372 “Orada akan bir kaynak vardır.” el-Gaşiye, 88/12. 

373 “Erimiş bakır ocağını da ona sel gibi akıttık.” Sebe>, 34/12. 

374 “Son derece kızgın bir kaynaktan içirilirler.” el-Gaşiye, 88/5. 

375 “Onlar, cehennem ateşi ile yüksek derecede kaynar su arasında gider gelirler.” er-Rahman, 55/44. 
376 “Son derece kızgın bir kaynaktan içirilirler.” el-Gaşiye, 88/5. 

377 “Onlar, cehennem ateşi ile yüksek derecede kaynar su arasında gider gelirler.” er-Rahman, 55/44. 
378 “Gece saatlerinde” Al-i İmrân, 3/113; Ta Ha, 20/130: ez-Zumer, 39/9. 

379 “lk yaratmada acizlik mi gösterdik ki (yeniden yaratamayalım)?” Kaf, 50/15. 


BABU”L-“AYNİ”L-MUHMELE a” 109 


MEKSÜRETU ”L“AYN: “g: ü 
[(īden] lie ° 


Ú | BV laps Ú Ó SS azdı ge S iz İZİ g EŞİN əsə di e İP İSİ ° 
retā Ğİ ākā 

Yanı “Yevm-i nüzül-i mâide bizim için bayram günü olsun” demektir. “i.e” yevm-i 
mücemmir ya'ni sebeb-i ictimā' olan her bir gündür. Ve denildi ki “sail 6+ in ma'nâsı 
sürür ve ferahın “avdeti günü demektir. Ve «Arab “indinde “äs” o vakttir ki onda fe- 
rah yāhūd hüzn “avdet eder, ya'nı mücerred sürür ve feraha hâss değildir. Bu kelime 
"538 dendir ki bir syan geçip gittikten sonra yine ona dönüp gelmektir. Ve “ie” 
de “s >i áx 3333 öy lu” yani vakt vakt muâvedet eden şeydir. Şeriat-i “İseviyyede 
yevm-i nüzül-i māidedir. “ ex (= "dir de denildi. Ve gerīrat-1 garrâ-yı Muhammediy- 
ye”de yevm-i fıtr yanı gevvālin ilk günü ile yevm-i nahra yanı kurban bayramına tahsis 


kılındı. Ve sürüra mahsüs bir gün ittihâz edilmekle her bir yevm-i meserrete de “x... 
denildi. Cemi “Sef ” gelir. “5.-. 3 a: Sə iihi” 


EET u] əl ° 
ibul gi 3146 ELLİ EĞİ gali gl 5542 35İ o jd ° 


Murad ehl-i kafiledir. Muzaf mukadderdir, yanı karvan halkı demek olur. z} gi 5) 


8-5... 
¿bull çi 38340 šsl2) Ülş 43 “se” lafzı aslen tarām yüklü deve katari ma'nâsına olup sonra 


ce 


tevsran [99] her bir katara ve kāfileye de “+” denildi. Vallahu allemu. 
[nun] ie ° 
KOTTE 


GEN oa gl dize ili El phies * 


Yarnī “büyük gözlüler” yahüd “gözleri büyükler” demektir. Bu kelime “¿Ue nattının 


ca 


cem'idir. Müzekkeri “¿P dir. "ze 31731) & 2 j 5” denir ki “büyük gözlü” demektir. 


380 “Meryem oğlu İsa, “Ey Allahım! Ey Rabbimiz! Bize gökten bir sofra indir ki; önce gelenlerimize 
(zamanımızdaki dindaşlarımıza) ve sonradan geleceklerimize bir bayram ve senden (gelen) bir mu- 
cize olsun.” dedi.” el-Mâide, 5/114. 

381 “Sonra da bir çağırıcı şöyle seslendi: “Ey kervancılar! Siz hırsızsınız.”” Yusuf, 12/70. 

382 “Kervan (Mısır'dan) ayrılınca babaları, “Bana bunak demezseniz, şüphesiz ben Yüsuf”un kokusunu 
alıyorum” dedi.” Yūsuf, 12/94. 

383 “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz biz doğru söyle- 
yenleriz.” Yūsuf, 12/82. 

384 “İri gözlü huriler de vardır.” el-Vākra, 56/22. 

385 “Yanlarında bakışlarını yalnızca kendilerine çevirmiş iri gözlü eşler vardır.” es-Saffat, 37/48. 


“Umümen memdüh ve hâssaten “inde”1-“Arab mahbüb ve mergübdur. Göz demek olan 


“a 


feth-i “ayn ile “5.5” lafzındandır. Bu faslın evvelinde beyan olundu. 


[Tşetin] ike ° 


AE "qazar 22 ə bb dəriyə 
Bu kelime “ â.:£”dendir ki hayvana mahsüs hayattır, binâen “aleyh ahasstır, çünkü 
“SU” Bari tarālā hazretlerinde ve melek ve insan ve hayvânda kullanılır ki mutlak diri 
ve dirilik ma'nâsınadır. “ 4:4” ise kıvâm ve devamı gıdâya müftekır bir hayat-ı mu- 
vakkat olmakla yalnız insan ve hayvāna ıtlâk olunur. Bu lafzdan “4, (2x5 LJ” için yani 
ta'âm ve şerab ve sāir taayyüş edilen şey? için “Äta” lafzı müştak kılınmıştır ki ona ge- 
çinecek deriz ve geçim ve yaşamak ve yaşayış da deriz. “6” bâbından "li is pl” 
denir, yaşamak ma“nâsınadır. “GE 5...42- Al” “Elli yıl yaşadı” demek olur. Ve “2215”, 


Gi gu 


ee sıfat vâki“ olmakla “222 55” ile müfesserdir ki “fail” bi-marnā “mefül” olur. 


386 “Artık o, hoşnut bir hayat içindedir.” el-Hakka, 69/21; el-Karira, 101/7. 
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FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MAA L-ELĪF: “4 Tā 


[e1-ģārimīne] ¿a JI ° 


göy əə 205 KİŞİN [100] tgl $j; ¿Saj Aylı Léia i dušā * 
J M Şİ KĀ a 22, ed 25 di ez 25 52 035 

Yarnı “borçlular” demektir. Ancak “£ ,Lš”in nazar-ı şerde sadakaya kesb-i istihkāk et- 
mesi li-gayri ma“siyetin medyün olmasıyla meşruttur, yanı hevesat u şehevat-ı nefsā- 
niyye ve īkā-1 mezalim uğrunda irtikab edilen deyn sahibi tevbeye icbar için bundan 
mehcürdur. Bu kelime aslen “£ +$” lafzındandır. Lafz-ı mezkür deyn ve diyet gibi edâsı 
vacib olmayarak bir kimsenin gerek kendi nefsine gerek gayra lazım kıldığı seydir; 
lisanımızda cerīme ve angarya ve bac tabir edilen şeyler gibi. "5" babından U zz é ZA 
"ati ... + dal; Ulaş denir. Hemze ve tadūf ile taaddi eder: “42: y2İ” ve “32:42” de- 


nir, “Ú, ias” demek olur. Ve “657, “ys” ma'nâsına da gelir: “eyes 3 2”, “2” 


demektir. Mufredaf ta Rağıb rahimehullahu “£ ss” li-gayri cinâyetin ev hiyanetin insana 
malında isabet eden zarardır demiş. Ve ye” borçluya dendiği gibi alacaklıya da denir. 
Bu sürette azdaddan olur. Ve fethle “21,5” “aşk ve bir şey?e pek düşkünlük ve şerr-i dâim 
ve “azab ma'nâlarına da gelir. Ve şiddet ve musibetten insana isabet eden şeye de denir, 


ke-ma se-yecru. 
[ģā'izūne] S yası ° 
dası ë Şİİ si 3846 yel Ó ib düs işs 


387 “Sadakalar (zekâtlar), Allah'tan bir farz olarak ancak fakirler, düşkünler, zekât toplayan memurlar, 
kalpleri İslam'a ısındırılacak olanlarla (özgürlüğüne kavuşturulacak) köleler, borçlular, Allah yolun- 
da cihad edenler ve yolda kalmış yolcular içindir.” et-Tevbe, 9/60. 

388 “Şüphesiz onlar bize öfke duyuyorlar.” es-Su'arā”, 26/55. 
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Yamı “Bizi gayzlandıracak ve igzab edecek ve öfkelendirecek şey? yapanlardır.” Eşedd-i 
gazab ma“nâsına olan “İ:5”dandır. “L” babından “Asu +š Üz abx ib” denir. Ve 
“ÖLAf”den “ABUİ” ma“nâsına da “Ú” [101] gibidir. Ve “tefa“ul”den “b55” izhar-ı 
gayzdır. Ve ekser-i sadrdan mesmü* olan savt ile zâhir olan “k ¿”a denir, ke-mā fi 
kavlihi tarālā: “741,553 das U 1 s+% Türkçe bundan gümürdenmek tabir edilir. Bābu't- 
Tā'da “Ú” kelimesine mürâca“at oluna. 


[e1-ģāiti] ksi ° 


EZ gə gehi şi ts 5, šie del az şi) İğ ° 


arz-ı vâsi“adan mahall-i sükündur. Ve çukurca mahal demek olur. Burada 


27 


murad müsterahtır, kazâ-i hacet edecek mahal demektir. Kavm-ı necib ü nezīh-i “Arab 
kazā-i hacet için “İs” e yam “sb” e giderlerdi, çünkü nezâhet-i tablarindan hā- 
neleri dâhilinde hattâ karībinde bile mahsüs müsterah yanı hala ve kenifin vücüdunu 
istikzâr ederlerdi, bin&enaleyh harice uzağa giderlerdi. Sonra lafz-ı “> ¿”le hadesten 
kinâyet edildi. Ve “ji” e yamī tabīrat-1 insâniyyenin ifraz ettiği şey”-i müstakzere de 
ıtlâk olundu. Ve “ | 45”den * |41 355” kavli “Kaza-i hacet etti” demektir. Veb” 
suya girmek ve dalmak marnāsīna da gelir. Bâb-ı evvelden “ib ;£ L əs əlili ə bü” denir, 
“Suya girdi ve daldı” demektir. I 


[el-ģābirīne] ¿p „CJ! ° 


Dİ gi sah gl Sia, AİL 2 Bz Yə dəs dd ° 

Yarnī “kalanlarda” yâhüd “geçenlerde” demektir. Fethle “+” dendir, “455” bâbından 
“s +ë 1326 = kendiyle beraber olanlar geçip gittikten sonra meks eden kimseye” le” 
denir. "da li” bunun cem'idir. Ve “ Re * bākī ma“nâsına olduğu gibi, māzī manâsına da 
isti māl olunmakla azdaddan olur. Kurân-ı kerim'de müte“addid mahallerde vâki“ olup 
baki ve māzī ile tefsir olunmuştur. [102] Ve ba“zı miifessirīn tarafından Gēli gi "a yi” 

„sli J sb gə “ibaretiyle tefsir olunmuştur. Bu sūrette terceme-i nazm-ı kerimde ancak 
müsinn yarnī yaşlılar ihtiyarlar arasında bir “acüz denir ki murad Lüt “aleyhi”s-selamın 


kendine mutīa olmayan zevcesidir. Vallahu alemu. 


[ģāsiyetun] ERE ş 
gi 3245 yadı V gaz S isi ist SÍA sadə sə kəs Hgt öh Ul Jus sö m . 


389 “Onun müthiş kaynamasını ve uģultusunu işitirler.” el-Furkān, 25/12. 

390 “Veyahut biriniz abdest bozmaktan gelince” en-Nisā», 4/43; el-Mâide, 5/6. 

391 “Geri kalanlar arasındaki yaşlı bir kadın hariç” eş-Şu“arâ, 26/171; es-Sāffāt, 37/135. 

392 “Yoksa Allah tarafından kendilerini kuşatacak bir azabın gelmeyeceğinden veya onlar farkında ol- 
madan kıyametin ansızın gelip çatmayacağından emin mi oldular?” Yüsuf, 12/107. 
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Yanı ““azabullahtan onları ihata edecek, bürüyecek bir “ukübet ve şiddet” demek olur 
örtmek ve bürümek marnasına olan “ gö ”dendir. “<s” bâbından 548 is AL şi” 
tiešā 3 x: Ve “2.22” lafzen ve manen “tUs” gibidir. Sülasiden “4.55” ve 
*tefīl”den “LŚ” ve “tefacul”den LE birdir. Ve lafz-ı mezkürla bazen cimâ'dan da 
kinayet edilir. Kale tarālā: Gal; él š gi cr UYE gi 334 Jūs this iš b ve 
ai II yaz dis Jab kavl-i celilinde “x46” kıyâmetle tefsir olunmuştur, zira kıyâmet 
arzı ve ehl-i arzı tamamen bürür, ihâta eder, Ve “kein cemi “ lş5”dir. Kale tatālā:$» 
GİRİ göl bə ələ Ek ú gl EEFT 342 ar ə gil Babu’ t-Tā'da “155” 
kelimesinde de zikri sebk etti. Bābu'l-Yā' da da “ «x. kelimesinde de zikr olunur. 


[ģāsiķin] gel . 


el İS g S 5 5) JĀ zə ts ELİŞİ gəti yi esp Jus üş ° 

Murad “gecenin koyu karanlığı her şeye sereyan ettiği vakt”tir ki onda muhtemel ve 
mutasavver ve meknün olan şürüru tardāda [103] hâcet Bu kelime aslen zulmet 
ma'nâsına olan “š ¿”den “Tasil”dir, ke-ma kâle tatala: + | A 4 a) s ali kə ib 
aib JJ J gi | „ši bli geli Murad vakt-i zevalden zulmet-i leyle kadar olan 5 
ve “asr ve akşam ve yatsı namazlarıdır. Yatsı şafakın tamamen Kylie zulmetin 
tahakkukunda dahil olur. “ 5” babından “5.6 55 ú iš 5. $” denir ki şafakın 
zevāliyle zulmetin iştidâdı vaktidir. Ve “š 48” kamerin husüfta karardığı hâlettir. De- 
nildi ki Sc Á] gl yi ies, “AZİL js Bİ” demek olur. Bu mama şu hadis-i 
nebevi ile teeyyüd eder, nitekim Tirmizi rahimehullāhu Ummu'l-mvminīn “Âişe ra- 
dıyallâhu “anhadan rivâyet etti, müşarün ileyha buyurdu ki pe; «de al, Loal dı öl” 
M9 53 3) SİN ye 135 ÓG BA yi 1 a kek kiş ú OÚ Kāli JI sai Bu hadis, hasen ve 
sahihtir. Ve 2: nāibe-i leyldir ve berddir ve Süreyya”nın sukütu yani gaybübetidir 
de denildi. Vallahu ademu bi-muradihi bihi. Ve “ 5-5” maddesi ma“âni-i saireye de ge- 
lir, kariben beyan olunur. 


[el-ģāri] ,Gİl ° 
gi Og Gii ə A İŞ EĞ gÉ 1 səli az yol idi özal 35 öğ Yi duza o ° 


393 “(İnsan) eşiyle birleşince eşi hafif bir yük yüklenir (gebe kalır)” el-A<raf, 7/189. 

394 o “Dehşeti her şeyi kaplayan felaketin haberi sana geldi mi?” el-Gaşiye, 88/1. 

395 “Onlar için cehennem ateşinden döşek, üstlerinde de cehennem ateşinden örtüler var.” el-Arrāf, 
7/41. 

396 “Karanlığı çöktüğü zaman gecenin kötülüğünden” el-Felak, 113/3. 

397 “Güneşin zevalinden (öğle vaktinde Batı'ya kaymasından) gecenin karanlığına kadar (belli vakitler- 
de) namazı kıl. Bir de sabah namazını kıl.” el-isrā”, 17/78. 

398 “Karanlığı çöktüğü zaman gecenin kötülüğünden.” el-Felak, 113/3. 

399 Tirmizi, Tefsir, 94, no:3366. 

400 “Eğer siz ona (Peygamber'e) yardım etmezseniz, (biliyorsunuz ki) inkar edenler onu iki kişiden 
biri olarak (Mekke'den) çıkardıkları zaman, ona bizzat Allah yardım etmişti. Hani onlar mağarada 


114 ie BABU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME 


Yanı cebel-i sevrde vâki“ bir büyük oyuktur. Biz bunda mağara lafzını kullanırız, kehf 
de denir, lakin lügatlerin “ibaratında istinbat olunan “L” tabii olan “$” sunī yani 
insânların nakr ve naht ettiği ve oyduğuna deniyor. Cebel-i Sevr, Mekke-i mikerre- 
me”nin canib-i yemininde bir sāratlik mesafede vâki“ bir cebel-i marüftur ki hicret-i 
seniyye-i nebeviyyede bir müddet ondaki gār-1 mübarekte Hazret-i Şiddik”la ihtifa> bu- 
yurulmuştu. Bu kelime aslen çukur 11041 yer demek olun “555” lafzındandır. Ve lafz-ı 
mezkür her geyin karına ve bir şeyin zir-i zemine batmasına da denir. “5L5”ın cemi 


kesrle “öl; +” ve tasgīri “332” gelir. Evâhir-i faslda “155 £” ve Bābu'l-Mīm'de “Ië” 
kelimelerine de nazar oluna. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MAEA”L-BA?İ”L-MUVAHHADE: “oý” 
[ģaberatun] x db Š 


əvə qi diz b ge j dig * 
Yanı “toz” demektir. Zammla “L” ve leibālējai “55” birdir. Ve zamm ve sükün- 
la 332” boz renk demektir. Ve “5Låji ,:5” denir, “Toz kalktı” demektir, lisânımızda da 
“Toz tozudu” tabiri vardır. Bu âyette bununla murad gam ve elem ve havf ve haşyet- 
ten vechde zâhir olan âsâr-ı keder ve tagayyür-i levn-i vechdir ki kararıp bozarmaktır. 
Ve “+” maddesi ma“âni-i sâireye de kullanılır. “4.45” bâbındandır. “ li” kelimesine 


ircā-1 nazar buyurula. 
FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA“A”S-SAPİ L-MUSELLESE: at 


MAZMÜMETU”L-ĞAYN: ta 
[ģusāen] sis ° 


qazı Jas əş “Bs „Klē gl 26 çatlağı dedı denən ¿2 gözü Jus gi g . 
Yanı selin sürüp getirdiği ot ve çörçöp demektir ki kuruyup kararıp mahv ve helâk olur 


gider ve ondan hiçbir eser kalmaz. Murâd bi”l-külliyye ve bi”l-merre helâk ettin şöyle ki 
bir kimse ve bir eser kalmadı demek olur. “+$” aslen kurumuş ottur ki ufalanıp mahv 


bulunuyorlardı.” et-Tevbe, 9/40. 

401 “O gün nice yüzler de vardır ki, toz toprak içindedirler.” “Abese, 80/40. 

402 “Derken onları o korkunç ses kaçınılmaz olarak kıskıvrak yakalayıverdi de kendilerini çörçöp yığını 
hâline getirdik.” el-Mü”minün, 23/41. 
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olur. Bundan helak maması alındı. Ve kezâ fi kavlihi tarālā: 2.255 gi “34 gel söz lasi? 
344] çə “Kuru ot gibi ki karardı” demek olur, nitekim ot kuruyup eskiyince 11051 kara- 
rip mahv olur. “¿+Z levni sevada mail esmer kimseye narttır. Mü?ennesi hö” ve vâv-ı 
müşeddedenin fethiyle “452 dır. Bu âyette “3,2” manâsına alındı. 


FASLU ”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA“sA”D-DALİ”L-MUHMELE: “s” 


[ġadeķan] Gj ° 


s gi 04465; az qədə šā İN e ilā di dz ağ a * 
Fethateynle “535” kesir demektir. “— +” babından “335 +ë lašu 5 63 Desi duz 157 
denir. Ve “55 si Göz js daz” ve “ifal”den “6 53217 dahi denir, maha birdir. 


[ģadevte] 3: ° 


LH ə də 3 555 əs "KUMU ielās S k LBĪ ša 2332 p İİ a * 
Epik 

Ya“ni “Hazret-i “Aişe'den sabah vakti erkenden çıktığın vakti yad eyle” demek olur. 
Zammeteynle “jis” dendir. “3 <š” babından “1342 s45 144” denir. “işi 333 2,” de- 
mektir. “33.5” sabah namazıyla tulū-1 şems beyninde olan vakttir. Bu mama asldır, 
sonra kesret-i istimal ile her ne zaman olursa mutlakan zehâb ve intılâk manasina is- 
tismâl olundu. Bin&en“aleyh “axş i 14$” „333 go” Yanı “Çıkıp gitti” demek olur. 
Ve fethle “İli” , “455.5” yani kuşluk vaktidir. Ve “014 ssil) #4ZİL$ kavlinde sabah ve 
akşam demek olup bir filin ya bir kimsenin bir filde devâm ve istimrârını ifâde eder. 
Ve ma“âni-i sâiresi mahallerinde beyan olunur. 


[šadin] xe ° 


BA pl gl 703 ai İğ İdi * 
Yanı “kıyâmet günü için” demektir. “j$” lafzı içinde bulunulan gün veya gecenin er- 
tesidir ki yarın ta'bir edilir. Hayat-ı dünya bir gün tasavvur [106] olunmakla yevm-i 
kıyâmet onun ertesi olur. “54142 css iL, b ve “094132 2 S SU pē çi sp ve emsālinde 
hep yarın demektir. 


403 “Sonra da onları çürüyüp kararmış çörçöpe çevirendir.” el-A*lā, 87/5. 

404 “Eğer yolda dosdoğru olurlarsa mutlaka onlara bol yağmur yağdırırız.” el-Cinn, 72/16. 

405 “Hani sen mü'minleri (Uhud'da) savaş mevzilerine yerleştirmek için, sabah erken ailenden (evin- 
den) ayrılmıştın.” Al-i “İmran, 3/121. 

406 “sabah akşam” el-Enrām, 6/52; el-Kehf, 18/28. 

407 “Herkes, yarın için önceden ne göndermiş olduğuna baksın.” el-Haşr, 59/18. 

408 “Yarın onu bizimle beraber gönder.” Yusuf, 12/12. 

409 “Hiç kimse yarın ne kazanacağını bilemez.” Lokman, 31/34. 
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(gadrenâ| lslīe ° 

gül İŞİ Sau gə fi da ú 22 s, 63 186035 gi azı dö az ul dəə ° 
Yanı kuşluk tasamı, sabah yemeği demektir. Anifü”1-beyan “35” lafzından me”hüzdur. 
“202” gayn'ın fethi ve ahirinde hemze ile taSâm-ı mezküra ıtlâk olunur, nitekim akşam 
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demek olan “ "den me?hūz “ig” vezninde “is” akşam ta“âmıdır. 
dm” $ 


MAZMÜMETU”L-ĞAYN: “uç” 
[ģuduvvuhā] 33 ° 


i= YASİN Aj çer ge lijis gi IK 20635 82 EŞİ ay qala Aid ° 
Ass Aİ GN ön 6 pā 


Yanı “Sabâhtan öğleye kadar olan seyri bir aylık yoldur ve öğleden akşama kadar olan 


seyri bir aylık yoldur” demek olur. Bu kelimede “35”dendir. Ānifū'l-beyān “& 335” ke- 
limesine mürâca“at buyurula. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA:A'R-RĀ»: “ >” 
[ģarāmen] Ul 2 


Kus ÉS işi 2421 35 vada İp dus iş ° 


— çe: 939 cc ? 


Ya'ni “ilhah ve devâm edici” "UY Ulis” yani gayr-ı mufârık ve "UN 155 
cibārātiyla tefsir edilmiştir. Bu kelime “£ 5”dendir. Bu babın evvelinde “ 


” ve “Ls SS” 
Sə ətli” kelime- 


Š 


sine mürâca“at oluna. 
[ġarra] s s 


42 ŞABİ gl “ağn jā 2 222 pasi g ady OB İRİ di * 
Hig A pes lol; 


Yanı “Dinleri tevhidleri, Muhammed ve ashâbını magrür etti, igfal etti” yanı aldattı 


ce 


demek olur. “5,5” [107] lafzındandır. “4.45” babından 415? “r 3955 0053” 
“yyə denir, “2232” marnasına müte“addidir. Ve “©, 5” babından 3 44855155 23: 52” 


410 “Oradan uzaklaştıklarında Müsâ beraberindeki gence “Öğle yemeğimizi getir, bu yolculuğumuzdan 
dolayı çok yorgun düştük” dedi.” el-Kehf, 18/62. 

411 o “Süleyman'ın emrine de, sabah esişi bir ay, akşam esişi de bir ay(lık yol) olan rüzgarı verdik.” Sebe, 
34/12. 

412 “Gerçekten onun azabı sürekli bir helaktir!” el-Furkān, 25/65. 

413 “Hani münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunan kimseler, “Bunları dinleri aldatmış” diyorlardı.” 
el-Enfāl, 8/49. 
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“3 ş denir, kesrle “ |363 Jale 58 (33 dəs” demektir ki lazımdır. Rağıb rahimehullahu 
Mufredât'ta kesr-i murceme ile “355” halet-i yakazada olan gaflettir ve “51,2”, “ə” 


vezninde i,” ve “ 2” uyku ağırlığı ve uyuklamak hâlinde olan gaflettir demiş. Mü- 
teraddī de olur. “ 2535 423)? 2526 ¿š $” denir, fethle “5,5” bâtıl ve fâni ma“nâlarına geldiği 


gibi, şeytana da itlāk olunur. 
(el-garüru) 333! ° 
Hr r nı 
Bu âyet-i kerimede murad şeytandır. Ve mal ve cah ve evlad ve “iyal ve emsali her ne 
olursa olsun insanı magrür eden şeyler ve nefs ve şehevat-ı nefsaniyyeye de “545$” de- 


nir. Burada “Ú,” ile tefsiri ahbes-i “+,” olduğu içindir, bu da “3 ,:2”dandır. Tahkiki 
anifen “55” kelimesinde beyan olundu. 


[ģarābību] Ll ° 


Kai 32 İle gi 56.2 21225 İZİ ili qaz Qaş Sit Jun əə) did * 
əl + Jl 

Yanı “gâyet derecede kara dağlar” demek olur. Bunda takdim ve tehīr vardır. Takdīr-i 
mama “¿l 3, 4” süretindedir ki şedidü's-sevâd olan siyah demektir. “— 15” lafzı 
gayn'ın fethi ve kesriyle ve her hâlde siikūn-1 rā” ile "245 ə 5”in cem'idir ki şedi- 
dü”s-sevad Türkçe pek kara demektir. Ve “3 2” lafzı kara demek olun “5, ¿lin cem“i- 
dir. “& 45” burada ma“nâ-yı sevadın te*kīdi içindir. 

. 
SOTA UTEGE dz ayə * 


Kasemdir. Murad [108] ebdandan kabz ve nez-i ervaha mü?ekkel olan melâikedir. 


G:v 


[šarķan] 


Mama “Ta a'māk-1 ebdândan ervahı nez-i şedidle nez“ eden melekler hakkı için” de- 
mektir. Burada “6:5”, “121” ma“nâsınadır. “55” aslen suya batmak, boğulmak marnā- 
sına olup bundan “515$,” bir kabı tamâmen ve lebâleb doldurmak ve râmi yani tir-endaz 
kemanı ifratla ve son decereye kadar çekmek ma“nâsına isti māl olunmuş. Bin&>enaleyh 
nez-i ervahta mübâlaga ve şiddet ifadesi için ism-i masdar olan “Ë. +” , “å” ile 
tefsir olunmuş. Vallahu alemu bi-muradihi bihi. Bu âyete dâir kelâm Bābu'n-Nūn'da 
“ley kelimesinde görülür. 


414 “O aldatıcı şeytan da Allah hakkında sizi aldatmasın.” Lokman, 31/33; Fatır, 35/5. 

415 “Dağlardan da beyaz, kırmızı (birbirinden farklı) çeşitli renklerde yollar (katmanlar) var, simsiyah 
taşlar da var.” Fatır, 35/27. 

416 “Andolsun (kâfirlerin ruhlarını) şiddetle çekip çıkaranlara” en-Nazirat, 79/1. 
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MAZMÜMETU”L-ĞAYN: “ Hal 


[ģurfeten] š; s A 


“57 


255” 2005 nə Š 
Zammla “$:$” mayirattan el ile alınan şey”den iki avucunu bir biriktirip çanak şekline 
koyarak alınan mikdârdır. Fethle “23:5” ma“nâ-yı mezkürdan bina-i merredir ki ber-ve- 
ch-i meşrüh bir defa almaktır. “©, 2” babından “U; ¿UJ 35” denir, “İki avucumla 
suyu aldım” demektir. Ve “Qusl”den “3 yə” dahi böyledir. Ve “3552” lafzı “242” yani 
çardak marnasınadır ki biz köşk ta“bir ederiz. Bunun cem‘ zammla “3,3” ve “SU” 
gelir, ke-ma kale tarala: “"qbəzə Uş Al 0324 ds ve ip izi s it pa éz > 
DİY si is gədissalyi Lë ve zs 82 ERİ ge öp stella iləsə Ial sələ 
AE JIENU Gezi a ve ? KOLİ zl və gö) Bunlar da hep köşk ma'nâsınadır. 


lel-gurüri| >s aj . 


öyə s 
“gs” ma'lüm kendisiyle temettu“ edilen şeydir, her ne olursa, meselâ kumaş ve ticaret 
edilen emvâl hatta ev eşyası dahi metâ'dır. “+ ¿”a izafeti sahibini aldattığını beyan 


ç 


içindir. Anifü”1-beyan “55” kelimesine ircā-1 nazar oluna. 
FASLU'L-GAYNİ'L-MU'CEME MA A'Z-ZAY: “5. b 


MAZMÜMETU”L-ĞAYN: “ aç” 


[ģuzzen] gi ş 
1234 L K j II ə 1222 99 dis iş ° 


“135” babından “yuz 4431458 55415 £” denir ki düşmanla ceng ve kıtâl etmektir. Lisan-ı 


417 “Ancak eliyle bir avuç alan başka” el-Bakara, 2/249. 

418 “İşte onlar, sabretmelerine karşılık cennetin yüksek makamlarıyla mükâfatlandırılacaklar.” el- 
Furkân, 25/75. 

419 “Fakat Rabbine karşı gelmekten sakınanlar için (cennette) üst üste yapılmış ve altlarından ırmaklar 
akan köşkler vardır.” ez-Zümer, 39/20. 

420 “İman edip salih amel işleyenler var ya, onları içinden ırmaklar akan ve içinde ebedi kalacakları 
cennet köşklerine yerleştireceğiz.” el-“Ankebüt, 29/58. 

421 “Onlar cennet köşklerinde güven içindedirler.” Sebe, 34/37. 

422 “Dünya hayatı, aldatıcı metadan başka bir şey değildir.” Al-i “İmran, 3/185; el-Hadid, 57/20. 

423 “Kardeşleri sefere veya savaşa çıktığında” Âl-i “İmran, 3/156. 


b- 
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şerde ida-i kelimetüllah yahüd muhafaza-i hudüd-ı bilâd-ı İslâmiyye ve müdafara-i 
hukük-ı müminin için küffarla muharebe ve mukateledir. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME IMA“AT S-SINİ”L-MUHMELE: m 


[ģasaķi] ¿<+ ° 


dəş salb gl gi “ERİ Biziz İN g dd gk a darıdan sib di dā * 
səb 


— ce 


Yanı 


ce 


şafakın gaybübetiyle gece tamâm karardığı vakte” demek olur ki yatsı vaktidir. 


cc 


gez” lafzı için bu babın evvelinde vâki“ “ 3.4” kelimesine mürâca“at oluna. 


(gassâkan| Li ° 


JİN əl kaz sə sN gi 50; V İdi ° 


ç 


Yarnī “ehl-i narın vücüdundan akan irin” demektir. Sabikü”z-zikr “544” dandir ki “5.6” 
QU” o şey”-i bariddir ki şiddet-i bürüdetinden şey”-i 


ç 


kelimesinde beyan olundu. Ve “ 
harr gibi yakar da denildi. Vallahu alemu. 


MEKSÜRETU”L-ĞAYN: "rt [110] 
[ģislīnin] „is ° 


Mə AR sə Sİ JİN gi ans be gi “qo ie V gta Yap düzdə 
Yanı ehl-i narın irinlerinden yahüd cehennemde olan bir şecerin semerinden demektir. 
Asl "+" curüh yas yara ve çıban ve dübür gaslinden çıkan gusale ya"nı çirkab- 
dır. Fethle * La$”den mehüz "las dir. Ve cehennemde olan şecerden murad Allāhu 
alem “£ 25” olsa gerek. Netūzu billahi min “azabihi ve “ikâbihi ve nes>eluhu”I-<âfiyete 
fi'd-dunyā ve'l-âhire. 


2 


FASLU”L-ĞAYN VE”Ş-ŞİNİ”L-MU“CEMETEYN: * +” 
[šassāhā] 2; ° 


£ üz İş esi ú ēdi gl ELİZ GİS sl Kāti” İdi * 


424 “Güneşin zevalinden (öğle vaktinde Batı'ya kaymasından) gecenin karanlığına kadar (belli vakitler- 
de) namazı kıl. Bir de sabah namazını kıl.” el-isrā”, 17/78. 

425 “Ancak, uygun bir ceza olarak kaynar su ve irin içecekler.” en-Nebe, 78/25. 

426 “Kanlı irinden başka bir yiyeceği de yoktur.” el-Hakka, 69/36. 

427 “O, “Mu ”tefike”yi de kaldırıp yere çarpmış ve onlara örttüğü azap örtüsünü örtmüştür.” en-Necm, 
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Uá Gie al Šis] gas a ú U; 


ç ç 


Bu kelime setr ve tagtiye ma'nâsına olan “ 3” den “tefdl”dir. “isi 5 255” denirki 
örtmektir. “L;” hicare-i mesmümeden “ibarettir. Ve “â&& İl” kurâ-yı kavm-i Lüt «aley- 
hi”s-selamdır. Zamirler “1% 55”ye râci“dir. Babın evâilinde vâki“ “zu” kelimesinde bu 


lafza müte“allik kelâm mürür etti. 


MEKSŪRETU'L-GAYN: “ 5: Ë 


[ģisāvetun] Le ” 


da ə des? didi o * 
Yani sitr, perde, örtü demek olur. Bu da * ə” dendir. Bundan kesrle “iés” laf- 
zen ve manen “tÚ” gibidir. Kezā fethle “+ 2” ve kesrle “3)L32” , “¿Uki dir. Sāli- 


fü 1-beyan “i.M&” kelimesine nazar oluna. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA“A”Ş-ŞADİ”L-MUHMELE: "et" 
[ģasben] > 2 
385 kib gi Ps gaz Ji iip duz üş ə 
“L$” birşeyi 11111 bi-gayri hakk zulmen ve cevren bi”t-tagallüb almaktır. “— — 2” 
bâbından “+J. Sak jā Luol +ë ab Azaq hio ak”, “1551583 GİB dizi” demektir. 
Ve “İL” den “SLs,” da böyledir. Ve “£ 2” bundan ism de olur. Ve gasb edilen 
şeye de “— >” denir ki “& 2X5” demek olur. 


MAZMÜMETU”L-ĞAYN: “geç” 


[ģussatin] ize * 


qr. a nı 
Yanı “Boğazlar, ondan kısılır da aşağı geçmez” demektir, “Ub”a sıfat mevzi“indedir. 
Murâd bir tarām ki boğazı kısar ve tutar ve boğazdan geçmez demek olur. Zamm-ı 
mu“ceme ve feth-i muhmele-i müşeddede ile “2.5” gam ve hasret ve “54” yani diken 
marnālarmna da müsta“meldir. Cemi zammla “ ;a.a£”tır, “2352” ve “3.27 gibi. “< 
babından “SL; > li La eli. Z > denir ki tamda olan bir haletle boğaz kı- 


53/53-54. 
428 “Gözleri üzerinde de bir perde vardır.” el-Bakara, 2/7. 
429 “Her gemiyi zorla ele geçiren” el-Kehf, 18/79. 
430 “Boğazdan zor geçen yiyecekler (vardır).” el-Müzzemmil, 73/13. 
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0 İokmanın onda tıkılmasından “ibarettir. İmtila> ma“nâsına da gelir: “ ki das”, 
“a ¿So ve “L İİİ „2+ Keza “Yy” demektir. Bu âyette “is |5” , “93415” ile 
de tefsīr olunmuştur ki dikenli demek olur. “ JS” babından da lügattır. Vallahu adlemu. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA“A”L-FA?: “à E 


[ġafletin] iz ° 


dəə 1 sl, Jéis AZ Laz gi Siqal iye də m e Basi 25 Šš dē * 

l m ə. 
Burada “ziz >” vakt-i zeval ile tevcih olundu ki nasin kaylüle zamanı olmakla [112] 
istirahatla meşgül oldukları için hin-i gaflettir. Ve beyne l-isā*eyn yasnı ba"de”1-magrib- 
le tevcīh edildiği, kezā ünasın vakt-i feragları olmakla herkes me”va ve mebitine çekil- 
dikleri için vakt-i gaflettir. “2 2” lafzı lügatte bir şeyin insanın hatırından gaybübeti 
ve o şey?i “adem-i tezekkürüdür; biz buna lisanımızda dalgınlık deriz, sehv de denir ki 
insan her an hatırında olması tabı bulunan bir şeyi ve emri tezekkür ve tahattur ede- 
mez, hattâ kendinin bu halini de müdrik değildir, ancak ihmalen ve Frazan vâki“ olanda 
da kullanılır, nitekim? gó , 5 a2 il 3 b ve döşeği :Y (833 Az və . 537 ve emsāli 
mevazirde vâki“ olmuştur ki kasden tegâfüldür. “3 š” babından ils; Y ə dd: dis ds” 
“dü ə ydi, dž; denir. Ve “tefil”den “Yak 28227 denir, “ 2 +ë OG 22” denir. 
Ve“ js ” mefl sigasıyla fıtnat ve zekâ ve dirayeti olmayan gabı kimseye de denir. Ve 
*ifāl” babından ° “duz” da “Las” gibidir: “üqü $ş 32 Adə dizi sə gə Yap 


MAZMÜMETU”L-ĞAYN: ti” 

[ģufrāneke] Gİ ab $ 

(5/6 as dili ə 302 alls 146 ada * 
Bu kelime aslen setr ma“nâsına olan “+ ¿”den masdardır. “©; ə” babından I sök; 535” 
aj 5 23 515; S£ İLİ gö +ë pā 15 denir. * “I "de" laz "ın nasbı fi]-i muz- 
merledir. Takdiri “122 Ú yə” ve “Sil AL” ve “ül göz = š C5” süretindedir. 
Mama Cenâb-ı Gaffarü”z-zunüb”un “abd-ı müznib-i müsrin günahlarını setr ile mvā- 
haze ve “ukübeti “afv etmesinden “ibarettir. Ve “SUS.” esmâ-i [113] hüsnâdandır. Ve 


431 “Musa halkın habersiz olduğu bir sırada şehre girdi.” el-Kasas, 28/15. 

432 “Halbuki onlar gaflet içinde yüz çevirmekteler.” el-Enbiyā», 21/1. 

433 “Onları, gaflet içinde bulunup iman etmezlerken” Meryem, 19/39. 

434 “Kalbini bizi anmaktan gafil kıldığımız kimselere boyun eğme.” el-Kehf, 18/28. 

435 “Şöyle de dediler: “İşittik ve itaat ettik. Ey Rabbimiz! Senden bağışlama dileriz. Sonunda dönüş 
yalnız sanadır.”” el-Bakara, 2/285. 


sə. 
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kezā 3G)!” Ke-mā kâle tarālā e eze gs 3 İl öp Ancak esmâ-i ihsâdan değildir. 
Neseluhu”?l-afve ve”l-magfirete fi d- -dunyâ ve'l-āhire. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA:A'L-LĀM: tt” 


[šalle] İ£ ° 

YE gi “güzl ep Jé əb Ji šās İİİ ošu db ağ e 
Yanı “hıyânet ettiği şeyi” 7 olur. Bu kelime magnemde hıyânet etmek manasina 

olan “İ,İZ”den siga-i mâzidir. “335” bâbından "S ds ə Çİ zel Qə” denir, öyə ad ls” 

“¿u= demektir. Bu “ ji maddesi ma“âni-i kesirede müsta"meldir. Kesrle “ də” hıkd 
ve 2133 ve “adâvet-i hafiyye ma'nâsına gelir. Bâb-ı sâniden “ SE J H "denir, “44s” ve 
“53” demektir: “841 1 izd] Lu lə və İs Y3% Ve zammla “ |” demirden mamül 
ki cânı ve mecnünun boğazlarına takılır, biz lale ta“bir ederiz. Cem'i “Ji” ge- 
ir: 5402422 + o okii ál ge Si Esi ə Baz Ül [ve] 4406; Ls ¿329 ve fethle “21” 


ce 


ə hâsıl olan şey?dir, zer" ve ismar ve icare gibi. Bunun cem“ +6” ve “İle” gelir. 
Ve marānī-i sāirede isti“mâl olunur. 


MAZMÜMETU”L-ĞAYN: “diz” 
[šulfun] — ° 


BE Yİ Ó 2 dz İş xəs gl EATR İd ° 
Yanı “Küffar dediler: Bizim kalblerimiz gilāf içinde olan şey” gibi senin dediğin şey” 
leri istimâla kabülden mahcüb ve memnü“dur.” Zammla “j$” lafzı tūlin cemti- 
dir. “İZİ” gilāfta olan şeydir. £ Uz ats “Bizim kalblerimiz gılâf içindedirler” de- 
mek olur. Bundan [114] mahcüb ve mestūr ma'nâsına alınmış. Ve zammeteynle “12” 
kır&atine göre “im cemsidir. “ ye” tahrifle kılıf dediğimiz mahfazadır; bu sürette 
manâ-yı âyet-i kerime “Bizim kalblerimiz mahfazalardır” yarnī “lm ve marifet mah- 
fazalarıdır demek olur. Küffar bu kavlleriyle güya Resülullah”tan ve onun davet ve 
ta līminden müstagnı olduklarını beyanla Resül'ü istihfaf ve istiskal etmek istiyorlar. 
“55.5” babından “LİE áis si yen ll” denir, “Kılıncı gılâfa, kına koydu” demek 


436 “Günahı bağışlayan, tövbeyi kabul eden” el-Mirmin, 40/3. 

437 “Hiçbir peygamberin emanete hıyanet etmesi düşünülemez. Kim hıyanet ederse, kıyamet günü, hı- 
yanet ettiği şeyle birlikte gelir.” Al-i “İmran, 3/161. 

438 “Kalplerimizde, iman edenlere karşı hiçbir kin tutturma!” el-Haşr, 59/10. 

439 “Onların boyunlarına demir halkalar geçirdik, o halkalar çenelerine dayanmıştır. Bu sebeple kafaları 
yukarıya kalkık durumdadır.” Yâsın, 36/8. 

440 “(Allah şöyle der:) “Onu yakalayıp bağlayın.” el-Hākka, 69/30. 

441 “Kalplerimiz muhafazalıdır” dediler.” en-Nisā”, 4/155. 
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olur. “İfal”den isti-mâli eşherdir. “işe de 4i” denir. Ve "ši 2 18” kavli, işittiği- 
ni hıfz edemez ve anlayamaz mamnasınadır. 
(gulben) Ls ° 

GEY İSE şi EE uz İğ ° 
Hadayıktan murad nahl yani hurmā bâgçeleridir, binā*enraleyh “Lİ” ile vasf olunan 
hurmā ağaçlarıdır. “GLEYİ boz” Yanı “boyunları kalın” demek, anaç ve gövdeli ulu 
ağaçlar demekten kinayettir. Zammla “ İ£” boynu kalın kimsenin na'tı olan “£ İği”in 
cem'idir. Mirennesi fethle “¿Ll "dir; “Adə özal; cüzi | denir. Zammla “Cİ£” ikisinin 
de cem“idir, yanı mü°ennesin ayrı cem'i yoktur. 


MEKSŪRETU'L-GAYN: “dz” 
[ģillin] je ° 
asij az qi Jā gə ayal s Şiə didi * 


Ya“ni düşmanlık ve bugz ve hıkd demektir. Hasedle tefsir olunur. Anifü'l-beyân “ də” 
kelimesine nazar oluna. 


[ģilzaten] iki, $ 


ə un... 
Yanı “Düşman sizde kendilerine 1115) karşı şiddet ve salabet bulsunlar, onlara “unfle 
mu“âmele ediniz” demek olur. Beşinci bābdan “1.6 gö diz yl biz” denir, kalınlık ve 
katılık ve şiddet ma'nâlarına isti“mâl olunur. Ve kesrle “i kis” bundan ismdir. “ — in 
cem “bye” gelir. 
[ġilāzun] b% ° 
adal 16412 Ki eğ Qəza ən 


Yanı “katı ve şiddetle muâmele ediciler” demektir. “B.5”in cem“idir. Mā-kabline bak. 


442 “Sık ağaçlı bahçeler” “Abese, 80/30. 

443 “Biz onların kalplerinde kin namına ne varsa söküp attık.” el-A“raf, 7/43; el-Hicr, 15/47. 
444 “Sizde bir sertlik bulsunlar.” et-Tevbe, 9/123. 

445 “(O ateşin başında” gayet katı çetin melekler vardır.” et-Tahrim, 66/6. 
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FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA“A”L-MIM: "et 
[el-šamāme] çi ° 


İİ NN gi gai Sie bip ds diş * 
Ya'ni “ak bulutu” demektir. “21.5” setr ma'nâsına olan “#4” dandir. “ J6” babından 422” 
“Uz aki LAN, 44” demektir. Buluta “öU” tesmiyesi semayı setr ettiği içindir. Ve 


hüzne de “+” denildiği sürüru örttüğü içindir. Ve bundan zammla “342” kürbet ve gus- 
sa ve hayret mamasına ismdir. 


İğamratin) š ə 9 
AE 2 SL ANİ ii P b p liği * 
PAJAN J g Lak à À Mp; * 
Bu kelime marānī-i kesīrede müstasmel "5+" maddesindendir. Burada cehl ve humk 


7 29. 


ve belahet ma'nâlarınadır. Ve setr manasını da mutazammındır. “ 25” babından iš 
“ya iylə U ayaz, “öle” yani “Su bastı” demek olur, “şə 5 45”. Bundan olduğu ma- 
halli büsbütün örten çok suya da “5,” vezninde “5,5” denir. Ve sahibini bürüyen 
cehalet ve humk ve belahete ve mihnet ve şiddete dahi denir. Bunda ğayn”ın zammı ile 
“xaz”dur. Kesrile “s3” , hikd ve hased [116] ma“nâsınadır. Ve marani-i sāirede dahi 


kullanılmış, mahallerinde görülür. 
[ģamerāti'1-mevti] zāli cəl is i 


eydi said gi a O 28 g SANİ Bezi əb b ayə * 
Yanı “ölüm şedâidi, güçlükleri, ağrıları ve bunun Tras ettiği sekerat ve ıztırabat” de- 
mek olur. Anifü'l-beyân “š 4£”nin cem'idir. Şedâid-i mevt sahibini min-kulli”1-vücüh 
ve”l-ahval sel gibi istila? ettiği rtibārla “— 12” tesmiye edilmiş. 


(gammen bi-ģammin] i Ú; ° 
ei Gİ dē əx, AİN 22 AP Zo iydi die ¿Su gi AEREE Qis dy a ° 
Ili LI oši İİİ 


gamm-ı evvel, gamm-ı fevt-i ganīmet ve sānī, gamm-ı fevt-i sevāb-1 cihaddır. ə. 
lafzının tahkiki “pLi” kelimesinde mürür etti, mürâca“at oluna. Burada hüzn ve gussa 


.” 


446 “Bulutu üstünüze gölge yaptık.” el-Bakara, 2/57. 

447 “Ancak kâfirlerin kalpleri bu Kur'an'a karşı bir gaflet içindedir.” el-Mü”minün, 23/63. 
448 “Cehalet içinde gaflete dalmış olan” ez-Zāriyāt, 51/11. 

449 “Zalimlerin şiddetli ölüm sancıları içinde çırpındığı hâllerini bir görsen!” el-Enrām, 6/93. 
450 “Bundan dolayı Allah, size keder üstüne keder verdi.” Al-i İmrân, 3/153. 
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ve keder ma“nâsınadır. 


3 


MAZMÜMETU'L-GAYN: "et 
[ģummeten] 22. 


¿db gl "gidi gde səl is YƏ da * 


cet 4 55 66x43 see, 


ve H birdir, “2:5” ve “£” gibi, nitekim “2:5” , 455” ile de tefsir olunmuştur. 


Keza “ “sli” kelimesine nazar oluna. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MAA'N-NÜN: “oğ” 


[ģanimtum] gəzə ° 

uk kağ kok Şiz u, gl “qud Yal uk u LİS İSİ + 
Kelimat-i mezbüre cümleten emvāl-i a*dā-i muhāribīnden isâbet edilen ve ele geçirilen 
emvaldir, erzâk ve mevaşı ve esliha ve nakd ve emsali eşyadan her birine ve umūmuna 


ıtlâk olunur. Bu kelimenin aslı koyun demek olan fethateynle ye lafzıdır. Sebeb ve 
keyfiyyet-i iştikakı mufassalātta görülür. Vallahu alemu bi”s-savab. [117] 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MASA'L-VAV: * x” 


[ģavran] 1535 $ 


|Z gl kasē slay gšst al dz öl ez 33 sid Ép dus də ° 


.” ce 


Masdar bi-mama “fail”dir. “534” aslen +35” demektir. "3535 m) 532” ma“âni-i sair 


iep bu asldan tega"ub etmiştir. “İL” ve səs” bablarından 365 15,559 15-55 3: 257” 
"sl denir. * Ż "Ši R Qaz” Yani “Karr-ı arza indi, battı.” ve “karr-ı zemine çekilip gitti” 
demek olur. Ve “iis 38” “Gözü söndü” yani kör oldu demektir, güya ki göz başın 
içine çekildi yâhüd âb-ı çeşm veyâ nür-ı bâsıra çekildi battı demek tasavvur olunur. Ve 
“556” pest ve alçak yere ve gurüb ve nihâyet ma'nâlarına da müsta“meldir. “ A we” 
sd Vē “pl e38”, “EŞİ” demektir. Ve “WI 3387 , lāgā” ve “S6” ve “3627 
ki kehftir, “43 £”dandır. Anifü”1-beyan “ “lı” kelimesiyle Bābu'l-Mīm'de “ly” keli- 

mesine de nazar oluna. 


451 “İşiniz size dert olmasın!” Yünus, 10/71. 

452 “Artık elde ettiğiniz ganimetten helal ve temiz olarak yiyin.” el-Enfal, 8/69. 

453 “De ki: “Söyleyin bakalım: Suyunuz çekiliverse, size kim temiz bir akar su getirir?” el-Mülk, 
67/30. 


İİ 5 P BABUT-GAYNİT-MU“CEME 


[ģavāsin] ələ? S 


plat; pirts — ÇİŞİ Gİ İK A iğ bs? dip * 
Yanı “Onların üzerinde türlü türlü “azablar vardır” ki onları bürümüş ve örtmüş demek 
olur. Salifü”1-beyan “2; nin cem'idir. Bab evvelinde kelime-i mezbüreye mirācarat 
oluna. 


[ģavvāsin] vēlē $ 


ë 2238 ıı ıı 5. əm 
İM g fis Ad 

Yanı “Şeyatınden ona her bir benna yanı mi“mâr ve neccârı ve denize dalıp inci çı- 
karan dalgıçları müsahhar kıldık” demek olur. Suya dalmak manasina olan “ 38” tan 
sīga-i mübalagadır. [118] “JÉ” bâbından “ >1$8 +ë 1232 ās Aİ s skil $ gəli” denir, 
dalmak ma“nâsınadır. Ve “ 2138” dalgıçtır. Ve “ioke” bundan ismdir. Bu âyette murâd 
deryadan inci ve sair cevāhir istihrac edenler olduğu gibi sanâyi“ ve fününda taammuk 
ve hazakatle a“mâl-i garibe ve efâl-i sanāyi-i bedia vü nefīse ıda“ ve īcād edenlerle de 
tefsir olunmuştur, nitekim “ulüm ve ma“ârif-i zahiriyye vü batıniyyede mūterammik ve 
mütebahhir ve râsıhlara da ıtlâk olunur, “güz şə pe 3 gəlşə” gibi vasflar görülür. 


a 


[ġavlun] d% ° 


ÇAN əz əs b ASİ ə İSİ “745 27: 462 ga Yi J gə Ya aldi ° 
Fethle “355” ihlâk marnāsmadrr. “JU” babından “3; ; 13” denir, “A SİKİ” demektir. Ve 
“Jusl” den “aj” hudsa ile bir kimseyi “ale”1-gaflet katl edivermektir. Ve bundan “b” 
lafzı fesad ve şerr ma'nâsınadır. Cem'i “ dəl 55” gelir. Binā'*enraleyh bu âyette “2 s” ile 
tefsir olunduğu gibi, ifsad ve ism ile de tefsir edilmiştir. Ve mufassalâtta “2 sU” hamr-ı 
dünyanın Tras ettiği envar-ı mefasidle yanı zehab-ı “akl, vecar-ı batn ve sudā ve kay? 
ve humār ve “arbede ile tavzıh olunmuş ki şürb-i hamrın netayic-i mezmüme vü muh- 
ribesindendir. Ve “5 575” , “ó” ile tefsir olunmuş. Bābu'l-Yā'da fasl-ı mahsüsuna 
nazar oluna. 
[ģavā] (s 36 ş 

À G3 İİİ 2 k də ele O3 ú İkizi üş ele da ub Jus dy ° 
Yanı “Sahibiniz Muhammed “aleyhi”s-salatu ve”s-selam doğru yoldan sapmadı ve cahil 
454 “Üstlerinde de cehennem ateşinden örtüler var.” el-Arrāf, 7/41. 
455 “Bina ustası olan ve dalgıçlık yapan her bir şeytanı” Sâd, 38/37. 
456 “Biz de rüzgârı onun buyruğuna verdik.” Sad, 38/36. 


457 “Onda baş döndürme özelliği yoktur. Onlar, onu içmekle sarhoş da olmazlar.” es-Saffat, 37/47. 
458 “Arkadaşınız (Muhammed haktan) sapmadı ve azmadı.” en-Necm, 53/2. 


BABU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME xs 127 
olmadı ve cehlde münhemik değildir” 11191 demek olur. Bu kelime cehlde inhimak ve 
hilaf-ı reşed ma'nâsına olan “ə ”dandır. “©; 5” babından “š > gu ls = 6 > 
denir. Fethle “515£” bundan ismdir. Ve “”4, , x. 53345) gl 5 ssh kavl-i keriminde — 2” 

“oij o zəh: EKA BL; “ibaretiyle tefsir olunmuş. Ve tgi ; 5 dü yes QUŞ 
kavl-i keriminde “ “əsi ved JL3” ve “ei 53 2” cibāretleriyle tefsīr uns 
Bābu'l-Hemze'de “ÇAL şel” kelimesine de mürücarat oluna. 


FASLU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME MA“A”L-YA?İ”L-MUSENNATİ”T- 
TAHTİYYE: “çığ” 


lel-gayyil 1 ° 
Aİ ia İN s p 632 ° 
e q dad gali Jas iğ b. * 
SUİ) Jİ gl fo aši YE gii a göyl 03 ° 
Babu”1-hemzede “ARE” ve anifen “,ç;£” kelimesinde mufassalen beyan olundu, 


mürücarat oluna. Ancak "ft ó şik Áá cə pazı, bal LÍ LS gana ğe İLİK 
âyetinde “azâb ve helak ma“nâsınadır. 


[ģayābeti] Le ° 


-—..:............... Š 

«al EYE ERA] Bil pa yə Šš si “656 “426 
“İLE” bir şeyi nazar-ı nazırdan gaib kılan şeydir, her ne olursa, zulmet ve sehab gibi. 
Cemi “SULE” gelir. "238 dendir ki Fārisīde nihān denir. “ÇU” babından dx 432 o” 


ə 


a B3 2 + az Ut iy EPEE 139655 125 Us denir, gözden nihan olmak 
masnasina, Ve bi’l-cümle havass ve kuva-yı müdrikeden nihan olan şeye de "Ls" ve 
“S” denir. Rağıb rahimehullahu Mufredāt ta “ ,5 > SNI é — LA āslāli;” kavliyle tefsir 


Ey g 


etmiş ki çukur yer demek olur. “— >” zamm ve bā-i müşeddede ile derūnu örülmemiş 


459 “Adem Rabbine isyan etti ve yolunu şaşırdı.” Ta Ha, 20/121. 

460 “Musa da ona, “Belli ki sen azgın bir kimsesin” dedi.” el-Kasas, 28/18. 

461 “Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır.” el-Bakara, 2/256. 

462 “Ama sapıklık yolunu görseler onu (hemen) yol edinirler.” el-A<râf, 7/146. 

463 “Şeytanlara kardeş olanlara gelince, şeytanlar onları azgınlığın içine çekerler, sonra da bundan hiç 
geri durmazlar.” el-Araf, 7/202. 

464 “Onlardan sonra, namazı zayi eden, şehvet ve dünyevi tutkularının peşine düşen bir nesil geldi. 
Onlar bu tutumlarından ötürü büyük bir azaba çarptırılacaklardır.” Meryem, 19/59. 

465 “Onlardan bir sözcü, “Yüsuf”u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki geçen kervanlardan 
biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın” dedi.” Yüsuf, 12/10. 


128 4429 ai BABU”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME 


Won ea sas... 


kuyudur. Babu”1-Cim”e bak. [120] 
[e1-ģaybi ve gaybihil 4:55 ll ° 


Vs EE 9 25 12 6 ú J ga S| 64321 é iz hi 93 Li JE? vi dā g * 
ilge İSİ asla özlü de ¿11 

Yanı “O Allâh-ı “azımü'ş-şân kendinden gayrı yanı ins ve cinn ve melekten gaib ola- 
nı âlimdir. “İlminde infirad buyurduğu ve “ilmini kendine hâss kıldığı gaybı üzerine 
hiçbir Kimseyi muttali kılmaz” demek olur. Ayet-i âtiyede resūlleri istisnâ buyuruyor. 
“x” lafzına dâir kelâm anifen “Uu?” kelimesinde mürür etti. Burada zikri elzem 
olan budur ki “& &” ki evvelce beyân olunduğu üzere havāss-1 ve medârik-i beşeriyye 
ile idrâk edilemez ve vücüd ve keyfiyyet ve kemmiyyet ve māhiyyetine hiçbir vech- 
le “ilm-i beşer taalluk etmeyen şeydir; halka nisbet ve izāfetle "238" ve "čsl8"dir, 
Cenâb-ı Hakk'a nisbetle “+” ve "254" yoktur. Nasıl olabilir ki mevcüdat bi-ecma“ihâ 
suver-i malümât-ı ilâhiyyedir. “İlm-i ezel sebk etmeyen şey? “adem-i mahz ve “adem-i 
mutlaktır ki muhal ve bâtıl ve mūmtenitū' I-viicūddur. “ze” ise mevcüddur: - kə 3% 
ibis] gi “ELİE pp dı ve kis gl ir Jš öl | NĪ ve SpA g 333 İL 42 bla Yy 
VEL Y gi A 33 pe Y; Āmentu billahi ve bi-ennehu vesira kulle şeyin rahmeten 
ve “ilmen. 


[e1-ģayse] ERİ ° 


shi şi azes 2255 kS u 38 e EĞİ İZE Şİ ap İd a * 

Yanı “Yağmuru inzâl eder” demektir. “ :£” burada matar demektir. Masdar da olur. 
“EW” bâbından “És is sul dəsi EE” ve “Üz səki al 8” denir. Lazım ve müte“addi 
de olur. Ve ism-i sebeble tesmiye kabilinden nebata da “ +” denildi. Ve sehaba da 
“Ge” itlāk olunur. Bu kelime ecvef-i [121] ya?ıdir. Nusret ve i“âne ve imdad ma“nâsına 
olan tee” lafzı “Eş £”dendir ki vâvidir. Ancak bu kelimeler “ifâl” ve "istifrāl" bab- 
... lafzen ittifak ve ittihad eder, marnaları 577 taayyün eder. Meselâ al U” 
, “asli m... — geyə ..... SEP, “823 gi” demektir. Ve Gözə” 
“ağa Aji hi al, “zü asil Lİ yası” demek olur. Ve istiranet ve istimdad ma'nâsına b 
Mm be gillə öÜezö kavl-i kerimi şahiddir. Vallāhu ademu. 


466 “O gaybı bilendir. Hiç kimseye gaybını bildirmez.” el-Cinn, 72/26. 

467 “Rabbim”in ilmi her şeyi kuşatmıştır.” el-Ensam, 6/80. 

468 “İyi bilin ki, O, her şeyi kuşatandır.” Fussilet, 41/54. 

469 “Ne göklerde ve ne de yerde zerre ağırlığında bir şey bile ondan gizli kalmaz.” Sebe, 34/3. 

470 “O, insanlar umutlarını kestikten sonra yağmuru indiren, rahmetini her tarafa yayandır.” eş-Şüra, 
42/28. 

471 “Kendi tarafından olan, düşmanına karşı ondan yardım istedi.” el-Kasas, 28/15. 
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[el-ģayza] laši ° 
GAİN gi fināli zobi? dus dy < 


“ko” eşedd-i gazabdır. Bunun tahkiki bu babın evvelinde dis” ve Bābu't-Tā'da 
“055” kelimelerinde mezkürdur. 


MAZMÜMETU”L-ĞAYN: “iç” 
[el-ģuyūbi] © gēli ° 


K pe Lİ diy İİ ° 


Anifü”1-beyan “ ¿Jin cemfidir, ircā-1 nazar buyurula. 


MEKSÜRETU”L-ĞAYN: "st 


[ve gida) 243 

GRİL GS pāli 352] şi 8 klāji ya gi AĞ 2235 Adli yapip * 
Yanı “Arzda su çekildi ve müşriklerin ihlakı emri garkla tamam oldu” demek olur. 
Naks demek “ ,2:£”dendir. “L2” bâbından “2: „aw ¿Lii 318” denir. $ C333 pa” 
kə Yanı “Su eksildi” yâhüd arza yanı kar-1 zemine gitti demek olur ki biz buna 
“Su çekildi gitti” deriz. Noksan ma'nâsına lazım ve müte“addı olarak isti māl olunur, 


mesela “zl gələ” , “əd” ve “ins ALA” , “425” demektir. [122] 


472 “Öfkelerini yenenler” Al-i “İmran, 3/134. 
473 “Gaybleri hakkıyla bilen ancak sensin” el-Mâide, 5/109, 116. 
474 “Su çekildi, iş bitirildi.” Hüd, 11/44. 


BABU”L-FA? 


FASLU”L-FA? MAcA 'L-HEMZE: “s «s” 
[fietin] 25 ° 


iL gu Ğİ KĀ DİLE ye aS İSİ + 


çox 


“5”, cemārat ve tâife mamnalarına isti'māl olunur. Cemri “ ÜŞ” ve vav ve nün'la “ ə,” 
gelir. Bu aslen “; :5” lafzındandır. Tahkiki Babu ”t-Ta”da ° “şs ” kelimesinde mufassalen 
mezkürdur, mahall-i mezbüra mürâca“at oluna. 


FASLU”L-FA? MAA'L-ELİF: “1..5” 
(el-fizüne| od! ° 


27 m 


Bu kelime selâmetle bir hayr-ı nimete zafer ve murad ve maksüda vusül ve necat ma“nâ- 


sına olan “5 55”dendir. “Jú” babından “sú 345 153) 5 2 56” denir. Ve m. ve “ağ” bun- 
dan masdar-ı mimi ve ism-i mekan olur: “qu Sİ) o ve J k oj sadi £ bl YY 
mg gl “liz ig İSİ é £ ¿ae +e % p Hi Ls ISES öl Ó 243 ve emsali âyetlerde 
vâki“ olmuştur. Hemze ile taraddī eder, “5 5301: ¿12 G izt ` denir. 


475 
476 
477 
478 


“Allah'ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.” el-Bakara, 2/249. 
“Cennetlikler kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” el-Haşr, 59/20. 

“Şüphesiz Allah'a karşı gelmekten sakınanlara bir kurtuluş vardır.” en-Nebe>, 78/31. 

“Ettiklerine sevinen ve yapmadıkları şeylerle övülmeyi seven kimselerin, sakın azaptan kurtulacak- 
larını sanma. Onlar için elem dolu bir azap vardır.” Al-i “İmran, 3/188. 


132 ó. UJ BABU”L-FA? 


lel-fasikünel ó 21 ° 


ZAN əhdə öz J si 45 ALİN Yi E us pig süf Gül İZİ p dus iş. 
j= 

Yani “emr-i ilâhiye itâ“atten ve hudüd-ı gerīratten hurüc edenler” demektir. “145” babin- 
dan “Ú +š Š 23 igi 53” denir. Ve kesrle “$s” bundan ismdir. Asl manası bir 
şeyin bir şeyden “alâ-vechi'l-fesâd çıkmasıdır. Serde emr-i Hakk'a itâat ve inkıyad- 
dan ve her ne süretle olursa olsun hudüd-ı şeri“atten hurüc manasina isti“mâl olundu. 
Mürtekibine “š É” denir. [123] İblis hakkında “94.5; yə ¿é Gb buyuruldu. Ancak 
“š sim derecâtı vardır, azamı şirk billâhtır, asgarı edne”1-mağasidir. Bunu ifade için 
Rağıb rahimehullahu Mufredat”ta “ 5-5” küfrden e“ammdır, çünkü zünübdan aza, çoğa 
“ 58” denir, lakin zünüb-ı kesirede isti māli müte“âreftir. Ve ekser hükm-i şeri iltizam 
ve ikrarla beraber yanı mü”min olduğu hâlde gerin cemī-i ahkamını veya bazzını ihlâl 
eden kimseye itlāk olunur demiş ki her bir kâfir fasıktır, lâkin her bir fasık kafir değildir 
demek olur. Ve kafir ve müşrike fasık ıtlâkı “aklın ilzam ve fıtratın iktiza” ettiği hükmü 
ihlâl ile tarīk-i miistakīmden hurücundan nâşıdir. 


[fāridun] >% ° 


Z. şı BeA as 31: Ya gi Yl İşe ah dök ii ° 
Yanı “yaşlı ve kart değil” demek olur, “ 025 lafzındandır. “ six” babından 5 yeli ə ə” 
“ 2 Š ge Gələ Eb; 4028 il denir ki “Büyüdü, sinne dahil oldu” demek olur ki “2..:” 
yaşlı manasınadır. Her hâlde “:X.”in zıddıdır. 


ifakisun) Bö . 


İSİ teli gi s pO io Şİ gs az iris İş J? güz üş e 

Yani “sarı rengi hâlis” demektir. “a 2” babından “236 + L£ şə gE” denir, “=” de- 
mek olur. Kelime-i mezbüre hâlis ve safı ma“nâsına olduğu gibi, koyu ve şedid sarı 
mamnasına da gelir. Binā*en “aleyh “ ge” kelimesiyle tefsir olundu ki her şeyin halisine 
denir, çünkü “ st” , “lap” kelimesine narat olmakla mutazammın olduğu ma“nâ-yı 
“zab” ten [124] gina hâsıl olduğundan hâlis masasına haml lâzım geldi. “41, 42” laf- 
zı için Babu”1-Cim”de “+ ¿> 2 İk” ve Babu”ş-Şad”da “41, 22” kelimelerine mürâca“at 
buyurula. 


479 “Andolsun, biz sana apaçık âyetler indirdik. Bunları ancak fasıklar inkâr eder.” el-Bakara, 2/99. 

480 “Rabbinin emri dışına çıktı.” el-Kehf, 18/50. 

481 “Musa şöyle dedi: “Rabbim diyor ki: O, ne yaşlı, ne körpe, ikisi arası bir sığırdır.” el-Bakara, 2/68. 

482 “Musa şöyle dedi: “Rabbim diyor ki, o, sapsarı; rengi, bakanların içini açan bir sığırdır” dedi.” 
el-Bakara, 2/69. 


BABU'L-FA> əsə 133 


[fāū] 1,55 ° 
Ləzə gl ies 3) $ di OÉ es oğ üs iş ° 
daz gi ll: JÄL uğ LALZƏ Gal OÚ; ° 


Bu kelime “z 5”dendir ki rücürdur. Tahkiki Babu”t-Ta”da “İs” kelimesinde mürür etti, 
mürâca“at oluna. 


[fāliķu] 6 ° 


SİL İLİ gl “q üş sli də di ib 
Yanı “tenebbüt etmek ve bitmekle yahüd inbat etmek bitirmekte habbeyi ya'nı tohumu 
ve çekirdeği şakk eden, yaran” demektir. 


ÇE ge qab R R ESK zağ ər ° 
Yanı subhu geceden tebeyyün etmek için şakk eden demek olur ki fecrle zalam-ı leyli 
şakk edip sabahı izhardır. Bir şey?i şakkla ba'zını ba“zından ayrı etmek ma"nasına rs 
* 5.5”dendir. Bâb-ı evvel ve sānīden “ "lt sö sls üb, 9 GİS” denir, “8.4313 ÚS a” 


demek olur. Ve *tefīl”den “ 4506 Au” de böyledir, ancak mübalagayı müfiddir. Ve 
fethateynle “ š” bi-raynihi subhtur: 4874 SİZİ x 3251 İs Vallahu atlemu. 


[fāhigetin] dili ° 


vesti ši "Kg teli sat SİY duš dj g ° 
Burada zinadan kinayettir. *) 23” marnasına ve bi-gayr-i izni z-zevc hurüc ma'nâsı- 
na ve hadden tecavüz ma“nâsına da haml olunur. Bu nisaya isnad i“tibâriyledir, yoksa 


M gibi 


299 


25” aslen her nede olursa olsun hadden tecavüzdür. Veznen ve mamen “< gə 
zammla “só 425” denir. Ve “ 15” babından da lügattır. “ 2-6 345” çirkin ve haddi mü- 
tecâviz demektir. [125] Buna dâir kelâm atiyen *+lizāl!” kelimesinde dahi zikr olunur. 


[fātinīne] sú ° 
İSİ aka gi Peli güz š: sə VI sü, adə Gİ la öyleki üş Gə duz ağ ən 


483 “Eğer (bu süre içinde) dönerlerse şüphesiz Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” el-Ba- 
kara, 2/226. 

484 “Eğer (Allah'ın emrine) dönerse, artık aralarını adaletle düzeltin ve (onlara) adaletli davranın.” 
el-Hucurāt, 49/9. 

485 “Şüphesiz Allah, taneyi ve çekirdeği yarıp filizlendirendir.” el-Enrām, 6/95. 

486 “O, karanlığı yarıp sabahı çıkarandır.” el-Enrām, 6/96. 

487 “De ki: “sabah aydınlığının Rabbine sığınırım.”” el-Felak, 113/1. 

488 “Açık bir hayasızlık yapmış olmaları dışında” en-Nisâ, 4/19; et-Talâk, 65/1. 

489 “(Ey müşrikler!) Ne siz ve ne de taptıklarınız cehenneme gireceklerden başkasını kandırıp Allah'ın 
yolundan saptırabilirsiniz.” es-Sāffāt, 37/161-163. 
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MEL İN du gi 4 
“8” lafzından “fasil” olmakla “2 56” mudill ile tefsir olundu. Bunun tahkiki ileride 


370) 


“125” kelimesinde mufassalen beyan olunur, oraya nazar oluna. 


(fara”t-tennüril ) MN 36 ° 


a EİN ë gi “9432 giz Özil az By Ep ds iş > 
Yasi “tennürdan su nebe“ân ettiği, su fışkırdığı vaktte” demek olur. “3,5” bizim lisā- 
nımızda tandır dediğimiz ocaktır ki fırın gibi onda ekmek ve ta“âm pişirilir. “53” laf- 


zından siga-i māzīdir. Her bir şey? ki muztarib olup kaynar ve kabarır ve taşar, “ŞU 45” 


meselâ "U33 1335 55l 35 iš” “Kaynadı, taştı” ma“nâları murad olunur. Evāhir-i babda 
“səə3”” kelimesinde mufassaldır, oraya nazar oluna. 


[fārihīne] ga Ú ° 


rır iş aa ar ge öğ ə 
də 
düyə 


6 ecə 


Yani iki kır&atte “< -3/” ma“nâsınadır ki * S8” demektir. “52. À” , “© LG” lafzının 


“xə” ve “shs” ma'nâsınadır ki ifrāt-1 sürür u ferah u 


“a 


ve “as” , “25” lafzının cemsidir. * 
nesattan mütehassil kibr ve «uluvvdūr ki müstevcib-i gazab-ı kibriyā?dir. Ne“üzu billahi 
minhu. Ve lafz-ı mezkür hazik ve mahir ve eli uz olmak manasina da gelir; “amel ve 
san“atte insanda kullanıldığı gibi, talīm ve terbiye edilmiş bar-gir ve katır ve eşekte de 
kullanılır. 


[fākihetun] 2:50 ° 


“286” bi’ l-cümle meyvelere [126] ıtlâk olunur ki eklleriyle tene<um ve telezzüz edilir. 
Ve kurusuna ve tâzesine de “2 556” denir. Ve ecnās ve envaq Ftibariyle cemri “às1;” tir: 
49340 4825 ls asl 53% bayisine ° 
bundandır ki birbiriyle miPānis ve muvāfik kimselerin inbisāt-1 nefs yarnī eğlenmek için 


ç 


SWSÚ” denir. Zamm-ı fa mizah marnasına olan “2555” de 


beynlerinde mizah ve sāireden te'ātī ettikleri letâif-i kelâm ve musahabelerine denir. 
Bu ma'nâda bir kimse mizâcen tayyibü'n-nefs ve hoş-gü oldukta "ls" babından S” 
“G əb is de sil denir. Ve “tefa“ul”den taaccüb ve teneddüm ve temettu" marnālarina 
isti māl olunur. Bābu't-Tā'da “ó 45” kelimesine de bir nazar ‘atf oluna. 


490 “Nihayet emrimiz gelip, tandır kaynamaya başlayınca (sular coşup taşınca)” Hüd, 11/40. Ayrıca 
bkz. el-Mü>minün, 23/27. 

491 “Bir de dağlardan ustalıkla evler yontuyorsunuz.” es-Su'arā”, 26/149. 

492 “Orada sizin için bol bol meyve var, onlardan yersiniz.” ez-Zuhruf, 43/73. 

493  “Canlarının çektiği meyveler içerisindedirler.” el-Murselat, 77/42. 


oss 
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(fakihünel ó ¿S ° 
o gteli gi 40 46 ab si Ob Gə şə 
zə İS ES (43 AS 393, 


s sə gələli 65318 ai “qadi ABİ o dəs yesi lā 2 grēki ds ° 


Bu kelime “4s6”in cem'idir. Ve “sý” “indinde fevakih-i kesire olan kimsedir. “* j”den 


“SAN” gibi “indinde süt çok olan kimsedir. Kezā “;45”den “5%” hurması çok kimseye de- 
nir. Ve elifle “ó sú” ve bila-elif “ó S<” , “ó sexi” ve “ó göz” demektir de denildi. Bu 


masna “L=” ve “Şi” üzerine kıyâsladır. Ve tefsir-i me>sürda ó £$ 3 o el gi “o sə” 
“O aši gi tefsiri vârid olmuştur. Ve Sicistānī rahimehullāhu “ó ¿”u “5 SGS” ile tefsir 
ederek diyor ki “Arab bir kimse ta“âm veyâ “sú” yahüd halkın “ırzlarına müteallik söz 
söylediği ve mizah eylediği vaktte “415” babından “2 25 cəlb Z +91 455” [127] ve 
“isdi y6 öl” derler. Ma-kablinde vâki“ “İçsu” kelimesine ircā-1 nazar buyurula. 


[fāciran] 12-56 ° 


Gİ 2 Sú Gİ 97058 >ú Yİ Lök Y5 Böke pe dəsi: öldük ds dy ° 


tie x < 19, 


34” dandir ki meyl ve inhirâf manâsınadır. Bunun tahkiki aşağıda “5.5” ve “(23 
kelimelerinde tafsıl olunur, mahall-i mezküra nazar oluna. 


[fāķiratun] 3356 ° 


İçel gl “54:30 4 dəs öl sə das dy ° 

Yarnī belâ ve meşakkat ve emr-i “azim demektir. “5:55” lafzı “ gb 5%” dandir da denildi 
ki “amüd-ı fıkârıdir. Türkçe bel kemiği denir. Bu sürette vâhiye-i mütevakkı“a şiddet ve 
sıkletiyle vücüh-ı bâsire ashabının güya bel kemiklerini kırması tasavvur olunur. “ j4” 
babından “556 ¿é 1286 2325 | kəlili — Š” denir, “Şu kimseye bir belâ ve mihnet nüzül 
etti ki belini kırdı” demek tasavvur olunur. Ve “j+ & ə” kavli “Şu adamın belini kır- 
dım” demektir, nitekim “ İ5”den “4 zi” “Onun başına vurdum, başını kırdım” demek 
olur. 


494 “Şüphesiz cennetlikler o gün nimetlerle meşguldürler, zevk sürerler.” Yasin, 36/55. 

495 “Zevk ve sefasını sürdükleri nice nimetler!” ed-Duhān, 44/27. 

496 “Şüphesiz Allah'a karşı gelmekten sakınanlar Rablerinin, kendilerine verdiği şeylerle zevk ve mut- 
luluk duyarak cennetlerde ve nimetler içinde bulunurlar.” et-Tür, 52/17-18. 

497 “Çünkü sen onları bırakırsan, kullarını saptırırlar; sadece ahlâksız ve kafir kimseler yetiştirirler.” 
Nüh, 71/27. 

498 “Bel kemiklerini kıran bir felakete uğratılacaklarını anlarlar.” el-Kıyâme, 75/25. 
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[fāhu] ¿6 ° 


ağ Ú İİ Hİ) ən run m... 
a ği “94 alla ŞA 


> 


Bu “43” kelimesinin zamīre izāfetindeki hālet-i nasbıdır, nitekim halet-i refinde “5 3” ve 


ab” denir. 45t gb ağzına erişsin için demektir. 


[3 


hālet-i cerrinde ° 
[fātira] bö ° 


L43683 O25815 la Ge gl "94 İN II bl? * 

Yanı “Ey semāvāt ve arzın yaratanı ve örneksiz kendiliğinden var edeni” demek olur. 
Bu kelime şakk manasina olan “;15”dan “fasil”dir. “ 15” babından iyli SİZİ w yə” 
“s LÉ +š “Yarattı, var etti” [128] demektir. Kesrle “š” bundan ismdir: , İl al səb 
İz Ui +) İşbu şakk ma'nâsına olan “ sin halk ve ibdâ“ ve ibtidi” manalarına 
isti māli, kudret-i fātira-i Hakk'ın zulmet-i “ademi nür-ı vücüdla şakk edip mevcüdât-ı 
mümkine zâhir olması itibāriyledir. Ve bu lafzdan “5 ,5” , "tb" ve “3 427 ve“ je” 
manasınadır, ke-mā se-yecru. 


[e1-fāriķāti] —Ú J ° 


gla JS gediş deli ss İZE İl ot tī gi Gİ ii? us dş * 
“Hak ile bâtılın ve helâl ile harâbın beynini ayıran Kurân hakkı” için demektir. Ve İbn 
<Abbâs radıyallahu “anhumâdan mervīdir ki “U ,6”tan murad, hakla bâtılın beynini 


müferrik olan şeyi yanı enbiyâya vahyi ve mülhemine ilhâmı getiren melâikedir bu- 


cet 


yurdular. “553” lafzı atiyen “SU” kelimesinde mufassalen beyan olunur, oraya nazar 
buyurula. 


499 “O'ndan başka yalvardıkları ise onların isteklerine ancak, ağzına ulaşmayacağı hâlde, ulaşsın diye 
avuçlarını suya uzatan kimsenin isteğine suyun cevap verdiği kadar cevap verirler.” er-Ra“d, 13/14. 

500 “Ey göklerin ve yerin yaratıcısı olan” ez-Zumer, 39/46. Ayrıca bkz. el-Enâm, 6/14; Yüsuf, 12/101; 
İbrâhim, 14/10; Fâtır, 35/1; eş-Şüra, 42/11. 

501 “Allah'ın insanları üzerinde yarattığı fıtrata sımsıkı tutun.” er-Rüm, 30/30. 

502 “Hakkıyla ayıranlara andolsun.” el-Murselat, 77/4. 
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FASLU”L-FA? MA“A”T-TA?İ L-MUSENNATİ”L-FEVKIYYE: “acó” 
[feteyātikumu] ls Š 
¿Sul 5, Gİ Sağ KAS ə did ə 
ptu) gl KLAS sj ÖN RİN dē Ku A 13, ° 
Yani “cariyelerinizden, halayıklarınızdan ve halayıklarınızı” demektir. “ ,5” lafzı ki 


genç ve taze oğlandır. Mirennesi “3L5”tir. Bunun cemi “US” gelir. “ "nmn cemi 
“A” ve “ok” dir, fa”ların kesriyle. 


BE 


[fetratin] 5; ° 


pilis ps Je gi q əs gə lap giz iş + 

Yanı “irsal-i rüsülün tevakkufu ve min “indillâh bass ve mecrlerinin inkitāi üzerine” 
demek olur, zira Hazret-i Hātemu'l-enbiyā? “aleyhi ve “aleyhimu ”s-salatu ve”s-selam 
efendimiz barde inkıtar-ı rüsül bass buyuruldular, çünkü rüsül-i [129] kiram hazeratı- 
nın birsetleri Īsā “aleyhi s-selam hazretlerinin refine kadar mütetâbi“a ve mütevâtire 
idi, barde'r-ref mebras-ı seniyye-i Muhammediye kadar tevakkuf etti. “5.5” kelimesi 
bir hiddetten sonra sükün ve şiddetten sonra līnet ve kuvvetten sonra za“f ma“nâlarına 
müsta'mel zammla “3 ,5” lafzındandır. Ve inkisâr ma'nâsına da gelir. “ |25” babından 
“SÜ 36:55 2 58” denir. İnkisar maması “$ji al İZİ 5.35” gibi ki “+<” demektir. Ve 
*tefīl”den miteraddī olur, “Izé 55” gibi. 


[fetīlen] x ° 


3291325 535 gi dis O li Yap s dl s 
Yarnī “hurma çekirdeğinin kapçığı kadar” demektir. Ve “ də” hurma çekirdeğinin şakkı 
aralığında olan incecik şeye denir ki onunla pek az ve değersiz bir şey”den kinayet edi- 
lir. Bu lafz bükmek demek olan “ | 3” lafzındandır. “©, 5” babından “98 š Jasi qs” 
denir, ip bükmek ma“nâsınadır. Ve fethle “ js” zübale yanı kandıli yakmak için vaz“ 
olunan ve lisanımızda kesr ile fitil denilen şey?-i ma“rüftur. 


[feteyāni] əvə ş 


os es gi gü axa ass 1539) də ayə * 


503 “Mü'min genç kızlarınızdan (cariyelerinizden)” en-Nisâ, 4/25. 

504 “İffetli olmak isteyen cariyelerinizi fuhşa zorlamayın.” en-Nür, 24/33. 

505 “Peygamberlerin arası kesildiği bir sırada” el-Mâide, 5/19. 

506 “Kendilerine kıl kadar zulmedilmez.” en-Nisöp, 4/49; el-İsrâ>, 17/71. Ayrıca bkz. en-Nisâ, 4/77. 
507 “Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi.” Yusuf, 12/36. 
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Yarnī “iki köle, çaker” demektir. Salifü”z-zikr “ 5” lafzının tesniyesidir. “Arab genç ve 


yaşlı olsun köleye “ ,5” derler. Anifü”1-beyan “SS” kelimesine bak. 
[fetāhu] 48 ° 


el o olda qi GEN İM R dc 
Bu esahh-ı akvaldir. Müşarün ileyh daima Hazret-i Müsa “aleyhi”s-selam hazretlerinin 
ma“iyyet-i seniyyelerinde bulunup hizmet ederlerdi. Ve Yüşa“'ın biraderidir de [130] 
denildi. Ve mutlakan Hazret-i Mūsā “aleyhi”s-selamın kölesi idi de denilmiş ise de 
kavl-i evvel akvadır. Ma-kabline ircā-1 nazar oluna. 


(fetenü| | yə ? 


gələ H; çiz bie liği e ë Şİ igazi izə sel o «tē Jš à ° 
(32823 3 3 S| 5094 <j 

Yanı “Erkek ve kadın mü>minleri yaktılar ve ateşe atmakla ta“zıb ettiler.” Bu kelime 
“8” lafzındandır ki aslen altının hâlis ve magşüşunu anlamak için ateşe vurmak, koy- 
.. ma“nâsına olup sonra insanda dahi isti māl olundu, nitekim bu âyette öyledir. İkinci 
babdan “Ú 4 255 iz LAI 45” denir, “s= ú li yl 41231” demektir. Ve “azâb manā- 
sına da gelir: (əz ği "g 565 15.59 Ve ba'zen sebeb-i “azab olan şeye de denir. „$ “İp 
MİRİ — O SS Las gi "İçi yak 3 zadı Bazen de imtihan ve ihtibar yamī tecribe ma'nâsına 
istiemāl olunur: SU ez, SUZİ gi e 5 s IÉ} Ve “belâ” gibi şiddet ve reh?’ da, lâkin 
ekser şiddette istimal olunur: "34255 ri 3 lt ja ye is» Ve şiddette: 5425 125 də ve 
sse: sə Aši 2231) ve ə LİN 6843 ə 5 G S = “ə Ve fitneye ve beliyyeye 
Ikâ“ etmek marnasına da müstameldir: ER b Bəs 2 DİLİ ka šī silip ve |35 öləb 
xsl z: 5 xš 2 ağ «| sal Ve sair marānīde meselâ imâle ve istimâle ma“nâsına da ge- 
lir. “65 je o Juli 45” kavlinde imāle mine s-salāh ve istimale ileyhi manâlarına haml 
IA Ve sair marnālari fusūl-i mahsüsasında zikr olunur. 


508 “Hani Müsâ beraberindeki gence şöyle demişti:” el-Kehf, 18/60. 

509 “Şüphesiz mü'min erkeklerle mü'min kadınlara işkence edip, sonra da tövbe etmeyenlere; cehen- 
nem azabı ve yangın azabı vardır.” el-Burüc, 85/10. 

510  “Azabınızı tadın!” ez-Zariyat, 51/14. 

511 “Bilesiniz ki onlar (böyle diyerek) fitnenin ta içine düştüler.” et-Tevbe, 9/49. 

512 “Seni sıkı bir denemeden geçirdik” Tâ Hā, 20/40. 

513 “Bir imtihan olarak hayır ile de şer ile de deniyoruz.” el-Enbiyā», 21/35. 

514 “Biz ancak imtihan için gönderilmiş birer meleğiz.” el-Bakara, 2/102. 

515 “Zulüm ve baskı adam öldürmekten daha ağırdır.” el-Bakara, 2/191. 

516 “Hiçbir zulüm ve baskı kalmayıncaya ve din yalnız Allah'ın oluncaya kadar onlarla savaşın.” el-Ba- 
kara, 2/193. 

517 “Seni şaşırtmalarından sakın” el-Mâide, 5/49. 

518 “Az kalsın seni ondan şaşırtacaklardı.” el-İsrâ>, 17/73. 
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İfetaknahumal GALĞS ° 
GAZİ gl SOKALE Vē 66? İdi ° 


Yani Semâyı yağmurla arzı nebatla şakk ettik” demek olur. Asl “ 55” libasın dikişlerini 
[131] söküp eczâsını birbirinden ayırmaktır, sonra şakk etmek ve açmak ma“nâlarına 
da isti māl olundu. Babu”r-Ra”da “Lš” kelimesinde buna dâir fevâid vardır, mürâca“at 
oluna. 


FASLU”L-FA? MA“A'L-CIM: “ ge” 


[fecvetin] ; 55 * 
Sİ e gli gl kis öğ gps? İŞ ° 


ç 


Yani “garın geniş yerinde” demektir. Ve "ii, #4” de denir ki güneş değmeyen yamnī 
gölgelik yerinde demek olur. “5:55” aslen iki şey” arasında olan fürceye, aralığa denirdi, 
sonra mekân ve mahall-i müttesa“ manasina kullanıldı. Ve “íJ 55235” sāha-i beyt yanı 
ev önünde olan avlu demektir. Cemi fetehâtla ve o veznde “&15£5” gelir. 

[feccin] ge ğ 


AL gi 914 8 İS ¿e dəb N des Yaz, 360 geli A ə 333 Jus də ° 


3 


Yani “uzak ve derin yol” demektir. “ ë ” vāzıh ve vasirdir ki şeh-rah denir. Cem'i kesrle 
“gesə”dir: “245 uz güz Sazz Less Üzə Ulaz ə ğ Ve iki dağ arasında olan yola da "a 
denir, biz boģaz deriz. 


[e1-fecri] 2-41" 


galā gl E pa əə La e aci daz S yas 1225 ip İğ» 


ce 


425” āhir-i leylde ufk-ı şarkiden nümayan olan aydınlıktır, nitekim evvel-i leylde olana 


ce 6 çəş 


Gaz” denir. Ve “+45” ikidir. Evvelkine fecr-i kâzib denir ki devâm etmeyip zail olur. 
İkinciye fecr-i sâdık denir ki “amüden zâhir olup yükselerek intişarla ufku beyazıyla 
doldurur; bu, fecr-i kazibin gaybübetini tarkib eder. Ve aslen “334” bir şeyi vasisce şakk 


519 “Göklerle yer bitişikken, bizim onları ayırdık.” el-Enbiyā», 21/30. 

520 “Kendileri ise mağaranın geniş bir yerinde idiler.” el-Kehf, 18/17. 

521 “İnsanlar arasında haccı ilan et ki, gerek yaya olarak, gerek uzak yollardan gelen yorgun develer 
üzerinde sana gelsinler.” el-Hacc, 22/27. 

522 “Ve (varacakları yere) yol bulabilsinler diye ondan geçitler yollar meydana getirdik.” el-Enbiyā», 
21/31. 

523 “Şafağın aydınlığı gecenin karanlığından ayırt edilinceye (tan yeri ağarıncaya) kadar yiyin, için.” 
el-Bakara, 2/187. 
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etmektir. Sabahın halet-i mezküresine “+z” tesmiye edilmesi zulmet-i leyli şakk etmesi 
irtibariyledir. “ 15” babından [132] “KÁ gi yə sāli de gi yes” ve g5 gi yaz azlı 533” 
“63 Ó b dl ve “125” babından “ 553 63 15 22 İİ 8” ve "LĪS iş 23 āsi 553” yani 
“Yalan yere yemin etti” demek olur. “23353 ol; geol gi «xl 3-5” (Vel “y-5”in cem'i 


s” ve “5553” gelir. 


ka 
° 


[feccernā] Uz» ° 


É GESİ İLE al "qıy 452 yaa İİ * 


Yanı “İki bâgçenin aralarında bir ırmak yardık, yani akıttık” demek olur. Bu kelime 


é 


ānifi'l-beyān “;25”den *tefīl”dir. “14.85 z 5 denir. “53” ve “IP ma'nâları ifā- 
de eder. Mâ-kabline nazar oluna. 


lel-feceratu| gözəli s 
sāls AİN sə Öke gl Sei yasli pā ip e 


Yani “Hem kâfirler hem facirlerdir” demek olur. “3 ,25”dan “+ -6”in cem'idir. Geçen 
5 x” kelimesine ircā-1 nazar oluna. 


MAZMÜMETU”L-FA?: tad” 
(fucürahâ| 15) gös 9 
22; əşi şi 6426555 üş 23 qdl Ju di e 


Yanı “Nefse şerrini ve hayrını ilham etti, bildirdi” demek olur. “3 ,2.5” anifü”1-beyan 
““23”den masdardır. Merre beyânuhu ānifen. 


lel-fuccaral “ə ° 
ju Şİ pm EİN öy js a * 
Ānifū'l-beyān “; 45”dan “;-6”in cemsidir. “ 123” kelimesine bak. 
[fuccirat] — = s 
liels 125 J ogla ai 3 aa gə ği ki il By ds a * 
Yanı “Denizlerin ba'zı ba“zına açılarak yanı aralarındaki hacizler şakk olunarak birbi- 


524 “Bu iki bağın arasından bir de nehir fışkırtmıştık.” el-Kehf, 18/33. 

525 “İşte onlar, kāfirlerdir, günaha dalanlardır.” “Abese, 80/42. 

526 “Ona kötülük duygusunu ve takvasını (kötülükten sakınma yeteneğini) ilham edene andolsun” eş- 
Şems, 91/8. 

527 “Şüphesiz, günahkârlar da cehennemdedirler.” el-İnfitâr, 82/14. 

528 o “Denizler kaynayıp fışkırtıldığı zaman” el-İnfitâr, 82/3. 
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rine girip bir deniz olduğunda” demek olur. “ ee den māzī-1 mebnī “ale”1-mefeüldür. 


Ve “S$” , "2.26" [133] ile de tefsiri menküldür ki “Bahrler taşırıldı” veyâ “taştı” ve 
“bahr-i vahid oldu” demek olur. “6:55” kelimesine nazar oluna. 


MEKSÜRETU ”L-FA?: "as 
[ficācen] Es ° 
52940 368 eşli “laz US lēš ata gets Aa? S| 22153 ŠI 2 les ld g ° 
¿UL S| KE ei ğa 8128. ° 


Ānifū'l-beyān “ g? in cemfidir. “25” kelimesine müracatat oluna. 


FASLU”L-FA? MA“A”L-HA”İ”L-MUHMELE: “od” 
(el-fahşöri| EZA ° 


gəbə dedı — lış GİS yelesi oz şı mq 235 KİŞ "Aİ „5 ip İŞ e 

Ve İbn “Abbâs Hb al “anhuma “ - Ti yi ši ” buyurmuşlar. Mufredāt'ta Rağıb ra- 

himehullahu * 33” ve “ .— ve “2-0” efal ve akvalden kubhü “azim olan şeydir 

demiş. Ve Pg- Lést (32 šu; ii His üzüb kavl-i keriminde buhl ve meni zekât 

7 tefsir olunmuştur. Kelbi rahimehullâhdan menküldür ki Yı U p g Sii yə Ló ds” 
“cs asl üz Ləl demiş. Vallāhu ademu bi- muradihi. Anifü”1- beyân “226” kelimesinde 

tasrifi beyân olundu. Ve “ifal”den “Sy il ” kavli, “Fuhş işledi” ve “Çirkin ve kötü 


söz söyledi” demektir. 


FASLU”L-FA? MA“A'L-HAİ'L-MU“CEME: “g3” 
fel-fuccâri) sāli . 


GİS Á q dus Jualo šo OLİN iğ du iş ə 


Yani “çamurdan yapılıp âteşte tabh olunmuş kap gibi” demektir. "JL2L»” Bābu's- 
Şad”da beyan olundu. “4123”'ın aslı insanın nefsinden hâric yani eşyâ-i hariciyye ile 
meselâ mal ve cah [134] gibi şeylerle magrür olarak sayıp döküp mübahat etmek ve 


529 “Onları sarsmasın diye yere de sabit dağlar yerleştirdik ve (varacakları yere) yol bulabilsinler diye 
ondan geçitler yollar meydana getirdik.” el-Enbiyā», 21/31. 

530 “Oradaki geniş yollarda yürüyesiniz diye.” Nüh, 71/20. 

531 “Hayasızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar” en-Nahl, 16/90. 

532 “Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size, çirkinliği ve hayasızlığı emreder.” el-Bakara, 2/268. 

533 “Allah insanı, pişmiş çamur gibi bir balçıktan yarattı.” er-Rahman, 55/14. 
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öğünmek ve nazlanmak ma'nâsına olan “534” lafzındandır. “ g” bâbından ¿£ ups” 
“1,23 denir. Bununla muttasıf kimseye fethateynle “545” ve “+ zú” ve “3 257 ve “4 55” 
denir. Ve teksir için fa” ve hâ-i müşeddedenin kesreleriyle “+ Z” denir ki pek öğüngen 
kimse demek olur. “+ 2” gibi şeylere “5123” tesmiye edildiği, meselâ bir testi veyâ 
çömleğe bir şeyle vurulduğu vaktte seda çıkarması itibâriyledir, güya pişkin ve sağlam 
olduğunu söyler ve böylece öğünür olduğu tasavvur edilir. Bu sıfat ve hüy insân için 
sıfat ve ahlâk-ı mezmümedendir. 


Ë 
a x 


[fahūrun] 5 gə š 
VEE İY As da + 
554 23 Ulis S deg Ya a, ° 


Bu kelime mā-kablinde vâki“ “ áj” kelimesinde mufassalen beyân olundu, mahall-i 
mezküra ircā?-1 nazar oluna. 


FASLU”L-FA? MA“FA”R-RA?: “y” 
(ferakna) ts ° 


ELİ Gİ 5662 k 6339 dz a ə ° 
Yamr “Sizin için sakk ettik, yardık” demektir ki “š” lafzı “ 56” ve ba-i cārre lam marnā- 
sına alınmıştır. Hurüf-ı cârre yekdīgere niyâbet ettiği kelâm-ı “Arabda kesīrū'lI-emsāldir. 
“355” ile “55” marnāca mütekârib iseler de “55” infisâl yani ayrılmak ve “š Ë” ise 
inşikâk yarnī yarılmak i“tibâriyle iki veya ziyâdeye bölünmektir. Ve kesrle “3:5” kıt“a-i 
munfasıla yani bölüktür. Ve âhir ha ile “2555” nastan bir cemārat-i müteferrikada başlı 
başına bir cemārattir, “> 2” de bundandır. 11351“ Jš” bâbından müteraddr olarak ii” 
“Ú; 52 gözəli 5 denir. Ve [sāir] ma“ânide de müstasmeldir: GÜ Ú; (biliş geli sə 2527 
"Las Š U denir, Ve “tefdl”den “55315 3355 336 Š 8 Ú zi ça 435” denir, Vallahu 
ademu. 

[ferīķun] də ye Š 
EĞ pēdās GAZ EĞE Ú 5 La 5 522 ed İS Ó əz ed S sp duš JÉ à . 
¿sU Ğİ EVİ ie Şİ g; 

Anifü”1-beyan “555”den *fadl”dir ki digerlerinden ayrılmış bir bölük halktır. Binen 
534 “Çünkü o şımarık ve böbürlenen biridir.” Hüd, 11/10. 
535 “Çünkü Allah hiçbir kibirleneni, övüngeni sevmez.” Lokman, 31/18. Ayrıca bkz. el-Hadīd, 57/23. 
536 “Hani, sizin için denizi yarmıştık.” el-Bakara, 2/50. 


537 “Oysa içlerinden bir takımı, Allah'ın kelamını dinler, iyice anladıktan sonra, onu bile bile tahrif 
ederlerdi.” el-Bakara, 2/75. 
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“aleyh “450” ile tefsir olunur. Mā-kabline ircâ“-ı nazar oluna. 
[fersen] Li s S 


CU dok uş JŪN Jeli li gi MELİ ay yaz (VI əb ÀW də ° 
ram “Ensamdan yük yüklenen büyükler hayvanları ve boğazlamak için yere serilenle- 
i” demektir, Pgo Lé 25 58 3 olé yji vés Ls] gözl Š 43% üzerine martüftur. İbn “Abbas 
radıyallahu “anhumâdan “ “ey: Ke ja vijās „li ga İLİ gö Al yaslı” kavli mervi- 
dir ki tāds” büyük develer ve "əə A  küçükleridir demek olur. Taberi rahimehullâhu 
taâlânın rivāyetinde “ “16 cl ca «ds İsi ie Es Kl jj NESE g) 21 assi Bi 
buyurdukları 0 ki ° “laz 42” deve ve at ve katır ve eşek ve her yük yüklenen hay- 
vārdu, Ve m. 55” ganem ya'ni koyun ve keçi demek olur. Ve “LÉ 5” Vəl J = iz” 

“43 290 oki «ibāretiyle de tefsir olundu. Ve Rağıb rahimehullahu Mufredât'ta 5 5.” 
LİR; Üs) gt dē 3 gi “LI ; Sa gaza Lö demiş. Bu sürette tefsir-i âyet-i kerime 
“2,531 [136] mn. Gis Ls eLAYI 543” sebkinde olur. Vallahu alemu. Bu kelime aslen 
sermek ve yaymak ve döşemek ma'nâsınadır. “ Jš” babından “ iə bulu dž” denir, 
“Döşeği serdim” demek olur. ** +2” babından da lügattır. Ve kesrle “ "m 5” ma-yufreşu 
ya'ni döşenen şey”in ismi olduğu gibi “ 5,5” ma“nâsına da gelir. * ts” gibi ki “— $x” 
demektir. Ve zevceynden her birine de ıtlâk olunur. Bu ehadühüma aharın firaşı yâhüd 
hem-firaşı olmak irtibariyledir, nitekim “ 24” da tesmiye olunurlar, ke-ma se-yecPu fī 
babihi. 

(feraşnâhâ| ul s s 

tazı gi 5042632 2395 İdi * 
Yanı “Döşedik, mūstevī ve münbasit kıldık tā ki bisāt gibi istikrār ve sükün mümkin 


olsun” demektir. Bu âyet de arzın kürevi olmayıp basıt olduğuna delīl-i katī olamaz, 
fe-teemmel. Salifü”z-zikr “ 35” dendir. 


[ferratnā] tb s ñ 
gəli İĞ gi quş kšu EE İŞ düs üş ° 


Yanı “Dünyada yahüd kıyâmete īmān etmekte yahüd a“mâl-i saliha işlemekte biz tak- 
dim-i za'f ya'ni süstlük ettik” demektir. * ;3”tan *tefīl”dir, bingen “aleyh “L 5” zaf 
ve kesel ve tekâsül ve nisyān ve naks ve fevt ve terk etmek mahallerinde kullanılır. 
ik OP — <i E tb ó b kavl-i keriminde “U$ £ U” ile tefsir olunmuştur ki “Kuran'da 


538 “Yine O, hayvanlardan da irili ufaklı var edendir.” el-Enrām, 6/142. 

539 “O, çardaklı, çardaksız olarak bahçeleri yaratandır.” el-Ensam, 6/141. 

540 “Yeri de biz döşedik.” ez-Zāriyāt, 51/48. 

541 “Hayatta yaptığımız kusurlardan ötürü vay hâlimize!” diyecekler.” el-Enrām, 6/31. 
542 “Biz Kitapta hiçbir şeyi eksik bırakmadık.” el-Enrām, 6/38. 
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biz hiçbir şey? bırakmadık” yanı her şeyi zikr ve beyânda noksân etmedik demektir. 
Ve » pi içir kal) ə db Lu İs 3% Yani “Yüsuf”un emrinde taksir ettiniz” 
demektir. Kafile için su ve sāire tedarükü için takaddüm eden kimse demek olan fet- 
hateynle “ 1 gə” [137] lafzından müştakk olmakla * pr ya” ” kelime her ə bir mamaya 
haml olunursa olunsun “ as ” ma“nâsını da mutazammındır. Ve “Li gali ” kelimesi de 
“b:3”ten “ifal”dir. Bunda da takdim ve tekaddüm ma“nâsını mutazammındır, şöyle ki 
her nede olursa olsun ileri gitmekte lâyık ve lâzım olan mertebeden tecâvüz etmek ve 
isrâf etmek ma'nâsınadır. “L yol ye LI əl „ŠI g b sr ” ileri gitmekte israf demek olur. 
Vallâhu alemu. 


[fersin] & s ° 


IÑI Jë Gi a USU Güle LANE Ğİ 453 53 e S l e lb İğ * 
Yan şikemin tortusu ve posası “&;3”,“ s” yasi şikemde olan sercindir ki Türkçe 
gübre denir, lâkin şikemde bulunduğu müddetçe “& ;3” denir, barde”l1-ifraz sercin ta“bir 
edilir. Ve sercīn Farisi “sergin”den murarrebdir ki gübredir. Cemi “2,5” gelir, nitekim 
“ifal”den “ ASİ de I el” denir, “Şikemi yarıp derünunda olan fersi boşalttı” demek 
olur. 


á t 


[feriyyen] 299 ui 
li Gİ 5646 4 Gá vie dl sə k 6? Qis ds 
Ve “L=” ve “Lé” dahi denir. Bu kelime “+š” lafzındandır ki tahkiki Bābu'l-Hem- 


Sa 


ze”de “s1” ve “ži” kelimelerinde beyân olundu, mahall-i mezküra mürâca“at oluna. 
[ferada] > 2 s 


s je dil gai gi des A B T Gl 23 ip ayə * 

Yamī “Kuran”la “âmil olmağı senin üzerine vâcib kıldı” demektir. “ 35” aslen ağaç ve 
demir ve emsali eşya-yı sulbeyi kertmektir, yanı eseri kalmamak üzere katrdır. Bu esere 
biz kertik deriz. Bu marnādan 11381 ahz ile bir takım ma“ânide meselâ īcāb ve takdir ve 
beyan ve “atiyye-i mersüme ve mazlüm ve maktür ve tafsıl ma“nâlarında isti“mâl olun- 
muş. Ve lisân-ı şer-i Muhammedī'de Cenâb-ı Hakk”ın "ibad üzerine vâcib kıldığı şeye 
ism olmuştur. Ve maranı-i mezkür fusül-i mahsüsasında mübeyyendir. “— 2” babından 
tasrif olunur, “Lâ ,5 4 25” denir. Vallahu alemu. 


543 “Daha önce de Yüsuf hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz?” Yusuf, 12/80. 

544 “Onların karınlarındaki fışkı ile kan arasından (süzülen) içenlere halis ve içimi kolay süt içiriyoruz.” 
en-Nahl, 16/66. 

545 “Onlar şöyle dediler: “Ey Meryem! Çok çirkin bir şey yaptın!” Meryem, 19/27. 

546 “Kur'an'ı sana farz kılan Allah, şüphesiz seni dönülecek bir yere döndürecektir.” el-Kasas, 28/85. 
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Tİ 


[feradnāhā] ils əs Š 
üə uti gi TELİ) ui p dəs ağ o ° 
Yarnī “Onda olan ahkâmla “ameli farz ettik, vâcib kıldık” demek olur. Ve gi “LEŞ 3” 
dāki li çə Ú šī de denildi ki “Biz onda mütenevvi“ farzlar inzāl ettik” demektir. 


[ferīdaten] ¿2 : Á Š 


İs Gü LA əl s gi İİ SİNS E dz ayə * 
SİA İs gi Uğ üzerine “atfen “nisa” için mehr tayin yahüd tebyīn etmedikçe” demektir. 
Bu âyet-i kerimede “ 2:5” tesmiye-i mehr mamasınadır ki ta“yin ve tebyin ile tefsir 
mefület” olup mehr-i mu“ay- 


çu 


olundu. Ve “2.3, 5” kelimesi “ 5 5”dan “farilet” bi-manâ 
yen ve mübeyyen ve müsemma ma'nâsınadır. Babu”t-Ta”da “1,5 5” kelimesinde beyân 
olundu. 


[ferihūne] ga 5 ° 


Bu kelime evâil-i babda “+ > ,ö” kelimesinde beyan olundu, çünkü iki süretle dahi 
kırat olunmuştur, mahall-i mezküra ircâ“-ı nazar oluna. 


[el-ferāgi] l vāli ş 


azal ayalız Şİ 5042 Adli GE 2605 5 63% dus üş e 

Yanı “topraktan çıkıp dağılmış, yayılmış çekirge gibi” demektir. Murad kabrlerinden 
kalkıp mütehayyir oldukları hâlde arz üzerinde nasın intişarıdır. 1139) Bu nefha-i saniye 
ve halkın kabrden bassi günüdür yahüd mutlakan yevm-i kıyamettir. “ 1” fethle aslen 
havada uçan bir hayvandır ki daima ziyaya ve ateşe salar, biz ona pervane ve büyüğüne 
kelebek deriz, nitekim bu âyette bununla da tefsir olunmuştur. Bu lafz “25155”nin cemi- 
dir. Ve “ “1,5” çekirgeye denir. Ve rüzâl-i nas yarnī ayak takımı ve esâfil-i nâstan da 
kinayet olur. Vallahu adlemu. 


547 “Bu, bizim indirdiğimiz ve (hükümlerini) farz kıldığımız bir süredir.” en-Nür, 24/1. 

548 “Ya da kendileri için mehir belirlemeden” el-Bakara, 2/236. 

549 “Bir de dağlardan ustalıkla evler yontuyorsunuz.” eş-Şu“ara?, 26/149. 

550 “O gün insanlar, her biri bir tarafa uçuşan küçük kelebekler gibi olacaktır.” el-Kâri“a, 101/4. 
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MAZMÜMETU'L-FA>: “5 
(el-furkane) ó% 231 ° 


İN Şİ E s uD OKI sas iə DİZİ İŞ gēli Bp duza ə ° 

“SUM lafzı “5ş5”tan “ud” dir. Buna dair kelâm bu faslın evvelinde “LS” kelimesi 
bahsinde mürür etti. “515:5”a mey "Heds 3 GəL: šad = Uu” "ile müfesserdir. Rağıb 
rahimehullahu Mufredat”ta “5655” lafzı “š tan eblagdır, zira “5655” hakla batılın bey- 
nini farkta ve “š 5“ gayrıda da istimâl ə demiş. Lafz-ı mezkür bu ma“nâ asl olarak 
her mahalde mahalline göre tefsir edilmiştir. Ez-cümle bu ayette hakla batıl beynini 
tefrik ettiği için “olalı” ile ve *** "kols! İŞ çi oG sáil g gi Gus de G uş a, , žl gs öl 
JELİ geli öz GAİN Gb ez gi ves OH Kol e 355 bə elə qüs „ŠĪ j ál 15 ol 
es 5 Gİ 5 ile tefsir olunmuştur. Burada “ OL 5:3” sekine ve revh gibidir. Ve kelâmul- 
lâh ve kütüb-i münzele ile de tefsir olundu: si 55440 aş esl öl şallş LESI U éT HE 

eil; Jj; Jy geli: 25 öl 515581 Burada “SU li ;” <atf-ı beyandır, binen “aleyh 
Tevrāt ile tefsir olundu. Vallahu ademu bi-kelamihi”1-kerimi. 


[furādā] (63153 ° 
556 J3 Së LS silg Bi ip Jura ° 


a r gr j), ° 


Ya'ni “her biriniz teker teker, birer birer, ayrı ayrı” demektir. “315” , “353” ve “3, 5”nin 


Ge 


cemddir. “555” tek demektir; “den farkı “55” mutlakan tek demektir, a“dâd ve sâire- 
de kullanılır. Meselâ bir, üç, beş, yedi, dokuz, “5ş”dir. “3:3” eşi yok tektir. “ (5” babın- 
dan “X, š 22 1555 Ls gi 558344 3,5” denir. Ve “ifal”den “483 iİ” , “(535 alas” demektir. 
Ve “15 zə ais” marnāsīna da kullanılır ki emsalsiz ta“bir ederiz. Ve bir süret veya sıfat 
ve diger bir sebeble emsâlinden ayrılana “tefa“ul” ve *infirāl”den “5; 5” ve “1245727” 
denir ki “Emsâlinden ayrılıp yalnız başına kaldı” demek olur. | 


551 “Alemlere bir uyarıcı olsun diye kuluna Furkan”i indiren Allah'ın şanı yücedir.” el-Furkan, 25/1. 

552 “Eğer Allah'a; hakile batılın birbirinden ayrıldığı gün, (yani) iki ordunun (Bedir'de) karşılaştığı gün 
kulumuza indirdiklerimize inandıysanız (bunu böyle bilin).” el-Enfāl, 8/41. 

553 “Eğer Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız o size iyiyi kötüden ayırt edecek bir anlayış verir.” 
el-Enfāl, 8/29. 

554 “Hani, doğru yolu tutasınız diye Müsâ'ya Kitab'ı (Tevrat'ı) ve Furkan”ı vermiştik.” el-Bakara, 2/53. 

555 “Andolsun, sizi ilk defa yarattığımız gibi teker teker bize geldiniz.” el-Enrām, 6/94. 

556 “(Ey Muhammed!) De ki: “Ben size ancak bir tek şeyi, Allah için ikişer ikişer, teker teker kalkıp 
düşünmenizi öğütlüyorum.” Sebe“, 34/46. 
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(furuşin| yö 9 


ST4 9 yes sə qlz 235 dē dəsdə İsi ° 


ə viss * 
“$l” döşektir. “ â;55”dendir ki sermek ve yaymak marnāsinadīr. Ve “ 5:5” lafzı 


“3 322” ma'nâsına da kullanılır. Ānifū'l-beyān “Lš” kelimesinde bunun mufassalen 
zikri geçti. Mürâca“at oluna. 


[furutan] b s. š 


u üz. Gİ İZİ 6; aşa ağız Eş a ab iss ap jus a ° 
Zammeteynle “3,5” bu faslın evvelinde vāki “UL” kelimesinde beyân edilen “L ; $” 
lafzındandır. * 3 yal” denir, “ASİ 4 5 izlasi” demektir ki hadd-i i“tidâli geçmiş demek 
olur, binen “ala-haza “2 5; 5.” ile tefsir edilmiştir. Anifü”1-beyan "U 55” kelime- 
sine nazar oluna. 


[furāten] Ül F s 


ie Güz 56402 sus südə daş o * 
Yarnī soğuk ve tatlı demek ve “KJ” de denildi ki hoş-güvâr demek olur. “212” zammla 
tatlılıkta derece-i gayede olan sudur. Bâbu'l-<Ayn'da * ās” kelimesine mürâca'at olu- 
na. [141] 


MEKSÜRETU”L-FA?: “y” 
(firâşen| Up t 


LU, gi 55566, A< dlə LAŠI S daz gəli Šu gi g ° 
Yanı “döşenekli” ki üzerinde döşek gibi istikrâr etmek ve oturup yatmak mümkin olur. 
Ve = UzÜ5” demek de olur ki firâş-ı mebsüt gibi sükkanının ayakları altında zelil ve 
bu süretle üzerinde yaşamağa sâlih ve mutedil kıldı demek olur. e şə”dendir. Faslın 
evvelinde vâki“ “Lš” ve “Lâ 3” kelimelerine müracarat oluna. 


Tenbih: Bu âyet ve ânifü'l-beyân “2445 5 Yi» ve Babu”1-Ba”da geçen (5 alk 


557 “Onlar astarları kalın ipekten olan döşeklere yaslanırlar.” er-Rahman, 55/54. 

558 “Ve yüksek döşekler” el-Vākra, 56/34. 

559 “Kalbini bizi anmaktan gafil kıldığımız, boş arzularına uymuş ve işi hep aşırılık olmuş kimselere 
boyun eğme.” el-Kehf, 18/28. 

560 “Size tatlı bir su içirmedik mi?” el-Murselât, 77/27. 

561 “O, yeri sizin için döşek, göğü de bina yapandır.” el-Bakara, 2/22. 

562 “Yeri de biz döşedik.” ez-Zāriyāt, 51/48. 
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e x „i PIL âyetleri ile emsāli arzın müsattaha olup küriyyü”ş-şekl olmadığına 
delâlet-i katiyye ile delâlet etmez, çünkü arz “izam-ı hacm ve sa“a-i cirm sebebiyle ge- 
rek nazarda ve gerek üzerinde sebāt ve istikrār ve cülüs ve rüküdda mefrüş ve mebsüt ve 
mümehhed hükmünde olduğu zâhirdir, binen “aleyh küreviyyetine kâil olan tekfir ve 
erbab-ı fennile mücâdele edecek kadar ta“assuba mahal yoktur. Vallahu yekūlu l-hakka 
ve yehdi's-sebīle. 


(el-firdevsel 335411 ° 

EZİN gs DELİN 3594 2352 6 4 səlib İL İğ < 
© 33535” lügatte “bostan”dır. Ferrâ rahimehullahu bu kelime-i “Arabiyyedir dedi. Ve 
cennette bir hadıkanın ismidir de denildi. Ve lafz-ı mezkürla murâd hurma ve üzüm 
ağaçlarını câmi“ olan bostandır, denildi ki maksad alâ-yı derecāt-1 cinandır. Ve enhâr-ı 
cennetin menabiri “ „333 tendir, nitekim buna dâir ehâdis-i nebeviyye dahi mervīdir. 


Ve bazı ehl-i “ilm lafz-ı mezbür lügat-ı Rümiyyedir dedi. Ve Habeşiyyedir de denildi. 
Lügat-ı “Arabiyye olduğu hâlde “ix.” ma“nâsına olan “2-5:5”den müştaktır. [142] 


FASLU”L-FA? MA“A”Z-ZAY: “5.3” 
lel-fezesul gal $ 


Á ši s> ÓI Li leş ŞA AI ele le JE 55629 gol s Yə Asa e 

asi 
Yanı “ehli üzerine cehennem kapandığı hinde bâb-ı cehennemin kapatılmasıdır” de- 
mek olur. Bu “ ši” ile mevsūf “ gain hazret-i emirü'l-mü?mininden rivâyet olunan 


GC 


bir tefsiridir. g” lafzı lügatte korkunç bir şeyin tahaddüs veya rü”yetinden insana “ârız 


Gem 


olan inkıbâz ve ürkmekliktir. Ve nevan “ç +=” demektir. “— 5” babından “45 ə £” 
denir, “U” maması murad edilir. Ve “LJ” ma“nâsına da gelir ki bir kimseye sığınmak 
ve himâyesine girmektir, meselâ lə gö el 2 2 3” denir, “dh 543 «| ela” demek olur. 


Ve mevt ma“nâsına ve "tefīl” den izâle-i feza“ ma“nasına müsta“meldir. 
[fezira] £ $ 


Gİ SEÇİM EL ə VI AVI dağ AN ğa (ə il gl əb did g * 
BU İĞ Ğİ uğ Mİ 223 el gil 39 ği 


563 “Allah yeryüzünü sizin için bir sergi yapmıştır.” Nūh, 71/19. 

564 “Onlar Firdevs cennetlerine varis olurlar.” el-Mü”minün, 23/11. 

565 “En büyük korku bile onları tasalandırmaz.” el-Enbiyā>, 21/103. 

566 *Sūr'a üfürüleceği ve Allah'ın dilediği kimselerden başka göklerdeki herkesin, yerdeki herkesin 
korkuya kapılacağı günü hatırla.” en-Neml, 27/87. 


BĀBU'L-FĀ> skó 149 


Anifü”1-beyan “s” den māzīdir. Bu âyette “düşüp bayılmak” ile ve İbn “Abbas haz- 
retleri “mevt”le tefsir buyurmuşlardır. Bu şiddet-i i feza"in neticesi Ftibariyledir, çünkü 
nefh-i sürdan hâsıl olan feza“dır, nitekim Ni si DGK iš ği ali ə ; köz 
"rā Ló a YI kavl-i celili bunu mü?eyyid ve Hind Bu Kuran”ı Kuran” la tefsir- 
dir. “Lis As 28 Ol zāli” diger mahallerde “ ” ve müştakkatı kendi ma“nâ-yı lügavisi 
üzerinedir. 


MAZMÜMETU'L-FA>: “> 


[fuzzi'a] lēš ° 
Ces EİN di gi dei sə 3 By b didi g * 
Yanı “Kalblerinden feza“ ihrac ve izâle olundu. Ve kalbleri fezasdan tecliye olundu 
y 
[143] ve açıldı” demek de olur. Bu masna “gə” yanı mebni “ale”1-mef"ül olarak kır&ate 
öre, mebnī «ale'1-fācil olarak da kırâat olunmuştur. Bu kırate göre masna wl gil.” 
g $ g öl 
Ee əə ss çal sebkinde olur. Allahu alemu bi-murâdihi min kelamihi”l-kerim. 


FASLU'L-FA> MASA S-SİNİ”L-MUHMELE: “ 3” 


[feseķa] zi Ši 


cr ši 45 Aİ e šei did * 
Yanı “Rabbinin emrine itâat ve inkıyâd dāiresinden çıktı” demek olur. “5 25” laf- 


zındandır. Tahkiki mufassalen bu babın evvelinde “ó új” kelimesinde mezkūrdur, 
mürâca“at oluna. 


[fesādin] >L; ° 
MEİN ai lb gə ayə * 
SAĞ ge a 5 NE O ga Ez s di gi İLİ Aba, * 
Çürümek ve bozulmak ma“nâsına olan “343” lafzı lisanımızda da müte“âref ve müstar- 


meldir. “445” babından "it öö 5 m duza 4.5” denir. “SU” bundan ismdir. Masdar da 
olur. Bâb-ı evvelden “İ.G 543 L iti 145” denir. Ve bâb-ı hāmisten "iš +ë BL% 143” 


567 “Sür'a üflenir ve Allah'ın dilediği kimseler dışında göklerdeki herkes ve yerdeki herkes ölür.” 
ez-Zumer, 39/68. 

568 “Şefaat için izin verilip de) kalplerinden korku giderilince” Sebe, 34/23. 

569 “Rabbinin emri dışına çıktı.” el-Kehf, 18/50. 

570 “Veya yeryüzünde bir bozgunculuk çıkarmak” el-Mâide, 5/32. 

571 “İnsanların kendi işledikleri (kötülükler) sebebiyle karada ve denizde bozulma ortaya çıkmıştır.” 
er-Rüm, 30/41. 


İİ - nenem tumunu o 


de denir, her hâlde bir şey? irtidalden çıkıp bozulmaktır. Halet-i mezkürenin kalıl ve 
kesirinde kullanılır. Ve ebdan ve ecsad ve ecsam gibi maddiyyatta ve mizac ve ahlak ve 
“âdât ve i'tikād gibi marneviyyāt ve ma“külâtta da ıtlâk edilir. Bu âyetlerde kısm-ı ahir 
maksüddur, her şey?de "de" zıddıdır. Ve “Sizi” , āslas"in zıddıdır. Hemze ile 
taraddī eder, “3-35 BL) ¿i ŞA” denir; “infial”den “Lö” denilmez. Vallahu ademu. 
11441 


MAZMÜMETU”L-FA?: “ ,..3” 
[fusūķa] 5545 ° 
səla gə GAİN b əş İİ Va dis di gedi sə P g * 


Faslın evvelindeki “ 5.-5”den masdardır. Bu babın evvelinde vâki“ “ó ,¿ U)” kelimesine 
mürâca“at oluna. 


FASLU”L-FA? MAA”Ş-ŞINİ'L-MU<CEME: * 5.3” 


[fesiltum] es . 
ES yed ú SAYİ U AS a piat ANİ Lə 565 Gİ) ə didi * 
Tun... 
JE é 
Yanı “Düşmanla kıtâlde zaıfü'l-kalb ve korkak oldunuz” demektir. Bu lafzın tahkiki 
Bābu't-Tā'da “1,145” kelimesinde mezkürdur, mürâca“at oluna. 


FASLU'L-FA> MA“A”Ş-ŞADİ”L-MUHMELE: “d” 


a 


[faslun] | >> 5 ° 

ies dəl şi E del əs dət gl eļļas laik dus dy. 
İs "aslen iki şey”den birini digerinden arada bir güne ittisâl kalmamak üzere ayırmak- 
tir. “52” babından "J , 22; 315; Lol C Sa e 5 3 aia” denir. Ve ayrılmak ma'nâsına 


ce > 


572 “Kim o aylarda hacca başlarsa, artık ona hacda cinsel ilişki, günaha sapmak, kavga etmek yoktur.” 
el-Bakara, 2/197. 

573 “Nihayet sevdiğiniz şeyi (zaferi) size gösterdikten sonra, za”f gösterdiniz. (Peygamber'in verdiği) 
emir konusunda tartıştınız ve emre karşı geldiniz.” Âl-i “İmran, 3/152. 

574 “Hani Allah sana onları uykunda az gösteriyordu. Eğer sana onları çok gösterseydi elbette gevşerdi- 
niz ve o iş hakkında birbirinizle çekişirdiniz.” el-Enfāl, 8/43. 

575 “Şüphesiz o Kur'an, hak ile bâtılı ayırt eden bir sözdür.” et-Tarık, 86/13. 


BABU'L-FA> ula 151 


lâzım olarak da isti māl olunur: "TĀS (6s 522 ¿34 j” denir, “az | Lails 8,556” demek 
olur. Ve hükm ve kazö ve kat" ve beyân ma“nâlarına da müsta“meldir ki beyan olunurlar. 
[fasle'1-hitābi] 2s! 25 
ab ə LİN İİ gi "alkas Jas dakı azi si: Gap Jus dē g ° 
Ya“ni “muhâtabın sadrına şifa olacak beyan” demek olur. Sicistānī rahimehullāhu Gi” 
“iş kelimesidir, denir ki hutbe ba“de”I-hamdele hitaba şürü“da söylenir ve dē izli” 
- lji é iii 3 ÚI [145] hükm ve hikmetidir de denir buyurmuş. Ve Rağıb rahi- 
mehullahu Mufredaf ta ° yea gə: aò U” cibāretiyle tefsir etmiş. İbn “Abbas radıyallahu 
“anhumâ ° MSI ölg” ve İbn Mes“üd radıyallahu “anhu “ sL „aši; 3 pē! de” «ibāretiyle 
tefsir etmişler. İbn Mes“üd hazretlerinin kavlinden el-yevm “ilm-i hukük nâmıyla te- 


dâvül eden “ilm olduğu anlaşılıyor. Bunlar tevcīhtir. Ma“na-yı lügavı kelâm-ı beyyin ü 
vazıh demek olur. Vallāhu alemu bi-muradihi bihi. 


[el-fasli] azil ° 
25... 

"qə İSİ g; gi göl gəli kg üs), 
sili tiş gi 94 bəlli Jp. ° 


Burada yevm-i kıyametle tefsir yevm-i kıyâmetin yevm-i kaz& olması ve muhsin ile 
müsrin beynleri fark olunması i“tibâriyledir. 


[e1-fasli] gi . 


el, pj elsi Jet göy esi! 8 m. sUssli gi Od | zāli İS Vip Gilə Jš ek 
gii gi pasā | .. tr gi “qaz gedib əvəl ri cəl: zÑ, aiá bə ii 


Bu âyette kazā-i sâbık ile tefsiri “ LE ` lafzının ânifen beyan olunduğu vechle hükm ve 
kaza ma“nâsına isti māl olunduğuna binarendir. 


[fasaleti] ela 9 


2 də SİZİ Gİ a kə ül duza. 


576 “Biz Davud”un mülkünü güçlendirdik, ona hikmet ve hakla batılı ayıran söz (hüküm verme) yetene- 
Či verdik.” Sad, 38/20. 

577 “Şüphesiz, hüküm günü” ed-Duhan, 44/40: en-Nebe>; 78/17. 

578 “Onlara, “İşte bu, yalanlamakta olduğunuz hüküm ve ayırım günüdür” denilir.” es-Sāffāt, 37/21. 

579 “Hüküm ve ayırım gününe.” el-Murselat, 77/13. 

580 “Eğer (cezaların ertelenmesine dair) kesin hükmü olmasaydı” eş-Şüra, 42/21. 

581 “Derhal aralarında hüküm verilirdi.” eş-Şüra, 42/21. 

582 “Kervan (Mısır'dan) ayrılınca” Yusuf, 12/94. 


152 jŠ BABU”L-FA? 


Ya'ni “Vaktâ ki kafile Mışır”dan ayrıldı” demek olur. gi “945 fiL Jb hai ül ə üs 
oll cg ge 636 Yanı *Vaktā ki Talüt “askerleriyle Beytü”1-Makdis”ten ayrıldı” de- 
mektir. Müfarakat buralarda hurüc ifade eder, buna mebni bazzı ehl-i tefsir 2+” ve 
“zo” ile tefsir etmişlerdir, marna birdir. 


[fassale] js 9 
Paši SE şi pas bip iš ° 
Yamī [146] “Size beyan etti”. Güya bir bir ayrı ayrı bildirdi demek olur. Anifen beyân 
edildiği üzere “ J” kelimesi beyân ma“nâsına isti 'māl olunur. Mübalagayı müfid ol- 
duğu için “tefil”den kas" mücmeli lâyıkı vechle vâzıhan beyân etmek ma“nâsına 
kullanılır, nitekim sīga-i mefūl ile “ dle” . dazs”in mukâbilidir. Ve kelime-i mezbüre 
kelâm ve kitabı fusüla ayırıp mebâhis ve ahkâmı fasl fasl beyân etmek ma“nâsına da 
kullanılır: 5854491 (žē 333 ve gicha 5. Mp 


OJEYİ 5742 gl "Kas dl sizə İli ° 


“ZİL” kişinin akrabā ve hişanından olup kendisinden ayrılmış hısım ve akâribdir ki 


[fasīletihī] alu ° 


onu īvā” ve himayet ve sıyanet etmek onlar üzerine lazımdır. “ |2” dan “fa"ilet” olup 
bi-mama "J „2šs” tir. 


MAZMŪMETU'L-FĀ:: * ai” 
[fussilet] 12: ° 
dıq Li gi qal li ss? uzağa ° 


“Jaś” den māzī-i mechüldür. Kariben beyan olunan “ j_25” kelimesine ircā-1 nazar 
oluna. 


MEKSŪRETU 'L-FĀ»: “ sus” 


583 “Talüt ordu ile hareket edince” el-Bakara, 2/249. 

584 “Allah, yemek zorunda kaldıklarınız dışında size neleri haram kıldığını tek tek açıklamışken” el- 
Ensam, 6/119. 

585 “Ayetleri ayrı ayrı açıkladık” el-Enrām, 6/97; 98, 126. 

586 “Andolsun biz onlara, bilerek açıkladığımız bir kitabı getirdik.” el-Arrāf, 7/52. 

587 “Kendisini koruyup barındıran tüm ailesini” el-Me“âric, 70/13. 

588 “Bu âyetleri genişçe açıklanmış bir kitaptır.” Fussilet, 41/3. 


diz gız 


BABU”L-FA? 2 153 


[fisāluhū] La; ° 
uh gi iki 3 P Ua; lis İdi e 
Yani “sütten, memeden kesilmesi” demektir. Bu kelime de sâbıkları gibi “ diz” madde- 
sinden “müfaralet” babından masdardır, “YL 253 ¿LÚ (Lol 2 denir. “rú” manâ- 
sına isti māli sütten kesilen tıfl ile valide veyâ murdirasının birbirlerinden ayrılması 
[147] itibāriyledir, Çünkü "ālels” iki yâ daha ziyade eşhas veya eşyânın ayrılması 
ma“nâsınadır. 


FASLU”L-FA? MA"A”D-DADİ”L-MU“CEME: “>d” 


[faddalekum] e . 

¿Ke gadi u Laši ses gi 946 Juj de ŞİA yey İŞİN Kah gi dü İİ ° 

Yanı “size bahş eylediği nimetlerle zamanınız halkı üzerine fāzi] kıldı.” Yarnī inām 
husüsunda sizi ey Beni Isrā7īl sair ehl-i zamanınız üzerine tafdīl etti demek olur. “ 25” 
in zıddı ve ziyadelik ve artıklık ve hüner ma“nâsına olan “ja” lafzından “tefTl”dir. 
“222 355 dx gi alez de ALI” denirki “SULA ¿<= şi dž iiz” demek olur. Bu 
kelime-i ma“rüfenin burada zikri hassaten “ İkİ” kelimesinin tahsisini beyân içindir, 
Şöyle ki kelime-i mezbürede lâm istigrâk için olmayıp “ahd içindir. Ve “de” Babu”1- 
“Ayn”da beyan olunduğu üzere halk yarnī nas veya eşraf-ı nas mamnasınadır. Bingen 
“aleyh kayd ve tahsis lazım gelir, çünkü Beni İsrail kaffe-i halk üzerine tafdīl buyurul- 
madı, zira ba“zı âyâtın hükmünü nâkız olur. İşte bunun için ehl-i tefsir “;, Juj” Je” 
“S rati = 5 ile takyid ve tahsis ettiler. Hatta bu kayd ve tahsis, Hazret-i Meryem 
“aleyhe”s-selam hakkında vârid olan dē 5121; 4:22) ekl yl ól al İSKİ J 339 
914: İLİ elas âyetinde de vardır, “4 225 3 45 slas dē Gİ” ile müfesserdir, Nitekim Haz- 
ret-i Ūmmi'l-mi?minīn Hadicetü”1-Kübra ve Bad“atu”r-resül Fātimatu'z-Zehrā “aley- 
hime”s-selam haklarında varide olan ehādīs-i nebeviyyede de nisâ-i ümmet-i Muham- 
mediyye [148] ile müfesserdir. Ve “:, Je” lafzı “in cemi taju” de fethateynle 
“Je” den mehüz olup tads” dahi zamânın “ilm ve fazl ve şeref ve haseb ve nesebde 
meşhür ve be-nâm olan kimseye ıtlâk olunmakla “SL; 91.25” ve “oI S36” ile de 
tefsir olunur. 


Tenbih: Bu beyan burada tefsir-i lügat değil ancak bazzı fevaid-i kavâid-i tefsiri ilâm 


589 “Onun (anne karnında) taşınması ve sütten kesilme süresi (toplam olarak) otuz aydır.” el-Ahkaf, 
46/15. 

590 “Sizi âlemlere üstün kılmış iken, Allah'tan başka ilah mı araştırayım size?” el-Araf, 7/140. 

591 “Hani melekler, “Ey Meryeml Allah seni seçti. Seni tertemiz yaptı ve seni dünya kadınlarına üstün 
kıldı. demişti.” demişti.” Al-i İmrân 3/42. 


154 1⁄2; BABU'L-FA> 


için īrād olunmuştur. Vallahu alemu bi-murādihi. 


MAZMÜMETU”L-FA?: “ 5.5” 
[fuddilū] | L23 ° 
əyal dil a p quqi ils İZ gl, İİ su gaz ağa * 
Yanı ““abd-i memlükleri üzerine rızkta mufaddal olan mālikler, seyyidler, efendiler” 
demektir. Salifü”z-zikr “ x kelimesinden māzī-i mebni “ale”1l-mef"ülün cemridir. Bu 


âyette malik ve seyyid manasina olan “ ls” ile tefsir olunur. Ma-kabline de ircā--1 
nazar oluna. 


FASLU”L-FA? MA<A'T-TA>: * bus” 
[fatarahunne] “> Gil ° 
ELİN ge Şİ dé Gig šādas gi ŠĪS ou is 55 Ji dt? dus ay a ° 
des lie ə. 


Yanı semāvāt ve arzı evvelce bir misal olmadığı hâlde ibdâ“ olarak yarattı demek olur. 
“sİ8”dandır ki bu babın evvelinde “ +6” kelimesinde beyân olundu, mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU'L-FA> “5.3” 
[futūrin] J: * 
Aİ god gi "ed ia sz jā yad pri did * 


Yar “yarıklar ve ayrıklar” demektir ki halel ve ihtilâl murad olur. Bu kelime de “bö” 
kelimesinde 25” dandīr. “k,” kelimesine bak. [149] 


MEKSŪRETU'L-FĀ> “Bu” 
[fitrate] Gələ ° 
gde A diz dan lz Gİ gz BI də zilə sələ duz aş e 


592 “Üstün kılınanlar rızıklarını ellerinin altındakilere vermezler ki rızıkta hep eşit olsunlar.” en-Nahl, 
16/71. 

593 “İbrahim dedi ki: “Hayır! Rabbiniz göklerin ve yerin Rabbidir. O bunları yaratandır ve ben de buna 
şahitlik edenlerdenim.”” el-Enbiyā», 21/56. 

594 “Bir kere daha bak! Hiçbir çatlak (ve düzensizlik) görüyor musun?” el-Mülk, 67/3. 

595 o “Allah'ın insanları üzerinde yarattığı fıtrata sımsıkı tutun.” er-Rüm, 30/30. 


BABU'L-FA> gəli 155 


Ya“ni *Allāh-1 “azimü?ş-şânın yaratışıdır ki nası onun üzerine yarattı” demektir. Ani- 
fū'l-beyān ibdâ“ ve īcād marnāsma olan “+ 15”dan ismdir. Hilkat ve tabiat mamasına 
mevzü olup lisân-ı şerde tevhid ve İslâm ma'nâsına müsta“meldir. 3 zhi é ig Yə 
5965 İLİ, le” lg 253 “ayi hadis-i nebevisiyle bu marnā tavazzuh ve teeyyüd eder ki 
nasin hilkaten ve tab“an kendilerinin bir rabb-i ma“büdu olduğunu bilmelerinden “ibâret- 
tir. Sabıkları gibi “ú” kelimesine mürâca“at tavsiye olunur. 


FASLU”L-FA? MAsvA”Z-ZAPİ L-MANKÜTA: e 
[fazzan] di ° 


Gu gizi ¿ gi 574 iái LİSE İp dus ° 


Yarnī “dürüşt huylu, cefâ-kâr” demek olur. Fa-i meftüha ve zā-i müşeddede ile “5” 
kerihü”1-huluk, iğrenç ve kötü hüylu kimseye denir. Aslen “ & „SI 45” ya'ni karın suyu 
yanı em ve şikemde bulunan suyun adı olup pek iğrenç olmakla sü?-i ahlak sâhibi 
kimsede isti“âreten isticmal olundu. “İsi & |8” katı yürekli, haşin, dil-âzâr kimsedir. 


Li 


Bâb-ı râbiden “k; 65 ús b Lə” denir, şerrinden ve musāhabetinden ictinab olunacak 
derece bed-hüy ve katı yürekli ve cefâ-kâr ve dil-âzâr olmak ma“nâsınadır. 


FASLU'L-FĀ> MA“A”L-KAF: “5.3” 
[el-fakra] zāli ° 
Šī [150] öte siii 2888 s| gii sin adal dus üş e 


çə A 
.” FP 


Yanı “Sadaka ve infakta sizi yoksulluğa düşmekle korkutur.” “+ 2” kıllet-i mâl ve ih- 
tiyac Türkçe yoksulluktur, Fārisīde teng-desti ve dervişi denir. “+ šJ” kelimesi zamm-ı 
fa” ve sükün-ı kaf”la “ šJ” ve zammeteynle “Esil” ve fethateynle “+ šJ” süretinde de 
kırat olunmuştur, marnāca fark yoktur. “<” bâbından “š 325 1,3) 1, 232 Pes yə” 
denir, “İL. 5 demektir. Ve “+ 2” , “fal” bi-mamna “fail”dir. Yoksul ve teng-dest ve 
derviş marnāsīna ism de olur. Cemri “41,3” gelir, “S.S” ile farkı K” „zi Va” 
“¿L= Y; yani hiçbir şeyi olmayıp elinden de hiçbir şey” gelmeyen naçar kimse demektir 


ki buna nisbeten “+ 5” kimse hoş-hal “add olunur. “+ 5” maddesi ma“âni-i sâirede dahi 
müsta“meldir. Babın evâilinde “: #6” kelimesine mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU”L-FA”?: šas” 


596 (Buhâri, Cenâiz, 92, no:1385; Ebü Dâvud, Sünnet, 18, no:4714. 
597 “Eğer kaba, katı yürekli olsaydın” Al-i “İmran, 3/159. 
598 “Şeytan sizi fakirlikle korkutur.” el-Bakara, 2/268. 


156 Azadı BABU”L-FA? 


lel-fukarpi) sl; ° 


EN Şİ Şİ EİN ə izə SALI Y Al eş 2 aši səli ei İğ ° 
BERİ ge ELA jā 

Ehl-i suffe ve ashâb-ı suffe tesmiye olunan zevât-ı kudsiyyetü's-simât fukara-i muhā- 
cirinden dört yüz kimse idiler ki mesken ve mevâları yoktu. Taleben li-marzātillāh 
mescid-i saâdetin suffesinde sakin olurlar ve nefslerini ta"allüm-i Kuran ve "ibadat ve 
fi-sebilillah cihad için hasr ve habs etmişlerdi. İşte bu âyette “.,5”dan murad bunlardır. 
Ve denildi ki cihadda mecrüh olup malül kalmakla gerek cihad ve gerek ihtiyâr-ı se- 
ferle kesb ve ticāretten mahbüs kalanlardır. Vallahu alemu. [151] “4 əsli” kelimesinde 
“lam”, “Láti” yahüd “suz laz” gibi bir mahzüfa müteralliktir. Yāhūd “, 42)” ke- 
limesi “SGL si a” gibi bir mübtede”-i mahzüfa haberdir. Bu âyetten gayrı mahallerde 
“ə yasli” lafzı āmmdrr, yasni mutlakan fukar? ma“nâsınadır: os Uzallş elsi) DÉLAI Lip 
.—. lg Al d imkis özi 3 cü zl, Lgl zelli; kavl- -i kerimi ve 
emsâlinde olduğu gibi. 


FASLU”L-FA? MA“A'L-KAF: “4.3” 


[fekihūne ve fekihinel ¿S ó ¿S 
Evail-i babda vâki“ “2 gs” ve “Š , 456” kelimelerinde mufassalen mezkūrdur, mirācarat 
oluna. 
[fekku rakabetin) å iğ 5 dk ° 

Gəli 265 die gi (01443) GE İdlib 3634 Gap Jus ds 
Yanı “esir azad etmek” Güya esâret-i rıkktan nefs-i “abd-i esiri fekk eder. tālā” açmak 
ve tahlis etmek ve kat" etmek manâlarına gelir. “55” bâbından “S a&i 355” denir. “239” 
Babu r-Rā'da kendi faslında mezkürdur. 


599 “(Sadakalar) kendilerini Allah yoluna adayan, yeryüzünde dolaşmaya güç yetiremeyen fakirler için- 
dir.” el-Bakara, 2/273. 

600 “Sadakalar (zekatlar), Allah'tan bir farz olarak ancak fakirler, düşkünler, zekât toplayan memurlar, 
kalpleri İslam'a ısındırılacak olanlarla (özgürlüğüne kavuşturulacak) köleler, borçlular, Allah yolun- 
da cihad edenler ve yolda kalmış yolcular içindir.” et-Tevbe, 9/60. 

601 “Sarp yokuşun ne olduğunu sen ne bileceksin? O tutsak bir boynu çözmek (köle azat etmek)tir.” 
el-Beled, 90/12-13. 


BABU'L-FA> «Al 157 


FASLU”L-FA? MA"A”L-LAM: “J.” 


[felekin] < ° 


225 əsib oil gə 22 İİ IS İl a d Gİ gö Azı ab ə Şap s üş + 
“Azı LĪ” L< anl 
“H5” aslen iplik bükülen Türkçe iğ ta“bir edilen āletin arşak denilen kısmıdır ki mü- 
devver ve ortası delik şey?-i matrūftur. Bundan medār-1 nücüm olan daire ma“nâsında 
istimâl olundu. Cem'i “Di” gelir; nücümun semâda kendilerine mahsüs olan devâir- 
dir ki her biri kendine hâss olan dâirede seyr ve devr eder. Râğıb rahimehullāhu [152] 
“SII s Güləli,” “ibaretiyle tefsir etmiş. Ve * ils a 5.5 gil ¿háji 4” da denilmiş. 
“İlm-i nücüm ve heyete dair yazılan mütekaddim ve müteahhir kitablarda bunun mā- 
hiyyet ve keyfiyyetine dair akval-i kesīre vardır, tetebbu“ buyurula. 


lel-felaki) sli ° 
e gi "ilā cə Bİ p dəəə * 


Bu babın evvelinde “ 515” kelimesine mürâca“at oluna. Ve “ $Í” cehennemde bir vādī 
yahüd bir çah-ı “azâbdır da denilmiş. “ ši” ma“nâsına dahi haml olunmuştur. Bu masna 
şakk manâsından me>hüz olur, zira “ 12” Cenâb-ı Hakk'ın zulmet-i “ademi nūr-1 vü- 
cüdla şakk etmesinden “ibârettir. Bu sūrette “ 55” lafzı “fatal” bi-marnā “meftül” olmak- 
la ls” bi-mama ēdis” gibidir. 


MAZMÜMETU'L-FA>: “J.” 
[e1-fulki] elli ° 


EİN kās İİ bt gi g * 
Vāhidde ve cem"de müsta"meldir. Vahid murad olursa “ ds” gibi müzekker frtibar olu- 
nur, ke-kavlihi tarālā go gidi «ui vēl ái 3]? [Ayette] “2 LJ buyurulmadı. Ve 
eğer cem" murad olunursa “ əz ’ gibi mü”ennes itibār olunur, ke-kavlihi tarālā óf À ; fi> 


. Lašu pi SFS GİZ ve g zi SFS gəl elli 3) [Ayette] “e g 2” buyuruldu, 
Si ” buyurulmadı, keza "gs gəli” buyurulmadı. 


602 “Her biri bir yörüngede yüzmektedir.” Yasın, 36/40. 

603 “De ki: sabah aydınlığının Rabbine sığınırım.” el-Felak, 113/1. 

604 “Hani o kaçıp yüklü gemiye binmişti.” es-Saffat, 37/140. 

605 “Görmedin mi ki, gemiler Allah”ın nimetiyle denizde akıp gitmektedir.” Lokman, 31/31. 
606 “Denizde seyreden gemilerde” el-Bakara, 2/164. 


58 pa. 5 ! pumu o 


FASLU”L-FA? MA“A”L-VAV: “p” 
[fevrihim] ga, 3 ° 


a et; be əl "74935 be 56 dz üş * 
Yanı “şu kendi cihetlerinden” demektir ki Mekke-i mükerreme cihetidir. Ve “işə” ip 
[153] dahi denildi, nitekim “JU” babından “556 44 1335 56” denir, “Gazablandı” demek 
olur. İşbu “555” lafzının tahkīkinde Râğıb rahimehullahu Mufredât'ta “55” şiddet-i ga- 
leyandır ve nefs-i âteşte dahi şiddetlendiği vaktte söylenir ve tencere ve kazgan kayna- 
dığı vaktte ve iştidad-ı gazabda dahi söylenir demiş. Ve sürat ve galeyan-ı hal ve şiddet 
ve sārat-i hazıraya da denir. Ve isti“âreten süratte isti“mâli şayirdir. “>, is €= kavli 
“sela ğe” yanı derhal ve süratle demektir. “547 J) 363% ve gö K GÍ 12 g 1 ÀM bib 


ccst 


(09.47 45 âyetlerinde de böyle tatbik olunur. Ve “#35 «İl 4558” Vallahu ademu. 


> 


[fevāķin] ól ° 


S; ül zal az Ó əl gl 064313 sə QÓ Ú bizi azə Ya daz up düs iş < 
güzəl gə ii ZÜ sə ül Eb İLİ İN əə 

“ibaretleriyle tefsir olunmuştur, zira fethle “ 51,5” ifakat ve rücü" ve rahat ve te*ehhir 
ve intizar ma'nâlarına isti"mal olunur. Bu kelime zamm-ı f& ile “15 5-5” süretinde de 
kırat olundu. Bu süretle masna ma-beyne halbeteyn terk olunan zaman, mikdār-1 vakt- 
tir, yanı deve sağılır iken sütünü indirsin diye biraz vakt sağmayı terk edip yavruyu 
emzirirler, bu pek az bir zamandır. “Arab bununla pek az bir zamandan kinâyet ederler. 
“Bl Yad. gi Lu” derler, “Pek az durdu” demektir. Ve fethle ve zammla maha birdir ki 
“İZİ 55 u 55” demektir de denildi. Vallāhu alemu. 


[fevcun] gə ° 
sizə qə gi lip üz da = 


£ şi 24 Ku şə ei day, ° 
Lakin Rağıb rahimehullahu Mufredat'ta “ié „xii sli iski z li” kavliyle takyīd [154] 
etmiş, yanı “ale”1-ıtlak cemarat değil, süratle mürür eden cemâ“at demek olur. Cemi 


607 “Onlar ansızın üzerinize gelseler bile” Al-i İmrân, 3/125. 

608 “Tandır kaynamaya başlayınca (sular coşup taşınca)” Hüd, 11/40; el-Mü”minün, 23/27. 

609 “Oraya atıldıklarında, onun kaynarken çıkardığı korkunç uğultuyu işitirler.” el-Mülk, 67/7. 

610 “Bunlar da (müşrikler de) ancak (vakti gelince) asla geri kalmayacak korkunç bir ses bekliyorlar” 
Sâd, 38/15. 

611 “Oraya her bir topluluk atıldıkça” el-Mülk, 67/8. 

612 “(Kendi aralarında şöyle derler:) “İşte sizinle beraber cehenneme tıkılacak bir grup.” Sâd, 38/59. 


BABU'L-FA> ó% 159 


ecə 


-15 


Í 


” gelir. ALİ İM o Lə ods EN 339 ve SL ŠĪ 5 gl bundandrr. 

[fevte] a Š 
VĒ yi gile İSİ A M gl İğ os sə jz EE 96 123 3:2 3 di dy ° 

yi İç gēl īri Gİ gl jā 

“S” lafzı bir şeyin idrâki müte“azzir belki mümteni“ olacak mertebede insandan barīd 
olması yâhüd elden gitmesi ve bir şeyin vakti geçmesi ve sebk ve sâir ma“anide kulla- 
nılır. “JÚ” babından “sö 443 Éis É 2 yə 6” denir, bin&en “ala-haza bu âyette “Kaç- 
mak ve tahassun etmekle Allâh'ın emrinden ve hükm ve ahzından tebārud ve necât ve 
kurtuluş yoktur” demek olur. Vallāhu alemu. 


[el-fevzuļ 25211 ° 
e e $ji b g Jš VE 
All, gil hidi gi "442 155; 


“o əlili” kelimesine mürâca“at oluna. 


[3 


Babın evvelinde vâki“ 
[fevķa] öğ ° 


söle dé 02822 gl "este Gİ zall jās İİİ g 


Yanı “Kullar üzerinde galib ve onlar onun taht-ı kahr-1 “azametinde maglüb olmakla 


onun emr ve hükmünden çıkmağa kâdir değillerdir? demek olur. “545” lafzı “£ 25” 
mukabilidir, Yani cihât-ı sitteden semt-i rese “á 35” ve semt-i kademe “< <” denir. 
Lakin üst taraf ma“nâsına alınarak mekan, zaman da ve cism ve marnāda ve “aded ve 
menzilet ve “ilm ve fazl ve şeref ve kuvvet ve gınâda ve salâh ve takvâda kullanılır. 
Kuran-ı kerim'de çok yerlerde vakirdir, mahalline göre tefsir olunur. Ancak Cenâb-ı 
Hakk'a (155) nisbet ve izafetinde istila” ve kahr ve galebe ma“nâsına haml olunur. ajg” 
bâbından “ú + 044,5 ÀW GU” denir. Ve ebvāb-1 saireden maānī-i kesirede dahi 
müstasmeldir, nitekim “ifâl”den “45ú; £ z pi denir, maraz ve cinnetten kurtulmak ve 
igmö ve sekrden ayılmak ma'nâsı ifâde eder: Gg i h İŞİ u dl 23 Bez İĞ gül uiy 


613 “Ve insanların bölük bölük Allah'ın dinine girdiğini gördüğünde” en-Nasr, 110/2. 

614 “Siz bölük bölük gelirsiniz.” en-Nebe>, 78/18. 

615 “Sen onları, dehşetli bir korkuya kapılıp da kaçıp kurtulamayacakları ve yakın bir yerden yakalana- 
cakları zaman bir görsen!” Sebe, 34/51. 

616 “İşte bu apaçık kurtuluştur.” el-Enrām, 6/16. Ayrıca bkz. el-Casiye, 45/30. 

617 “Büyük kurtuluş” en-Nisâ, 4/13. Ayrıca Kur'ân-ı kerim'de on üç yerde geçmektedir. 

618 “O, kullarının üstünde mutlak hakimiyet sahibidir.” el-Enrām, 6/61. 

619 “Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” 
dedi.” el-Araf, 7/143. 


MAZMÜMETU”L-FA?: * 3” 
[fūmihā]ļ ge ,5 ° 
% 22 Gis Gas És Ulis e İN Bu Ó LAL ADİ sp duz aş * 
Kale İbn “Abbas radıyallahu “anhu “32.31 ë J” yani ekmektir buyurdu. Buğdaydır da de- 
nildi. “Ú 1237 denir, “Ú! 351” Yasni “Bize ekmek yapınız” demektir. Ve “g >” hubüb- 


3 
co 4? 


dur dahi denildi. Ve sarımsak marnasınadır. Aslı sa-i müsellese ile “£ 5” olup müsellese 
fa ya ibdal olundu da denildi. 

Kurân-ı kerim'de fa> ma'a'1-yā” yoktur, ancak “714 Ləli sel 25 dəə — 5 b kavl-i 
kerīminde vāki “ də” lafzı olup o da masrūftur. — 


620 “O hâlde, bizim için Rabbine yalvar da, o bize yerden biten sebze, kabak, sarımsak, mercimek, so- 
ğan versin” demiştiniz.” el-Bakara, 2/61. 
621 “Rabbinin, fil sahiplerine ne yaptığını görmedin mi?” el-Fil, 105/1. 


BABU'L-KAF 


FASLU”L-KAF MA'AL-ELĪF: “kó” 


Ga 
e 


[ķānitūne] Ó ,5 


gə əl, ba 3 Ad gl “249 66 İp ds üş <+ 

Yan “itasat ediciler ve kulluklarını ikrār ve itiraf ediciler?” demek olur. “& ,5”tan 
“ESĞ”in cem'idir. Sicistānī rahimehullahu “& , 5” vücüh-ı “adide üzere isti“mâl olunur 
demiş ve şunları zikr etmiş, “2, ,5” tâat ve namazda kıyâm ve dur?” ve samt yani terk-i 
kelamdır deyip mamna-yı ahire Zeyd b. Erkam radıyallahu “anhın (156) SJ > şi gs” 
“ASİ yp Sİ .. PE > x ZJ 5 kavlini delil getirmiş. Ve Rağıb rahimehul- 
lāhu Mufredât ta “& 5”, > "la tārata mülâzemettir. Ve “£ 2+” ve “zeb” tan her 
biriyle de tefsir olundu. “2445 56 3 É un tefsirinde “ó 4515” ve “ó iš” ve “ó és” da 
denildi. Ve “ó gs” ile süküt-ı külli murad olunmadı, ancak Resūl-i ekrem sallallâhu 
“aleyhi ve alihi ve sellem efendimizin a Ud) GezəsYi els: > iyi L > = YLI ads öl” 
e 7 3 öl? hadis-i nebevilerinin medlülü murâd olundu. Ve bunun üzerine ALAI d” 

“si denildi. Buyurdu ki “— yeri) j — yanı heman “ibâdetle iştigal ve ma-sivallahı 


terktir demek olur. İnteha mulahhasan minhu. 


İşbu * 5” lafzının müştakkatı Kurân-ı kerim'de bu yolda tefsir olunmuştur. s bəs” 
babından “SEG jā; 5 26 ça) SSG +ë ú š Au 45” denir. Vallāhu alemu. 


622 “Hepsi O”na boyun eğmiştir.” el-Bakara, 2/116: er-Rüm, 30/26. 

623 “Allah”a gönülden boyun eğerek namaza durun.” el-Bakara, 2/238. 

624 “Hepsi O”na boyun eğmiştir.” el-Bakara, 2/116: er-Rüm, 30/26. 

625 ibn Battal, Şerhu Sahīhi'1-Buhārī, 2/449; İbn Receb, Fethu'1-Bārī, 9/355; İbnu”1-Mulakkin, et-Tav- 
dīh li-Şerhi 1-Camii”s-Sahıh, 7/279. 


162 2 Jl BABU'L-KAF 


[e1-ķāsiyeti] 2 ° 


SOĞAN 53.5, eb uU by ds ds 
bi Au ai gi “qa dəyi deep, ° 
Yanı “katı ve kuru” ki yumuşamaz demek olur. “4; :5”tendir ki yübüset ve salābet ve 


gılzat ve şiddet ma“nâlarına kullanılır. Zikrullahtan mütebarid ve kabül-i Tmana gayr-ı 
müstaddd demek murad olunur. Tahkiki ati”z-zikr “ 5” kelimesinde görülür. 
lel-kö”ilüne) ó ,bU ° 

İN — > Ó Ú Gİ “40 sl şal its izt Lik ui di e 
Feth-i kaf ile “| š” den olan “ İ55”in cem<-i müzekker-i sālimidir; vâvi olan “Ü” değil- 
dir. “gu” babından “ dəs yö as) 215) X Ls JU” nisf-i nehâr uyumak ma“nâsınadır. 
[157] Ve "āj 5” bundan ism de olur. Ve “25” vakt-i kaylülettir ve kaylület ma“nâsına 
da kullanılır. Bu âyette “ U” “azâb ve “Lis” gece ma'nâsınadır. Murad vürüd u nüzül-i 
«azābullāh bir vaktle mukayyed değildir, bagteten geliverir demektir. Nesüzu bi-rahme- 
tillâhi ve “afvihi ve magfiretihi min-gazabihi ve “ikabihi ve “azabihi. 


Hkasemehumal izli ° 


u AS a dəl USI Šļūkas? dəs dl ° 
Yanı “Onlarfa| yemin etti ki ben sizin için hayr kasd edenlerdenim” demek olur. Yemin 
ma“nâsına olan "=" den “müfâ“alet”tir. Ve *iffāl”den “əl” ve “tefasul”den "et de 
böyledir. 


[kāritatun] ie 6 ° 


dəy gÑ EE pas də lejā EE a 2 lo Lī tei ejās SİN Vip s dət 
izəls gl “ali 
Yanı bela ve meşakkat ve şiddet ve emr-i “azım hevl-nak demektir. Bu kelime dakk 


etmek ve bir şeyi bir şey? üzerine vurmak ma“nâsına olan “£53”dandır. gə” babından 
“Dü uç oL gəə” denir ki dakk-ı bab ya'ni kapı çalmak marnasınadır. Ve bir 


sebeble bir kimsenin saçı dökülüp dazlak kalmak ma“nâsına da kullanılır; bunda “— +” 


626 “Allah'ın zikrine karşı kalpleri katı olanların vay hâline!” ez-Zumer, 39/22. 

627 “Kalplerini de kaskatı kıldık.” el-Mâide, 5/13. 

628 “Onlara azabımız gece uykusuna dalmışken, yahut gündüz istirahat hâlinde iken gelmişti.” el-A<râf, 
7/4. 

629 ““Şüphesiz ben size öğüt verenlerdenim” diye de onlara yemin etti.” el-Arrāf, 7/21. 

630 “Allah'ın sözü yerine gelinceye kadar, inkâr edenlere yaptıkları işler sebebiyle devamlı olarak, ya 
büyük bir felaket gelecek veya o felaket yurtlarının yakınına inecektir.” er-Ra“d, 13/31. 


Gas 


BABU'L-KAF GE 163 
babından “ç gil = L izd; 2 da "denir. Ve şedaid-i dehrden bir vâki“a-i şedide ve dâhi- 
yeye de “iz ci ” denildi ki bu âyette manā da budur. Ve sāha-i ri 5 ma“nâsına da gelir. 
Ve “> yalı š iz ə: ” yolun yüksek mahalline denir. Ve ma'rüf “25.55” da “ tr 55”dandır. Ve 
“tefal”den “es 5”de “unf ve levm etmektir. 


(el-kariratu) â£ di ° 
ee Jūl BEJ İY LĪS? İdi * 
zəkalı əz, 9243 Ú u 313 u; EŞLİ u ās İp 


Hevl ve şiddet [158] ve dehşetiyle kulüb-i ehl-i arzı kars ve dakk etmesi i'tibāriyle tes- 
miye edilmiştir. 


[eI-ķānitīne] sili * 


İN gl "gidi ç, E 36 gadu Göy: iy li e 
j sli” demek olan “L ,5”tandır ki hayrdan ümidi kesmektir. “İz” babından L4 L $” 
“ks zə LL z pə Dördüncü bābdan ' “Lou 1:3” dahi denir, ke-mâ ce bihi'I-Kurān: 43 Jú 
sis Ğİ 63445 İLAM Y ə. k Ve feth-i kaf”la “fe“ül” vezninde “b Rs ” ma“nâ-yı 


mezbürda mübalagadır, ya'ni lafzen ve manen “ə” gibidir. “543. 45 aki SAN Aza öləb 
te*kīddir. 


İkaşifen) li ° 


de əsə [u] JS kağ em iyi tk gl “eg e Üz Kā İz Ai ° 
Kırmak, yıkmak ma'nâsına olan "25" dendir. “— 2” babından ; š Lái — ak — 25” 
“— Ú denir. Ve rīhe vasf olduğu gibi rada da vasf olur da tie 257” denir, şedi- 
dü”s-savt demektir. Hâsılı “4.56” önüne her ne gelirse şiddetiyle kırıp yıkıp deviren 
şeydir. 


[kasan] (55 ° 


oil ENİ ga GE Gİ FEAE Jušājjš ° 


631 “Semüd ve Âd kavimleri, yüreklerini hoplatacak olan büyük felaketi (Kıyameti) yalanladılar.” 
el-Hâkka, 69/4. 

632 “Yürekleri hoplatan büyük felaket! Nedir o yürekleri hoplatan büyük felaket? Yürekleri hoplatan 
büyük felaketin ne olduğunu sen ne bileceksin?” el-Kâri“a, 101/1-3. 

633 ““Biz sana gerçeği müjdeledik. Sakın ümitsizlerden olma” dediler.” el-Hicr, 15/55. 

634 “Dedi ki: Rabbinin rahmetinden, sapıklardan başka kim ümit keser?” el-Hicr, 15/56. 

635 “Fakat başına bir kötülük gelince umutsuzluğa düşer, yıkılır.” Fussilet, 41/49. 

636 “Üstünüze, kasıp kavuran bir fırtına yollayarak” el-İsra>, 17/69. 

637 “Onların yerlerini dümdüz, boş bir alan hâlinde bırakacaktır.” Ta Ha, 20/106. 


164 gül BABU”L-KAF 


ee o 299 ča ıı 


ve tē” arz-ı müstevi yarnī düz yere denir ki ham ve işlenmemiş ola. Ve “1212 
emles yas nebâtsız kaypancak ve hayırsız arzdır. Ve kesrle “ix5”da böyledir: gəli 3% 
e Gn öteki 2255 iŞ Hiksi |95 Cemri WEN ve "tt ve olas” gelir: sii öl” 
“ği el-hadis. Murâd “Arz-ı cennet müstevi ve ağaçsızdır.” Yanı onun gırâsı ehlinin 


tesbih ve tehlil ve amāl-i salihasıyladır demek olur. Ve “ “lal 1266” , “qizi” 


[el-kanica] gü . 
şöh Sİ [159] İLEN gi 5042223 gül labis GELİ 2 2 Ezik İla s ° 
Zira “A 7 ” babından “ pi ë Us (ai er "denir, ° “Jes ” yani dilenmek ma'nâsınadır. 
Ve “<$” bâbından “ gö 348 söy 65 2 £ es ` denir, bilā-swāl verilen az şey?e razı olmak 
marnösınadır ki fakir-i 1177 demek olur. Ve “2505” şey”-i yesir ü kall ile iktifa” 
marnasına ism de olur. Ve “55” Babu”1-Mim” de kendi faslında görülür. 


[e1-kālīne] £ JÚ ° 
bəsi sə Gİ PKI s, SİRA İĞ İğ e 


Yam “Bugz edicilerdenim” demektir. “ Jūl ut pati aši 44” denir, “Ona bugz ettim” 
demektir. “24 5 uz (427 835 Cb kavl-i kerīminde de * Gö” bundandır. Bu “, 7” bâbın- 
dandir. “ $S” ve “o,” ve “<” bablarından dahi lügattır. Vāvī olarak “Ií” bâbından 
“14i 4555” dahi mervidir. Bu kelimenin aslı tavada et kızartmak ve pişirmek ma'nâsına 
olan “ gö” ve “alâ-rivâyetin “4%” lafzıdır. 


[ķāsīrātu] zoli ° 
SB g sai dizə səb duš ayə ° 
ats Yə. nə 


Yanı “gözlerini habs ve men edenler” demektir, yanı kendi zevclerinin gayrıdan na- 
zarlarını men“ eden zevceler demek olur ki murad ehl-i cennete verilen hūrīlerin vas- 


638 “İnkar edenlere gelince: onların amelleri ıssız bir çöldeki serap gibidir. Susamış kimse onu su sanır.” 
en-Nür, 24/39. 

639 Tirmizi, Zekât, 45, no:3462; Taberâni, el-Mucemu'l-evsat, 4/270, no:4170 iz (23 səl id ratā si” 
“Bs 15 ekil şeklinde. f 

640 “Yanları üzerlerine düşüp canları çıkınca onlardan siz de yiyin, istemeyen fakire de istemek zorunda 
kalan fakire de yedirin.” el-Hacc, 22/36. 

641 “Lüt şöyle dedi: “Şüphesiz ben sizin yaptığınız bu çirkin işe kızanlardanım.”” eş-Şu“arâ, 26/168. 

642 “Rabbin seni terk etmedi, sana darılmadı da.” ed-Duhā, 93/3. 

643 “Oralarda bakışlarını sadece eşlerine çevirmiş dilberler vardır.” er-Rahmān, 55/56. 

644 “Yanlarında bakışlarını yalnızca kendilerine çevirmiş iri gözlü eşler vardır.” es-Sāffāt, 37/48; Sâd, 
37/52. 
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fidir. “Jb” hilafı ve zıddı olan *25”dan me*hūzdur. Hasr ve habs ve men‘ ve sair 
marānīde kullanılmıştır. 


(kânitun) 2; ° 


JĀ tēlā Jai gi SEİNE 236 2 sd 


Gez 


Faslın evvelinde vâki“ “o , 56” kelimesinde mufassalen beyân olundu, mürâca“at oluna. 
1160) 


(kâbel —Ú ° 


oE 228 Di S| 64 Sİ Sİ vaz cəb Sp ds üş e 
Yani “iki “Arab kavsı kadar” demek olur. “ú” kadar ve mik- 
dar manâsınadır. Ve * U”, kavsın yani kemânın ki ok atılan 
yaydır mikbazı yanı tutulacak mahalliyle ucunda çille takıla- 
cak mahallin arasıdır. Bu sürette bir kavsin iki kâbı olur ki mik- 
bazın iki tarafından “ibârettir. 


Bu mamaya göre sebk-i kelâm * „33 ú 085” olmak lâzım 
olup kalb ile ə 35 6” buyurulmuş denir. Lakin bunda tekel- 
lüf olmakla marnā-y1 evvel yanı mikdar ma“nâsına hamli tercih 


olunmuştur, fi’ l-hakīka eshel ve evzahtır. 


[el-kādiyete] āsi ° 
ša gi TEA sis gl ə İİ ° 
Yanı “mevt, ölüm” demek olur. Murad mevtin bilâ-ba“s ebedi olmasını temennidir, 
güya "Kāskī bars olunmaya idim, ebedi meyyit kala idim” demek ister. Bu kelime aslen 
hükm manâsına olan *?L25” lafzındandır. İkinci babdan “ 8 44 435 əz, 55” denir 
ki “ç 52” demektir. Ve lafz-ı mezkür ferāg ve katl ve mevt ve eda ve inhā” ve kat" ve 
emr ve icab ve fasl ve sun“ ve takdır gibi marnālarda müsta'meldir. Meselâ 415; — 5 s% 
ce sd gi ALL Gİ ge y) pex Yİ ve Sú gi .— — iš it? ve SALAR 
655355 > si Nk ağ 2 IS ə. shis (353 21 öl 235 GS a 25 9) 


645 “Yoksa gece vakitlerinde itaat ve kulluk eden mi?” ez-Zumer, 39/9. 

646 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” en-Necm, 53/9. 

647 “Keşke ölüm her şeyi bitirseydi.” el-Hâkka, 69/27. 

648 “Rabbin, kendisinden başkasına asla ibadet etmemenizi, anaya-babaya iyi davranmanızı kesin ola- 
rak emretti.” el-Īsrā>, 17/23. 

649 “İçlerinden bir kısmı verdikleri sözü yerine getirmiştir (şehit olmuştur).” el-Ahzab, 33/23. 

650 “Böylece onları, iki günde (iki evrede) yedi gök olarak yarattı” Fussilet, 41/12. 

651 “Ona şu durumu kesin olarak bildirdik: Sabaha çıkarken onların sonu kesilmiş olacak.” el-Hicr, 
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əz Eği ve ë sī gi e SC şi Pp ve Ge gə gi AY şi bb Ve gayru zali- 
ke mine”1- vē Bu ma“ânıde mevâzi“-i “adıdede vâki“ olmuştur ki fusül-i mahsüsasında 
beyân olunur. Ve “4ú” (161) kelimesi âyet-i sabıkada "4 N bül” ve “skel Lİ” 
«ibāretleriyle de tefsīr olunmuştur. Vallāhu alemu. I 


[el-kāsitūne] ó adi * 


Oyle üİş gi Siğil Sİ 1585 ó uj ula Jus 45 g * 
Yani “cevr ve haktan “udül ile zulm edenler” demektir. Bunun aslı “L š” māddesidir. 
“le” bâbından “ us gö ə kok k <3” denir, cevr ve zulm ve haktan “udül ma“nâsı- 
nadır. Ve “2,2” babından “ “Bəs ho k <3” denir, "adl ma'nâsınadır. Bu sürette azdād- 
dan olur. Ve “İz:5” adl marnasına ismdir. Ve hassaten “ifa T”den “Aİ” , “042” demek- 
r: ku gi dei laši”, “Öyle 65 935” demek olur. Ve “4j” esmâ-i hüsnâdandır, 
mazlümun hakkını zâlimden almakta tarafeyni irzâ edecek sürette “âdil ma“nâsınadır. 
Ve “tefil”den bir şeyi eczâ-i marlūmeye taksim marnāsma gelir: “Ú, -i 1.45” denir. 


Ma“âni-i mezküre fusūl-i mahsüsasında beyan olunur, nitekim Bābu'l-Hemze' de “ “Lal 
kelimesinde de zikri geçti. 


fel-kârisatu| ie úil ° 
iskall La 313 Laz Kalçalı Uz itaji gi 555422 pi G ayıl üş 42 ül ú de diş 


Murad “yevm-i kıyâmet”tir. Emr-i kıyâmet ve hevl-i dehşetinden i“zâm tarikiyle tehvil 
irâde buyuruluyor. Faslın evvelinde “3: ,5” kelimesine müracarat oluna. 


[e1-ķādiru] dl ° 


Vija ql “AKİS 25 be Sİ (Šī be üz çe daq dl dē Doli šā Jip düş e 

Gi şə də 
Bu kelime “55.5”ten “fadil”dir. Bununla insan vasf 1162) olunduğu vaktte onun için ken- 
disiyle bir işi işlemek mümkün olan heyete ism olur ki Türkçemizde gücü yetmek ta“bir 
olunur. Cenâb-ı Hak tatala şanuhu vasf olundukta “5:45” nefy-i “acz ifâde eder, çünkü 
“al 3943” kudret-i mutlaka ki onunla mahlükun ittisafı muhaldir, zira mahlükun kudreti 
“cala şeyin düne-şey?in”dir, binden “aleyh kudret-i mukayyededir. Buna binen kud- 


15/66. 

652 “Hac ibadetinizi bitirdiğinizde” el-Bakara, 2/200. 

653 “Namazı kılınca” en-Nisā»>, 4/103. 

654 “Hak yoldan sapanlara gelince, onlar cehenneme odun olmuşlardır.” el-Cinn, 72/15. 

655 “Yürekleri hoplatan büyük felaket! Nedir o yürekleri hoplatan büyük felaket? Yürekleri hoplatan 
büyük felaketin ne olduğunu sen ne bileceksin?” el-Kâri“a, 101/1-3. 

656 “Deki: “O size üstünüzden (gökten) veya ayaklarınızın altından (yerden) bir azap göndermeğe gücü 
yetendir.”” el-En"am, 6/65. 
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retullah intifa”-ı «aczdir. Ve “jj” bu marnāda esmâ-i hüsnadandır. Ve “jaj” ism-i 
şerifi bundan eblagdır. Ve “; asi” ism-i şerifi me>sür olan esmâ-i ihsādan olmamakla 
berâber esmâ-i ilahiyyedendir ve *fatīl” bi-ma'nâ “fail”dir. İkinci babdan 5513 545 545” 
“35 SG 32) zada; denir. Ve “3508” bundan ism de olur. Ve lafz-1 mezbür gın? ve yesār 
ma“nâsına da kullanılır: “5545 5 095” denir, “JU; LS eli 5” demektir. Ve kâf'ın fet- 
hi ve dal”ın sükünu ve fethiyle de “5.5 445 ” her bir şeyin mikdar ve meblagına denir. 
Ve tāb ve tâkat ve takdīr ve taksīm-i rızk ve tazyık ve tedbir-i umür ve husüs ve bir 
şeyi ahara kıyâs ve ta'zım ve sair ma“nâlarda da isti“mâl olunur ki fusūl-i mahsüsasında 
mübeyyendir. 


[kāsiden] ll ° 
İLİ gö Gİ TKS ASV LAS zs Gİ 22 06 ə İŞ ° 
Yani “mutedil olmakla nüfüs üzerine meşakkatsiz yorgunluksuz” demek olur. İstidâl 


“ə iai” dandir. Bâbu'l“<Ayn'da “Ló,” kelimesinde beyan olundu, Ve Bābu’l-Hemze’de 
j.” kelimesine de müracarat oluna. 


tas 


FASLU”L-KAF MA“A'L-BAvİ'L-MUVAHHADE: “ó” [163] 


[ķabīluhū] ¿L ° 


3 
pr 


Aİ) le zi Ski Vis sə dl A GİR düşə ° 


Yanı “Şeytan ve onun asnaf-ı cemâ“ati ve kavmi sizi görür” demek olur. Ve “41.5” 


cya 4g 


„652 ile de tefsir olunmuş. 7 lafzı müştakkatı ma“âni-i kesirede müstamel 


$ 


“ Jš” dendir ki “us” zıddıdır, nitekim beyân olunur. 
[kabīlen] Ló ° 


zs... 


Di 


u Ar bigis dali Sİ j a 6 BS LAS ql PAS saki, ak gt 3 


Tercemede “Yahüd Allâh-ı “azımü'ş-şânı ve melekleri iddi"a ettiğin şey?in sıdk ve sıh- 
hatine kefil getiresin”, Veyāhūd “iddira ettiğin şeyin sıdk ve sıhhati üzerine şahid ge- 
tiresin” denir. Bu mama “ dəs” kelimesi kefil ve şahid ma“nâsına olduğu itibāriyledir. 
Ve lafz-1 mezbūr “+ 28” ve “+ sz” ma'nâsına dahi geldiği cihetle “ als” manasina 
alınıp manen “Allahu tarālā ve melāikeyi mukâbilimize yanı karşımıza getiresin ki 
“ayanen görelim” demek dahi olur. Bu sürette “ — kelimesi “ grin cem'idir veyâhüd 


657 “Eğer yakın bir dünya menfaati ve kolay bir yolculuk olsaydı, (sefere katılmayan münafıklar da) 
mutlaka sana uyarlardı.” et-Tevbe, 9/42. 

658 “Çünkü o ve kabilesi, onları göremeyeceğiniz yerden sizi görürler.” el-ATaf, 7/27. 

659 “Yahut Allah'ı ve melekleri karşımıza getirmedikçe” el-İsra>, 17/92. 


575-7 U , s e LURAR 


Mi “ALP” nin cem“idir ki bazzı ba“zına ikbal ve muzaheret eden cemarat-i müctemi“a- 
dır. Bu sürette Mucahid rahimehullahın tefsiri üzerine gə "sus īsus” demek olur 
ki “¿SL JU ten haldir. Bu kelimenin aslı sabıkı “4&5”'in zıddı olan “ ° Jš” lafzıdır ki bunun 
müştakkat ve mutasarrafatı ve ma“ânı ve süret ve keyfiyyet ve mevāzi-i isti mālinin 
kesret ve vüs“ati hasebiyle tahkīkinde mufassalat-ı kütüb-i lügate mürâca“atten istignâ 
olunamaz. Vallâhu alemu. 


[ķabesin] 3 ° 


— €— * 

Yanı [164] “Fetile ve ağaç gibi bir şeyle size ateş şu“lesi getireyim” demektir. Aslen 
“ 5” şude-i nardan alınan şuledir, nitekim öyle tefsir olundu. Ve “iftiral”den “ ez” 
onu talebdir, sonra taleb-i “ilm ve hidayette dahi isti“âreten isti māl olundu: ği Ü, sip 
a FE 25 ge kavl-i keriminde olduğu gibi. Ve * “zil: dis ¿er denir, “DİZİ; 3 Edb” demek 
olur. Ve *ifrāl”den “Lis šu diži”, “a &k3İ” demektir ki muktebisin talebini is"aftan 
«ibārettir. Ve “ii ahz ve taallüm ma“nâsına da istimāl olundu. Ve “— 2” babından 

“1 <”, “KİZİ” ve SÄ kle šā, “izlə” demektir. Müte“addi olarak da müs- 
taemeldir: “uie des tag”, “alə” demek olur. 


[kabedtu] as ° 


İİ ağ Lūsi gi a əsi Hs as dadı ° 


Yanı “Tamam avuçla bir avuç aldım” demek olur. Murad Cibril “aleyhi” s-selam merkü- 


« *, | 


bu olan “UJ in izinden bastığı bir avuç toprak aldım demektir. 
bir şey'i tamam-ı keff ile almaktır. Ve “aji 2%” bir şeyi almakta eli yummak ya'ni 
parmakları kapamaktır, bunda “ de” ile aus olunur: * "se yə” gibi, lakin “:,£” ile 


299 


ahzden ibẸ ve imtina" ma“nâsınadır: ° o m şə 33 „2 “Ondan elini yumdu. imsak 


299 


etti” yani almadı demek olur. Ve “2.35” bir tutam bir avuç şeye denir. Ve “ š lafzı 
Ma ın da mukâbili olur. “— >” bâbından “ > yâ 35; aÚ gi LAS ak gə” denir. 
Bu âyet-i kerimede şad-ı mühmele ile “£.23” kır&ati de vardır. Bu sürette [165] mana 


“Parmak uçlarıyla aldım” demek olur, çünkü şad-ı mühmele ile 
uçlarıyla almaktır. 


bir şey”i parmak 


MAZMÜMETU”L-KAF: “ao 7 


+4 


[kubulen] > ° 


GEZİ 4 Ā qəs 5 naji dakı 3 ib J ay g ° 


660 “Yahut ısınasınız diye bir kor ateş getireceğim.” en-Neml, 27/7. 

661 “Bize bakın ki sizin ışığınızdan biz de aydınlanalım.” el-Hadīd, 57/13. 
662 “Elçinin izinden bir avuç avuçladım.” Ta Ha, 20/96. 

663 “Yada kendilerine azabın göz göre göre gelmesi...” el-Kehf, 18/55. 
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Bu kelime “ 2 ”in cem'idir. Binen “aleyh “ ə >` ” mevzi“inde olup “iis — 


IET 


ma“nâsına haml olunmakla “u >l ile tefsir edildi ki envā-1 “azab murad olunur. Bu 


kelimeye dâir kelâm anifü”1-beyan “S” kelimesinde mürür etti, ircâ“-ı nazar buyurula. 


MEKSÜRETU'L-KAF:“ uş” 


[ķibleten] iğ ° 


i gl "Kūls ls Sid 9 Azə ə i dē əy p sağ ə * 
Yani “teveccüh edecek, yönelecek taraf” demektir. "Gliks - denir ve “4255 zəl cl” 
manası irade edilir. Burada murad kıble-i salattır. Buna kıble tesmiyesi musallī ona ve 
o musalliye mukâbele eylediği irtibariyledir, din-i İslâm'da Karbe-i murazzamadrr. 


[ķibeleļ 15 ° 


a sāls gg ÜS ük EE 255 Ls dl də Y Ləli gəli: bildi ° 
I Lui 5L Y gi 


Yanı “Onlar için o “askerle mukâbeleye ona karşı gelmeğe tâkat yoktur” demek olur. 


ce 


Kesr-i kaf ve feth-i muvahhade ile də” takat marnasınadır ki karşı gelmekten “ibarettir. 
Ve“ “k "cānib ve taraf ma'nâlarına gelir, ānifū'1- -beyan als” gibi: izalbzās 1:2 2 Jl ab Albi 
3 43/54 le 3 > gi 666 EP als e Bu lafz yanı" Wi ” maddesinin tahkiki faslın 
evvelinde “ ds” kelimesinde beyān olundu. [166] 


FASLU”L-KAF MA<A'T-TAİ'L-MUSENNATİ'L-FEVKİYYE: “aó” 
[ķkateratun] Š ə $ 


sl gl “7465 GİRİ iz le jay 3 Jus) ° 


2 


Yanı “toz” demek. Bu Sicistānī'nin kavlidir. Bunu gubar ile tefsiri “š+” zeminde olan 


g) 


ince topraktır ki sıkletine mebni arzda kalır. “5/5” ziyâde inceliğinden havaya kalkan 


664 “(Ey Muhammed!) Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu (vahiy beklediğini) 
görüyoruz. (Merak etme) elbette seni, hoşnut olacağın kıbleye çevireceğiz.” el-Bakara, 2/144. 

665 “Sen onlara dön. Andolsun, biz onlara, karşı koyamayacakları ordularla gelir ve onları oradan aşa- 
gılanmış ve küçük düşürülmüş olarak çıkarırız.” en-Neml, 27/37. 

666 “Bunun iç tarafında rahmet, onlar (münafıklar) tarafındaki dış cihetinde ise azap vardır.” el-Hadīd, 
57/13. 

667 “O gün nice yüzler de vardır ki, toz toprak içindedirler. Onları bir siyahlık bürür.” “Abese, 80/40-41. 
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toz olmak itibariyledir. İbn “Abbas radıyallahu «anhumā “5:5”yı R ile ve rivayet-i uh- 
25” ve “5,25” ile tefsir buyurmuş. Ve bazı ehl-i tefsir * 3 , 25; zib” demiş. Ve 
“S 16 3” da denilmiş. Cümlesi yevm-i hisabin hemm ve hüzn ve gamının ras ettiği 


ç“. T ce 


râda 


sü”-i hâlin vechde nümayan olan âsârından kinâyettir. Lafz-ı mezkür ki “;5”dır, işâret 
olunduğu vechle gubār ve cānib ve nāhiye ve zık-i nafaka ve tazyık ve hüzn ve keder ve 
zulmet ma'nâlarında istitmāl olunur. * +5” ve “4.45” bablarından “1, ,5) 1y55 +S” denir. 
Ve “ifal”den “=; +ë | KEİ sr ’ denir. Ve *tefīl”den “1; <8 Z$” de denir, mama birdir. 


İkaterun) sə ° 


ss ə segis 33:35 44223: de Y9b İd g + 
Mā-kablinde mufassalen beyān olundu. 
[ķatūran] |) ° 
Üzə SS gi 66941) 8 PLQ ay Jus J D” 
Yanı “infakta buhl ve nafaka-i ehl ü “yalde tazyīk edici” demektir ki insanın buhl üzeri- 
ne mecbül olduğunu tenbihtir. Anifü'l-beyân "den “fesül”dür ki sīga-i mübalagadır. 
Ve “357 “Si; elin mukābilidir. Ve her ikisi de mezmümdur, memdüh olan" “üz “dir, 
ke-mâ ā fi kavlihi tacālā: Ú, 2; gi Ogg S ez 0353 1525 gəl [167] 112 gi Rİ Bİ səlib 
Ya su Yani “O kimseler ki infak ettikleri vaktte israf etmezler ve tazyik etmezler, belki 
infakları bunlar beyninde mütevassıt ve murtedildir” demek olur. 


MAZMÜMETU”L-KAF: ex” 
[kutile] İs ° 
TIKO AU BAE 2 À gil Şİİ b dd g * 
Yanı “Lanet olundu ve melün oldu” demektir. Bedenden ruhu, hayâtı izâle ma“nâsına 


olan “ Jē”den māzī-i mechüldür. eds” ile “&45”in farkı “ds bir kimsenin filiyle olan 
ölüm: “2 yə” bilā-fi1-i ehadin vâki“ olan ölümdür. Kale taālā: le Hii də ji su EJ 


668 “Onların yüzlerine ne bir kara bulaşır, ne de bir zillet.” Yünus, 10/26. 

669 “Zaten insan çok cimridir.” el-İsrâ>, 17/100. 

670 “Onlar, harcadıklarında ne israf ne de cimrilik edenlerdir. Onların harcamaları, bu ikisi arası dengeli 
bir harcamadır.” el-Furkân, 25/67. 

671 “Cehalet içinde gaflete dalmış olan (ve “Muhammed şairdir, delidir” diyen) yalancılar kahrolsun!” 
ez-Zāriyāt, 51/10-11. 

672 “(Mü'minleri yakmak için) hendek kazıp (içinde) alevli ateş yakanlar lanetlenmiştir.” el-Burüc, 
85/4. 
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süd Sl Sülasiden māzī-i mechülü ile “müfaralet”ten māzī-i malümu dura-i aleyh 
mevkiinde vâki“ olursa * ta” ve “ <j” ma'nalarınadır. 5-3) gi 64; —ši İL Laši dəb ve 
all šis gi 6545 35 dl Āl (456) Ve helak ile durāya da haml olunur ki “yah ve “lat” 
denir. Bundan gayrı mevāzi'de gerek " “əs” ve gerek “ J56” filleri marnā-yi hakīkīleri 


üzeredir: £; İs biz Al m. İlə Gadi 62225 Yağ ve “74-35: 55, 252 Bö = iris» 
gibi. Vallahu ademu. 


FASLU”L-KAF MA“A'D-DALİ'L-MUHMELE: “5.5” 

(kademe sidķin] Sie 535 * 

sunur... ib s 
Terceme-i âyette “Ve müjdele īmān eden kimseleri ki onlar için Rabbleri “indinde ev- 
velce izlemış ve takdım etmiş oldukları “amel-i salih veya onun sevabı vardır” denir. 
Ve “öle — "tan murad zât-ı refri 1-cenab-ı Muhammedīdir ki şefr-i sıdktır da denildi. 
İşbu dl gös '1n tefsirinde “ibarat-ı müfessirin [168] ve ehl-i lügat birtakım i“tibârât sebe- 
ii taraddūd etmiştir. Ez-an-cümle İbn “Abbas radıyallahu “anhuma | 25 Ls tas | r 
truši ¿— buyurmuş. Ve Dahhak rahimehullāhu tarala “sis <l; 45” demiş. Ve Mucâhid 
rahimehullahu tatala “ — 3 ..—. 3 ə əə kei iZJLal Ju” demiş. Ve Hasen-i 
Başri rahimehullāhu tarālā "4+ ó rā İĞ izale 7 dH” domiy Ve İbn “Abbas”tan rivā- 
yet-i uhrada “ 25 gl ë vəs JS! Fü “s - Hi ās” buyurmuş. Ve İbn Kayyim 
“SU M2! «ls as 443” demiş. Ve dəə dis lāgā üə gö” <ibâretiyle de tefsir olun- 
muş. “£33”in “3.2” a izafeti ziyade-i fazl ve medh-i kademi tenbih içindir, çünkü sıdka 
izafet edilen her şey memdühtur. Ebü “Ubeyde gerek hayr gerek şerrde sâbık olan her 
şeye “inde”l-“Arab “25” denir demiş ve ba'zı misaller irad etmiş. “üs” azâ-yı bedenden 
ayağın ismi olup ālet-i tekaddüm i teehhür olmakla ma“ânı-i kesire tevlīd edilmiştir ki 
mahalli mufassalât-ı kütüb-i lügattır. İbnu”1-Esir Nihaye”de pek vasi" ve güzel tahkik 

etmiş, fe'lyurâca' fihi. 


[kaderin] ys . 
dədə gəli pāli Gİ 6 35 A iz a JN 2 büz ilik İd g e 


673 “Şimdi o ölür veya öldürülürse gerisin geriye (eski dininize) mi döneceksiniz?” Al-i “İmran, 3/144. 

674 “Kahrolası (inkarcı) insan! Ne nankördür o!” “Abese, 80/17. 

675 “Allah onları kahretsin. Nasıl da haktan çevriliyorlar!” et-Tevbe, 9/30; el-Münafikün, 63/4. 

676 “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler” Al-i İmrân, 3/169. 

677 “Nice peygamberler var ki, kendileriyle beraber birçok Allah dostu çarpıştı.” Al-i “İmran, 3/146. 

678 “Ve iman edenlere, Rableri katında kendileri için bir doğruluk makamı bulunduğunu müjdele.” Yū- 
nus, 10/2. 

679 “Medyen halkı içinde yıllarca kaldın sonra (peygamber olman için) takdir edilmiş bir zamanda 
(Tür'a) geldin ey Mūsā!” Tā Ha, 20/40. 


— 
— 
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ab é > 


Yani “Senin gelmeni takdir ettiğim vaktte” yahüd “Lü a 54 göll GN a əldə dē” 
yanı “Sinnden enbiyâya vahy olunan mikdāra geldin” demek olur. Mikdar-ı mezkür 
kırk sinni olduğu kayd olunmuş ise de Yahya ve Īsā “aleyhime ”s-selam gibi müstesnâlar 
vardır. Ve İbn “Abbas radıyallahu “anhumâdan “ó 52 5 cəl İL 3 gisi, giis dē” kavli 
de mervīdir ki “Kelamla ve firavna risâletle mukadder kıldığım vakt [169] üzerine gel- 


din” demek olur. Murâd “Bila-takdim ve lā-takdīrinā vaktinde geldin” demektir. “ 5” 


maddesine dâir kelâm evāil-i babda “Uill” kelimesinde mufassalen mezkūrdur, ircar-ı 
nazar oluna. 


[kadera] 235 ş 
353 adə Sİ əzə s| El pı 0 28 353) ed 235 sizi Le Bül İd ə ° 


Yanı “Rızkını daralttığı veya eksilttiği ve güçleştirdiği vaktte” demektir. Sabıkı gibi 


ee, 


səlli” kelimesine nazar oluna. 
(kaderü| |3335 ° 


kalas S= ail Lələ G3 gi SE GE al 1,335 usb İl à ° 


ee, 


Yanı “Allah-ı “azimü” ş-şanı gereği gibi ta“zim etmediler” demektir. “Li” kelimesine 
bak. 


İkaderan makdüranl 1) zs 1545 z 

LE haia gl ú; kz Sİ zadə LA gl siia 1335 356; ° 

Yani “takdir olunmuş hükm” veya “kat olunmuş hükm” demektir. ““ətili”e bak. 
[el-kadri] yasi 9 


ASLİ pai adi ai gl AĞ dilə dişi dy Asa o ° 


ee 0299 


sab” burada “45” ma“nâsınadır. Leyle-i kadr kaffe-i umūr ve ahkâm ve erzāk ve ācāl- 
de sene ahirine kadar vâki“ olacak şwünât-ı ilahiyye mukteziyatının takdir olunduğu 
leyle-i mübarekedir. 
Tenbih: Bu takdir “ilm-i ezelide müressir değildir. Subhanehu ve ta“âlâ “an zalike. Belki 
«ilm-i ezelide sabit olan maslümat-ı ilahiyyenin zaman ve mekan ve kemmiyyet ve key- 
fiyyet-i sābite-i malūmesinin haricde tahakkuku için melaike-i müvekkeline tafsıl ve 


680 “Ama onu deneyip rızkını daraltınca da, “Rabbim beni aşağıladı” der.” el-Fecr, 89/16. 

681 “Allah'ın kadrini gereği gibi bilemediler.” el-Enrām, 6/91: el-Hacc, 22/74: ez-Zumer, 39/67. 
682 “Allah'ın emri kesinleşmiş bir hükümdür.” el-Ahzab, 33/38. 

683 “Şüphesiz, biz onu (Kur'an'ı) Kadir gecesinde indirdik.” el-Kadr, 97/1. 


BABU'L-KAF gili 173 


infazının ilâmından “ibarettir. 
(kadderahü| 4245 ° 
dalaş al das qi “qıs diz a BƏ İdi * 
Yanı “İnsanı hazırladı, yani ona isti"dad ve kabiliyyet verdi kendine uygun olan geyi 
kabüle.” Murad arzā” ve cevarih ve kuva ve havass ve sair levazım-ı insaniyyeyi [170] 


kabül ve lâyıkı üzere istismâle müsta“idd kıldı demektir. “jə” kelimesine mürâca“at 
oluna. 


MAZMÜMETU'L-KAF: “sxo” 


$ 


[kudira] 2-5 ° 


b Sİ edin Adi La daz 43) sel vö sə dağ a * 


“525” daraltmak yasni rızk ve mafşetini ve geçimini daraltmak ma“nâsına. Sâbıkları 


> 


[3 


sç. 9299 


535” maddesindendir ki “UJU” kelimesinde beyan olundu. Babu”n-Nün”da vâki“ “suz 
kelimesine de nazar buyurula. 


[el-ķuddūsu] 2 321 ° 
SEAN i pāli Güzlü, Jus iş ° 


Bu kelime-i celīle feth-i kaf”la * 4 ,âÂ âli” süretinde de kıraat olundu, öyle de lügattır. 
Lafz-ı celīl-i mezkür esmâ-i hüsnadandır. Manâ-yı şerifi mertebe-i ehadiyyet-i zātiy- 
yesinde hasâyıs-ı vücüb-ı zatı ve ulühiyyetinin gayrı evsaftan pak ve suver-i hissiyye 
ve hayaliyye ve “akliyye ve sair ahkam-ı imkâniyye ve tabriyyeden biriyle tasavvur 
olunmaktan münezzeh ve münezzihlerin tenzihiyle mukaddislerin takdīsinden müte“âlı 
demektir. Asl-1 kelime zammeteynle ve dal”ın sükünuyla da “ 45 sj ” maddesidir. 
“Tefal'den * a”, * eks” dir, lākin “=” “ammdır, her şeyde söylenir; necasat-i 


6 6 5 cc, öz 


hissiyyede “2.48” kullanılmaz. Ve “tefa<ul”den “ 2465” , “555”tür. yal yé gəli 2487 
“ Asil Aş denir, mezkür “ 245”den “J 22” dur ki siga-i mübalagadır. 


684 “Az bir sudan (meniden). Onu yarattı ve ona ölçülü bir şekil verdi.” “Abese, 80/19. 

685 “Rızkı dar olan da, Allah'ın ona verdiğinden (o ölçüde) harcasın.” et-Talak, 65/7. 

686 “O, mülkün gerçek sahibi, kutsal (her türlü eksiklikten uzak), barış ve esenliğin kaynağıdır.” el- 
Haşr, 59/23. 


174 geli BABU'L-KAF 


(el-kudusil „dēļi ° 

6874 iiil çən İk Jus ap ub” 

un... 
Hazret-i müşârün ileyh nüfüs-ı 11711 beşeriyyeyi min-külli”1-vücüh mutahhir olan 
Kuran-ı kerim ve hükm-i ilahiyye ve füyüz ve beşaratla geldiği ve o süretle vürüdu “ibâ- 
da müris-i hayat-ı tayyibe-i ebediyye olduğu i'tibāriyle “ „Ji Zə?” tesmiye olunmuştur. 
Ve * ii 39.” cennettir. Şerfattir de denildi, çünkü “ 43” ve tahāret-i zāhireye ve 

bātineye müstefâd olan hiikm-i ilāhīdir. Mā-kabline de nazar oluna. 


[kudūrin] ,5â5 ° 


ÇİL yü diz “kekli yeli dəs dd * 
“5357 kaf”ın kesriyle tencere, Fâriside “dig” denilen ve bakır ve topraktan yapılan kaptır 
ki a tarām pişirilir. "ly" ile tavsif edildiği cihetle ocaklar üzerinde sâbit büyük 
kazganlar ile tefsir olunur. Aslen içinde et pişirilen kaba denirdi, sonra tevsı“an her ye- 
mek pişirilen kaba ıtlâk olundu. 


FASLU'L- KAF MAA Z- ZALI” L-MU“CEME: üə 
[ķazefe] Gö * 


sn... S 062 pasē g Sig 

Yanı “Onların kalblerine korku attı.” Bizim ta“birimizce “Yüreklerine korku düşürdü” 
demektir. “.335” uzaktan atıp vurmak ma“nâsınadır. “©, >” bâbından iğ 5 BİL 15357 
“sú g Gis, “uy ` demek ve kabâyih ve “uyüb isnadıyla remyde de müsta“meldir: ei” 
“i iúil GUL Les? gi Gİ Azal Hulāsā maddi ve manevi “.335” lisânımızda taşlamak 
ta'bır ettiğimiz marnada isti'māl olunur. Ve tarh ve ilka ma'nâlarına da kullanılır: —. 

Lə dz dəbə aali gi KE və Ve taslit marnāsīna da gelir: ə yeri de Gəzib uz dəb 
Ai dz Sh kl k 1721 gi 
Lafz-ı mezkür mazani-i sāirede de müsta“meldir. “235” lafzen ve mama "is. 3” gibi- 


cc 


dir. Bābu'l-Hemze'de “+ 3iğ/” kelimesiyle Babu”n-Nün”da “i” kelimesine de nazar 
oluna. 


687 “Onu Ruhu'l-Kudis (Cebrail) ile destekledik.” el-Bakara, 2/87, 253. 

688 “Ey Muhammed! De ki: “Kur'an'ı, Ruhu”1-Kudüs (Cebrail) indirdi.” en-Nahl, 16/102. 
689 “Ve sabit kazanlar (yapıyorlardı).” Sebe, 34/13. 

690 “Ve kalplerine büyük bir korku saldı.” el-Ahzab, 33/26, 2. 

691 “Ve denize (Nil'e) bırak” Ta Ha, 20/39. 

692 “Hayır, biz hakkı batılın üzerine atarız da beynini parçalar.” el-Enbiyə”, 21/18. 
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FASLU”L-KAF MA“A'R-RÂ>: “ó” 
[karhun] 5 ° 


GİZLİ gəzə gal 569 gal zəl adlı pis ii L (xax Ob də dl ° 

dz 
Yanı yara demektir. Fethle yara, zammla elem, yanı yaranın acısıdır da denildi. Ve 
fethle hāricden isabet eden bir şeyin açtığı ve zammla dahilden bir sebeble tekevvün ve 
tahaddüs eden yara yani “ dəs” , çıbandır da denildi. “ qa” ma“nâsına da kullanılır. “ ga” 
babından “Uz 45 3”, “al Az x” demek olur. Ve “ob” babından “Uz $ ¿ii> es. 


(6; 


kəsil a 42.” demek olur. 
lel-karyeteyni| w. sal Š 


g Bb) Šī şi 944, he EİN e (59 e olii Ga İŞ Ya jsp İdi e 

Bu recül-i “azımden muradlari Mekke'den Veli b. el-Mūgīre, Taif”ten Urve b. Mes“üd 
es-Sakafı idi ki tnde'l-miisrikīn bunlar büyük tanınmışlardı. Kuran-ı kerīm'in bu iki- 
den birine inzal olunmasını enseb görüyorlardı, güya böyle olsa imiş Iman ve ittiba“ 
etmek kibrlerine dokunmayacak imiş. Kātelehumullāhu “54.4, as; ó ölə Ab Nese- 
lullāhe t-tevfīka ve’l-hidāyete. 


[karne] Š s * 
Gİ ii BOB ıı İdi ° 

Beyanı Meksüretu”1-Kaf”ta “65” kelimesindedir. [173] 
İkarri) gý ° 


Lİ gl Li ab S| Vils sēd asti b diğ * 


Yanı “Hoş-nefs ol.” Hitab Hazret-i Meryem “aleyhe” s-selamadır. Bu kelimede iki vech 
vardır: 1) “g4” , “315”dan emr-i hâzır müfred ve mü?ennes olmak, zira göz sürür-ı kalbi 
mücib olan bir şey? gördükte onda karar edip dīgere nazardan sakin olur, binen “aleyh 
“Üzə <s “Gözünü, nazarını ey Meryem, oğlun Īsā ile sâkin kılıp ya'ni teskin edip 


mesrür ve hoş-dil ve hoş-dem ol” demek olur. 2) “_¿sš” kelimesi, kaf”ların zammıyla 


693 “Eğer siz (Uhud'da) bir yara aldıysanız, şüphesiz o topluluk da (Müşrikler de Bedir'de) benzeri bir 
yara almıştı.” Al-i “İmran, 3/140. 

694 “Bu Kur'an iki şehrin birinden bir büyük adama indirilseydi ya!” dediler.” ez-Zuhruf, 43/31. 

695 “Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar?” ez-Zuhruf, 43/32. 

696 o “Evlerinizde oturun.” el-Ahzab, 33/33. 

697 “Ye, iç, gözün aydın olsun.” Meryem, 19/26. 


176 i BABU”L-KAF 


2 # 
Cg 40 g + 


43” ve “s 23” dan keza emr olur. “ ve 5 335” berd yanı soğuk ve soğumaktır. İkinci 


“oğ 


babdan 56 Ji iš 36 129559 15 əsl 57 denir. “52” “Soğudu” demektir. Ve zammla 
“33” bundan ism de olur. Bundan vakt-i sürürda göz soğuyup eşk-i sürür-ı barid geldiği 
cihetle" taadi; > É 3619 5 315 5 iz 55” denir, “Mesrür oldu, sevindi, hoş-dil oldu” demek 


olur. Bu sürette “(sz ,ç:5” “Mesrür ol ve sevin” demektir. Vallahu alemu bi-asvebihimā. 


MAZMÜMETU”L-KAF: “š” 
[el-ķurānu] öl şal s 


t pelis siz ds al dişlə AZ LE 3822 İRADE geli Sİ li ° 
Evet, “51455” hassaten kitâb-ı Hâtemü'l-enbiyânın ismidir, diger kütüb-i mūnezzele-i 
ilahiyyeye Kuran denilemez. Bu ism-i celilü ş-şanla sebeb-i tesmiyede akval vardır. 
Ez-cümle Kuran-ı “azimü g- şân suver-i kesireyi cem" ve zamm eylediği Ktibarladır, 
çünkü üçüncü bâbdan “LT; 1; : EN i 53” kavli “ s — ” demektir. Ve ba'zı “ulema” 
kütüb-i 11741 münezzele arasında hāssaten kitāb-1 Hatemü”1-enbiyaya “öl pi ” tesmiyesi 
cemī-i kütüb-i münezzelenin ve belki cemi“-i “ulümun hakâyık ve fevaidini cami" olma- 
' masdar olur. Bâb-ı salisten of li 1,5” 
"m gə ge Üş 3425 25 denir. Ve “2315”nin cem" ve zamm ma'nâsına istimâli hurüf ve 


29 


SI Ftibariyledir ... ve gayr-ı zālik. Ve “35 


kelimata hasstır, eşya-i sairede istimal olunmaz. Meselâ halkı “Cem ettim” diyecek 
yerde “é 5 yeli Giz 5” denilmez. Ve “T; š” kelimesi ism olarak ve “541,5” manâsına masdar 
olarak ve sair manâlarda dahi Kurân-ı kerim'de vâki“ olmuştur. İsm olarak: A OB 
e gi gə gəli g öl „li Ve “kırat” manâsına masdar olarak: gi ka ə eb siz bb 
431,5 Ve isbat ma“nâsına olarak: GLLJ 3 4312 Sl gi 049359 Büzə «is izde Ok Ve 


salat yani namaz ma'nâsına da 27: "ıq Şal ölsə) gel ğe zəl MR NME ali, ib 
ce! X2 ġÍ gal ölə OB ce! 2 Gİ 

Sicistānī rahimehullahu bu ayette £ Şal öl Tb kavl-i kerimini “ “xali: > əs lā; 4 U” «ibā- 
retiyle tefsir etmiş. Ancak kırat sabah namazına hâss olmayıp her bir vâcib 
olduğu cihetle bununla sabah namazında iltizam olunan tül-ı kıraat murad olunur da 
denilmiş. Vallahu aclemu bi-muradihi bihi. 


[ķurī”in] . 5 ° 


gəli 2 qaz 024, 3 296 bəzi, satiş Sli” duz iş e 


698 “Gerçekten bu Kur'an en doğru olan yola götürür.” el-İsr&>, 17/9. 

699 “O hâlde, biz onu okuduğumuz zaman, onun okunuşuna uy.” el-Kıyamet, 75/18. 

700 “Şüphesiz onu toplamak ve okumak bize aittir.” el-Kıyamet, 75/17. 

701 “Derken biz onu hasta bir hâlde sahile attık.” el-İsrâ>, 17/78. 

702 “Boşanmış kadınlar kendi kendilerine üç ay hâli (hayız veya temizlik müddeti) beklerler.” el-Baka- 
ra, 2/228. 


BABU'L-KAF 25.07 


“253” lafzı ehl-i Hicaz “indinde tuhr ve ehl-i “rak indinde hayzdır. Ve her iki kavl de 


ta 


sahihtir, zira “š ss; ” bir şey”den 1175) digerine hurücdur; kadın da hayzdan tuhra ve tuh- 
rdan hayza hurüc eder. Bu Ebü al kavlidir. Sair “ulemâ “z, š” vakttir dediler, 
nitekim “ “43 di) “374 O 4 kə "denir, "as s3 0S gal 424” Yanı “O vakitte rücü“ etti ki 
7 rücü“ ederdi” demek olur. Netice hayz li-vakt gelir tuhr li-vakt. Ve Ibnu's-Sikkīt 


55” hayzdır ve tuhrdur, yanı her iki marnāda da isti“mâl olunmuştur, binā*en “aleyh 
izdāddenāja dedi. Kütüb-i fıkhiyyeye mürâca“at oluna. 


İkurbanin) oL ° 


TSEN dist oui sk 0 i gk Yİ lb yə à Ó jG səli dušā ə 


“(A 


g2” yamī Allāh için koyun 
ve deve ve sığır zebh etmek ve sâir Allâh için olan takdimeler ve sadakât ve emsāli- 


“U” kendisiyle Cenâb-ı Hakk'a takarrüb edilen şeydir. 
dir. Bu kelime “2::5”ten “dA” dir. Ve “2:5” , “igun mukābili olan “— ; š” lafzından- 
dır. “225” babından “4, 5 +Š 2255535225 Gi öz Ls 4 yə,” denir, “Bize yakın 


3 
ce > Gy 299 


oldu” demektir. Kya ki “52” ile ta"addı iu Ve işbu masadır-ı erbaradan “— š 
mekânda ve "ās 55” menzilede ve a 3” ve kr 5” rahimde yani hısımlıkta kullanılır. 
Ve Cenāb- -1 Hakk'a takarrüb edilen peye de “3:55” denir; cemsi “š” ve zammeteynle 


«ca 


2637 gelir. Ve “dk” marnāca “2:5” gibidir, cemi “5127 gelir. 
[el-kurbāļ zāli ° 


= Jā big İİ ah məq ədə şəh Iļja le SLI J duš ağ ən 
* ¿”dan murad bu âyette ehl-i beyt-i Resülullah”tır, nitekim Buhâri rahimehullahu, İbn 
“Ömer radıyallahu “anhudan rivâyet etti: (176) 3 eke ale al sho asas | 531: JÚ Š kər 
2” Us Yarnī “Resül-i ekrem sallallâhu “aleyhi ve âlihi ve sellem hazretlerinin hürmet 
ve hukūk ve rızâ-i nebeviyyelerini ve muhabbetini ehl-i beyt-i kiramıyla olan mu“âmelât 
ve miināsebātta gözetiniz” demek olur. Ve ehl-i beyt-i kirâm kimler olduğunda ihtilaf 
edildi. Bir cemâ“at «Alī ve Fâtıma ve Hasan ve Hüseyn rıdvânullâhi “aleyhim hazerâtıdır 
dediler ki bunların edille-i kaviyyeleri vardır. Ez-cümle yevm-i mübahelede vâki“ ve 
meşhüd olan hal ve varid olan hadıs-i nebevīdir ki marūf ve meşhürdur. Ve bir cemâ“at 
ehl-i beyt akarib-i nebeviyyeden kendilerine ekl-i sadaka haram olanlardır ki Benü Ha- 
şim ve Benü “Abdulmuttalib”dir dediler. Ve bir cemārat de onlar Alu “Ali ve Alu “Ak 
ıl ve Alu Cafer ve Alu “Abbas”tır dediler. Ve rivâyet olundu ki bu âyetin nüzülünde 
denildi ki “Ya Resülullâh, meveddet ve muhabbetleri üzerimize vâcib olan karâbetiniz 


703 “Onlar, “Allah bize, ateşin yiyeceği bir kurban getirmedikçe hiçbir peygambere inanmamamızı em- 
retti” dediler.” Al-i İmrân, 3/183. 

704 “De ki: “Ben buna (yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, akrabalıktan doğan sevgiden başka bir 
ücret istemiyorum.”” eş-Şu“arö, 42/23. 

705 Buhārī, Ashâbu'n-nebi, 12, no:3713. 
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kimlerdir?” az: gəbə Ali özi dz al bla “2615 12259 gi SI. «le JÓ” Bu âyetin 
tefsirinde daha başka akvâl da vardır. Ancak edille-i kaviyye-i müte“addide ile teeyyüd 
eden ve kütüb-i mu“tebere-i tefsīrde de tercih edilen budur. 


[ķkurratu] cə s f 


EMİŞ J pē bb . 


Anifü”1-beyan “És g” kelimesine mürücarat buyurula. 


MEKSÜRETU”L-KAF: “xë 
[ķirtāsin] pÚ ° 
gə gl məb ə LES adı dz dəə İd 9 
Kâf'ın harekāt-1 selasesiyle “üzlə s 2 99 lb”, “a ¿S Lu” ya'ni kendisine yazı 
yazılan geydir, binâen “aleyh “ — ” ile tefsir olundu. Cemri “ +15” gelir, ke-ma 
fī kavlihi tarālā: Lo — 2 gə gi e abli i Ai dasš$ “yani kita [177] kıta ayrı ayrı 
sahīfelere yazarsınız” demek olur. Asl “ U š” bir kıta sahtiyan ya'ni deri parçasıdır 
ki nişan olarak nasb olunur ve ona remy edilir. Eğer rāmī remyde isabet ederse “<+” 
vezninde “k 35” denirdi. Sonra yazı yazılan cilde, deriye de “ U, š” denildi. 
Bundan sahīfeye ve ahīren kagıd zuhür edip bunun yerine kaim olmakla kagıda da 
“tÚ” itlak olundu. 


[ķirne] 555 ° 


Yİ yalı şeş çekti S 25 "qəs a op İŞ ə 
Kesrle kira>atine göre bu kelime hilm ve sükün manasina, vav”ın kesriyle “55,” laf- 
zından emr-i hâzır-ı cem“-i mirennestir, “Evlerinizde sâkin olunuz” demektir. Hitâb 
ezvāc-1 tahirat-ı nebeviyyeyedir. “©; 2” babından “1⁄5; +Z 5” emri “55” gelir, cemi 
mürennesi “oş5”dir. Görülüyor ki kelime misâl-i vāvīdir. Feth-i kafla 45,558 kır&atine 
göre sebāt ma'nâsına olan “31, 5”dandır. * 5” ve “444” babından “151,3 22 55” denir. 
Emr-i hâzırı aslen “521” olup tahfifen rā-i evveli hazf ve harekesi kaf”a nakl olunmakla 
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hemze-i vasl sakit olup “š” kalmıştır. Cemi mü>ennesi “ó” olur. Kelime muzâ“aftır. 


706 “Banada, sana da göz aydınlığı (bir çocuk)!” el-Kasas, 28/9. 

707 “(Ey Muhammed!) Eğer sana kağıda yazılı bir kitap indirseydik.” el-Enrām, 6/7. 
708 “Parça parça kâğıtlar hâline koyup ortaya çıkardığınız” el-Ensam, 6/91. 

709 “Evlerinizde oturun.” el-Ahzâb, 33/33. 


BABU'L-KAF k: 179 


FASLU'L-KAF MAA”S-SİNİ'L-MUHMELE: ye 
[kaset] ¿xó ° 


dlas deg gi KE iš p dušā ° 
Yas “Kurudu ve katıladı” demektir. *ele3 e; US$ Ó Gİ” denir ki katı ve hiçbir 
şey”den müte>essir olmayan taş gibi kalbe vasflardır. Bu kelime “5 iš ten māzī-i miifred 
mürennes-i gâibedir. Bâb-ı evvelden “ Ú +ë glás gs55 éL „tās az Ls” denir, galīz ve 
şedid [178] ve katı ve yâbis manâlarınadır. Aslı “ „6 5” kaylindendir ki katı şedid ve 
sert taşa vasftır, nitekim 711455 Mİ sss çep buyuruldu. 


[ķasveratin] 5) pa $ 


181 gi 72485353 ye D53282 qaz bə du ° 
"33345 , esed yanı arslandır. Râmidir ve saiddir de denildi. Bu lafz aslen kahr ve galebe 


ma'nâsına feth-i kaf ve sükün-ı sin”le “+š” den “fa“velet”tir. 


[ķasveten] š + ° 


ils; 5 gi 713625 AH 3 sss. Ji se) g J 3 


ço: 


Anifen “£ š” kelimesinde beyan olundu. Fe”rcid”1-basar. 
İkasemnal kii ° 


TAÇIĞIN i pə ə air Lİ b duš dē * 


ç 


İfraz-ı nasib marnasına olan * gə ”dendir. “— 2” babından isis; L pi çə öldi Kai 
"pe ë denir ki pay ayırmak, paylaştırmaktır. * 7 ” mübalaga sigasıdır. “s4;..İl å ia” 
ve “İZİ 4235” bundandır ki biz taksim diyoruz. Ve “25” ism de olur. Ve ayrılmış his- 
se ve nasīb ve paya da “İz :3” denir. Cem“i st ve — gelir. Ve fethateynle “ “ə” 
yemindir. “ — ” ve “müfâ“alet”ten ə” ve “ifal”den “ sl İ” “Yemin etti” demektir. 
Bu da mezkür “—3”dendir, “áis” yemin manasina isti'mâli marüf “isL-5” münâse- 
betiyledir ki evliya-i maktül üzerine taksim edilen yemindir, sonra her yemine ə” 

denildi. “2:15” kütüb-i fıkhda görülür. 


710 “Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaştı.” el-Bakara, 2/74. 

711 “Taş gibi: hatta daha katı oldu.” el-Bakara, 2/74. 

712 “Onlar sanki arslandan kaçan yaban eşekleridirler.” el-Müddessir, 74/50-51. 

713 “Taş gibi: hatta daha katı oldu.” el-Bakara, 2/74. 

714 “Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık.” ez-Zuhruf, 43/32. 


180 pē BĀBU L-KĀF 


[ķasemun] s 
Me is gögə də dəb üz ayə 


Ts zili j zz dib, ° 


Anifü”1-beyan “ge3”dir ki yemindir. Ma-kabline bak. 1179) 


MEKSÜRETU”L-KAF: =” 
lel-kisti) zəli ° 


JÜRİ yaz AYI ge É 5 39 Şİ, dz (Se A i 


Buna dâir kelâm babın evâilinde “ó =.” kelimesinde mürür etti, mürâca“at oluna. 


lel-kistasi) „Úi ° 


ölşəli gi 4. ELİN kani aras > 
Yanı terâzü denilen âlettir ki onunla esya tartılır. Bu kelime lügat-ı Rümiyyedir de- 
nildi. Ve denildi ki “ 0.5” mizan ma“nâsına kelime-i “Arabiyyedir. “Adl marnāsma 
olan “1.5” lafzındandır ki Babu”1-Hemze”de * ši” kelimesinde ve bu babın evâilinde 
“Ó ARPHI kelimelerinde beyan olundu. 


2 .... 


[ķissīsīneļ ©. 23 
U; 6 Juj gi 94025; sS 4 Ob duz dş + 
:x5'in cem'idir ki rüpesa-yi Nasārādan “Alim ve "abid olanlara denir. "dx; haşye- 
tullāhla berây-ı tarabbūd itikâf eden zühhad-ı nasârâya denir. Babu”r-Ra”da “iskaz” 


„+ 2299 


kelimesine nazar oluna. Ba'zı “ulemânın beyanına göre © 5” lafzı “ S5 ma'nâsına 
olan “ 55” lafzından “jæ” dir. “AN 2 25” denir, “444” demektir. Sin bedelinde 
şad”la ““ 2.25” da lügattır, binâen “alâ-hâzâ “ ( <5”, mütetebbi“ ma'nâsına olur. Val- 


lâhu ademu. 


ce 


715 “Şüphesiz bunlarda, akıl sahibi bir kimse için üzerine yemin edilmeye değer bir özellik vardır.” el- 
Fecr, 89/5. 

716 “Eğer bilirseniz, gerçekten bu, büyük bir yemindir” el-Vākra, 56/76. 

717 “Aralarında adaletle hükmet.” el-Mâide, 5/42. 

718 “Doğru terazi ile tartın.” el-İsrâ>, 17/35; eş-Şu“ar&>, 26/182. 

719 “Çünkü onların içinde keşişler ve rahipler vardır.” el-Mâide, 5/82. 


BABU'L-KAF ger 181 


FASLU”L-KAF MAA'S-SĀDI'L-MUHMELE * 5” 


[kasiyyen] É. ° 
Üzə Gİ las ÜS DİĞİ dl dus üş ° 


Yani “uzak bir mahalle” demektir. Fethateynle “ ,-23” burd ya'ni uzaklık, Fâriside dūrī 
denir. Ve feth-i kaf ve kesr-i şad”la “ 3 25” barid, uzak, dür demektir. “4.55” (180) bâbın- 


dan “15.28 Əzəli a8”, “LAP”; "aši geli 96”, “kə” demektir. Ve yasi SS 42.26 5” 


“¿23 iliş denir. Ve “İİ yi gal op „25 denir ki “Kavmden ya beledden uzak ol- 
dum” demek olur. 
İkaşamnal les ° 

uz, ESİRİ (59 gl Tai LS x e zs 59) ds dy e 
Feth ve sükünla “zs” kesr ma“nâsınadır ki meksür ayrıla, birbirinden ayrılacak sürette 
kırmaktır. “o,” babindan “u 3 əli 2 223”, “56; (5h azı 5,5” demek olur. Biz 
“Değneği kırdım, iki parça oldu” deriz. Bundan ihlak ve ihanet ve izlal manâlarına 
istiemāl olundu. Dura-i aleyh mevkisinde “wl 4.25” kavli “5i; 2 ul «4 SİAİ” ma“nâlarına 
haml olunur. Ve dura-i mezbürun “#3 — š” ma“nâsına olduğu da söylendi. 


[e1-ķasri] +> ° 
gesi SES gi D pā yi İY İdi * 
“5” köşk ve saray demektir ki cemi “> , 23” gelir. Burada şererin “izamı irâde olunur. 
Ve fethateynle “ >š] süretinde de kırat olundu. * 25” hurma ağaçlarının bedeni yani 
gövdesi kütüğü demektir. Murad yine “izam ve gılzat olur. Bu kelimenin manası İbn 
“Abbas radıyallâhu “anhumâdan suâl olundu, buyurdular ki “âzkâzii Şal SARİ) ga” 
Yanı “Kesilmiş büyük ağaçlardır” demek olur. Ve müşârün ileyh hazretlerinin bu kav- 
İlerini ba“zı güne tavzīhlerinden odun kütüğü demek olduğu zahir oluyor. Ve bunun 
vahidesi “+ š” dir. 


[kasrin] „25 ° 


pis kai iii dé k gb ib as GESİ ie Sp Ši di g * 


Yanı “yüksek ve muhafazalı ve uzun saray” demektir. Ve “A <4” [181] kireç demek 


720 “Böylece Meryem çocuğa gebe kaldı ve onunla uzak bir yere çekildi.” Meryem, 19/22. 

721 “Biz zulmetmekte olan nice memleket kırıp geçirdik.” el-Enbiyā”, 21/11. 

722 “Şüphesiz cehennem, her biri saray büyüklüğünde kıvılcımlar saçar.” el-Murselât, 77/32. 

723 “Halkı zulmetmekteyken helak ettiğimiz, böylece duvarları, çökmüş çatılarının üzerine yıkılmış 
nice memleketler, nice kullanılmaz kuyular, nice muhteşem saraylar vardır!” el-Hacc, 22/45. 


182 yas BABU'L-KAF 


olan “325” lafzından olarak zamm-ı mim ve feth-i şin ve ya-i müşeddede-i meftüha ile 
“ug 22” süretinde de kırat olunmuş. Bu takdirce maha * 253” ya'nı kireçle metin ve 
muhkem bina edilmiş, köşk ve saray demektir. 


[ķassa] 5 ° 
ASİ ə əb özi S AE DD pūli ge S; ši Y JE pali ele şaş öle p 
Bir haberi şifâhen söylemek ve hikâye etmek manasina olan “š” dan fil-i māzīdir. 
“ də” bâbından “ bU š L əz 5” denir. “ Lš” bundan mübâlagadır. Fethateynle 
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ç2-25” ismdir. Ve lafz-ı mezbür yine “ (55” babından, kat" etmek ve tetebbu“ etmek 
ve bir şeysin izini peylemek ma'nâlarına da gelir, kâle taala: .— La > ue 1556% 
Marnā-yi ahīre lugās, Ve ils: jā əkişi ¿= RE) g el Vs gi M. AY dús} 
Ve kesrle “2.5” emr ve şen mamasınadır: “áá; U” denir, “4 sals 3 Gis m ” demektir. 
Cemi kesr-i kaf”la “ 2-25 tir. Ve "g ail ça bik kavl-i kerīminde “ 5”tan fil-i 
emrdir, “+J 5” demektir. 


[ķasdu] 425 ° 


pək ge dali Öğ š 136 zəli ab dl de duza pē ° 
“Aş Xə də,” denir, “Müstakim ve mutedil ve mahall-i maksüda īsālde inhiraf et- 
mez” demektir. Babu”1-Hemze”de “i2!” kelimesine mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU'L-KAF: “ 43 š” 


3 


İkuşşihil «25 ° 


Sİ ei gi kaçak EV Si İdi ° 


Ānifū'l-beyān * +š” kelimesine ircā-1 nazar oluna. 


[el-kusva] spil ° 
SİRİN gl EGEE did * 


Yamī “uzak” [182] demektir. Bu kelime “ .- mirennesidir. Bu faslın evvelinde vâki“ 


724 “Musa onun (Şuayb'ın) yanına gelip başından geçenleri ona anlatınca Şuayb, “Korkma o zalim 
kavimden kurtuldun” dedi.” el-Kasas, 28/25. 

725 “Bunun üzerine tekrar izlerini takip ederek gerisin geri döndüler.” el-Kehf, 18/64. 

726 “Annesi, Müsâ'nın kız kardeşine, “Onu takip et” dedi.” el-Kasas, 28/11. 

727 “Şimdi onlara bu olayları anlat.” el-Aaf, 7/176. 

728 “Doğru yolu göstermek Allah'a aittir.” en-Nahl, 16/9. 

729 “Annesi, Müsâ'nın kız kardeşine, “Onu takip et” dedi.” el-Kasas, 28/11. 

730 “Onlar uzak tarafında” el-Enfāl, 8/42. 


BABU'L-KAF ua 183 


“Uš” kelimesine nazar oluna. Bu âyete dâir bazı kelimat da Bābu'l-"Ayn'da “sii” 
kelimesinde mezkürdur. 


İkuşüran) !5 yi $ 


(o (53 ga 355 paš qaz yillik ie GİRƏ dəə 


es” köşk ve saray ma“nâsınadır. “ ,2311” kelimesine nazar oluna. 


cc 


MEKSŪRETU'L-ĶĀF: “ao” 


[el-ķisāsi] „Lä 


aji Jú Jë ši u= yola sd gi ağan 

Yanı katil-i mütesammidi maktülün yerine katl etmek demektir. Bu kelimenin aslı āni- 
fü”1- “beyin kat" ma“nâsına olan “ 25” maddesidir. “ L2” masdardır. “Müfaralet”ten 

“Los; kəl 428” denir, birbirine medyün olan iki kimseden her biri sahibindeki alaca- 
ğını vereceğine mahsüb etmek ma“nâsına. El-yevm de ehl-i ticaret beyninda buna takas 
deniyor, sonra kâtil-i müterammidin katlinde isti māli galebe etti. Ve ceza bi”l-misl ve 
mukabele bi'1-misl mamasına da istimal olundu, nitekim — zail šī Üzə şel US 3% 
“aq e EA rt geli oL TD AL ñi olu sli; buyuruldu. Ve <j) 34431} 
Dig las OU Aİ azdi pe kavl-i keriminde de böyledir. 


FASLU”L-KAF MA“A'D-DADİ'L-MU“CEME: “ ,5.3” 


[ķadben] KŻ ° 
ik; gi 5425; Gez üz Ls ip İsi * 
Yarnī “taze yonca otu.” Ve mutlakan nebāt da denildi ki hayvana “alef olan her bir Ga 
.. Bu kelime aslen kat" ma“nâsınadır. “©, 5” babından & 56 + š zi ais — 25” 


“& çağ; denir. Haşişe-i mezküra “& 55” tesmiyesi vakt vakt [183] kat" olunması yani 
biçilmesi irtibariyledir. Ve bu tesmiye bi”l-masdar kabilindendir. Ve * 225” bi-ma'nâ 
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p24” da olur, bin&en “aleyh bir ağaçtan kesilmiş dala da “43” denir. 


731 “Yerin ovalarında köşkler kuruyorsunuz.” el-Arraf, 7/74. 

732 “Kısasta sizin için hayat vardır.” el-Bakara, 2/179. 

733 “Onda (Tevrat'ta) üzerlerine şunu da yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe 
diş kısas edilir. Yaralar da kısasa tabidir.” el-Mâide, 5/45. 

734 “Haram ay, haram aya karşılıktır. Hürmetler (saygı gösterilmesi gereken şeyler) kısas kuralına tabi- 
dir.” el-Bakara, 2/194. 

735 “Orada taneler, üzümler, yoncalar çıkardık.” “Abese, 80/27-28. 


184 2 BABU'L-KAF 


[kada] „25 * 


ozəl, əl s us) İL st Yi Los Yİ 35 aşk duš dy Ə 
er ii rı a 


Bu babın evvelinde vâki“ “z; kelimesine mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU'L-KAF: “ us” 


İkudiyel „25 ° 


EŞİ ük: sə Şİ İİ 22 İŞ ° 
EYY 2255 İİ ə ə üs * 
İSİN gaz, egg EE gil EYİ 2, si, Mehak ps g İİ gs ° 


Sabıkında işâret olunduğu üzere “isli” kelimesine müracarat oluna. 


FASLU”L-KAF MA“A”T-TA?: “k. ó” 


[ķatirānin] ölçə ° 
QU be gts? duš * 
“ölç k5” şey>-i ma'rüfun ismidir ki lisânımızda da katrān denir, Fārisīde kir tesmiye olu- 
nur. Madeni yanı arzdan çıkanı olduğu gibi nebātīsi de vardır ki çam ağacından sı- 
zar. Ekser gemi ve kayık kalafatlarında kullanılır ve hayvānātin husüsan deve kısmının 
uyuzlarına til edilir. “ği, 43” mevâdd-ı miste*ileden şiddetle yanar ve şedidü”l-harâre 
ve serru'l-iştisal olduğu için libâs-ı ehl-i nar bundan olduğu beyan buyuruldu. Murad 
serī ve gedīdūi 1-istirāl olan katrān gömlek gibi bedenlerine mülasık ve muhit olmakla 
şiddet-i "azāb-1 ehl-i düzahı beyandır. “51,43” [184] kaf'ın fethi ve tâ'nın kesriyledir. Bu 
kelime kâf'ın kesri ve sükün-ı tə” ile “ol s.ə” süretinde de kırat olunmuştur, bu sürette 
nuhas yanı bakır demek olan “; İ5”dan son derecede kızgın erimiş bakır demek olur. 
Neltecru ilā-rahmetillāhi ve gufranihi min gazabihi ve “azâbihi. 


736 “Rabbin, kendisinden başkasına asla ibadet etmemenizi, anaya-babaya iyi davranmanızı kesin ola- 
rak emretti.” el-İsrâ>, 17/23. 

737 “Zeyd eşinden yana isteğini yerine getirince (eşini boşayınca)” el-Ahzâb, 33/37. 

738 “Yorumunu sorduğunuz iş böylece kesinleşmiştir.” Yüsuf, 12/41. 

739 “Su çekildi, iş bitirildi.” Hud, 11/44. 

740 “Onlara zulmedilmeksizin aralarında adaletle hükmedilir.” Yünus, 10/47 ve 54. 

741 “Gömlekleri katrandandır.” İbrahim, 14/50. 


BABU'L-KAF məə 185 


[katana] 2); ° 
Hilos A Eiaha u sub is səhi ys akip 
“Onları bi-ecmasihim helak ettik” demek olur. “+ 15” asl ma'nâsına bir şeyin ve cemin 
ardında olan ve en sonu demek olmakla tekzib-i âyat edenlerin aslını kökünü kestik 


veya en sonunu kestik tā ki onlardan bir kimse kalmadı demek olur ki “azâb-ı isti”sal ile 
ihlak demektir. Buna dâir kelâm Bâbu'd-Dal'da “ ,15” kelimesinde de murür etti. 


[kattanahum] VA ku səsə . 


ú2 5 juks Hi gi mgu Ni m sədalı pb gli ° 
“gdə”dan “tefil”dir ki bir şeysi kıta kıta, fırka fırka yanı bölük bölük etmek ve ayır- 
maktır. Türkçe parça, halk ve nas ve kavm marnasınadır. Hâce Ahrar, beyt: 
Parça yahışı biz yaman // Parça buğday biz saman 
MALİ ul; = ya e) Ablak 3» kavl-i keriminde de böyledir. 


MAZMÜMETU'L-KAF: “5.5” 


[kutita] áls * 
gəli dis si msq) cib səli esil gi ei? əki 49 e ° 
Yani "Bi'l-istīsāl ihlāk ve ifna ve imhö edildiler” demektir. Anifü”1-beyan “U&k35” ke- 


limesine bak. 


w 


[kuttirat] Lakas * 


gl əsi [185] ] gi 64 ú t, dt pi səki Jus 49.3" 
Yanı “Biçildi.” Murad cüsselerine bedenlerine göre âteşten siyab, libas biçildi demektir 
ki cehennemde herkesin kendine hass ve a“mâline muvāfik bir “azab takdīr edildi ki onu 
libâs gibi ihâta eder demek olur. 


„SI 4 ë daki gi ESI o səli ip „Jus Ji £i ° 


Yanı “Onunla yer yarılsa ve çak çak edilse” demektir. Yâhüd katı mesafe ma“nâsına 
olup mesâfe-i bade onunla yanı Kuran'la bir anda kat“ olunsa ki tayy-ı arz demektir. 


742 “Ayetlerimizi yalanlayan ve iman etmemiş olanların ise kökünü kestik.” el-A<râf, 7/72. 
743 “Biz onları yeryüzünde parça parça topluluklara ayırdık.” el-A<râf, 7/168. 

744 “Biz onları on iki kabile hâlinde topluluklara ayırdık.” el-Araf, 7/160. 

745 “Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi.” el-Enram, 6/45. 

746 “Bunlardan inkâr edenler için ateşten giysiler biçilmiştir.” el-Hacc, 22/19. 

747 “Veya kendisiyle yeryüzünün parçalanacağı” er-Ra“d, 13/31. 


186 Yili : — BĀBULĶĀF 


Buda“ ¿”dan *tefīl”dir. Evvelki âyette takdir bu âyette şakk veya tayy-ı arz ma“nâsı- 
nadır. “ gə” evvelce beyan olundu. 


İkutüfuha) Gi š ° 
"(əz uğ yas “ə «dis gedə 23159): əli is ° 
ASİL val ¿+ "dl g a, ° 


“Ls” ,“unküd ya'ni salkımdır. Murad simârdır ki meyve deriz. Evvelki âyette & Z 2” 
“Q 82 kks lz) demektir; ikincide “yl s. 12 š “ils” demektir. 


MEKSÜRETU”L-KAF: “bü” 
[kitaan] ls ° 


“EİN s, ülə” gl Xo, 52 "quda gl ge les az 2; l Sp duš gi g ° 

Evvelki kır&ate göre yani tâ'nın fethiyle parça demek olan “Zzİ5”nın cem“idir. Mama 
güya “Sū-i hallerinden onlar yüzleri zulumāt-1 leylin kıta āt-1 sevadıyla bürünmüştür” 
demek olur. Sükün-i tā? ile tās" şey”-i maktü“un ismi olmakla ma-na xib os iel” 


"Jā Yanı “Gece karanlığının karalığından bir cüz? ile yüzleri bürünmüştür” demek 
[olur]. Her hâlde “ ... maddesindendir. 


[kitatun] 2) * 
[186] Gu yüz s? gl “qda 85 ¿b NI 33) ul aş o * 
Yanī “birbirine yakın köyler” demektir. Ve “245: çi” «ibāretiyle de tefsir olunmuştur 
ki “Arzda yekdīgere karıb veyâ muttasıl yerler vardır ki levnen ve tabraten birbirine 
muhaliftir” demek olur. Bu mama “©; L<” kelimesinin meyl ve inhiraf manâsına 
olan "3+ den “tefasul” olması i'tibāriyledir ki evsafta birbirinden mail ve münharif 
demek olmakla ihtilâf maması alınmıştır. Vallahu alemu. 


[kittanā] Els ° 


NAZİ LES gi “kai eği já ds di Jas 6; ú Aus 03 * 


— İş “. 


Yani “defter-i a«amālimizi” demek olur. Kesrle “5” aslen üzerine caize ve “atiyye yazı- 


748 o “Üzerlerine cennetin gölgeleri sarkmış, cennetin meyveleri (kolayca alınacak şekilde) yakınlaştırıla- 
rak hazırlanmıştır.” el-İnsân, 76/14. 

749 “Onun meyveleri sarkar (kolaylıkla devşirilebilir).” el-Hakka, 69/23. 

750 “Sanki yüzleri, karanlık geceden parçalarla örtülmüştür.” Yunus, 10/27. 

751 “Yeryüzünde birbirine komşu kara parçaları” er-Ra“d, 13/4. 

752 “Müşrikler (alay ederek) şöyle dediler: “Ey Rabbimiz! Hesap gününden önce payımızı hemen ver!” 
Sâd, 38/16. 
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lan varakadir. Ve mektüba ve kitaba da vu denir. Bir şey?i “arzına kat“ etmek ma“nâsı- 
na olan fethle “İ3”dan mehüz olmakla varaka ve sahīfe-i maktūra tasavvuruyla mektü- 
ba ve kitâba husüsan câize yazılan varakaya kesrle . tesmiye olundu. Cem'i “ də 
ve “J AZ” gibi zammeteynle “L ələ” gelir. Ve lafz-ı mezkür “....ə” ve “>” manâsına 
da müsta“meldir, nitekim bu âyette “(24 ) zə: Ú j=” ile de tefsir edilmiştir. Vallahu 
ademu bi-muradihi bihi. 


[kitmīrin] sb? * 


TERR "4 olas s, Sasu əyalı g? dušā < 
Yanı “hurma çekirdeğinin üzerinde olan incecik zar” demektir. Ve mezkür çekirdeğin 
zahrında olan küçük nukraya, noktaya da denir. Bununla az ve değersiz ve nâçız ve 
hakir şeyden kinâyet edilir. “ Lš 4) Lu” “Hiçbir şeye mâlik değil” demek yerinde 
meseldir. Ve ashâb-ı kehfin kelbinin de ismidir. 


FASLU”L-KAF MA<A'L<AYNİ'L-MUHMELE: “gó” 


[kaqdun] <; ° 


iek gl izi JL gs perē pē oiii Ap Aid e 
Yatnt “325 JUEN 25 323 el çe” takdirinde olarak “1” bi-marnā *iel”dir. [187] Ve 
“fal” vezni vahidde ve müte“addidde kullanılır, binaen “aleyh takdīre lüzüm yoktur. 
Burada “olá” mevzi“indedir de denildi. Ve "5 +5” bi-marnā “iel” dahi olur. “ ils” 
ve “ Jas” gibi yarnī daima birlikte bulunan musāhib ve mülâzım ki sâhibinden ay- 


à 
co “qa 499 


rılmaz ve bırakıp gitmez. Bu kelime şın mukabili olan "345 dan “faıl”dir. Bab-ı 


3 
a „4%? 


evvelden “aś; İsli 543 15,45 dai 335” denir. Ve bu masdar olan “3 45” lafzı “326”in cemsi 
de olur, nitekim "43 öl əsə ll ó az ú de (4 345 üzlə ça 5 kavl-i keriminde 6,126” 
"34551 çiz demektir. Ve lafz-ı mezkür terk ve tekasül ve bir işte teehhür ve tahallüf 
manalarına dahi isti māl olunur, ke-mā yecru. 


[katade] isi ° 


İLE Sİ HİS q əli 137: gi Sİ yəy, aris səl 359 di dē s * 


Yanı “İstizâr için huzūr-1 Risalet-penah”a gelmeği terk ettiler” yahüd “o husüsta tekâsül 


753 “Allah'ı bırakıp da ibadet ettikleriniz, bir çekirdek zarına bile hükmedemezler.” Fâtır, 35/13. 

754 “Üstelik biri insanın sağ tarafında, biri sol tarafında oturmuş iki alıcı melek de (onun yaptıklarını) 
alıp kaydetmektedir.” Kaf, 50/17. 

755 “O vakit, ateşin etrafında oturmuş, mü'minlere yaptıklarını seyrediyorlardı.” el-Burüc, 85/6. 

756 “Allah'a ve Resülüne yalan söyleyenler ise (mazeret bile belirtmeden) oturup kaldılar.” et-Tevbe, 
9/90. 
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ettiler” demek olur. 
[karadū] iyisi ° 
LA Sİ ğe Nİ mq iz b Cbi g aasi gely LİS ed İd a ° 
izli gəzə ə 


Yanı “Emr-i cihada kıyamdan te“ahhur ettiler” yahüd “cihada çıkmaktan tahallüf etti- 
ler” demek olur. Ve aşağıda “az şəli” kelimesinde de buna dâir kelâm vardır. 


FASLU”L-KAF MA«A'L-FĀ>: “aó” 
İkaffeynal G% ° 


Gazi gl EJA saki sə Gə İS İŞE * 
Yanı “Ondan sonra resülleri birbiri ardınca irsal eyledik” demek olur. Bu kelime “Uš” 
lafzındandır ki murahhar-ı “unuktur, biz ense deriz. İtbâ“ ve ittibā ve iktidâ> ma“nâların- 
da istismāl olundu. “Hs” ve “L+” bablarından “15385 1535 Sİ [188] Jai 2 ë” , ittibar ve 
iktidā” ve isrince ve ardınca gitmek ma'nâlarınadır. Bu âyette “Lš” bundan “tefdl”dir. 
Bu sürette müte“addı olur. Ve bir kimseyi drgere tâbi“ kılmak manâsınadır. Buna dâir 
kelâm Bābuv't-Tā'da “44” kelimesinde geçti, mūrācarat oluna. 


FASLU”L-KAF MASA'L-LÂM: “Jé” 


[kala] J ° 
adu m uz dib 3885 üb id g * 
Yarnī “Sana bugz eylemedi.” Bu kelime eşedd-i bugz ma“nâsına olan * +š” lafzındandır. 
Bu babın evvelinde “¿ Júl” kelimesinde beyân olundu, mürâca“at oluna. 


lel-kalaride) 5511 ° 
-—.-—:x505.x 
“53905” gerdanlıktır. Bu âyette murad huccāc-1 beytullâhın Kabe-i musazzama”ya kurbe- 


ten lillah hediyye ve takdīm ettikleri kurbanların bir kimse tarafından tasarruz edilmeye- 
rek emin ve salim kalması için harem-i şerif-i Mekke eşcârından imal edilip karābīn-i 


757 “(Onlar), kendileri oturup kaldıkları halde kardeşleri için, “Eğer bize uysalardı öldürülmezlerdi” 
diyen kimselerdir.” Al-i “İmran, 3/168. 

758 “Ondan sonra ardarda peygamberler gönderdik.” el-Bakara, 2/87. 

759 “Rabbin seni terk etmedi, sana darılmadı da.” ed-Duha, 93/3. 

760 “Hac kurbanına, (bu kurbanlıklara takılı) gerdanlıklara” el-Mâide, 5/2. 
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mezkürenin boyunlarına astıkları nişânlardır. 
[ķalbun] ls ° 


Je əl "dad göz gali İLİ d 38 sJ sal ab İY Šš g * 
“& İS” insanda “uzv-ı marrüf-ı dāhilīnin ismidir ki makarr u mahall-i hayâttır, Türkçede 
yürek denir. Buna kalb tesmiyesi kesret-i takallübündendir denildi. Ve rūh ve “ilm ve 
fehm ve “akl ve şecarat gibi ma“âniden * 5” ile ta“bir olundu, nitekim Laši dēlis pb 
2 gəl uz, M əə kavl-i 1:17 ın ass” ile tefsīr olundu. Ve 4 £; 
Təqi si Ú âyeti 5. 42 < 45 “ibaretiyle müfesserdir. Ve her bir şeyin eşref ve hâlis 
ve sāfī ve lübbüne de “2j” denildi, nitekim "*3ī zāli L 5” hadis-i nebevisi bu babda 
şahiddir. Ve bir şeyin [189] yüzünü tersine ve içini dışına ve önünü ardına getirmek 
döndürmek ve alt üst etmek ve tasrīf ve tasarruf gibi masanıde de mūstarmeldir. Ve 
“əy” babından “Lİ li; C5” den masdar olur. 
[kallebü] 1 ls ° 
zs ola 435 ə Aİ tri gl 54) 29 af bə Aaa a ° 
Yanı “Sana keyd ve hile ve mekr etmekte ve senin dinini ibtâl etmekte icāle-i fikr et- 
tiler” demek olur. Anifü’l-beyān “ š” masdarından *tefīl”dir. Bābu't-Tā'da “ "dd 
kelimesine de nazar oluna. 


FASLU”L-KAF MAA'L-MĪM: “só” 


Ikamtarıran| 17, Aá 
gə alı ə a gi 5602 asi Lagé üz ip e d p SİZ * 
“Bela ve meşakkat ve mihnet cihetiyle eyyamın en şedidi” demektir. Ve "bus" ve 
“bus” de denir. Marnāca “ae x” gibidir, murad yevm-i hisabdır. 


MAZMÜMETU”L-KAF: “ əə ó” 


761 “Şüphesiz bunda, aklı olan yahut hazır bulunup kulak veren kimseler için bir öğüt vardır.” Kaf, 
50/37. 

762 “Hani gözler kaymış ve yürekler ağızlara gelmişti.” el-Ahzāb, 33/10. 

763 *Kalpleriniz yatışsın diye” el-Enfāl, 8/10. 

764 o Taberâni, el-Mucemu'l-kebīr, 20/220, no:511; Beyhaki, $Suabu'l-īmān, 4/94, no:2233. 

765 “Sana karşı türlü türlü işler çevirmişlerdi.” et-Tevbe, 9/48. 

766 “Çünkü biz, asık suratlı, çetin bir günden (o günün azabından dolayı) Rabbimizden korkarız.” el- 
İnsân, 76/10. 
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lel-kummele| hâl ° 


gi krali şi sy çek dali, Sisi; Sú yal çek Galip Jus 35 ë ° 

oz əli 
Yanı buğday ve emsali hubüba “ârız olan böcektir. Ve “dəs” henüz kanadı bitmedik 
küçük çekirgedir de denildi. Vahidi *ālsš”dir. Ve hayvānāta üşen sakırga dediğimiz bö- 
cektir de denildi. Ve bergüs yarnī piredir de denilmiş. Ve feth-i kaf ve sükün-ı mim”le 
“ İs5”in cem'idir ki ma'rüf bittir, insanın başına ve vücüduna ve libasına üşer. * +” 
babından “š | M ə” denir ki “Bitlendi.” “ Jaš 345” “bitli” demek olur. 


FASLU'L-KĀF MA“A”N-NÜN: “5.” [190] 
[eI-ķanātīri] „tāli ° 
¿eS JÄ si "gāž; KĀ ge ERİ „Big? 


ce, 


*blš” kaf'ın kesri ve nün”un sükünuyla “U:5”ın cem'idir. Sicistānī rahimehullāhu di- 
yor ki: “şU:55”'ın tefsirinde ihtilâf olundu. Bazıları altın yahüd gümüş olarak bir öküz 
derisi istrab ettiği kadar maldır dediler. Ve bin kerre bin miskaldır ki bir milyon demek- 
tir dahi denildi. Ve miskal bir dirhem ve üç sübü“ dirhemdir ki yedi miskal on dirhem 
eder. Ve bazzıların beyanına göre bir miskal yirmi kırat ve her kırat beş arpa olmakla 
bir miskal yüz arpa vezni olur. Evzan ve ekyal ve zurüf her beldede bir güne olmakla 
makadirde ihtilaf vardır ki kütüb-i fıkhiyyede görülür. Ve “Uš” tasyin-i mikdarında 
bundan gayrı akvâl da vardır. Ve akvalın gâyeti mâl-ı kesirdir. Ve “3, kiâzli” , “1j” 
demektir, nitekim “554.4 jās” ve “üs cəl” , “35” ve ādas” demek olur. Ve Ferra? 
rahimehullahu “s, 5230 , “222 2230 demektir dedi. Güya “ š” cem“ olmakla üç farz 
olunsa muza“afı dokuz olur. Lakin Rağıb rahimehullahu Mufredât'ta “ +5” feth-i k 
af ve sükün-ı nün ve ta-i meftüha ile “5,.5”nın cem'idir deyip 3 5 45 U İLİ ia 3 hiig” 

“özledi šā sksJl kavliyle şerh etmiş ki köprüye teşbihen müddet-i hayat geçecek kadar 
yanı bir kimsenin “ömrünün âhirine dek yetecek mâl demek olur. Bu kavle göre ahvāl 
ve “adat ve derecât-ı suver-i hayat ve ta“ayyüşün tefâvütü sebebiyle “5ú” veyahüd 


“5.5”nın mikdarı nisbi olur. Vallāhu aslemu. 


İkanetü) | iš ° 


28 gl 9662; pis Lİ axş e EİN dig gidi gp duz aş * 


767 “Biz de, her biri ayrı ayrı birer mucize olmak üzere başlarına tufan, çekirge, ürün güvesi (haşerât), 
kurbağalar ve kan gönderdik.” el-Araf, 7/133. 

768 “Yük yük altın ve gümüş” Al-i “İmran, 3/14. 

769 “O, insanlar umutlarını kestikten sonra yağmuru indiren, rahmetini her tarafa yayandır.” eş-Şürâ, 
42/28. 
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Yani ümmid kestikten sonra demektir. Bu babın evāilinde vâki“ “:, xl” kelimesine 
bak. [191] 


a 


[kanūtun] b p Š 


5.5. ıı... 
Yes ma'nâsına olan zammla “J, /5”tan “ferül”dür, mübalaga ifade eder. Mā-kabline na- 
zar oluna. 


MEKSÜRETU'L-KAF: “b” 
[kinvanun] öl gi, * 


Ass gi müğə 55 Gal, be İİ səb us iş ° 


é 


Murâd salkımdır. Bu kelime “ |4>” vezninde “+” lafzının cemsidir. “š 1” hurma salkı- 


mına denir ve üzerinde hurması olan hurma sapına denir ki hurmasi olmayana zammla 


# 


“5455” derler. Binen “aleyh bazı tefāsīrde “5.--,5” ile tefsir edilmiş. Her halde murad 
salkımdır. 


[kintāran] IŞİ. ° 
TELİ 2, yaz MS üzs 6842) ŠĪS gi S ço dása Göy Sb ld) ° 
"Saad sg plat iisti bi ya SESİN Şİ šahs ° 


Ānifū'l-beyān “ 565” kelimesine mürücarat oluna. 


FASLU”L-KAF MA«A'L-VĀV: “pú” 


[el-kavaside] del şəli 


Maeda i ÉSI ECI Ée GE G Gali əə. 
Yİ «gl 
—. 


“İlel” lafzı “3 ¿Ú nin cem'idir. “24 +ë” esâstır ki Türkçe temel denir. “5 ,45”dan sebā 
e15” lafzı "el didir. "et" esâstır ki Türkçe temel d „iš dan sebāt 


770 “Fakat başına bir kötülük gelince umutsuzluğa düşer, yıkılır.” Fussilet, 41/49. 

771 “Hurma ağacının tomurcuğunda da aşağıya sarkmış salkımlar” el-Enrām, 6/99. 

772 “Eğer bir eşin yerine başka bir eş almak isterseniz, öbürüne (mehir olarak) yüklerle mal vermiş 
olsanız dahi ondan hiçbir şeyi geri almayın.” en-Nisö>, 4/20. 

773 “Kitap ehlinden öylesi vardır ki, ona yüklerle mal emanet etsen, onu sana (eksiksiz) iade eder.” Al-i 
“İmran, 3/75. 

774 “Hani İbrahim, İsmail ile birlikte evin (Kâbe'nin) temellerini yükseltiyor, “Ey Rabbimiz! Bizden 
kabul buyur! Şüphesiz sen hakkıyla işitensin, hakkıyla bilensin” diyorlardı.” el-Bakara, 2/127. 
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ma“nâsına alınarak esâsta sıfat-ı galibe olmuştur. “əli 326” evin esasi, temeli demek- 


tir. Ve esas ma'nâsına ma“külât ve maneviyyâtta da” “əzəli dəs” , “odda” , delgi 
"il, rə də” , “aial il” ve “221 iel” ve gayru zâlik hep bundandır. Ve 


TAE Es s tb 55 öl z Selə yl Le əə Y LI ga iell} kavl-i keri- 


«cs 


minde taadi” demektir. Yarnī yaşlı kadınlar demek olur. Kiber-i sinnleri sebebiyle 
izdivacdan karid marnāsi tasavvur olunur. Ve hayzdan ve hablden kâ“id olanlara da de- 


ga io 


nir. Bu mama “5,55” [192] lafzının ferag marnasındandır. Bu kelimeye dâir kelâm ani- 


45 


fü'l-beyân “iss” kelimesinde murür etti. Mürâca“at oluna. 
[ķavāmen] ÚI F ° 
Yay ass gl Tigu GS əz 359) Qus dg ° 


Ya'nı israf ve iktar beyninde mütevassıt demek olur. Bu kelime “Lš” lafzındandır. 
Āti'l-beyān “4 2)” kelimesine nazar oluna. 


İkavvamünel Ó 215 ° 


Ze LİE YİN Şi ed özü stil ul C L „dē ó 215 i eg Jus Jš g Š 
Yanı vali ve sultanın raiyye üzerinde kıyâmı gibi rical de nisa” üzerinde masalıh ve ted- 
bir-i umür ve sıyânet ve muhāfaza-i hukūk ve emr-i infak ve i“âşede ve lâyık olmayan 
ahval ve harekattan men“ ve zecr ve "inde l-īcāb te*dīb gibi husüsatta rical nisa” üzerinde 
valı gibi kaim ve onlar üzerine musallıttır. Ve bu umürda şerTFatin ta"yin ettiği hudüddan 
ricālin de hurüc ve tecavüzü de memnürdur. “4155”1n marnası cehl ve tarassub ashabıyla 
muhalif-i dın olan erbab-ı agrazın anladığı gibi rical, nisayı tahte”l-kahr kullanmak ve 
her bir zulm ve cevri mübah bilmek ve lâ yus*el “amma yefeal gibi her “aklına geleni 
yapmak değildir. Bu pek çok ehadıs-i nebeviyye ile teeyyüd etmiştir ki ricalin nisa? 
üzerindeki hukükuna muradil nisanın da rical üzerinde huküku vardır ki vacibü”l-fadır. 


İkavvaminel i 135 9 


si EYİ yaşi gi İİ de 3d aad kəli çəş (25 öl səli ši bl 
YİSİL səs 


İĞ < Š al 3 zə səsi si “PÇ esi, azi a ə AS Ləl sal db, ° 


775 “Artık evlenme ümidi beslemeyen, hayızdan ve doğumdan kesilmiş yaşlı kadınların zinetlerini gös- 
termeksizin dış elbiselerini çıkarmalarında kendileri için bir günah yoktur.” en-Nür, 24/60. 

776 “Onların harcamaları, bu ikisi arası dengeli bir harcamadır.” el-Furkan, 25/67. 

777 “Erkekler, kadınların koruyup kollayıcılarıdırlar.” en-Nisâ, 4/34. 

778 “Ey iman edenler! Kendiniz, ana babanız ve en yakınlarınızın aleyhine de olsa Allah için şahitlik 
yaparak adaleti titizlikle ayakta tutan kimseler olun.” en-Nisâ», 4/135. 

779 “Ey iman edenler! Allah için hakkı titizlikle ayakta tutan, adalet ile şahitlik eden kimseler olun.” 
el-Mâide, 5/8. 
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Aşağıda “e şalı” ve “alg” kelimelerine de nazar oluna. 
[ķavārīrā] 12,155 


3038 qaz I 13 ES İğ 125 sə 0 gələ Güz uz üy ə 

“43515” şişe demektir. “17 145” lafzı gayr-ı munsarıf 11931 olmakla münevven değildir. 
Ahirindeki elif fevasıl-ı ayata ri“ayeten halet-i vakfta fethanın işbâsına “alâmettir, nite- 
kim ikinci "gi us Ua 535 ós i 135% reəs-i âyet olduğu için işbâ“a lüzüm olmadığın- 
dan elifsizdir. Münevvenen de kirāat vardır. "I 53” lafzı kaf-ı mazmüme ile “— ,$”un 
cem'idir ki kulpsuz kadehtir. Ve “x 55”in "423 5” ile beyanı cennetin şişe ve billevrleri 
dünyadaki gibi olmadığını beyan içindir. Güya şişenin safa ve şeffafiyyetini ve gümü- 
şün beyazlığıyla līnetini cāmi'dir demek olur. Bu cennete mahsüstur. Zira neşe-i uhra 
neşe-i üladan eltaftır. Bingen “aleyh gümüş kadehte billevr gibi hâricden levn-i şarabın 
görünmesi istibād olunamaz. Ve o “alemin eşyâsı hiçbir süretle bu “alemin eşyâsına 
kıyâs edilemez. İnnallâhe “alâ-mâ yeşâ>u kadīrun. 


FASLU”L-KAF MA“AL-YÂ>İ'L-MUSENNATİ'T-TAHTİYYE: “gó” 


lel-kayyümul ê Şeri) ° 
məq, yalı qəl A Y) a Y dy kha aja di ° 


Esmâ-i hüsnadandır ki her bir şey?in hıfzında kaim ve dāim-i lā-yezāl ve her bir şeyin 
kıvâm-ı vücüd ve devam-ı nizamı için muhtac olduğu her şey?i kudretiyle murti ve kâf- 
fe-i mevcüdat kendisiyle kaim olan kaim bi-zātihi demektir. “445” lafzındandır. Meksü- 
retu 1-kaf”ta zikri gelir. 


lel-kayyimul 4 zəli S 


nii göl gi éa iM 25 uz ag e 


Ya'ni sâbit ve doğru din demek olur. Ve kasė gi kii Lİ zi b "ES dan hāl-i 


saniyedir. Ya'nı doğru olduğu hâlde demektir. Bu da "45 dan "faīl"dir. Aslı “#24” olup 
idgâm olunmuştur. [194] 


780 “Etraflarında gümüş kaplar, şeffaf kadehler dolaştırılır.” el-İnsân, 76/15. 

781 “Gümüşten billur kaplar ki, onları (ihtiyaca göre) ölçüp düzenlemişlerdir.” el-İnsân, 76/16. 

782 “Allah kendisinden başka hiçbir ilah olmayandır. Diridir, kayyumdur.” el-Bakara, 2/255; Al-i İm- 
ran, 3/2. 

783 “İşte bu Allah'ın dosdoğru kanunudur.” et-Tevbe, 9/36; Yüsuf, 12/40; er-Rüm, 30/30. 

784 “Şiddetli bir azap ile (inanmayanları) uyarmak için dosdoğru (bir kitap kıldı).” el-Kehf, 18/2. 
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[kayyimetun] As S] 


dazi gl Seui LE ıı 
aku A “SEAS iye EB ə, * 


Bu âyette "i >”, “ZİLİ” manâsınadır. Mā-kablinde beyân olunan "in mü?ennesidir. 
"era bak. 


[kayyadna] zs ° 


S ¿£ tp ai sm S| "ÇO G Lens 39 15.1. ° 
Os J; ó alu: 

Yanı “Dünyayı ve ittibā-1 nefs ve hevayı tezyīn için onlara bilmedikleri ve zann etme- 

dikleri haysiyyetten nefs ve hevâ ve şeyâtın-i ins ve cinnden bir takım karinleri sebeb 

kıldık” demek olur. Ve “LL&5” kelimesi “545” ve “Lia” ve “UiS,” ve “Ula” ve “URL.” 

cibāretleriyle de tefsir olunmuştur. Bu kelime yumurtanın dış kabuğu demek olan “ >š” 

lafzından “tef"il”dir, binâen “aleyh ihata-i tümme ma“nâsını miisirdir, güya ki kurena-i 


cü 


mezküre yumurtanın kabuğu gibi ihata eder. Ve “müfâalet”ten “il” , “issu” 


ma“nâsına gelir. 


MEKSÜRETU”L-KAF: “gg” 
İkiyamunl #5 ° 


öyas işi ET EPERE duš dē a * 


cc 2 


“SUS” lafzı üç vechle mūstarmeldir: 1) “š pt in cemridir. "gg" , "g3L in cem'i olduğu 
gibi, nitekim bu âyette vakirdir. 2) Madu olur: “UU å ê E çk” denir, ke-kavlihi tarālā: 
7 jai 45 paši PISTER əli Lp 3) “4145” ma'nâsına gelir; ° A (tē ’ kavli 


“AYI 43” demektir, kâle tarala: Ul gi guk ¿S ül Jas E ediyi: “qadı 155125 Yanı 
“Ebdan ve emr-i maraşınız için nizam ve “imâd kıldı” demektir. Bu sürette “âL3”'ın aslı 


“əl: .. 


53” olup ma-kablinin kesresine binöen vav yâ'ya tebdil olunmuştur. Bu bir müşabe- 
het-i lafziyyedir. 1195) 


785 “O sahifelerde dosdoğru hükümler vardır.” el-Beyyine, 98/3. 

786 “İşte bu dosdoğru dindir.” el-Beyyine, 98/5. 

787 “Biz onların başına birtakım arkadaşlar sardık da bu arkadaşlar onlara geçmişlerini ve geleceklerini 
süslü gösterdiler.” Fussilet, 41/25. 

788 “Bir de bakarsın onlar kalkmış bekliyorlar.” ez-Zumer, 39/68. 

789 “Artık, ne yerlerinden kalkmaya güçleri yetti ne de başkasından yardım görebildiler.” ez-Zariyat, 
51/45. 

790 “Allah'ın, sizin için geçim kaynağı yaptığı mallarınızı aklı ermezlere vermeyin.” en-Nisā», 4/5. 
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[ķīlen] > ° 


me rss Gil ja di as 
e uds İs vb, . 
Yö gi EY b Ék; Adi ga gəl ət b, ° 
Cümlesinde böyle tefsir olundu. Çünkü “ Lš” de “235” gibi *Jū”den masdadır: dö JÉ” 
“ ú 6 Ags M denir. Ve “SG İĞ js” de denildi. Ve “ |5” lafzı masdar olmayıp kelâm 
ve söz ma'nâsına ismdir de denildi ki güft u gü ve söz ve lâf gibi, “JU; İs da denir. 
Elsine-i “avâmda dedikodu ta“biri bu manâyadır. 
[ķīlihī] «Ls ° 
Lk galu çağ ii do deme iš gi "3 AR Y ps S ölsə sas dayə * 
Ui de 
Yanī "SI le 415 He + ieLiN He iie 3” takdirindedir. Zamīr-i mecrür Zât-ı Risā- 
let-penâh'a racirdir. Ve nasbla “— U 415?” süretinde de kırat olunmuştur, bu sürette 
sâbık “54:42 jūs Y di ó yass ¿fẹ kavl-i kerimindeki “+,” üzerine martüftur. Takdir-i 
kelâm “55 4 EYLE afó Jomas də ie — YET 2 gl” olur. Ve “is” kelimesinin 
mahalline “atfla mansūbdur da denildi, bu sürette “4155 Ha 3” takdirinde olur. Veyâhüd 
hazf-ı carla mansüb-ı kasemdir de denildi, bu sürette marnā * 23 4 4U ,45” ila-ahiri kavli 
hakkı için demek olur. Vallāhu alemu bi-murâdihi. Her hâlde “ ds” burada masdar olup 
“255” mahasınadır. 


İkratin) is ° 


gəz viš sl Lİ š oly gələli ys səlli İğ ° 


Yanı “Çölde olan serab gibi susuz kimse onu su zann eder” demek olur. “ g” ve “çö” 


r 11 


arzdan düz yere denir. Cem'i kesrle “Sus” dir. Ve “245” lafzı "ln cemridir de denildi, 
Türkçemizde buna ova ve çöl ta“bir edilir. 


791 “Kimdir sözü Allah'ınkinden daha doğru olan?” en-Nisā>, 4/122. 

792 “Sadece “selam!”, “selam!” sözünü işitirler.” el-Vākra, 56/26. 

793 “Şüphesiz gece ibadetinin etkisi daha fazla, (bu ibadetteki) sözler (Kur'an ve dua okuyuşlar) ise 
daha düzgün ve açıktır.” el-Müzzemmil, 73/6. 

794 “Onun (Muhammed'in), “Ya Rabbi!” demesine andolsun ki, şüphesiz bunlar iman etmeyen bir ka- 
vimdir.” ez-Zuhruf, 43/88. 

795 “Yoksa onların sırlarını ve gizli konuşmalarını duymadığımızı mı sanıyorlar?” ez-Zuhruf, 43/80. 

796 “İnkar edenlere gelince; onların amelleri ıssız bir çöldeki serap gibidir. Susamış kimse onu su sanır.” 
en-Nür, 24/39. 
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Š 


[196] FASLU”L-KAF MA A 'L-HEMZE: “..4” 
Ikeeyyin| £: 9 


reiss sə Sb gs ig * 
Bu kelime kaf-ı teşbih ve münevvene olan r lafzından mürekkeb ismdir, galiben 
“x” ma'nâsına teksir-i “adede ve bazen istifhâma delâlet eder. Bunda altı lügat vardır: 
1) Aslı olan “sis” 2) Tenvīnin nün resminde isbatıyla “iS” ki resm-i mushaf da böyle- 
dir. 3) “İsm” vezni üzere lakin nün”un sükünuyla “55” 4) Elifin hazfiyle “5:5” 5) Hem- 


zenin iskânı ve ya-i meksüre ile ““.i5” 6) Hemzenin kesri ve ya”nın iskanıyla “IS dir. 
[kesin] „5 ° 


SƏLƏR. NEZ ERE or, gədə dia İs aş ə us ° 


Yani “dolu kadeh.” Bizim kâse dediğimiz zarftır, ancak lisan-ı “Arabda dolusuna ° 


ç fn 


AS 
o” 
denir, boşuna denilmez. Mara-haza yalnız kadehe ve şaraba da ıtlâk olundu. 


FASLU”L-KAF MA“A”L-ELİF: “1.5” 


[kāffeten] š ° 


he = gl ds İSİ Yİ gi VU BEY) Bei bp İğ e 
Ya“ni “Ancak risâletin nas için “âmme ve onları muhita olarak” demek olur. “265” kāf-1 
797 “Nice peygamberler var ki” Âl-i “İmran, 3/146. 


798 “Ve içenlere lezzet veren kadehler dolaştırılır.” es-Saffat, 37/45. 
799 “Biz seni ancak bütün insanlara müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik.” Sebe>, 34/28. 
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hitabdan haldir, “ ¿U tan değil, muhtâr olan da budur. Sicistānī rahimehullahu: Gi” 
ə ə ük «ibaretiyle tefsir etmiş ki “Sen nası men“ ve redd eder olduğun hâlde” 
yanı nası bu risaletin haricinde kalmaktan men“ ve redd eder olduğun hâlde demek 
olur. Yahüd “¿4> 99 sök İL)” takdirinde olup: “Nası bu risalet hükmünden hurücdan 
men“ ve redd eder bir irsal ile” demek olur. Ve “4518” ile [197] tefsir olunmuş, nitekim 
dıger âyetlerde öyle tefsir olunmuştur. Her hâlde bu âyet-i kerime risâlet-i Muhamme- 
diyye”nin “Araba hâss olmayıp cins-i beşerin siyah ve beyazına ve “Araba ve “Acem ve 
Rüm'una “âmme ve şamile olduğunu musarrahan mübeyyindir. Buna dâir ehâdis-i sahī- 
ha da vardır. Ez-cümle sahihaynda müttefikan Câbir 7:5: “anhdan mervi Í” 
soL 222. hadis-i şerifinin āhirinde vâki“ tās Öl is 53 x eği tas ai 367” 
fikra-i celīlesiyle de bu mama ve hükm teeyyūd etmiştir Sahīh-i Buhâri ve Muslim'e 
müracarat oluna. İşbu “235” lafzı diger ayatta “ise” ve “Laz” ve fəsi səl Lgl ub 
146 .. «g kavl-i keriminde * FE Gi” ile tefsir olunmuştur. Men‘ ve redd ma“nâsına 
olan “S” lafzındandır. 


lel-kaziminel ©, bi ° 


EĞİN sə Şİ EİN gə səsli Bəli ge SİZ óe 6 25 ga 
Yanı hışım ve gazabı Türkçe öfkeyi habs ve men“ edenler tutanlar demektir. Bu kelime 
“e 'den ism-i fâ“il cem-i müzekker-i sâlimdir. “— 3” ve “ ds” bablarından á% S” 

b L ks; Uzlas denir, “ke yeV” Yani “Yuttu” demektir. Ve * ‘HBS Bi "denir. Gayz 
ve gazabını habs ve men'e ve zabta muktedir kimseye vasf olur. Mufredât'ta Rāģib ra- 
7: 2” mahrec-i nefstir, “< i Zİ” denir ki “Boğazından tuttu” demektir. 

ə 55”, ihtibas-ı nefestir, bununla süküttan tabir olunur. Ve “ Azə bəl gs” diyor. 
57 minhu. Gāyet-i mâ-fi'l-bâb gayz ve gazabı nefsinde habsle ihkam ve mukte- 
ziyatını icrā? ve izhardan men“-i nefs demektir. 


İkadel 58 ° 


tel ——— Bl AĞ Gİ a Gay ld a 
Oil Gİ 9422 pā 


Sy 


“sS” kelimesi efāl-i mukarebedendir. [198] “š” marnāsma olan “3; S” den tekârub-ı 


ce; gə, 


fil için mevzürdur. “ 35” “denir, öl” ile ° “daz öl 38” denilmez. Bu asldır, lâkin bazen 
“s” kelimesine teşbihen “ Tr ” idhāliyle isti: māli de vakirdir. Galiben şirrde vakirdir. 


800 Buhārī, Teyemmüm, 7, no: 335; Salat, 55, no:438; Müslim, Salatu”1-mesacid, 3. 

801 “Ey iman edenler! Hepiniz topluca barış ve güvenliğe (İslam'a) girin.” el-Bakara, 2/208. 

802 “Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir.” 
Al-i “İmran, 3/134. 

803 “Andolsun Allah; Peygamber ile içlerinden bir kısmının kalpleri eğrilmege yüz tuttuktan sonra, 
sıkıntılı bir zamanda ona uyan muhacirlerle ensarın tövbelerini kabul etmiştir.” et-Tevbe, 9/117. 
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Kelime-i mezbüre bir kimse bir işi işlemeğe karīb olup yāhūd hemm ve kasd edip de iş- 
lememek manasını ifade eder, lisânımızda “az kaldı yapacaktı” ta“bir olunur. Bu masna 
edāt-1 nefyden mücerred bulunduğu hâldedir. Eğer nefy ve cahda mukârin olursa “aks-i 
ma'nâya delâlet eder. Meselâ "566 pia 1 5 lā 3% kavl-i keriminde “Az kaldı yapamaya- 
caklardı” yanı “güçlükle yaptılar ve batā*etle işlediler” demek olur. Ve ba'zen edât-ı 
nefy ile “aiai Sås G” denir ki “Ben onu işlemeğe yaklaşmadım, yanaşmadım” demek 
olup katiyyen fidin nefyini te”kid ma"nası murad olunur. Ve bazı ulemâ bu kelimenin 
irâde marnasına geldiğine zâhib olarak "54 Xu, ui s š ə PES "GE Es ob 
kavl-i kerīmini “Lg â>İ A, öy "ile tefsir etmişler. Bu süret * “2.2” kelimesinin “ “eş” yerinde 
istiemāli kabilindendir, çünkü 4 5 š öl A, 4 I> Us I4% gö kavl-i keriminde “A, 2” , 
“5155” mevkirindedir ve öyle de tefsir olunmuştur. | 


[kālūhum] + JE ° 


Gi 13 İİ q 185; gi "743 2 gā ja Sİ ga JS BL li dy e 
.. “Onlar için ölçtükleri veya tarttıkları vaktte” demektir. Bunun tahkiki aşağıda 
“ 5 İS” kelimesindedir, oraya nazar oluna. 


İkadihunl cs . 
d| iks qə t A bu gi SEE İS 2 m. en Əli əkdi Gl ep dus dy ° 
dəgil m dk; zr 
Yanı “Sen ey insan, “amelinde Rabbinin likasına [199] ki mevttir, “amilsin” yahüd “saq- 


sin” demek olur. Bu kelimeye dâir kelâm biraz aşağıda “455” kelimesinde görülür, 
oraya nazar oluna. 


FASLU”L-KAF MA“A'L-BA>İ'L-MUVAHHADE: “...4” 
[kebāira] is ° 


š; is a ÇİNİ LS 0 ə Tər 


"3x5" lisân-ı şerde nass-ı celi vü katı Kitâb-ı kerim”le nehy ve tahrīm edilip mürtekibi 


804 “Neredeyse bunu yapmayacaklardı.” el-Bakara, 2/71. 

805 “Kıyamet mutlaka gelecektir. Herkes işlediğinin karşılığını görsün diye, neredeyse onu gizleyecek 
(geleceğinden hiç söz etmeyecek)tim.” Tâ Hâ, 20/15. 

806 o “Derken orada yıkılmaya yüz tutmuş bir duvar gördüler.” el-Kehf, 18/77. 

807 “Fakat kendileri onlara bir şey ölçüp, yahut tartıp verdikleri zaman eksik ölçüp tartarlar.” el-Mutaf- 
fifīn, 83/3. 

808 “Ey insan! Şüphesiz sen, Rabbine (kavuşuncaya kadar) didinip duracak ve sonunda didinmenin 
karşılığına kavuşacaksın.” el-İnşikâk, 84/6. 

809 “Büyük günahlardan ve çirkin işlerden kaçınanlar” eş-Şürâ, 42/37; en-Necm, 53/32. 


z 
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+ 


için dünya ve âhirette “ukübet beyan ve tayın ve teşrr edilmiş olan emr-i münkerdir. 
Meselâ bi-gayr-i hakk katl-i nefs dünyada kısâs, âhirette “azâb-ı medid ü elim ile ve 
şürb-i hamr dünyâda hadd-i şürb ve âhirette “azâb ile ve zinâ dünyâda muhsana recm ve 
gayr-ı muhsana celde ve âhirette kezâ “azab-ı elim ile “ukübet edilmesi teşri“ buyurul- 
muştur. Böyle olan her bir zenb ve ism “5 gə dir. 


[kebedin] 45 ° 
ös Yi İN V aşsa ada gi KS ə Su dl 3 duza * 
Yanı “şiddet ve meşakkatte” demek olur. Bunun mebde*i mazīk-i rahm-i muzlim ve 
gâyeti merâret-i mevt ve mā-ba'didir ve ikisi arasında yanı hayat-ı dünyada ma“rüz 
kaldığı şedayid-i rüzgârdır. Fethateynle “35” meşakkattir. “müfâ“alet”ten liz) j is” 
* —S denir, “Şu iş için yani onu işlemekte bir takım meşâkk ve mezâhime katlandı ve 
çok zahmet ve meşakkat çekti” demek olur. Bâ'nın kesriyle “1.5” ciğerdir. 


3 


MAZMÜMETU”L-KAF: “—. 5” 

[kubkibū] | ¿< ° 

ÇE İp) dé Ó gesi dē lā gi La... 
Yanı Başları üzerine yâhüd yüzleri üzerine cehenneme bırakılırlar” [200] ya'nı atılırlar 
demek olur. “UŞ Ss” denir, “Kabı başı aşağı çevirdim” demektir. Aslen “£ 5” laf- 
zındandır ki bir gey*i yüzü üstüne iskât etmek ve kapatmaktır. Kale tarālā: sz, Az sə 3% 
"24 M g 83 ¿S “Cehennemde yüzleri üstüne kapatıldılar” demektir. Ve kafeyn-i 
meftüheteyn ile “22.55” vezninde “13” bir şeyin derin bir çukura düşmesidir. X5” 
“EKS LSS denir. Bahsinde olduğumuz “1,455” mâzi cem-i müzekker-i gāib mebnī 

“ale'I-meftüldür. 


[kubbet] &S ° 
İRİ AE İY šās ° 


Mā-kabline nazar buyurula. 


810 “Biz insanı bir sıkıntı ve zorluk içinde (olacak ve bunlara göğüs gerecek şekilde) yarattık.” el-Beled, 
90/4. 

811 “Artık onlar ve o azgınlar tepetakla oraya atılırlar.” eş-Şu“ara», 26/94. 

812 “Kimlerde kötü amel getirirse, yüzüstü ateşe atılırlar.” en-Neml, 27/90. 

813 “Kimlerde kötü amel getirirse, yüzüstü ateşe atılırlar.” en-Neml, 27/90. 
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[kubitū] 15" 


A a ə dəli EE us 145: 4,223 dr ögle səli 59 ° 
Bu kelime “unf ve tezlil ile redd mamasına olan “.55”dendir. Bu âyette redd, gazaben 
min-indillâh olmakla ihlak ile tefsir olunmuştur. “ >>” babından “ÉS Ss <S” denir. 


Ve “A yx” , “de >” “Yanı “Yüzü üstüne düşürdü” demek olur. 
[kubbāran] 1565 ° 


EĞİN g s Gİ a ERE ERTI 
Ya“ni “son derece büyük” demektir. Ve tahfifle *|3L5” süretinde de kırat olundu. Bu 
hâlde “+ S” diye tefsir olunur, zira zamm ve tahfifle “545” kebīrdir; teşdidle “us” eblag 
ve eşedddir. Tahfifle “545” dahi “s” den eblagdır. 
(el-kuberi| “SİL ° 
elkəli KI səy 3 aldi ai GEN si S64 Sİ saz tö ii dē o ° 
Yanı “Büyük işlerin biridir ve büyük [201] belaların biridir” demektir. “S” lafzı 
“25”nın cemddir ki tenīs-i "ši" dir. Zamir, âyet-i sâbıkadaki “¿a râci“dir ve “saz” 
esmâ-i cehhemmden bir ismdir. Ve ebvab-ı seb“a-i cehennemden bir babın ismidir de 


g.» 


denildi. Bābu's-Sīn'de “344” kelimesine bak. 


MEKSÜRETU”L-KAF: tes)” 
[kibrahū] ¿zS ° 


tabaka gi "fis İZA çi İS up Qi də * 
Yanı “büyüğüne” demektir. Zamir, "ye râci“dir. Ve zammla “5:55” dahi kır&attir, 
bu sürette mütevelliye râci“ olur. Kesr ile “x” eşyaya vasf olan “+ S” den masdardır; 
zammla sinnde yaşta kullanılan “+ S” den masdardır denildi. Bu mamaya göre murad 
“Abdullah b. Ubeyy”dir, çünkü merküm ifke ictisâr edenlerin esenni, en yaşlısı idi, 
binaen “aleyh hakkında tahsisle gbé cəllə f} buyuruldu. Ve “s5” ve “43” birdir, her 
ikisi de lügattır da denildi. Vallahu alemu. 


814 “Allah'a ve Resülüne düşmanlık edenler, kendilerinden öncekilerin alçaltıldığı gibi alçaltılacaklar- 
dır.” el-Mücadele, 58/5. 

815 “Bunlar da, çok büyük bir tuzak kurdular.” Nüh, 71/22. 

816 “O (cehemmen) insan için, içinizden ileri geçmek yahut geri kalmak isteyenler için uyarıcı olarak 
elbette en büyük bir şeydir.” el-Müddessir, 74/35. 

817 “İçlerinden (elebaşılık ederek) o günahın büyüğünü üstlenen için ise ağır bir azap vardır.” en-Nūr, 
24/11. 


202 ss BABU”L-KAF 


[kibrun] 5S ° 


pl: EY çaya d u gis çaya öğ İd * 
Yanı “Hakkı kabül ile mūtābarat-i resülden tekebbür” demek olur. İbn “Abbas radıyal- 
lāhu “anhuma: “âzlasilş İl s, ib g ú Yı İS e ¿L< Lī” buyurmuşlar ki “Onları 
senin tekzibine haml etmedi, ancak sadrlarında olan kibr ve “azâmet” demektir. 
[el-kibriyāu] ¿ú “Sİ ° 
zadı, ille; 2215 kah aş SI Les Sisu! 2 SİN day duz ağ e 
“¿G s” Bu âyette ve her Cenâb-ı Hakk'a vasf olduğu mahalde bu marnāyadir: [202] 
Gayrullahta mülk yanı saltanat ve hükümdarlık ma“nâsınadır ki fâniye ve gayr-ı hakī- 


66; 


kiyyedir. Kesr-i kaf”la memdüden “¿ú <j” «azamet ve ululuk marnāsina mevzü'dur. 


FASLU”L-KAF MA"“A”T-TA?İ L-MUSENNATİ”L-FEVKİYYE: “—. 3” 


İketebel 43 ° 


ies İİ EİN gi MİZE i es nı 

“s” den sīga-i mâzidir. Bu lafz ma“âni-i “adidede müstasmeldir. Aslen cem ve zamm 
marnasına olup katib hurüf ve kelimâtı cem“ ve birbirine zamm ettiği i“tibâriyle yazmak 
ma“nâsına isti māl olundu. Ve hükm ve kaza ve īcāb ve farz ma“nâlarında isti“mâl olun- 
du. Ancak Cenâb-ı Hakk'a taalluk ettiği mahallerde iltizam ve vad ma“nâsına haml 
olunur, çünkü “abd ve hiçbir mahlük için Cenâb-ı Hak üzerine hiçbir şey? vâcib ol- 
maz. “15” bâbından "E58 +š Gs; LS 2 2 — SS” denir. Ve *234S” bundan ismdir. Ve 
“Us” lafzı “2x” ma“nâsına da kullanıldığı gibi, “müfaralet”ten de “2 3154” ma'nâsı- 
na masdar olur. “23184 315) S83 š S? Aİ 2 GG Ļ S” denir. 21 ES ó 24: İl 
LAKİN gi Bunu siyakındaki 454 583% emri müfessir ve müreyyiddir. “£ 5” maddesi 
Kuran-ı kerim'de çok yerlerde maclümen ve mechülen vâki“ olmuştur. Mahalline göre 
ma“ânı-i mezküreden biriyle tefsir olunur, ke-ma se-yecru. 


818 “Onların kalplerinde ancak bir büyüklük taslama vardır.” el-Mü”min, 40/56. 

819 “Göklerde ve yerde ululuk O'na aittir.” el-Casiye, 45/37. 

820 “O merhamet etmeyi kendine gerekli kıldı.” el-Enrām, 6/12. 

821 “Sahip olduğunuz kölelerden “mükâtebe” yapmak isteyenlere gelince” en-Nür, 24/33. 
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MAZMÜMETU”L-KAF: es)” 
[kutibe] S ° 


a ıı Jus dis * 


Yanı “Üzerinize [203] oruç farz kılındı” demektir. Ve emsālinde de böyle tefsir olunur. 


MEKSÜRETU”L-KAF: “5.4” 
[el-kitābe] SESİ ° 
ÚT galus Ki gi egli ds silti Ali di g * 
“<5” kelimesine bak. Ve “s” lafzı Kurân ma'nâsına gelir: ss Je İŞİ göl 4 dazlb, 
öl şəli SOLAN ede azı dz gi “diz çə Aİ Pass gə oSI Ve Tevrat ma'nâsına: 5 4 Eğigb 
3252 gl 825 LSI Ve İncil ve sāir kütüb-i semāviyye ve hattâ suhuf-i enbiyāya da ıtlâk 
olunmuştur: PN adl ale ZAİN ALAN | “qaxı, sesli Hall J EŞİ 333 


FASLU”L-KAF MA:A S-SA P'L-MUSELLESE: “3” 


[kesīben] gas S 


5-0... ın 
Fethateynle "S" aslen kurb ve cemr ve ictima" ma“nâlarınadır. "is ə 32, "C s e 
demektir. Ve “— 2” babından "4 all” denir, “| 44521” demek olur. Ve miteraddī de 
olur: “¿S gal LES”, “a ğazds ==” demektir. Bundan ahzle kum yığınına “= 5” 
denildi, rüzgârdan bir yere toplanıp da tepe olduğu için ve bu ma“nâda iştihâr etti. Ve 
2 dəs” lafzı “ js" den sâyil yani akıcı demektir. Kum ve toprak ve emsali bir şeyi elden 
salıverip akıttıkta “la 35” denir, recefāt ve zelazil-i şedide-i kıyametten dağlar rize rize 


cc 


olup reml-i sayilden müteşekkil kum yığını ve kum tepesi gibi olacağını ilāmdrr. 


822 “Oruç size farz kılındı.” el-Bakara, 2/183. 

823 “Sahip olduğunuz kölelerden “mükatebe” yapmak isteyenlere gelince” en-Nür, 24/33. 

824 “Hamd, kuluna Kitab'ı (Kur'an'ı) indiren ve onda hiçbir eğrilik yapmayan Allah'a mahsustur.” el- 
Kehf, 18/1. 

825 *Mūsā'ya Kitab'ı (Tevrat'ı) verdik.” el-İsr>, 17/2. 

826 “Şüphesiz biz, İbrahim ailesine de kitap ve hikmet vermişizdir.” en-Nisâ>, 4/54. 

827 “Yerin ve dağların sarsılacağı ve dağların akıp giden kum yığını olacağı günü (kıyameti) hatırla.” 
el-Müzzemmil, 73/14. 
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FASLU”L-KAF MA“A”D-DALİ ”L-MUHMELE: *x5)” [204] 
[kedhan] ÍS ° 


zr sū gs ši je gi PR LĪS 2 mi 7 eli m. ui b: si üş ° 


Tercemede “Ey insan, sen “amelinde ya sa“yında rabbinin likasina ki mevttir, bir “amel 
veya sasyle “amil veya sāīsin ki ona kavuşacaksın, mülâki olacaksın” denir. “jS” cehd 
ile de tefsir olunmuştur. 4.4) Al}, “U5 45£ Zİ” cibāretiyle de tefsir edilmiş. Murâd 
mevttir ki sebeb-i likā-i rabbdır. Ve “ ps | , sasyde şiddet ve kesb ve Hü ma“nâlarına 
gelir. o wan ka babınıdanı m gə LS 7: S “denir. "du 235” ve "iftirāl”- 


MEKSÜRETU”L-KAF: “5.4 
[kidnā] GİS ° 


ayıl ə səl dai des İZ gl Ps a IS İŞ İdi) ° 


Yanı “Biz Yüsuf'a birāderi Bunyammn i kardeşlerinden almak için hile etmeği talim 
ettik” demek olur. Ve “¿J Lao” ve aj uzi” «ibāreleriyle de tefsir edilmiştir. Mekr ve 
hile ve hadi“a ma'nâsına olan “i :5”dendir. “ÇU” babından FLK ÁS LS 335” denir. Ve 
“44” bundan ism de olur. Bu lafz iki süretle isti māl edilir, yani memdüh ve mezmūm 
olur, lâkin mezmümda istimâli ekserdir ve aglebdir. Cenâb-ı Hakk'a isnad olunan “3:5” 
mahalline göre bi”t-te”vil tefsir edilir ki memdüh olan bu kısmdır. Bu âyette ve gas SJ 
8304  kavl-i celilinde olduğu gibi mezmüm kısmı: Y 4l dl; 3 BİL ə x çel Ad U5% 
Blk stādi 145 [205] sa ve ENİ S. LAS 4s EB âyetlerinde olduğu gibi. Ve 
3⁄5 Asi İz NİS o AS Gö âyet-i kerimesi ikisini de camiradır. 


Tenbih: Efāl-i mukarebeden olan salifü”z-zikr “58” vâvidir, bu maddeden değildir. 
cala-kavlin yārī de olsa “<” bâbından olarak "53853 1535 315 515” denir. Bunda da “s<” 
ism dahi olur. Vallahu ademu. 


828 “Ey insan! Şüphesiz, sen Rabbine (kavuşuncaya kadar) didinip duracak ve sonunda didinmenin 
karşılığına kavuşacaksın” el-İnşikâk, 84/6. 

829 “İşte biz Yüsuf”a böyle bir plan öğrettik.” Yüsuf, 12/76. 

830 “Şüphesiz benim tuzağım çetindir.” el-A<râf, 7/183; el-Kalem, 68/45. 

831 “(Yüsuf), “Benim böyle yapmam, Aziz'in; yokluğunda, benim kendisine hainlik etmediğimi ve Al- 
lah”ın, hainlerin tuzaklarını başarıya ulaştırmayacağını bilmesi içindi” dedi.” Yusuf, 12/52. 

832 “Böylece ona bir tuzak kurmak istediler. Biz de onları en alçak kimseler kıldık.” es-Sâffat, 37/98. 

833 “Şüphesiz onlar bir tuzak kurarlar. Ben de bir tuzak kurarım.” et-Târık, 86/16-17. 
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MEKSÜRETU”L-KAF: “5.4 
[kizzāben] GİS ° 


e ea e sy * 
Yani “yalan söz” ve “QA” ile de tefsir olunmuştur ki murad “Ehl-i cennet yekdīge- 
ri tekzib ettiğini işitmezler” demek olur. Ve zal”ın tahfīfiyle dahi kırat olunmuş, bu 
sūrette “müfâalet” bâbından “Jt” vezninde masdar olur. Marnā “155144” demek olup 
“Ehl-i cennet birbirine yalan söyleştiklerini işitmezler” demek olur. 


FASLU”L-KAF MA:A'R-RĀ>: “3” 
[kerraten] 335 9 


gi sı gl qıs İİİ də dayə * 
Yanı “dünyaya bir kerre daha dönmek” demektir. “555” binâ-i merredir. Aslı “352 
ma“nâsına olan feth ve teşdidle “55” lafzıdır. “355” bâbından “(4S 2 “ül 5 .. ki 
“Süvari bir cevelandan sonra tekrar kıtâle .. etti” demek olur. Burada “3 38” ve 
rucü“ ma'nâsı ahz olunarak bu âyette “1445” mevzirinde vâki“ oldu. Ve “5 555” lafzı [206] 


.” 


Kuran-ı kerim”de hep böyle tefsir olunmuştur, ancak süre-i Beni Isrārīl' de H Us; >» 
¿J ¿JJ si a. + ile müfesserdir. Ve lafz-ı mezbür “555” marnāsīna da gelir, bir 
daha demektir. 


[kerihe] š 5 s 


al gəz E əs 4832 d gi ETE das s 
Yanı “Allah-ı “azımü'ş-şân dilemedi, istemedi” demek olur. Zammla ve fethle iba” ve 
imtina" ve meşakkat ma“nâlarında kullanılan “5:5 5,5”dendir. Bazı ehl-i lügat “indinde 


“ca 


zammla 


“cə 


555” aharın cebr ve ikrahıyla hoşnüd olmayarak tahammül ma“nâsınadır. Her ma'nâsına 


5:5” bir şeyi hoşnüdsuzlukla cebr-i nefs ederek tahammül ma“nâsınadır, fethle 


göre “5:5” filinin Cenâb-ı Hakk'a isnadı müstehil ve gayr-ı câiz olmakla “adem-i irâde 
manâsına hamli lazım ve vacibdir. Bu ma“nâ dahi “53, DE iy AŞ 44 Asi iz iy ls” kavline 
nazaran sahih olduğundan “ul 5,5” , “wl > > = ile tefsir olundu. Diger mahallerde yanı 


834 “Orada ne bir boş söz işitirler, ne de bir yalan.” en-Nebe>, 78/35. 

835 “Keşke dünyaya bir dönüşümüz olsaydı.” el-Bakara, 2/167; eş-Şu“ara?, 26/102. 
836 “Sonra onlara karşı size tekrar egemenlik verdik.” el-isrā>, 17/6. 

837 “Fakat Allah onların harekete geçmelerini istemedi.” et-Tevbe, 9/46. 
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Hakk'a isnād olunmayan yerlerde ma“nâ-yı hakīkīsi üzerinedir. 


MAZMÜMETU”L-KAF: * xd 
İkurhun) š ° 


pā lāšu gi g iš aş dalı gölə cə) A * 
Yanı “Sizin için meşakkattir.” Yarnī tabran mekrüh ve nefse mülayim olmadığı cihetle 
güçtür demek olur. Mâ-kabline nazar oluna. 


FASLU”L-KAF MA:A'S-SĪNI'L-MUHMELE “ gi” 
[kesādehā] SLS ° 
"BUS gūs gl Pusi yaz bus İğ ° 
Yar “revâcsızlık ve geçmezlik” demek olur. Bâb-ı evvelden [207] iz? Is i 454 1.5” 
“A.S denir, bir şey ragbetsizlik sebebiyle kıymetten düşüp geçmez olmak ma“nâsına- 


es 


dır. Ve geçmez ve kıymetsiz ve dün ve düşkün olan şeye de her ne olursa “3.5” denir. 
[kesevnā] ÉS Š 
K gide sha aj phil dē EĞİ gi gua ak h G duz aş o * 
Giymek ve giydirmek manâsına olan “š; ç” dendir. “ Sb $, <S (zs MESİ 255” denir. 
Ve lazım olarak “ x ŠI gl (og şkil <8” dahi denir. Bu âyette “izam üzerinde lahmın inbāt 


ya'ni halkı ile “izimi setr ... iksāya ve lahmı libasa teşbih vardır. Ve “+ ç” libas 
ma“nâsına da gelir. Ve “tus” maTüf “abavdır. 


MAZMÜMETU”L-KAF: 2 
[kusala] As ° 


¿BÉ gi 4 Jus əs BAN İNİ A lp dus ds 
Yanı “ağırlıkla, istemeyerek” demektir. “ö3L:”ın cemsidir. “© +” babindan > də 


cet 7 


OIS + Ns „SI denir, tesākul ve kâhillik ve tenbellik ma'nâsına istimâl olunur. 


g 


Rağıb rahimehullahu “ <S” kendinde tesākul lâyık olmayan bir gey*de tesakul yanı 
ağırlık ve gevşekliktir, bunun için mezmümdur demiş. Ve “ a ” bir “amelin ityânında 


838 “Savaş, hoşunuza gitmediği hālde, size farz kılındı.” el-Bakara, 2/216. 

839 “Kesada uğramasından korktuğunuz bir ticâret” et-Tevbe, 9/24. 

840 “Ve bu kemiklere de et giydirdik.” el-Mi”minūn, 23/14. 

841 “Onlar, namaza kalktıkları zaman tembel tembel kalkarlar.” en-Nisā»>, 4/142. 


BABU'L-KAF ¿bss 207 


faide ve terkinde zarar görülmemekle berâber li-sebebin işlemeğe mecbüriyyet hâsıl 
olan bir “amel ve harekette taban “ârız olan ağırlık ve gevşekliktir. Beyhüde çalışan 
kimsenin hâli gibi münafıkların sahīh bir īmāni olmadığı için namâzda hâlleri bu idi. 
Vallahu alemu. [208] 


MEKSÜRETU”L-KAF: * 3” 


[kisefen] zs ° 
j gi 8424 ALAN a SÖ AzelI sə s le İlik ik ° 


Yarnī parçalar demektir. Bu cem* olup vāhidesi “22.:5”dir ki parça demek olur. Aslen 
“gdə” marnāsma olan is” den “5:5” ve "is" gibi “ies” de “ial” marnasınadır. 
Sīn'in sükünuyla da kır&at olunmuştur. Bu sürette ya tahfifen veyahüd “işi.” ve “542” 
gibi yine “iss” cemfidir. “.3 , S” lafzı da bundandır. “ x 14” babından ÁJ ās” 


wl 42225 1359 Ú S — S denir. Böylece lâzımen ve müte“addiyen istismâl olunur. Lazım 
olduğunda “le: 5 gəz” ve müte“addi olduğunda “le: + ul gər” demek olur. 


FASLU”L-KAF MA“A”Ş-ŞINİ L-MU“CEME: ei 
İkeşefet) 22: ° 


Gla a ELS dais gi işi pə sS İZİ çi ul Jusi e 
Yanı “Baldirlarindan libasini kaldırdı” yâhüd “açtı” demektir. Biz bundan paçalarını 
sığadı ta“bir ederiz. Ve "SLI „+ 45” ile harb ve emsāli devâhinin iştidadından da 
kinâyet edilir, nitekim mu 1 — S 8% yevm-i kiyamette emrin iştidadından kinā- 
yettir. Babu”1-Ya”da “4%” kelimesinde de beyân olunur. 


MAZMÜMETU'L-KÂF: “ ,.3” 
İkuşitat) Sss * 
daş si sgi L 55 blşb Gis j i 


Yanı “Sema? nez“ olunup meselâ bir şey?den perde dürüldüğü gibi dürüldüğü vaktte” 
demektir. “İ. 45” devenin derisini yüzmek ma'nâsınadır. [209] “ zaji L 45” denir, a” 
“UD gibidir. “adl a” denilmez, hâsstır. Bundan nez“ ma'nâsına alınıp 5 İİ bus” 


842 “Eğer doğru söyleyenlerden isen, haydi gökten üzerimize bir parça düşür.” es-Surarā>, 26/187. 
843 “Köşkü görünce onu(zeminini) derin bir su sandı ve eteklerini topladı.” en-Neml, 27/44. 

844 “Baldırların açılacağı (işlerin zorlaşacağı) gün” el-Kalem, 68/42. 

845 “Gökyüzü (yerinden) sıyrılıp koparıldığı zaman” et-Tekvīr, 81/11. 
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Zə 


ə „i denildi. Ve izâle etmek ve sıyırmak marnasına da kullanıldı: * 2s” babından 
«is Lək 1.55” denir. Ve zaid bir şeyi kesmek ve soymak “uryân etmek ve bir şey?i 
yerinden kal“ ve kam“ ma“nâlarına da gelir. 


FASLU”L-KAF MA“A”Z-ZA?İ"L-MENKÜTA: “5.4” 


[kazīmun] iekš ° 
HA Sd ük le EELS yi a ed Sik Āri dē * 
Yanı “hüznünü derünunda habs edip bess ve şikâyet etmeyen” demek olur. Bu babin 
evvelinde “SOI? kelimesinde mufassalen beyan olundu, ircar-ı nazar oluna. 


FASLU”L-KAF MA“<A'L-<A YNİ”L-MUHMELE: “ g3” 
[e1-karbetu] ZS] ° 


gii İŞİ GİZLİ zl KU EE GİZLİ EZİN kasii di ssp Aus; ° 

“al Sİ éj” , “zaden bedel veya “atf-ı beyândır. Mefül-i sanı değildir, mefül-i sani 
g „ll ks% kavlidir, yoksa Sİ” , “u <J ¿Jin ismidir. Ve Beyti'l-harām, Ka 
be dir. Sebeb-i tesmiyede akval vardır: 1) Beyt-i musazzama murabba“u'ş-şekl olması- 
dır, çünkü “— 48” lafzındandır ki beyân olunacaktır. 2) Lafz-ı mezbür mecd ve rifat ve 
şeref ma“nâsına olmakla medhan ve ilāmen li-mecdihâ ve rifeatiha ve şerefihâ Kabe 
tesmiye edilmiştir. 3) Tepe ve yüksek şeye “2:35” denildiği cihetle o mukaddes arzda 
ibtida yükselen bina olduğu için Kabe denildi. Bu kelimenin aslı feth ve sükünla “Las” 
lafzıdır ki sak ile kademin mültekâsında olan yumru kemiklerdir, biz ona topuk [210] 
deriz. Her ayakta sağlı sollu ikişer topuk vardır. Ve “inde”ş-şı"a bizim ökçe dediğimiz 
muwahhar-ı kademdir, “Arab ona "ze" der, lakin e”imme-i lügat “indinde bu kavl mün- 
kerdir. Ve her dört köşe şeye “& 45” ve “1.45” denir. Ve “23:25” yani köşk ve çardak ve 
murabba“u”ş-şekl hâne ve binaya da ıtlâk olunur: “azs 5 JE 535” denir, “az 4352 5” 
demektir. I I 


lel-ka“beyni| zəSİ 3 
HAQ əsli İŞSİZ SİS g pe ds də ° 


Anifü”1-beyan “..s5”ın tesniyesidir ki “iki topuklarınıza kadar” demektir. Ma-kablinde 


846 “Üzüntüden iki gözüne ak düştü. O artık acısını içinde saklıyordu.” Yüsuf, 12/84. 

847 “Allah: Ka”be”yi, o saygıdeğer evi, haram ayı hac kurbanını ve (bu kurbanlara takılı) gerdanlıkları 
insanlar(ın din ve dünyaları) için ayakta kalma (ve canlanma) sebebi kıldı.” el-Maide, 5/97. 

848 “Başlarınıza mesh edip- her iki topuğa kadar da ayaklarınızı (yıkayın).” el-Mâide, 5/6. 


BABU”L-KAF as 209 
vâki“ “zsSİI” kelimesinde beyân olundu. 


FASLU”L-KAF MAA L-FA>: “.5.4” 


78, 


[keffelehā] gis ° 
64555 duz dy + 
Ve tahfifle “L445” süretinde dahi kırat olundu. Teşdid ile “tefil”den “U 55 al Gis” 
Yanı “Allah-ı “azımü'ş-şân Hazret-i Meryem'e Zekeriyyâ “aleyhi? s-selâmı kāfil kıldı” 
Yanı terbiye ve infak ve kaffe-i mesalihine zamin kıldı demektir. Tahfīfle kırâatine 
göre "U25 azil 4x2” Yani “Zekeriyyâ “aleyhi ”s-selam Hazret-i Meryem'i kendi nef- 
sine zammla kendi “ıyali gibi infak ve terbiyesini kendi nefsine lâzım kıldı” demek olur 
ki der-uhde etmektir, biz bundan onu boynuna aldı tabir ederiz. “ (55” babından JS” 
ss dəs — EF ús 9s dəs denir. Ve “21U5” bundan ism de olur, müte“addidir. 
Ve “tefal”den mefūleyne ta“addı eder, nitekim ânifen tercemede işâret olundu. Bu lafza 
dair Bābu'l-Hemze'de “sı” kelimesinde de kelâm vardır. (211) 


[kefeftu] & 455 ° 


j Yıla öl grēko bəs səlli İL cüzi ği 3 Ge dəbə 2 SAS p Ji dē a ° 
55—5 

Yani “Senin katlini kasd ettiklerinde Beni İsrail'i sana tevassulden men? ettiğimiz vakti 
zikr eyle” demek olur. “S” den māzī-i müfred mütekellimdir. “$5” lafzı men” ve im- 
tina“ ve süküt ve terk ma'nâlarına istimâl olunur. “ 5” bâbından “j — Us 25 i” 
denir. Ve lazım ve müte“addi olur. Ve “45” el ayası ki avuç deriz parmaklarla berâber 
elin içidir. Bundan tasarrufla * göl Ási; göl des 5” denildi ki “Swāl için nasa el 
uzattı ve nasa el açtı” demek olur; biz “dilendi” deriz. Ve lafz-ı mezbür ma“âni-i sāireye 
de gelir, mahallerinde mübeyyendir. 


İkefürin) , şas ° 


ra a nını 
is” den “fe“ül”dür. Ve zammla “45” 
manalarına müsta“meldir. Ve zıdd-ı şükr ma“nâsına da gelir. Bu âyette inkar-ı nimet 
ma“nâsınadır. Bâb-ı evvelden “+š ş 451; 58 ; 389 , 55” denir, “$ 5” bundan mübâlagadır. 


Ve zammla “5 S” , “ 155” babından masdardır. Ve “3” ve “3,5” gibi “;4”ün cem'idir 


” ,imânın zıddı ve cuhüd ve inkâr-ı nimet ve setr 


849 “Zekeriya”yı da onun bakımıyla görevlendirdi.” Al-i “İmran, 3/37. 

850 “Hani sen, İsrailoğullarına açık mucizeler getirdiğin zaman ben seni onlardan kurtarmıştım da onlar- 
dan inkar edenler, “Bu ancak açık bir büyüdür” demişlerdi.” el-Maide, 5/110. 

851 “Doğrusu Allah hiçbir haini, nankörü sevmez.” el-Hacc, 22/38. 


6. 


210 yas BABU'L-KAF 


ra 


de denildi. 15 , > si 852417 , Š Y ası əsi b Ve setr ma“nâsına olan fethle “+ 45”in ki 


karye demektir, cemi de zammla “š SS ` gelir, “ dər demektir. 


[keffārin] Pr. . 


gēl EN 112 e qəz İİ çe əs gi 54.38 İSİ 22 Y üb dayə Š 
ASL =Š 


Bu kelime anifü”1-beyan [212] “+S” den * Jūš”dir ki siga-i mübalagadır. Bu âyette ri- 
bayi tahlil ve ekl edenler murad olunur. Ve seyyPü' l-amel yanı kötü işli manasına 
dahi haml olunur. Efâl-i mahmüde īmāndan “add olunduğu gibi efâl-i mezmüme dahi 
küfrden “add edildi. Bu akvâle de şâmildir ki sebb ve şetm ve emsâli kötü sözlere de 


4273 


“425” denir. 
[keffir] 7:5 ° 
beş gəl gi Saka EE Şİİ ip duz dy. 
Yamī “Bizim seyyâtımızı ört “afvınla, izhar etme, iskāt eyle” demek olur. Anifü'l-beyân 
fethle setr manasına olan “555” lafzından “tefdl”dir, “1,355 535 22 55” denir, setr ve hatt 


ya'ni iskāt ve tarh ma“nâlarına gelir. “55135” bundan ismdir. Ve tathir ve izāle ve imhā” 
ma“nâlarıyla da tefsir olundu. 


[kefā] 5 ° 
EE À, 53 sələ İçil agigi sə 2535 Bp dus iş ° 
8564 Ju c SİA 139, ° 
*āsūs”tendir, "āsUs” bir şeyle gayrıdan gınâ marnāsmadir: “3 +š ús > 2 A” 
gemit, ba ile ve ba”sız da istimāl olunur, bö ile ekserdir. Ve “iftiâl”den “ “ ¿S b 


“A ERİŞ 2 x. "demektir. Biz lisanımızda bu âyetlerin tercemesinde yeter ve yetişir 
ta'bir ederiz; cemī-i Kuran'da böyledir 


[kefeynāke] IES ° 


54525 3 yel İŞİ gö O dūšā səli çi, qezel As O ° 


852 “Yine de insanlarin çošu ancak inkarda direttiler.” el-isrā”, 17/89; el-Furkān, 25/50. 

853 “Allah hiçbir günahkâr nankörü sevmez.” el-Bakara, 2/276. 

854 “Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla. Kötülüklerimizi ört.” Al-i “İmran, 3/193. 

855 o “Mallarını kendilerine geri verdiğiniz zaman da yanlarında şahit bulundurun. Hesap görücü olarak 
Allah yeter.” en-Nisā», 4/6. 

856 “Allah, savaşta mü'minlere kâfi geldi.” el-Ahzâb, 33/25. 

857 “Şüphesiz biz, Allah ile beraber başka ilah edinen alaycılara karşı sana yeteriz. İlerde bilecekler.” 
el-Hicr, 15/95. 
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“Sana kifayet ettik, ya'nı müstehzplerin istihzā? ve ezalarından tevakkī etmekten onları 
ihlāk ve şerlerini izâle ile seni müstagnı kıldık” demek olur. Mā-kabline bak. 


[kefīlen] dus ° 


ELE gi "sous çöle dı qaz 439 US a OLİN 1 225 Yap vē dē g ° 
Salifü”z-zikr [213] "ājūs”ten *fadl”dir, “zamin” demektir, lisânımızda da şâyi“dir. Ter- 
cemede “Yemininizde vefâ ve sebât edeceğinize ve nakz etmeyeceğinize Allâh'ı üzeri- 
nize kefil ve zamin ittihâz ettiniz” denir. “Gis” kelimesine mürâca“at oluna. 


[keffāratun] 335 ° 


2245 Mal ÇAYI dt U ə... 
Yanı “Onun için günahı setr eden ve iskat eden şey?dir ki onunla ceza? ve mu“âkabeden 
kurtulur.” Fethle “:45”dendir. “$” kelimesine bak. 


MAZMÜMETU”L-KAF: “5.5” 
[kufrāne] 5125 


—.——..-—..x. 
Yanı “Onun sa“yı için inkar ve izâ“a.” Bu da zammla inkar ma“nâsına olan “S” dendir. 
Ve nimete karşı şükrsüzlüğe de denir ki nimeti inkardır. Ancak bu âyette olduğu gibi 
menfiyyen Cenâb-ı Hakk'a isnadında inkar ve “adem-i izâ“a ma“nâsına mahmüldür, ni- 
tekim e S b des gəl Y ələ buyurulmuştur. “55” kelimesine nazar oluna. 


lel-kuffara) $S ° 


Gigi ə K en PESI İİ z aši g Jš à $ 


5 ekincileri demektir. Fethle “: 45”den me*hūz “;315”in cemridir ki satir demektir. 


ecə 


dı 5” daneyi zemine atıp setr ettiği için onlara da “x36” ve cem“inde “ “ks” denildi. 
Zammla zıdd-ı īmān olan “ 55”den “4 418”in de cem'idir. Kalallahu tarālā: Sl pis 5% 


si pis bai Şİ “ALM jāt al ve pi = BL ža sl dā gel ri a 
əş ps (gl s gás Hs 9. Səlli N; saz dö & li Vallahu alemu. [214] 


858 “Allah'ı kendinize kefil kılarak pekiştirdikten sonra yeminlerinizi bozmayın.” en-Nahl, 16/91. 

859 “Kim de bu hakkını bağışlar, sadakasına sayarsa o, kendisi için keffaret olur.” el-Mâide, 5/45. 

860 “Şu hâlde kim mü'min olarak bir salih amel işlerse, çalışması asla inkâr edilmez.” el-Enbiyā», 21/94. 
861 “Sizden hiçbir çalışanın amelini zayi etmeyeceğim.” Al-i “İmran, 3/195. 

862 “Bir yağmur ki, bitirdiği bitki çiftçilerin hoşuna gider.” el-Hadid, 57/20. 

863 “İnkar edenler de dünya yurdunun sonunun kime ait olduğunu bileceklerdir.” er-Rad, 13/42. 

864 “Yoksa (makbul) tövbe, kötülükleri (günahları) yapıp yapıp da kendisine ölüm gelip çatınca, “İşte 
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[kufira] +Š ° 

Sl; =+ S| LES İN b didi g * 
Anifü”1-beyan inkar ve cahd ma“nâsına olan “: 45”den māzī-i mechüldur. Nāib-i fasili 
zamir-i müstetir “5,:”e râci“dir ki Nüh “aleyhi s-selamdan “ibârettir, binen “aleyh >>” 
“Ki; ile tefsir olundu. Ve sīga-i malüm ile de kırat olundu, yarnī: Si gi “ ys 55 sə” 
gı elə çə 1523 Bu sürette kavm-i Nüh murad edilir. Vallahu alemu bi-murādihi. 


İkufuvenl 1345 s 


SE, gl gici g Aİ ISS a İdi ə ° 
*xus”dendir ki misl ve nazir ve Fariside mânend ve Türkçe denkdaş demektir. Ve 
müsavat ma“nâsına da isti māl olunur, yanı nikâh ve muharebe ve mübarezede kadr ve 
menzilet ve sinndeki müsavat gibi. Ve “müfaralet” babından “SU de müsavat, bir işte 
mukabele ma“nâsına isti“mâl olunur. 


MEKSÜRETU”L-KAF: “5.4” 


mo 


[kiflun] js ° 

(4099 693) ie Le S| "TU, das dl S a AE ak səp s da ° 

is yal qi "425 br pils g düzü, ° 
“Nasib” ve “hisse-i ma'lūm.” Ve “ds” , “Š” manâsına da gelir. Bu sürette “ds” 
” ve “lis” , “xə” demek olur. Kesrle “ias” şeyin bir misli “c42” iki 


gë Šis nī 
n —— 
mislidir. 


[kifāten] GS ° 


HE) jās ASİL gids daz kel gi “qd şil) aÍ düs SY Jasi ip İliği 9 
Türkçe “kap” ki içine şey? konur, zarf gibi. Nitekim arz insân ve hayvân ve nebât ve 
maden gibi mevcüdat [215] için zahren ve batnen vi“& ve zarftır, hele zahrı ahyāya ve 
batnı emvāta vi» olduğu aşikardır. Ve cem" ve zamm ve kabz manasina olan fethle 


«ca 


¿4 ten olup “JU” vezninde “Sús” cem“ ve zamm eden şeyin ismi olur, nitekim 


ben şimdi tövbe ettim” diyen kimseler ile kâfir olarak ölenlerinki değildir.” en-Nisā>, 4/18. 

865 “Gemi, inkar edilen kimseye (Nuh'a) bir mükâfat olarak gözetimimiz altında yüzüyordu.” el-Kamer, 
54/14. 

866 “Hiçbir şey O'na denk ve benzer değildir.” el-İhlâs, 112/4. 

867 “Kimde kötü bir (işte) aracılık ederse ona da o kötülükten bir pay vardır.” en-Nisâ», 4/85. 

868 “Size rahmetinden iki kat pay versin” el-Hadid, 57/28. 

869 “Biz yeryüzünü dirileri de ölüleri de toplayan (bir yurt) yapmadık mı?” el-Murselāt, 77/25-26. 


dv. 
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"Ls" den kesrle “sizə” ve “¿i£ den “Giz” denir. “— 2” bâbından GİS AŞ; £ çü s” 
“5 3 denir. “Sús” bundan “255” mamasına ism olur. Buna mebni bazzı ehl-i tefsir 
“LS ile tefsir etmişler. Ve “US” lafzı “2 518”in cem'idir. "le , “getz”in ve “is”, 
“£30”in cem'i olduğu gibi de denildi. Ve L£) J; yi Gigis LA gb s ¿I A İz ELİ 
demektir denildi. Veyahüd quz zl? usi? eczā-i arza sıfat veya ondan hâl olarak “¿Li 


«ca £99 


EE Y us gi lgi ş šu Us gl yasni arzdan münbit ve gayr-ı münbit olanı demek 


olur. Vallāhu alemu bi-murâdihi. 


ç 


FASLU”L-KAF MA“A”L-LAM “J.” 

[kelāleten] İNS ° 

md 212 kids deli gt EZ gi ği dy şər İNS 32 2 İk) os Öle us j5 ° 

dlğlş alı ME ë şi PAN kaz o ° 
Yanı “baba ve oğulun gayrı vâris” demektir. Bu Ebü Bekr eş-Şıddık radıyallahu tatala 
“anhın kavlidir ki Hazret-i “Ömer radıyallâhu tarālā “anhu de bunu takrir buyurdu. Ve 
Hazret-i «Alī radıyallahu ta“âlâ “anhu da böyle buyurdu. Ve İbn Mes“üd Ve Zeyd b. Sabit 
ve ehad-ı rivayeteynde “Ömer ve İbn “Abbas rıdvanullahi “aleyhim hazeratı da böyle 
buyurdu, kavl-i sahıh de budur. Ve li-ümm er ve kız kardaşlardır da denildi. Ve eserde 
rivâyet olundu ki Hazret-i Resül-i ekrem sallallahu tatala “aleyhi ve sellem efendimiz 
“1” den suâl (216) olundular. Buyurdular ki “5i; Y; 33; 41 iş; Sü sz” Buda 
ma“nâ-yı evveli teyid ediyor. Ancak bu eserden zâhir oluyor ki “456” mürise ism kılı- 
nıyor, evvelki kavllerde vârise ism olduğu anlaşılıyor. Râğıb rahimehullâhu diyor ki her 
kavl de sahihtir, zira lafz-ı mezkür masdar olmakla varis ve mūrisi camirdir. Aslen “ ds” 
ma'nâsına olan “ |5” lafzındandır. Sebeb-i tesmiyede akvāl-i kesire olmakla mufassalata 


mürâca“at tavsiye olunur, mâ-ba“dini oku. 


š 


[kellun] (5 ° 


İSİ öğe e İİ Yİ İS b nı. 
Yanı “Efendisi ve veliyy-i emri ve akrabası üzerine ağırdır, yüktür” demek olur. Bu 
fethle “ 5” lafzı “dz” ve "yal yani infak ve i“âşesi bir kimsenin üzerine müterettib 


870 “Dirileri de ölüleri de” el-Murselat, 77/26. 

871 “Eğer kendisine varis olunan bir erkek veya bir kadının evladı ve babası olmaz ve bir erkek veya bir 
kız kardeşi bulunursa ona altıda bir düşer.” en-Nisâ, 4/12. 

872 “Deki: “Allah size “kelâle” (babasız ve çocuksuz kimse)nin mirası hakkında hükmünü açıklıyor:” 
en-Nisâ, 4/176. 

873 ibn Abdilberr, et-Temhīd li-mā fi'I-Muvatta mine'l-marānī ve”l-esânid, 5/197. 

874 “Hfendisine sadece bir yüktür.” en-Nahl, 16/76. 
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olan tevabiri ve yetim ve “413 Y+ 4) 31; Y g,” yani anifü”1-beyan “4İYS” ve zaf ve “acz 
ve tarab mamalarına ve “amelden ve tesirden sâkıt olmak ma'nâlarına müsta“meldir. 


ə” babından ‘ 55 J 4195) YS; % js des j denir. Ve gi AS azil Tel 
“daz Y de šās kl ve “İSİN O£ > Ğİ UJ J ' Ve anifü”1-beyan “ÍA” de bundandır. 


[kela] 5 ° 


"= vezninde "inde'1-Basriyyīn harf-i redt ve zecrdir. Ve bundan başka ma“nâsına 
kâil olmadıklarından müşârün ileyhim daima “S” üzerine vakfı câiz gördüler, ke-mâ 
fi kavlihi tarālā: 954555 Y S sözl gli ¿Ly J sip Ve Kisā7ī ve tevabi"i bazı mahal- 
lerde “Lâ” ma“nâsına kelime-i tahkiktir demişler: Laz si Sh geri He bp 51 S$ Ve 
Ebü Hatim [217] ve tevâbii ba“zı mahalde “Yİ” ma“nâsına kelime-i istiftāhiyye olur 
demişler ve "74ulb +š 245 ə Eb kavl-i kerimini “ğı Yİ” ile tefsir etmişlerdir. Ve Nadr 


ce 


b. Şumeyl ve Ferra? ve mütâbileri “indinde gi” ve“ qe” "gibi harf-ı cevab olur: ŞE 3% 
SAQ <J “is geli 653 Y gibi ki şer dlə “adli, fr ” Yanı “Evet, kamer hakkı için 
öyledir” demek olur. Harf-i red" ve zecr olmadıkça “YS” üzerine vakf olunmaz. Red“ ve 
zecr ma“nâsına olduğu hâlde “öyle değil” ve “yok yok” diye terceme edilir. Buna dâir 
daha ziyade tahkīkāt Muhtaru HEnba? nam eser-i fakīrīde beyan olunmuştur. 


İkelimet ve kelim ve kelimat ve kelam] es MAng S 3215 * 


Bu elfaz Kuran-ı kerim'de müte“addid mevāzi'de ve ma“âni-i “adidede isti māl olun- 
muştur. Aslen cerh ma“nâsına olan ə ” lafzındandır. “ ps” manâ-yı mefhūma delâ- 
let eden asvāt-1 mütetâbi“adan “ibalrelt olup söz ma“nâsına isti“mâl olunmuş. Ve kavl 
ve söylev demek ma'nâsına “tef"il” ve “tefa“ul”den “ls Ss 3 GIS 4418” denilmiştir. 
Kurân-ı kerim'de Pga A gi Z b, $$ kavl-i kerimi, “LYS” ile tefsir edilir, 
yarır" “ağızlarından çıkan söz” demek olur. Ve g VĒ EC] < lb âyetinde murâd 
al YI all Y” kelime-i münciyesiyle emsali kelimat-ı tesbih ve temcid ve tahmiddir. Ve 
"ar SUS daz Yzb, mevāīdillāh demektir ve Mi ra 2) al] Gi p , “129 si” 
«ibāretiyle müfesserdir. Ve Sada é 5351 ig šī 8 əl ə) ayetinde Tevrat ve sair enbiyaya 
vahy olunan kütüb-i ilahiyye 20 olunmuştur. Ve barzı mahallerde Kurân-ı kerim”le 
de tefsir olundu. 12181 


875 “O gün insan “kaçış nereye?” diyecektir. Hayır, hiçbir sığınacak yer yoktur.” el-Kıyamet, 75/10-11. 
876 “Hayır, kesin olarak bir bilseniz...” et-Tekâsür, 102/5. 

877 “Hayır! Bu sadece onun söylediği (boş) bir sözden ibarettir.” el-Mü”minün, 23/100. 

878 “Bu, insanlar için ancak bir uyarıdır. Hayır, (öğüt almazlar.) Aya andolsun.” el-Müddessir, 74/32-33. 
879 “Ne büyük bir söz (bu) ağızlarından çıkan!” el-Kehf, 18/5. 

880 “Güzel sözler ancak ona yükselir.” Fâtır, 35/10. 

881 “Allah'ın kelimelerini değiştirebilecek bir güç de yoktur.” el-En"am, 6/34. 

882 “Bir zaman Rabbi İbrahim'i bir takım emirlerle sınamıştı.” el-Bakara, 2/124. 

883 “Onlar Allah'ın sözünü değiştirmek isterler.” el-Feth, 48/15. 
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[kelimetu rabbike] %65 È s. 


dip ASE al EN a EI əy KO oi Y öp das 45 gədə Jé ¿E səlib ld 8 . 


Katâde rahimehullahu tarālā “U; 2 kis dedi yani "dk; 9 — 2” ve “ə: 2 Zəİ” dahi denildi. 
Ve “Ni dā pele 3035 uz peles 5235 š” ile de tefsir olunmuş. Vallâhu atlemu. 


[kelimeten bāķiyeten] isu 5 ° 


al Yi all 3, yaş az gül S Gİ "549 əz ə q vaz à s də as Gb Jus dē 3 s 
“laz ş 131221) Y 


Yanı “İbrahim «aleyhi's-selām kavlen ve i“tikâden ve “amelen kelime-i tevhidi kendi 
zürriyyeti arasında kelime-i bakiye kıldı, şöyle ki onlarda Allah”ı tevhid edenler eksik 
ve zail olmaz” demek olur. “ jx+de zamir "Hale racirdir. 
[kelimetullāhi] Al 2215 ° 
«li Ye 9 ils gi CARTER duz aş 2 * 
Bu İbn “Abbâs radıyallahu “anhumânın kavlidir. Mūgārūn ileyh hazretleri Y is = 
"Gg asl peH | ist ə al Y all buyurmuşlar. Ve “al 2:15” burada “ iyi 53857 ile ve 
tevhid ile de tefsir olunmuş, “ “deli” , tādi” manâsınadır. Bunun anı vâki“ << b 
s. |345 gali 4435 cümlesindeki “448” , "dēli 448” yâhüd “ əsl: 5525” demektir. Ve 
dā „a s” marnasınadır. Ve * “AS” ile Īsā <aleyhi's-selâm da murad olunmuş, 
nitekim “iğ cəl CREAG gb ve "da i JS, Gia} ve — AS 3.22 al OB üyat-ı 
kerimesinde murad Hazret-i "Īsā “aleyhi?s- selāmdir. Ve b ¿AS ür ə Les š Eb 
kavl-i keriminde kelime-i “4l y j Y” ve ú Xi G iy SELE ısı — 1S Jb 
24 ə) Bü Ul cümle-i celilesinde * “sli mz A "ile tefsir olunmuştur. Ve Ls 2 «ās 32 ipi 


u Ls göl ska) ve emsalinde “Liz 4” [219] ile tefsir olunmuş. Vallahu ademu bi-mura- 
dihi ve huve yehdi's-sebīl. 


884 “Şüphesiz, haklarında Rabbinin sözü (hükmü) gerçekleşmiş olanlar inanmazlar.” Yūnus, 10/96. 

885 “Ibrahim bunu, belki dönerler diye, ardından gelecekler arasında kalıcı bir söz yaptı.” ez-Zuhruf, 
43/28. 

886 “Allah'ın sözü ise en yücedir.” et-Tevbe, 9/40. 

887 “Böylece inkâr edenlerin sözünü alçaltmıştı.” et-Tevbe, 9/40. 

888 “Meryem'e ulaştırdığı (emriyle onda var ettiği) kelimesi” en-Nisö>, 4/171. 

889 “Allah sana, kendisinden gelen bir kelimeyi (İsa'yı) doğrulayıcı” Al-i “İmran, 3/39. 

890 “Allah seni kendi tarafından bir kelime ile müjdeliyor.” Al-i “İmran, 3/45. 

891 “Görmedin mi Allah güzel bir sözü nasıl misal getirdi?” İbrâhim, 14/24. 

892 “Kötü bir sözün durumu da; yerden koparılmış, ayakta durma imkanı olmayan kötü bir ağacın duru- 
mu gibidir.” İbrâhim, 14/26. 

893 “Andolsun, peygamber olarak gönderilen kullarımız hakkında şu sözümüz geçmişti” es-Sāffāt, 
37/171. 
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MAZMÜMETU”L-KAF: “J4” 


[kullemā] ls ° 


ATA ere ° 
Bu kelime mürekkebedir ki “ Jš” kelimesi “U”ya mukârin olup vakt ma'nâsına bir ism-i 
nekire olarak isti“mâl olunur; lisanımızda her gah ki ve her ne vakt ki ve her ne zaman ki 
ile ta“bir edilir. Ve bu süretle kendisine marna-yı zarfiyyet hâsıl olmakla daima mansüb 
bulunur: 5... le 143 Aİ ú Sele de zs ulšy 
ve gayruhumada olduğu gibi. Ve “ J kelimesi izâfetle “u” ”-i mevsüleye muzāf oldukta 
“G ds ” süretinde mafsül yazılır. 


İkullun) İS ° 


SAN ga gi əş e A B Siida dási ° 

Cemī-i eczanın şümül ve istigrak üzere ismi olup cem“ tekidde müsta“mel zamm-ı kaf 
ve teşdid-i lâm ile * “də ” kelimesi olup bila-izafet münevvenen kullanılmıştır. Bu süret 
eblag ve akeddir. Lisanımızda hep ve Türkide dükeli denir, Fārisīde heme mukābilidir. 
İzafetle şeyin ecza ve efradını “ala-vechi”1- -istigrak cem ve zamm ifâde eder: oši Ss 3% 
Pfa sist ¿LG j ve 45 š Hi > də gibi. Ve lafz-ı mezbür barzen tamam 
ve kemal ifade eder, kavluhu ta“âlâ: “AS 3 U Ús; Gi ELİ Ss Gk Y 3% Biz bundan 
bütün bütün ve büsbütün tarbīr ederiz. 


MEKSÜRETU”L-KAF: “J 
[kila] VS ° 
MOKAS Sİ kádi Sh Bite šāds u üs dy * 


Tesniye zamirleri “s4; e racirdir, valideynin biri yahüd ikisi birden demek olur. 
(220) Bu lafz tesniyeyi tekidde salifü”z-zikr cemri mirekkid “ E ” gibidir. Mirennesin- 
de tö” ile “tis” denir: "14 sli tis} Muzmer ve muzhara muzāf olur, nitekim misāllerde 
vâki“ olmuştur. Bilā-izāfet müsta“mel değildir. 


894 “Kavminden ileri gelenler her ne zaman yanına uğrasalar, onunla alay ediyorlardı.” Hüd, 11/38. 
895 “Zekeriya, onun bulunduğu bölmeye her girişinde yanında bir yiyecek bulurdu.” Al-i “İmrân, 3/37. 
896 o “Mü'minler de (iman ettiler). Her biri; Allah'a iman etti.” el-Bakara, 2/285. 

897 “Her insanın amelini boynuna yükledik.” el-İsra>, 17/13. 

898 “Her grup kendinde bulunan ile sevinmektedir.” el-Mü”minün, 23/53; er-Rüm, 30/32. 

899 “Büsbütün eli açık da olma.” el-İsrâ>, 17/29. 

900 “Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağına ulaşırsa” el-İsrâ>, 17/23. 

901 “Her iki bağ da” el-Kehf, 18/33. 
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FASLU”L-KAF MAA’ N-NÜN: “S” 
[kenūdun] 5 ¿S ° 


şək gi "Bs gg ÖLEN ip sd + 
Yamı münkir-i nimet ve sâtir-i nimet demektir ki nankör denir. yi babından 4:5” 
7 ck SİS +ë pal 15 /5 X% denir. Ve mutlakan küfr-i ni“mette isti“mâl olunur. 


[kenzun] > $ 
S js du qi 943 ES 225 66; İdi g ° 
Yanı “Define vardı” demektir. Bunun māhiyyetinde sahīfe-i “ilm idi denilmiş. Ve māl-1 


“azim ve kesir ma“nâsına gelir, kâle tarālā məl jG gi taq yi əziz J İY a. Ve cem" ve 
iddihar ma“nâsına gelir, kâle subhanehu 647-555 ó sētā Gİ .—— 5 AĞ EE səlli 3% 


Marnā-yi aslīsi de budur. “— 3” babından “155 S3 duii 55 ve 155 seši pa 


«ca 


denir, cem“ ve iddihar ma“nâsınadır. Görülüyor ki “555” bāb-1 mezkürdan aslen masdar 
olup tesmiye bi'l-masdar kabilinden māl-1 meknüza da ism olmuştur. Ve kâf'ın fethi 
ve kesriyle de "US $Us ” vakt ü mevsim-i iddihār ma“nâsınadır. Ve “iftiral”den “jus” 
ictima" ve imtila” demektir: “131551 Çə ——0 e demek olur. Ve lisân-ı 


şerde zekâtı verilmeyen māla “8” denir ki sâhibi âhirette murazzebdir, = SU 
e çar kavl-i kerimindeki vaīd onun içindir. Tefāsīre nazar oluna. 


MAZMÜMETU”L-KAF: “0:8” [221] 


lel-kunnesil > j A 
É daz ELİ pl İZİ, Gİ Ep dus jā + 
Bunun tahkik ve tefsir ve beyāni Babu”1-Hai”1-Murceme” de “ SS” kelimesinde mürür 
etti, mürâca“at oluna. 


902 “Insan gerçekten Rabbine karşı pek nankördür.” el-“Adiyat, 100/6. 

903 “Altında onlara ait bir define vardı.” el-Kehf, 18/82. 

904 “Ona bir hazine indirilseydi lal” Hüd, 11/12. 

905 “Altın ve gümüşü biriktirip gizleyenler” et-Tevbe, 9/34. 

906 “İşte bu, kendiniz için biriktirip sakladığınız şeylerdir.” et-Tevbe, 9/35. 

907 “Andolsun, bir görünüp bir sinenlere, akıp gidip kaybolanlara” et-Tekvir, 81/15-16. 
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FASLU”L-KAF MA“A”L-VAV: “,.4” 
[kevāribe] Lel 5 ° 


5236 SASİ gi gi "quş cars? id * 
Yanı “memeleri belirmiş genç kızlar” demek olur. “& e15”in cemddir. * g babın- 
dan “S65 SUS gÉ lips 2: yazi <S” denir. “ 15” bâbından "+8 Ge Las Shell aS 
de denir, belirmek, kabarmak ve büyümek marnasınadır. Bu masna ancak genç kızlara 
mahsüs olup merede ya“nı kadında büyük ve iri memeli olmak ma“nâsınadır. Vallâhu 
ademu. 
lel-kevseral dı $ 
sesli yeli TEE is iş < 
Bu kelime-i kerime “$;55”ten “ |£ 55”dir, kesret-i müfrit ifade eder. Buhari rahimehul- 
lâhu İbn “Abbas 77 “anhumadan rivayet etti, müşarümileyh hazretleri buyurdu 
a... ¿Ll gözl əsli yasli s <j” Ve Hātemi'l-enbiyā 
efendimize verilen bir ielā i cennettir de denildi. Bu meâlde hadis de rivâyet olundu. 
Ve “,5:5”den murad Kurân-ı kerīm'dir ve nübüvvet ve kitab ve hikmettir de denildi. 
Ve evlād-1 Resülullah”tır ve hassaten Fatımatu”z-Zehra “aleyhe”s-selamdır da denildi 
ki kesret-i zürriyyat-ı mutahhere-i Muhammediyye ondan gelmiştir. Ve bunu mü?eyyid 
ehadıs-i sahīha da vardır. Ve bi’ l-umūm evlad ve etbâ ve “ulemö ve verese-i Resū- 
lullâh'tır dahi denildi. Ve hayr-ı [222] kesir-i müfrit cümlesini cāmi'dir. Ve marānī-i 
ahireyi āhir-i süre-i şerifede vâki“ 114 Yl +š GBL ój âyeti teyid eder. Ve “Arab "535" 
lafzını “aded ve kadr ve menzilet ve şeref ve hatarda kesret ma'nâsına isti'mâl eder. 
Meselâ bir kimse için “JE ll 5, $351 54” deseler “ žēli ŠĪ ieži” demek murad ederler. 
Bu mezküratın cümlesi cala-vechi”1-ekmeliyye Zat-ı akdes-i risalet-penaha verilmiş ol- 
duğunda ehl-i Tmanın hiçbir şübhe ve tereddüdü yoktur, meğer mūnāfikīnden ola. 


MAZMÜMETU'L-KAF: * 3” 
[kuvvirat] dəx $ 


LİE Gİ ŞE zəl şa jus ° 
Yanı “dürüldüğü vaktte” demektir. Bu “akal È 935” kavlindendir, devr etmek, sarmak, 


908 “Göğüsleri çıkmış genç kızlar” en-Nebe,, 78/33. 

909 “Şüphesiz biz sana Kevseri verdik.” el-Kevser, 108/1. 

910 Buharr, Rikak, 53, no:6578. 

911 “Doğrusu sana buğzeden, soyu kesik olanın ta kendisidir.” el-Kevser, 108/3. 
912 “Güneş, dürüldüğü zaman” et-Tekvīr, 81/1. 
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dolamak demek olan *3;$”dendir. “JU” bâbından “1555 3, $ 38” denir. “$S” bundan 
*tefīl”den mâzı-i müfred mü?ennestir. Şemsin dürülmesi, sarılması, davr gitmesiyle 
afaka intişarı zail olmasından “ibarettir. İbn “Abbas radıyallâhu “anhumā “L; Eli” 
ile tefsir buyurmuş. Ve “isb!” ile de tefsir edilmiş. Bu sürette azdāddan olur, çünkü 
ziyade ma'nâsına da gelir. 913“ İİ 425 ysll sə ak 5.5” kavli “su 3: ələl 5.” demek- 
tir. Vallahu alemu. i 


FASLU”L-KAF MA“A”L-HA?: “..4” 


[el-kehfi] i ° 
geyə sti gi "qaz Ltd ša as əə ši tieši İİ is İp du iş * 


"4s" dağda olan magâra yanı kovuk mahaldir. [223] Cemi “5 5” gelir. Tabīī olanı 
ve sunt olanı vardır. Ve lafz-ı mezkür melce? ve memen ma“nâsına da istiSâre olunur ve 
€ SLA] elzāāji ás 596” denir. 


[kehlen] WS ° 
aslı Jūs GÂZİ oid Jā adə gi 5605; ai A gp ls iş ə 
Yanı “Tıfl-ı sagir iken vakt-i nutktan evvel ve yetişmiş er olduğu [vakitte] nasa kelām-1 
enbiy& ile tekellüm ederdi” demek olur. “ ds ” fethle lügatte vakt-i şebabı tamam ol- 
muş ve kemalini bulmuş ve kuva-yı cismiyye vü “akliyyesi tekemmül etmiş kimsedir. 
“İnde”1-“Arab otuz yaşını tecavüz eden kimseye denir. Ve merd-i dü-müy yani saç ve 
sakalına kır düşmüş kimsedir de denildi. Mama-yı ahir Īsā “aleyhi”s-selam hazretlerine 
mutabık değildir. Vallahu adlemu. 


FASLU”L-KAF MA“W'L-YAİ'L-MUSENNATİ'T-TAHTİYYE: “5.5” 
[keylun] jš ° 
qaz daz gi "qəz İS AB yə (5 3529) dig ə 


Yani “bir deve yükü” demektir. Aslen “ İS ” taām ölçmek marnasına masdardır. “çu” 
babından “£ Gi (453 JIS” denir, böylece mefüleyne taraddī eder. Batzen mefūl-1 


913 Nesāī, İstiâze, 40; İbn Battāl, Şerhu Sahihi”1-Buharr, 3/279; el-Kârı, Umdetu'1-Kārī, 8/90. 

914 “Yoksa sen, (sadece) Ashab-ı Kehf ve Ashab-ı Rakim'i mi bizim ibret verici delillerimizden san- 
dın?” el-Kehf, 18/9. 

915 “O, beşikte de, yetişkin çağında da insanlarla konuşacaktır.”Al-i “İmran, 3/46. Ayrıca bkz. el-Mâide, 
5/110; Meryem, 19/29. 

916 “Bir deve yükü zahire de fazladan alırız. Çünkü bu getirdiğimiz az bir zahiredir (dediler).” Yusuf, 
12/65. 


evvele lâm idhāliyle ` "lsd! v 239 965” de denir. Kesr-i kaf”la “2 Ls” ismdir, kesr-i mim”le 
tus” ölçektir. “ ds ” de denir. Rağıb rahimehullahu BiR taċ 213 pen a iis” 
“hi 5) | gil ais; «ā] SU3 Sibâretiyle beynlerini tefrik etmiş. “ əxi g in tefsirinde “ ds” 
ölçü ma“nâsına alınarak “ F J. olası” takdiriyle tefsir olunmuştur. Sicistânı [224] rahi- 
mehullâhın yalnız ' “daz daz ” baretinde hazf-i muzâf vardır. Ve “ “Ju "den “ale dusi” ; 
“ib. İZİ” masnasinadir: Tó 2 gəz NİELS bp. “elil sə bel y ' demektir. Bunda 
“ Je”, “2” ma'nâsınadır. Bābu'l-Hemze' de "| SI” ve bu babın evvelinde “1 JS” keli- 


melerinde de bir nebze beyan olundu. 
[keyfe] iš ş 


SA Sie ó lai — 9562263 4 23 32 23: ii 455 By ik s a o ° 

“as” feth-i kaf ve sükün-ı ya” ve ahirin feth üzerine binâsıyla nice ve nasıl ve ne güne 
ma'nâsına mevzü“ kelimedir. “İnde Sibeveyhi zarftır. İki vech üzere isti māl olunur: Biri 
istifham olarak istismalidir, nitekim bahsinde olduğumuz âyette vakirdir ki “Nasıl eder- 
ler?” demektir. Diger vechi şart olarak istimâlidir. Bu marnāda lafzen ve ma'nen iki 
fi1-i gayr-ı meczüm kendini ta“kib eder: * (a Ad sas” ve” ¿i ge “as” gibi. Ve 
«Arab istifhâmda “S” ile iktifa” ederek zikri lazım olan fili terk ederler, manada tak- 
dir olunur, nitekim bu ayette “o ga a 5” takdirindedir. Ve lafz-ı mezkür ta“accüb dahi 
ifâde eder: "Su ve bizi (259 ga AL 044455 á% kavl-i keriminde olduğu gibi. Ve bazen 
de inkâr ve tevbīhi müştir olur, nitekim bahsinde olduğumuz âyet-i kerime öyle de tefsir 
ve tevcih olunmuştur. Ve “ ys gs Gg b yö <” kavlinde olduğu gibi ki “Bir pīr-i fani 
olduğu hâlde onu nasıl döğersin?” Yanı utanmaz ve Allâh'tan korkmaz mısın demek 
olur. 


[keydun] is ° 
= Aİ LİLİ 15 (ŠĪ 5 bp İğ + 


Bunun [225] tahkiki evvelce “Lis” kelimesinde mufassalen beyan olundu, mürâca“at 
oluna. 


917 “Onlar insanlardan (bir şey) ölçüp aldıkları zaman, tam ölçerler.” el-Mutaffifīn, 83/2. 

918 “Melekler, onların yüzlerine ve sırtlarına vurarak canlarını alırken hâlleri nasıl olacak?” Muham- 
med, 47/27. 

919 “Siz cansız (henüz yok) iken sizi dirilten (dünyaya getiren) Allah'ı nasıl inkâr ediyorsunuz?” el-Ba- 
kara, 2/28. 

920 “Eğer bir tuzağınız varsa haydi bana tuzak kurun!” el-Murselât, 77/39. 


BĀBU'L-LĀM 


FASLU”L-LAM MAA'L-ELĪF: “J” 
[lāmestum] pe . 


dey, əzliş ca S, “alı SELİ” Īsās $a paale Gİ “İLE Kia Gİ də gi g * 
* 4” ma“nâsına olan “ 4” tendir, bir şeyi bilmek için el ile değip ya'ni el sürüp yokla- 
maktır. Bâb-ı evvel ve saniden “ 29 +š UZ) idak 241; 441” denir ve bununla cimâ'dan 
kinayet edilir. Ve “ J” havass-ı hamseden biridir, “2.3” bu kuvvenin ismidir. Rağıb 
rahimehullahu Mufredât ta * 418 55201 pall, 3155) ə” demiş. Buna nazaran “ 3” ele 
mahsüs olmayıp mutlakan beşere ile ya'ni sath-ı ten ile bir şeyin keyfiyyetini idrak de- 


“ a ə 199 


mek olur. şey” bundan “müfaralet”tir, “iss” ma“nâsında isti māli ekserdir. "ls 


ve "i 2:1” kelimelerine de nazar oluna. 


[lābisīne] 2 ° 


Gİ le V A ŞİŞE 3 Geek İS gi 246621 Gö Vb s iş + 
Yanı “Cehennemde ikâmet ederler, eğlenirler dehren ba“de dehrin” yanı ebeden onda 
kalırlar demek olur. Aşağıda Ka kelimesine bak. 


[limin] gi . 
çil 653 göle İle gi LİN ošu Yap İİ ° 


Ati”z-zikr “zili” kelimesine nazar oluna. 


921 “Ya da eşlerinizle cinsel ilişkide bulunup” en-Nisa>, 4/43; el-Mâide, 5/6. 
922 “İçinde çağlar boyu kalacaklar.” en-Nebe>, 78/23. 
923 “(Bu yolda) hiçbir kınayıcının kınamasından da korkmazlar.” el-Mâide, 5/54. 


> 305 BĀBU'L-LĀM 


[lāzibin] —; ° 


dey gi e EY bb ia ça üb uni ° 


Yani “yapışkan, özlü çamurdan” demektir. Ve KO ve “r” ile de tefsir olunmuş 


[226] ki özlü kaypancak çamur demek olur. Ve “ 5” de denildi ki müddet-i medide suda 
durmakla çürümüş demektir, bunu çömlekçiler kullanırlar. Zammla . 3 İ”dandır. “ig 
babından “— V s u J 21 7 denir, katılaşıp kuvvetlenmek ma'nâsınadır. Ve 
iştidâd ile özlenip ele yapışan çamura . 5 ib” denir. 


[lāhiyeten] i: ° 
Yani “zikrin, Kurân'ın ma“nâsından gâfil” demektir. “; j”dendir. Āti'I-beyān “ ər” 
kelimesinde mufassalen beyan olunur. 
[lāģiyeten] LEY ° 
e ge işle gl 96423 qə as Ya duš aş e 


Yarnī “bâtıl ve beyhüde söz” demektir. Aşağıda “ ır kelimesine bak. Ve Bābu'l-Hem- 
ze”de “1 gəl” kelimesinde daha mufassaldır. 


[lācibīne] ed ° 


səslə Gİ “qəze iğ eş 25 azı Ela usb üs dē * 
Yanı “beyhüde ve faidesiz ve ma“nâsız işleyici olarak” demektir. Bundan sonra gelecek 
“J” kelimesine nazar oluna. 


Ha cerame| É - Yə 


dz gi go u; Oo ladı öl sz Ya dz ayə ° 
Bu kelime Ferr? kavlince “iz Y” ve “iua” menzilesinde iken kaseme tahavvül ederek 
“Üz” mamasına isti māl olundu. 


[lāte hinel > EN ° 
Pis gə s zəli İŞİ Pe ei dz SN 358 gs al * 


924 “Şüphesiz biz onları yapışkan bir çamurdan yarattık.” es-Saffat, 37/11. 

925 “Kalpleri de gaflette olarak” el-Enbiy&, 21/3. 

926 “Orada hiçbir boş söz işitmezler.” el-Göşiye, 88/11. 

927 “Biz yeri, göğü ve arasındakileri oyun olsun diye yaratmadık.” el-Enbiyâ, 21/16. Ayrıca bkz. ed- 
Duhān, 44/38. 

928 “Şüphe yok ki Allah, onların gizlediklerini de, açığa vurduklarını da bilir.” en-Nahl, 16/23. 

929 “Onlarda feryat ettiler, ama artık kurtuluş zamanı değildi.” Sâd, 38/3. 
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v “Bu vakt kaçmak ve 755 vakti değildir” demek olur. Bu kelime “Y” ile 

"xe den mürekkebdir. Ancak “ Ev e “©” kelimelerine te*kīd için ziyâde edildiği gibi 
ta? ziyadesiyle nefy-i 12271 ahyana tahsıs edilmiştir. Bu kelimeye dâir tahkīkāt Muhtâ- 
ru '[-Enbā? nam eser-i fakīrīde tafsıl olunmuştur. 


[el-lāte] SI ° 


Gİ Sİ AYI ed dz Üy Aİ gl efe EY ül isa si asli gi 3 A o . 
göyl 3l Şİ ə ğa ii ys Lili 
Yanı takdīr-i manâ-yı âyet-i kerime “Ey Kureyş müşrikleri, bize haber veriniz şu üç 
puttan ki siz onlara “ibâdet edersiniz, zann eder misiniz dünyanız ya āhiretinizde size 
menfarat verirler!” sebkindedir. Ālihe-i mezküreden * -Y” Taif”te Sakif kabilesinin sa- 
nemi idi yahüd Nahle”de Kureyş'in asnâmındandı. Ve “4? £” , Gatafān kabilesinin tap- 
tığı bir ağaçtı, sakız ağacı veyâ dikenli bir ulu ağaçtı. Ve “L” bir sahra yarnī kaya idi 
ki Huzeyl ve Huzara veyahüd Sakif taparlardı. gai iğde istifham inkâr içindir, yanı 
“Mezkürüt size bir menfa“at vermeğe kâdir değillerdir” demek olur. 
Tenbih: Bu âyetin Kureyş'e kırâati esnâsında vukü“u rivâyet edilen Garânik kissa-i 
melünesi mevzü“ ve masnü' bir kezib ve iftira-i sarihtir. Buna şahidimiz bu âyetin 
mā-kablindeki āyāt-1 kerimedir: ii T Y 38 öl sədi o gali 622 5 se də G 
%1£ USI HYL GAZİ işə g jill ué iziz Tefsir-i Kebīr e müracarat oluna. Ve bu 
babda yazılmış âsâr-ı müdekkikini kemâl-i itin& ile tefekkür ve tedebbür ve tetebbü“ 
her mü”min ve müslime vacibdir. 9740 kiss uz s si us ble 4 ZJ Cb kavLi 
celīli bu iftirāya karşı bir seyf-i meslül-ı celalettir, heman tekzībine bu kâfidir. Hasbu- 
nallahu ve nime'l-vekīlu. 1228) 


FASLU”L-LAM MA<A'L-BA»İ'L-MUVAHHADE: Ni 
Hebesnal izd ° 


ú gədə iz gi gopal a giz Ladis des atlasi SİL: lak gə di dā ° 
gəmi „dē ə LİL 


Terceme-i âyet-i kerimede “Eğer küffarın dediği ve istediği gibi onlara inzal olunanı 


930 “Lat ve Uzza ”ya ve diğer üçüncüsü Menat'a ne dersiniz?” en-Necm, 53/19-20. 

931 “O, nefis arzusu ile konuşmaz. (Size okuduğu) Kur”an ancak kendisine bildirilen bir vahiydir. 
(Kur”an”ı) ona, üstün güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. O, en yüksek ufukta 
bulunuyorken (asli süretine girip) doğruldu. en-Necm, 53/2-6. 

932 “O Kur'an'ı şeytanlar indirmemiştir. Zaten bu onların harcı değildir, buna güçleri de yetmez.” eş- 
Şuara», 26/210-211. 

933 “Eğer onu (Peygamberi) bir melek kılsaydık yine onu bir adam (suretinde) yapardık ve onları yine 
içinde bulundukları karmaşaya düşürmüş olurduk.” el-Enrām, 6/9. 


z 
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zü 


melek kılsa idik (meleği görmeğe kadir olmadıkları için) elbette onu bir recül süretinde 
kılar ve onlar üzerine elbette onların kendi nefsleri üzerine karıştırdıkları şey?i karıştırır 
idik” yanı kendilerinden olan şübhe ve tereddüdü bir daha karıştırmakla inzal olunan 
melek mi insan mı bilemezlerdi demek olur. “ J” dendir. Burada “Liz” etmek karıştır- 
mak mamhasınadır. Bu lafzın tahkiki Bābu't-Tā'da “Š , 4.5” kelimesinde beyan olundu, 
oraya nazar oluna. 


[lebsin] 2] ° 
Dİ 2 A Peas Gİ ei gə à J İS 


Burada “şekk” ma“nâsınadır ki ihtilat-ı umūrdan neşet eder. Ma-kabline bak. 


[lebūsin] s1 ° 

(əəə si Ke Gats stāds? s aş ə ° 
Yarnī harbde giyilen libas-ı ahen, cebedir, zırh da denir. Bu da “ə i”dendir. al lafzi 
müfred ve cem' olarak kullanılır. 557 -1 sanin “ ə ë ol, uzi yili “zi” denir, giy- 
mek marhnasınadır. Ve “ sU” ve “ gk ve “ 23” kesrle ve “ +” fethle giyecek şeye 
denir. Lakin fethle “ +” hâssaten harb ve kıtâlde giyilen libas-ı āhenīne “alem olmuş- 
tur ki dir demektir. Ve zevcandan kadın ve erkeğin her birine de “ su” denir, kâle taālā 
Mi; AF ap ¿S J éA} Bu tesmiye [229] zevcandan biri digerini libas gibi fezâyıh 

ve irtikāb-1 vale setr ettiği itibârladır. 


[lebise] é ° 


Yani “Gecikmedi ve eğlenmedi” demektir. Aslen “£ 3” , mülazimen yani ayrılmaya- 

rak bir mekânda ikâmet ma“nâsına olup bundan mutlakan ikâmet ve tevakkuf ve eğlen- 

mek ve ba“zen gecikmek ma'nâsına da istimal olundu. “ ea  babından ; š U) ts 4d” 
“EN denir. Zammla ' “is” bundan ismdir. 


MAZMÜMETU”L-LAM: “ai” 
[lubeden] 1d ° 


iš Gİ 98443 Yu EKİ Jā Ju də ° 


934 “Doğrusu onlar, yeniden yaratılış konusunda şüphe içindedirler.” Kaf, 50/15. 
935 “Bir de Davud'a, sizin için, zırh yapma sanatını öğrettik.” el-Enbiyā», 21/80. 
936 “Onlar, size örtüdürler, siz de onlara örtüsünüz.” el-Bakara, 2/187. 

937 “Kızartılmış bir buzağı getirmekte gecikmedi.” Hūd, 11/69. 

938 ““Yığınla mal harcadım” diyor.” el-Beled, 90/6. 
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Yanı “Çok mal telef ettim” demektir. Murad riya”en ve Resūl-i ekremine “adâveten 
sarf ettiği emval-i müctemiradır ki bazı ba“zına inzimam ederek kesret peyda etmiştir. 
Kail akviyā-i Ķureyş ten Ebu”1-Eşedd b. Kelede' dir. Ve kile gayruhu. Bu kelime “3 J” 
lafzının cem'idir. Kesret ve cem“iyyet ma“nâsına isti māl olundu. Aslen tl” vezninde 
“dir ki süf yani yünden tepme ile yapılan keçedir, kar keçesi denir. Yünlerin birbi- 


rine inzimamla müctemi“ olması tasavvuruyla birikip tekessür eden şeydir; isti“âreten 
isti māl olundu, ictimā-1 nasta da müsta“meldir. 


MEKSÜRETU'L-LAM: “ad” 
[libeden] 114 ° 


Lás ŞAR SS pletās İİ Geneli Droši "AIS ss OK İd ° 
Ma-kablinde beyan olunan "i 3”dendir, cemâ“ât-i müterâkime ve izdihamla halk birbiri 
üstüne binercesine yığılmaktır. Murâd Kurân-ı kerim”i istimâ“ için biriken tâife-i cinn- 
dir. Bunun gayrı da söylenildi. Mufassalâta nazar [oluna]. [230] 


[libāsen] Lu) ° 
salb ESA! Sb ga is kəş ilā gi 90622 Jā azap İdi ° 
Yanı “İstitar ve ihtifa> murad eden kimseyi zulmetiyle örter, saklar bir perde ve örtü kıl- 


dı” demek olur, meselâ libas sahibini setr ettiği gibi. Bābu't-Tā'da “ó ,445” kelimesinde 
zikri geçti. Bu faslın evveline de ircâ“-ı nazar oluna. 


FASLU”L-LAM MA W'L-CİM: ta” 


[Ieccū] J ° 

yüz 2 gl p diğ * 

s... pe BİS mi ip ie * 
Lafz-ı mezkür “ ¿uJ dandir ki mene ve zecr olunan bir fi Ide temādī ve devam husüsun- 
da “nad ve ısrâr etmek ma“nâsınadır. “LŚ” ve “>, 3” bablarından J; (Ls gö = ēd” 
K t — 1221? denir, siga-i mübalaga ile. Ve fethle “— all 23” kesret ve tereddüd-i 
asvāt ma“nâsınadır. Zammla “ „ži iš)” tereddüd-i emvâc ma“âsınadır. Ve “i 2” 


939 “Cinler nerede ise (Kur'an'ı dinlemek için kalabalıktan) onun etrafında birbirlerine geçiyorlardı.” 
el-Cinn, 72/19. 

940 “Geceyi (sizi örten) bir elbise yaptık.” en-Nebe>, 78/10. 

941 “Hayır, onlar azgınlık ve nefretle direnip durdular.” el-Mülk, 67/21. 

942 “Biz onlara merhamet edip başlarına gelen zararı giderseydik yine de azgınlıkları içinde bocalayıp 
kalırlardı.” el-Mü>minün, 23/75. 
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zalâmının tereddüdü ve gāyet-i sevâdıdır. Ve āhirde yö ile “ al” bahr-i “amik ve derin 
sudur. Ve “İZİ” derya marnāsīna da müsta“meldir. 


MAZMÜMETU'L-LÂM: “zal” 
[lucceten] Si © 
kz da şi qaz ız iy uy İli s * 
Yanı “Büyük ve derin su zann etti” demektir. Mâ-kablindeki tā” maddesindendir, 
ircā-1 nazar oluna. 


Hucciyyin) gözi ° 


e gl Mİ 25 İS sl İdi * 
“izİ”ye nisbetle bahre sıfat vâki“ olması pek derin ve zötü”1-emvac bir bahr-i “azim ol- 
duğunu müfid olmakla “+” ile tefsir olundu. Evvel-i fasla nazar edile. [231] 


FASL[U'L-LĀM] MASA'L-YASİ'L-MUHMELE: “pi” 


[lahni] 5] ° 


kasy İZÜ əs gl 95403 gələ alp ds üş + 

Ya'ni “Elbette sen onları kasd ve ma'nâ ve fehva-yı kelâmda bilirsin” demek olur. “z zj” 
feth-i lam ve sükün-ı mühmele ile izâle-i Frab yahüd tashifle kelâmı “âdet-i câriyesinden 
çıkarmak ve üslübundan sarfla türlü türlü anlaşılacak sürete koymaktır. Memdüh ve 
mezmüm olarak envâ“ı vardır. “ga” babından İLİ ë zJ L< J E İZA 5” denir. 
Ve irābda hata> marnāsīna da gelir, murad münafiklarin üslüb-i kelamlarında dâimâ 
din-i İslam ve müslimini tehcin ve istihzāya meyl etmeleridir. Fethateynle “z <j” fıtnat 
ve zekāvet ve kiyaset ma“nâlarınadır. Bu marnāda “<” babından “x 55 iz] ¿sk gad” 
denir. 


FASLU”L-LAM MA“A”D-DALİ”L-MUHMELE: “sJ” 


[ledā] j) ° 
Şİ ie gi Şİ sl sss dbi düs ig * 
943 “Köşkü görünce onu (zeminini) derin bir su sandı.” en-Neml, 27/44. 
944 “Yahut (inkârcıların küfür içindeki hâlleri) derin bir denizdeki karanlıklar gibidir.” en-Nür, 24/40. 


945 “Andolsun, sen onları, konuşma tarzlarından da tanırsın.” Muhammed, 47/30. 
946 “Kapının yanında hanımın efendisine rastladılar.” Yüsuf, 12/25. 
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Bu lafz “iie” mamasına olup muzmere muzāf oldukta elifi ya”ya tebdil edilir: éL w” 
Wei 3 Ve bunların cemderinde olduğu gibi ki “Gi; (özül 3 gi” denir. 
Hedunl jāj ° 
< Ke Bə gl Kad yas İİ ša öl AH dibə viš ə 
Ma'nâca “gi” gibidir. Ancak onun gibi muzmere izâfeti hâlinde tagayyür etmez, yalnız 


zamir-i mütekellime izāfetinde nün”u idgâm olunarak “Lü; « ni şekline girer. š stils 3% 
M Le HUŞ yə 


MAZMÜMETU”L-LAM: “>J” 
[ludden] lâl ° 
ga yak İLİ gl Lİ ula vü) us üş e 


cd €; “< EH 


vin [232] cem“idir. Babu l-Hemze de “Wi” kelimesine mürâca“at oluna. 


FASLU”L-LAM MA“A”Z-ZALİ L-MU“CEME: e 
[lezzetin] şil bi 


sizl işi P LAN gil 22 be p s ds 


Lisanımızda 7 Au 7: deriz, 5: t- tam, 577 t- tab* 7: 


22.28. 


“35 denir, hoş ve latif ilı olmak matnâsınadır. Ve “537” lafzı bundan ism ə olur. 
Cemi “Aİ” gelir. 


FASLU”L-LAM MAA Z-ZĀY: “şu” 


MEKSÜRETU”L-LAM: “yd” 
[lizāmen] 415) ° 


İİ gl gl UY gi iki cı jely 3 Sİ 25; də dis as Yi İli 3 ° 


947 “Şüphesiz bu Kur'an sana, hüküm ve hikmet sahibi, hakkıyla bilen Allah tarafından verilmektedir.” 
en-Neml, 27/6. 

948 “Kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik.” el-Kehf, 18/65. 

949 “İnat eden bir topluluğu da uyarasın diye” Meryem, 19/97. 

950 “İçenlere zevk veren şarap ırmakları vardır.” Muhammed, 47/15. 

951 “Rabbin tarafından daha önce söylenmiş bir hüküm ve belirlenmiş bir süre olmasaydı onlar da he- 
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GA à 


Yanı “Eğer tehir-i “azab hakkında rabbından hükm sebkat etmiş olmaya idi elbette 
onlara “azab dünyada lazım olurdu.” 

seyi g uşbu sələ gi 52429 0 AETS as ° 
Yanı ““Azab âhirette mülazım olur” demek. Kesrle “4153” masdardır. “müfaralet”ten 
“ala yə Us 12 pu V denir. Ayeteynde ism-i fail mevzisine vazda âyet-i ülada 
“UY” ve saniyede kendi babından “5” ile tefsir olundu. Ve âyet-i ahirenin tefsirinde 
<azâbın âhirete tahsisi “+” kelimesinden me*hūzdur. Aslı “£ 331” lafzıdır. 


FASLU”L-LAM MASA /S-SİNİ”L-MUHMELE: “sJ” 


MEKSÜRETU”L-LAM: “J” [233] 
[lisāne şidkinl šie OL ° 
a; gl üz Eze ağ 219540 güz SLI gēl daz aa * 
“9LJ”ın sena?-i hasen ve zikr-i cemil ma“nâsına hamli “3” ile “atiyye ve “at iradesi 
kabilinden olur. Ve *ši_s”a izāfetiyle senâ“ ve zikrin senā-i hasen ve zikr-i cemil ol- 
duğu ifham edildi. Ve 9*4:,, 291 5 dile OLU J dz kavl-i keriminde de böyledir. 
“İnde”l-“Arab bir şeysin sıdka ve medhe ve ziyade-i fazla delâlet eder. Kurân-ı kerimde 
e e 635) ve gaio İsak ve ek a Je ve "šis >» ve 2... ağ ke- 
limât-ı kerimesi cümleten böyledir. 


FASLU”L-LAM MA“A”Z-ZAPİ”L-MENKÜTA: “k. j” 


(lezâl Jā) ° 
Fit MESİ ša 264 İSE İd * 


men cezalandırılırlardı.” Tā Hā, 20/129. 

952 “Öyle ise azap yakanızı bırakmayacak.” el-Furkān, 25/77. 

953 “Onlar için yüce bir doğruluk dili var ettik (güzel bir söz ile anılmalarını temin ettik).” Meryem, 
19/50. 

954 “Sonra gelecekler arasında beni doğrulukla anılanlardan kıl.” es-Surarā», 26/84. 

955 “Bir doğruluk makamı” Yünus, 10/2. 

956 “Çok güzel bir yurda” Yunus, 10/93. 

957 “Doğruluk ve esenlik içinde girmemi” el-İsra>, 17/80. 

958 “Doğruluk ve esenlik içinde çıkmamı” el-isrā>, 17/80. 

959 “Doğruluk meclisi” el-Kamer, 54/55. 

960 “Hayır (ne mümkün)! Şüphesiz, cehennem alevli ateştir.” el-Me“âric, 70/15. 
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Gayr-ı masrūfe olarak cehennemin ismlerindendir. Aslen bu lafz leheb-i hâlis marnā- 
sınadır ki dumansız “alevdir, bu sürette masrüfedir. Bābu't-Tā'da “ als” kelimesine 
mürâca“at edile. 


FASLU'L-LAM MA<A'L-<AYNİ'L-MUHMELE: “ge” 
[el-latnete] Zəli. 
sə dn gl IKI eği İN ERİN axı Öp dag + 
ij” hışım ve gazabla tard ve ibtâddır. “çe ” babından úi SİLİN; Dey +ë tal 2251 ss” 
“ösalaş ies) 413Ş denir. “iz” bundan ismdir. Ve Allah-ı “azimü” ş-şandan lanet, âhirette 


“ukübet ve dünyâda rahmet ve tevfikini kabülden inkıtardır. İnsan tarafından hemān 
magzübun “aleyhe bed-duradır. Ve “İsi” sebb ma'nâsına da gelir. 


[latibun] Sa) ° 


sas dis gi ša səl GİNESİ uğ iğ + 
Yanı [234] “faidesiz ve beyhüde”dir. Ve nâfi“ olan şey”den gayr-ı nâfile meşgül olmak- 
tır da denildi. Ve ferahtır da denildi ki çocukların oyunla ferahlarıdır. * 2” oyundur, 
yanı bir maksad-ı sahih ve nāfi le maksüd olmayan fil ve harekettir. Bâb-ı rābi den 
“LEY gil Las ca” denir. Ve “2552” vezninde “ia” bundan ismdir. Ve “ia” nerd ve 
şatranc gibi mâ-yulabu bih olan şey ism de olur. Ve bāb-1 salisten "Ll; sd”, Je” 
“&Lİ Yarnī “Salyası aktı” demektir. 


He-“amrukel 3 A 9 


Gilis dis; a Az iešu Aİ GÖ əzələ ° 
Kasemdir. Bu kelime müddet-i hayat ma“nâsına olan "5" lafzı üzerine lām-1 meftü- 
ha-i kasem idhaliyle “Senin sağlığın hakkı için, bekan hakkı için” ma“nâsına kelime-i 
mürekkebe-i kasemdir. Ve gó gūs (g Ss = eb cevab-ı kasemdir. Fethle “+ 28” 
lafzının tahkiki Bâbu'l-<Ayn'da “544” kelimesinde beyan olundu. 


961 “Şüphesiz hesap gününe kadar lânet senin üzerinedir.” el-Hicr, 15/35. 

962 “Şüphesiz dünya hayatı ancak bir oyun ve eğlencedir.” Muhammed, 47/36; el-Hadid, 57/20. 

963 “(Melekler Lūt'a:) “Ömrüne andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde sarhoşlukları içinde 
bocalayıp duruyorlar (Bu durumda asla seni dinlemezler)” dediler.” el-Hicr, 15/72. 

964 o ““Onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar (Bu durumda 
asla seni dinlemezler)” dediler.” el-Hicr, 15/72. 
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FASLU”L-LAM MA“A”L-ĞA YNİ”L-MU“CEME: “ga” 


[el-laģvi] Aİ! ° 
s 364 göl İLİ Gİ iu ə İLAN (šei Yə İli ° 
Yanı yeminden “add olunmayıp bila-reviyye lisandan cereyan eden yemin demek olur. 
Sicistānī rahimehullahu "al; s als Y 55 AA biyə HE LAS 2 4255 ë Lu” cibāretiyle 
tefsir etmiş ki ma“nâ-yı evveli mutazammındır. Yemīn-i lagv için kütüb-i fıkhiyyeye 
müracarat lazımdır, zira akvāl-i “adide vardır. Ve “+ J)” aslen bâtıl ve ma“nâsız beyhüde 
sözdür, nitekim "ČL S 144 5 iy los BE l5} kavl-i keriminde “ “Həd esli gi ” ile tefsir 
olunmuştur. Ve kelam-ı fuhş ve redi ve münker, çirkin söz ma'nâsına 12351 gelir, kâle 
tarālā gəğəl „elli IS gi gas Yə şəli əə 133% Murâd kiiffār ve müşrikinden 
işitilen sebb ve şetmdir. Babın evvelinde vâki“ “iY” ve Bābu'l-Hemze'de vâki “15 š)” 
kelimelerine mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU”L-LAM: “ğul” 
[luģūbun] — ¿J 
ÇA ga Bil gi jJ kə El Yap güz iş + 
Yamī “bozgunluğun īrās ettiği zaf ve “acz ve kelal”dir. is gi aga 5 as Lə cəb 53 
— skl Yai ° 7 gune yorgunluk ve “acz ve kelâl” demek olur. “ JS” ve “<$” bab- 


larından “ LS LA” ve “KÍ ci” zammla “ú — denir, yorulmak ve yorgunluktan kesilip 
“aciz kalmak —. 


FASLU”L-LAM MAA'L-FĀ>»: "3 J” 
[lefīfen] Ú ° 
5.” 


Bu kelime aslen sarmak ve dürmek ve cem“ ve zamm etmek ma“nâsına olan * 31”dendir, 
“5?” babından “S ál; ai +6 Gİ ák Ğİ” denir. Ve “2 3” kabāil-i şettadan müctemi* 
nasa da denir. Ve bu âyette “úa” hâl vâki olmakla “ “kl Si "paris demektir de denil- 


965 “Allah sizi, kasıtsız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaz.” el-Bakara, 2/225; el-Mâide, 5/89. 

966 “Faydasız boş bir şeyle karşılaştıkları zaman, vakar ve hoşgörü ile geçip gidenlerdir.” el-Furkân, 
25/72. 

967 “Boş sözü işittikleri vakit ondan yüz çevirirler.” el-Kasas, 28/55. 

968 “Bize orada bir yorgunluk dokunmaz.” Fâtır, 35/35. 

969 “Bize bir yorgunluk da dokunmadı.” Kâf, 50/38. 

970 “Hepinizi toplayıp bir araya getireceğiz.” el-İsra>, 17/104. 
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di. Bābu'l-Hemze'de “ÜUİİ” ve “iái kelimelerine de mürâca“at oluna. 


FASLU”L-LAM MA“A”L-MIM: “ed” 


lel-lememel gel 9 
yl ge qırıq 2696 E 5 əs gelip usay a ° 
Yanı “küçük günahlar.” Aslen feth ve teşdidle - lafzındandır. Bundan taa” mukābe- 
re-i zenb yani günah işlemeğe yaklaşmaktır. Ve “gə” sagair-i zünübdur da denildi. Ve 
bir zenbi işlemeğe [236] takarrüb ya kasddır ki sonra ona “avdetle tekerrür etmez de- 
mektir de denildi. “ 15” babından “ AN PH — > denir. Ve “ifal”den ° j VAİL, si” 
denir, “Zenbi işledi” demektir. Ve lâzım olarak “4 2 yl ge” denir, “5:5 ' demektir. Ve 
daha başka marnālarda da müsta“meldir. Ez-cümle cem" ve zamm ve şiddet ma“nâlarına 
da gelir. 


[lemmen] uj ° 


elii JR DE a£ „gas d Š 58 gi gu dēl didi o sip „Jus di ° 
Yarnī “helâl ve harâm beynini tefrik etmeyip yemek” olacak. Ve “Isé “Sİ” ile de tefsir 
olundu ki varis mīrāstan kendi nasibini ve gayrın nasibini cem'le yemektir. Bu kelime 
mā-kablinde beyân olunan “8” maddesindendir. 


[lemņi”1-basari] „2j! gəl . 

yad dis gi Kadi pils Yi aslanı gl ap Güz üş > 
Yanı “Kıyâmeti īkā* kudret-i Hakk'a nisbetle sürat ve sühülette değildir, ancak taraf-ı 
basar yanı göz kıpmak gibidir” demek olur. Fethi sükünla “ gə” aslen leme“ân-ı berk, 
1055 çakmak marnasına olup bundan ahzle nazar-ı hafıf ma“nâsına da isti“mâl olundu. 


“2 aizāfetinde ° ° pali Gb” marnāsīna gelir ki göz kıpmaktır. * “qas” babından kə gə” 
k gs 36) Gal denir. * “ə” ve “j” demektir. “isf” bundan bina-i merredir. 


Hemesnal Ezel * 
gəl 01221 Kā gaza İŞ EĞİ Adı çok zik a EN Kia gp ili dē o ° 
f eki zə 
Bu “ibârâtın cümlesinde münfehim olan gaye-i ma“nâ cinlerin istiraka-i sem“ için sema- 
971 “Onlar, ufak tefek kusurları dışında, büyük günahlardan ve çirkin işlerden uzak duran kimselerdir.” 
en-Necm, 53/32. 
972 “Haram helal demeden mirası alabildiğine yiyorsunuz.” el-Fecr, 89/19. 


973 “Kıyamet"in kopması bir göz kırpması gibi veya daha az bir zamandır.” en-Nahl, 16/77. 
974 “Kuşkusuz biz göğe ulaşmak istedik.” el-Cinn, 72/8. 
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ya su“üd etmek istedikleri olur. “ ozəİ”ten mazı cemi mütekellimdir. Bunun 1237) tah- 


g.» 


kiki bu babın evvelinde “ux” kelimesinde mürür etti. > aslen “ 25 


“ x 


olmakla ism-i fācili olan “ U” kelimesi talib-i müte“arrif demek olduğu cihetle * x 


manasına 


de taleb manasina isti"are olunmuştur. 
Hemesühul š ge š 
pas ile gl Peli işikli k ə LES ad İŞ İk İdi g * 


Ya'ni “Elleriyle yoklarlardı” demek olur. Burada da “ yes” , “ 42” ma“nâsınadır. Sāli- 
fü”z-zikr nv kelimesine bāk. 


MAZMŪMETU'L-LĀM: “ad” 


3 


Humezetin) 554) ° 


2 gi tējai özak JS dəb güz üş < 
“taden “ilağ”dir. “$31” bir kimseyi müvâceheten ta'yīb ve zemm manâsınadır ki 
gıyâben ta“yib ve zemm manasina olan ““:5”in mukabilidir. Bunların “Âli” sigası üze- 
rine binası fi1-i mezküru i'tiyādla onda rüsüh ifadesine ve kesrete delâlet ettiği içindir, 
binen “aleyh siga-i mübalaga olan “U” ile tefsir olundu. “2 <= 2” ve ās)” gibi ki 
kesirü?d-dahik ve kesīrii'l-lan demektir. Bābu't-Tā'da “1, 5.5” kelimesine de mürâca“at 
oluna. 


3 


[lumtunnenī] , 2) ° 
Mea əsl gali 8115? s ayə ° 


«Azl ve taeyib manasina olan ' sJ” den siga-i māzī-i cem-i mü°ennes muhâtabadır. Bu 
kelimenin tahkiki āti'I-beyān “zs sU” kelimesinde görülür. 


FASLU'L-LĀM MA“A”N-NÜN: “oJ” 


MESKÜRETU”L-LAM: “bJ” [238] 
(linte| | > 
dz-üz 3 İŞE Gİ Sİ Zİ EYİ 6 SİZ İLİ ELAN ge azı 3 Jus a * 
975 “Ey Muhammed!) Eğer sana kâğıda yazılı bir kitap indirseydik, onlar da elleriyle ona dokunsalardı.” 
el-Enrām, 6/7. 
976 “İnsanları arkadan çekiştiren, kaş göz işaretiyle alay eden her kişinin vay hâline!” el-Hümeze, 104/1. 


977 “İşte bu, beni hakkında kınadığınız kimsedir.” Yüsuf, 12/32. 
978 “Allah'ın rahmeti sayesinde sen onlara karşı yumuşak davrandın.” Âl-i “İmrân, 3/159. 
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Bābu't-Tā'da “z 5” kelimesinde bu kelimenin tahkiki mürür etti. Ve ati”1-beyan “Uz” 
kelimesinde dahi buna dâir kelâm vardır. 


FASLU'L-LĀM MAA'L-VĀV: “a” 
[levlā ve levma] uz; Yal 

Bu iki kelime eğer kelāmda cevāba muhtāc olmazlarsa “Ja” manāsınadır ki harf-i 
tahdīddir ki hass ve tahrīz ve tergīble bir fidin husülünü taleb ifâde eder: + + Y j Jp 
MALIN g gēl ey gb 1 Lİ 3,565) kavl-i keriminde olduğu gibi ki “Az Ya” 
manasınadır, yanı “Rabbanrler onları niçin nehy etmezler! Layık olan etmekti” demek 
olur. Ve 9994: iL 2, LS öl iiz, st ú ý% kavl-i kerīminde de “Es S” demektir. Bu 
kelimelerin bu manaya hamli cevâbdan müstagnı oldukları haldedir, yoksa də b pr 
Ga i, ys Bə GESİ 44553 Ís al kavl-i keriminde olduğu gibi marna-yı şartı tazammun 
eder ve cevabına da lâm dâhil olursa mahalline göre bir mama alır. Bu âyette “XY şi” , öl” 

sö H marnāsi ifade eder. İşbu “Y 31” ve “uşİ” ve “sls” kelimeleri husüsunda bilinmesi 
lâzım olan kavasid Muptāru I-Enbā da mufassalen beyân olunmuştur ki ondan bir talib 
müstagnı olamaz. 


[levāķiha] göl pi 


PRT] GEYD İsi e 


* tia aami 


zə laiza “ gss” manasınadır ki “5.5” vezninde in cem'idir. Erkek devele- 
re ve karnında yavrusu olan nâkalara da denir. Marnā-y1 ahirde [239] müfredi "ās <” 
vezninde "āsāl”"dir, âyet-i kerimede her iki mama dahi muvafiktir. Manâ-yı evvele 
göre erkek deve nâkayı basıp hamil kıldığı gibi riyahın sehâbı yağmurla hamil kılması 
tasavvur olunur. İkinciye göre yağmur bulutlarını batnında yavrusu olan nâkaya teşbih 
vardır. Yahüd “251 gə” gebe kalmış naka demek olan “2.23Y”in cem'idir. Bu feth-i lâm ve 
sūkūn-1 kaf”la «Zi dendir Bu ve fethateynle “2.1” ve la <” vezninde “gül” lafzları 
her üçü de naka erkek devenin nutfesini kabül ile hamil olmak ma“nâsınadır. Ve “ Gy 
bu sürette gebe kalan nakadır. Bu “ gə” maddesi daha sair marānīde de müsta“meldir, 
mesela “ zü” ve” yab” aşılamaktır, binā*en “aleyh İbn “Abbas bu âyeti “ yei əə” kav- 
liyle tefsir buyurmuş ki “ilm-i nebatat erbabı buna henüz vakıf olabilmişlerdir. 


ç 


979 “Bunları, din adamları ve bilginler günah söz söylemekten ve haram yemekten sakındırsalardı ya!” 
el-Mâide, 5/63. 

980 “Eğer doğru söyleyenlerden isen bize melekleri getirsenel” el-Hicr, 15/7. 

981 “Allah'ın bol nimeti ve merhameti olmasaydı herhâlde ziyana uğrayanlardan olurdunuz.” el-Bakara, 
2/64. 

982 “HRüzgarları da aşılayıcı olarak gönderdik.” el-Hicr, 15/22. 
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Hevvahatun li”l-beşeri| yedi is] gi ° 


Hi iza aeg Adı ist yz Ya iğ V yaz u dal uz duš o ° 
Yanı “Cins-i beşeri cins-i beşerden sekara idhāl olunanları tagyīr edicidir” demek olur. 
ve şems harâretiyle bir şeyi tagyir ettiği vaktte “JU” babından “ 4x JI 2229” denir. 
“575” demektir. Ve *tefīl”den “4 $” dahi denir. Bu da “355” demek olur. Görülüyor 
ki Sicistānī rahimehullāhu “54%” lafzını halk ve nas manâsına haml etmiş ve öyle de tef- 
sir edilmiştir. Lakin diger ‘ulem? “ +J” lafzını zahir-i cild-i insan demek olan “¿nin 
cemridi ve “i414” , müsevvide ve muhrika marnasına salifü”z-zikr “L £” dan sī- 
ga-i mübalagadır demişler. Ve bu Ibn “Abbas radıyallâhu “anhumâ kavlidir ve Hazret-i 
müşârümileyhe mensüb tefsirde “Şi 2s15.5” yanı “bedenlerini çirkin edici”, ss 
“g-g? s=) de denir diye beyan [240] edilmiştir. Ve “z gə” lafzı “ gə” ve “z j” ma'nâsına 
da gelir. “JU” babından “L y ¿ GÖ” denir ƏT ve “ga” demek olur. İşte bila 


ahzle “+ 2” halk ve nas ma'nâsına olarak “ "dil Şİ”, “Üz 63 = < H cəb” siba- 
retiyle de tefsir edilmiş. Vallahu aslemu bi-muradihi bi-kelāmihi'l-kerīm. 


[el-levvāmeti] āsi! ° 


oL YI ë 2 ölə zs vəl “zali çi Bt EU) yel i Nb gili 49 us 

Yanı “A“mâl-i hasenede ictihad ve sa'y etti ise de kendini taksır ile levm eden nefs” de- 
mek olur. «Azl ve tasy1b ve takbih ve mwâheze mevkilerinde istimâl olunan “£ çə” dendir. 
“JÚ” babın "ils 36; 45 N g iais U az b ās” denir. “6” vezninde “2227, “£3”den 
mübalagadır. Ve “efil T”den “Uz, £ 449” ma“nâ-yı mezkürdan mübâlaga ifâde eder. Ve 
nüfüs-ı insâniyyeden gerek berre gerek facire her bir nefs yevm-i kiyamette elbette ken- 
dini levm eder. Eğer hayr işlediyse niçin ziyâde etmedi ve ser işlediyse niçin işledi diye 
bu bir hadis-i nebevi me?ālidir. Ve nefs-i levvave ile murad nefs-i şerife vü zekiyye-i 
mü”mindir, çünkü daima nüfüs-ı “asıyeyi levm eder de denildi. Bir de nefsin “iaj” 
ile tavsīfi serra ve darra?dan hiçbirine râzı olmayıp dâimâ hayr ve şerri levm etmesi 
itibariyledir denildi. Bu zemmdir, binöen “aleyh âyette murad olan bu değildir, çünkü 
mezmüm muksemün bih olamaz. 


983 “Sekar”ın ne olduğunu sen ne bileceksin? Geride bir şey koymaz, bırakmaz. Derileri kavurur.” 
el-Müddessir, 74/27-29. 

984 “(Kusurlarından dolayı kendini) kınayan nefse de yemin ederim (ki diriltilip hesaba çekileceksi- 
niz).” el-Kıyâmet, 75/2. 
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Hevmete l&imin| gi ug ş 
Jöle düz gi SELİN deyl šis Yağ ° 
Babın evvelinde = kelimesinde işâret edildiği üzere "adu" kelimesinde beyân 
edildi. 


Hevvevl i s 


ú jul şi [241] gigah 1339 àr Jets Sİ 28 us eşi sp aldi e 
Yanı “Başlarını imâle ettiler, büküp döndürdüler.” Murad irâz ettiklerini hikayettir 
ki yüz çevirmektir. Bu kelime, “ 3” bâbından “L si s4” den *tefīl”dir. səli əə 
“ig, denir, bükmek ve dürmek, eğmek yanı imâle etmek ma'nâsınadır. “1553” siga-i 
mâzi cemi müzekker-i gāibdir. Bābu't-Tā'da “5,5 5” ve āti'l-beyān “L” kelimelerine 


de nazar oluna. 

[levhin] ci . 
“ulu” sy got J 23 ša Bi TEE ji çı kəs S A İp İddia * 

dö 

Bu sürette Ķurān'a sıfat olur. Mana tebdil ve tagyīrden mahfüz demek olur. “>; j” 
lafzı aslen üzerine yazı yazılan, tahtadan masnü“, bizim levha dediğimiz şeylerdir. 
Ve ketif yanı hayvanda olan kürek kemiği ve her “arız olan kemiğe ve tevsīan üzerine 
yazı yazılan her şeye de ıtlâk olundu: “zü: i 3 LA ip zəl 3 — s ə” denir. Bu ayet-i 
kerimede vâki“ "den murād bir kitāb-1 mübindir ki “mâ-kâne ve mā-se-yekūnu” 
onda sabittir, keyfiyyeti bize göre mahfīdir, “ukül-i beşeriyye ile idrākten de mahfūzdur. 
Bingen “aleyh nass-ı Kuran'la sabit olduğu için vücüduna Iman ederiz ki o bir kitāb-1 
ezelī-i ilāhīdir ve ona “i WS” ve “Gsl T da denir. Ve 4nde”l-muhakkikrne”l1-"arifın 
nefs-i külliyyeden «ibārettir. Vallahu aclemu bi-hakikatihi. 


MEKSÜRETU'L-LAM: “ ad” 
[livāzen] |5| ° 


rr İİ ušu ə dentāli še 0 325 gi IJ S S sp İla ° 


985 “(Bu yolda) hiçbir kınayıcının kınamasından da korkmazlar.” el-Mâide, 5/54. 

986 “O münafıklara, “Gelin, Allah'ın Resülü sizin için bağışlama dilesin” denildiği zaman başlarını 
çevirirler.” el-Münafikün, 63/5. 

987 “Hayır o (yalanlamakta oldukları kitap) şanı yüce bir Kur'an'dır. O korunmuş bir levhada (Levh-i 
Mahfuz'da)dir.” el-Burüc, 85/22. 

988 “O, bir alevli ateşe girecektir.” en-Nür, 24/63. 
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Yanı “Mescidden “inde”l1-hutbe birbirleriyle yâ bir şeyle saklanarak çıkarlar ve savu- 
şurlar” demek olur. Kesr-i lam”la “Lə” 12421 lafzından “müfaralet”ten masdardır. 5:3” 
“si E 8 U denir, birbirine iltica° etmek, sığınmak ve birbiriyle istitār etmek, giz- 
lenmek ma“nâsınadır. 


FASLU”L-LAM MA“A”L-HA:: “ad” 


[lehve] 5 ° 
AĞİR 63255 R ə cail gi géi ih Ól a 
abu gi 


Yanı fâidesiz söz ve haberden işgal eden mā-lā-yanī demektir. Ve mizah ve 
hezl ve mudhikata müteallik söz ve esatır-i batıla ve fuzül-i kelamdır da denildi. 
Ve “azdı +š” den murad gin? yani teganniyāt ve çalgıdır da denildi. Ke-mâ kâle 
tarālā: 02:52... bul əlik U 5 ve daz èi G 9 
333 E 2239 hu e — G gi 4 ek US l ÚJ ga GÉ 134) Yanı “Kendisiyle eğlenilip 
oyalanılacak zevce ve veledden bir şey? ittihaz etmek murad edeydik” demektir. İbn 
“Abbas radıyallahu anhumādan "ši sl! + ¿UP ve diger rivâyette de “J J + zili” tefsirleri 
dahi rivâyet olunmuş. Ve lügat-ı ehl-i Yemen'de “; š” veled ma“nâsınadır. Ve zevce 
ma“nâsınadır da denildi. “34” lafzı lasib ve gaflet ve oyalanmak ve teganni ve çalgı ça- 
ģanak ve onları isti māl ile hayrdan ve fâideli şeylerden meşgül olmak ma'nâlarına ge- 
lir. Ve batzen cimâ“dan da kinâyet olur. “3.5” babından ° yeri „il +45” denir. Bu lügat-ı 
Necd'dir. “Aliye lügatinde “<” babından “144 əsil mi denir. Ve “ifea 557 “li özl” 

, “Yu. 43” demektir. “Tefa“ul”den “iz Lg”, “4 e Azı” ve “a tāli”, ta “ləsi” 


TEDİ 


demektir. Babu”1-Hemze” de “ “S yi” kelimesine de mürğcarat oluna. 1243) 


[lehebin] s . 
md b Siap ja dy ° 
*23” Türkçe od yalını; biz bin xa “alev deriz. Müma ileyh daz güzel ve parlak 
yüzlü olduğu için “— ç) gi” ile künyelenmiştir. Ve üçüncü âyette g Is 36 əzə, 


989 “İnsanlardan öylesi vardır ki, bilgisizce Allah yolundan saptırmak ve o yolu eğlenceye almak için, 
eğlencelik asılsız ve faydasız sözleri satın alır.” Lokman, 31/6. 

990 “(Durum böyle iken) onlar bir ticaret veya bir oyun eğlence gördükleri zaman hemen dağılıp ona 
koştular ve seni ayakta bıraktılar.” el-Cumsa, 62/11. 

991 “Eğer bir eğlence edinmek isteseydik onu kendi katımızdan edinirdik. Yapacak olsaydık böyle ya- 
pardık.” el-Enbiya>, 21/17. 

992 “Ebü Leheb'in elleri kurusun. Zaten kurudu.” el-Mesed, 111/1. 

993 “O, bir alevli ateşe girecektir.” el-Mesed, 111/3. 


5: NN. s 
“»U”a sıfat vâki“ olmuştur. Burada “ şi” ma“nâ-yı lügavisi üzerinedir, “alevli ve isti'āl 
sâhibi âteş demektir; murâd cehennemdir. 


FASLU”L-LAM MA“A'L-YA>İ'L-MUSENNATİ'T-TAHTİYYE: “gú” 
[leyyen] J ° 


PEEN ka TEMA İdi ° 
Yanı “lisânlarını bükmek ve kelimatı tahrif etmekle” demek olur. Salifü”z-zikr 
“s4” dandir. “13 UJ ¿+J kavli kizb ve tahrif-i kelamla hilaf-ı hakikati söylemekten 
kināyettir. Anifü”1-beyan “1551” ve Bâbu't-Tâ'da “1,555” kelimesinde beyân olundu. 


[leyyinen] É 9 


zi gi ql Yə a sā ld ° 

Murad “Kelamda lutf ve rıfkla müdarat ediniz” demektir. “& ,55”in zıddı olan “z J”dendir 
ki yumuşaklıktır. Burada lutf ve rıfk manâsına olup murad *Firavnin “izzet-i nefsine 
dokunacak sürette söyleyip tenfīr etmeyiniz” demek olur. Feth-i lâm ve yâ-i müşed- 
dede-i meksüre ile “:, 3” , “423 ÚJ ik öY”ten natttır. Aslen ecsāmda müsta“mel iken 
sonra ahlâk ve kelâm ve mu“âmele ve emsāli ma'ânide istiâre edildi. Ve muvāfakat 
ve mutavarat mevziderinde de kullanılır. Ve “tefa“ul”den “:, 45” , e siz” ma“nâsınadır. 
Bâbu't-Tâ'da “55” kelimesinde tahkiki mürür etti. Ve âti'l-beyân “iJ” kelimesine de 
bak. [244] 


Heyletin mubāraketin] aSk ri 9 
BERİ gə ozəl Aİ Sİ zül di gi 9S di ə diy dayə ° 
Yarnī kadr gecesi ya berat gecesidir. 
[leyālin “aşrin) çük Jý ° 
ibo gi pē 8174 is J Ad Ju * 


Yani zu”1-hiccenin “aşr-ı evvelidir. Bu İbn “Abbas radıyallahu “anhumâ kavlidir. Babu”ş- 
Şin'de “ isil çiz” kelimesine müracarat oluna. 


MEKSÜRETU'L-LAM: “Ge” 


994 “Dillerini eğip bükerek” en-Nisö, 4/46. 

995 “Ona yumuşak söz söyleyin.” Tā Ha, 20/44. 

996 “Biz onu mübârek bir gecede indirdik.” ed-Duhan, 44/3. 

997 “Tan yerinin ağarmasına andolsun. On geceye andolsun.” el-Fecr, 89/1. 


[līnetin] ZJ ° 


ili e 8515 ey Ğİ gi İÇİN Gİ Zİ Sİ ge na rn 

Ya“ni “Hurma ağacı cinsinden her neyi kestiniz veya terk ettiniz ise” demektir. “&” İbn 
“Abbas radıyallâhu “anhumâ “indinde “+ Ze nin gayrıdır. “+ Z” Medine-i münevvere 
hurmaları envâından bir nev“ iyi hurmadır. Ve müşarün ileyh hazretlerinden âhar bir 
rivâyette bilâ-istisnâ> hurma ağacına denir. Bunun aslı “ö51”den “ia” tir. Ve “ö41” bir 
cins hurmadır, cem'i “OI; İl” gelir. Mā-kablinin kesresine ri“ayeten vav yâ'ya kalb olun- 
muştur. Ve anifü”1-beyan huşünetin zıddı olan “i£)”tendir de denildi. Murad taze yani 
yaş hurma ağacı demek olur. 


998 “(Savaş gereği.) hurma ağaçlarından her neyi kestiniz yahut (kesmeyip) kökleri üzerinde dikili bı- 
raktınızsa hep Allah'ın izniyledir.” el-Haşr, 59/5. 


BĀBU'L-MĪM 


FASLU”L-MIM MAA'L-HEMZE: “; (” 
[me*tiyyen] il: 9 


igi gl la šits 36 İp duz ağ ə ° 
Burada “meftül” bi-marna “faril”dir denildi. Ve “23257, zır demek olup “isi”, “ik” 
“LJ; yamnī “Allah'ın velileri ona gelir” demek olur. Ve “Usl:”, “1; 5 * demektir 
de denildi. Ve İbn “Abbâs radıyallahu “anhumadan [245] “1518” ile tefsir de mervidir. Ve 
“mefül” bi-ma“nâ “fail” olduğu hâlde “Li” yerine “usu” buyurulması vardin katiyyet 
ve tahakkkuk-ı vukü“unu ifâde içindir; “z 4” ma'nâsına olan “dlé dandir. Bâb-ı sānī- 
den “ ‘gis 139 si +ë HET asti ii” denir. — | 


[me?ābin] < ° 


z qı "G şal kl Jp, KU dexli İğ duz iş * 


= : Kk aa 


Yanı “dönüp gidecek yer” demektir. 


29, 


Ai "den ism-i mekândır. " 5)” lafzına dâir 
kelâm Babu”1-Hemze”de “Iİ” ve “ mi ” kelimelerinde mezkürdur, mürâca“at oluna. 


lmesaribul yu ° 


Gİ 12 ə əh 2 G 82 25 ə dē U al le S| kas gə dö si aş ə. 


eyl gili 


999 “Şüphesiz onun va di kesinlikle gerçekleşir.” Meryem, 19/61. 

1000 “Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için elbette güzel bir dönüş yeri vardır.” Sad, 38/49. 

1001 “Şüphesiz azgınlar için elbette kötü bir dönüş yeri, cehennem vardır.” Sad, 38/55. 

1002 “Müsa dedi ki: “O benim değneğimdir. Ona dayanırım, onunla koyunlarıma yaprak silkelerim. 
Onunla başka işlerimi de görürüm.”” Ta Ha, 20/18. 
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Vahidesi ra”nın harekât-ı selasıyla “2: U” dir. Ve fethateynle “31” ve kesr-i hemze ve 
sükün-ı rā? ile "ās 51” cümleten hacet demektir. Bu iki sīga- i ahīrenin cemi kesr-i hemze 
ve feth-i ra” ile “— J” dir. “5” bâbından “— 1 +ë Gİ pāli el des li denir, “Muhtâc 
oldu” demek olur. Babu”1-Hemze”de “ Es ' kelimesine de mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU”L-MİM: ©; 7 
fel-mu”minul °, özl ° 


pedii a sa] sə gl məqa şalı EN ə dı dud asi a ° 
Bu ism-i şerif iki vechle tefsir olunur: Biri musaddık demek olup vavdini tasdik edi- 
ci demektir ki vadinde hulf etmez. Bu sürette tasdik ma“nâsına olan “ “Lal” 'dandır ki 
et z il” den “ifal”dir. Vech-i âhar “5Lsİ”dan me>hüz olup “2 , +J” hiçbir kimse i için dünyâ 
ve âhirette hiçbir vechle eman tasavvur olunamaz, ancak Allâh tarafından termin [246] 


olunur. Hakiki emn ve eman bağışlayıcı demektir. 

məq A kd si sə İİ aş dz gala 00483 Ši ia yz deği diğ Ali ağ əə * 
Tasdik etmek ve inanmak manasina olan “5L,J”dan ism-i fasil olup min-<indillâh “umüm 
enbiy& ve bi'l-hâssa Hâtemü'l-enbiy&» salavâtullâhi ve selâmuhu “aleyhi ve “aleyhim 
ecmaīn hazerâtının teblig ettiği evâmir-i ahkam-ı ilahiyyeye inanan ve onu tasdik eden 
“abde ismdir ki kâfirin zıddıdır. Manâ-yı lügavisi Babu”1-Hemze”de “Zİ” kelimesinde 
beyân olunmuştur, mürâca“at oluna. 


[el-mvtefikāti] Sö gel . 


ül zs Bİ (b sž əl "qəsdli qı piel? İL İğ * 
Murad kavm-i Lüt”un medāyin ve kurasıdır ki onda sakin ve mütevattın idiler. Ve as- 
hab-ı Medyen, Şurayb “aleyhi”s-selamın kavmidir. Kurā ve medayin-i kavm-i Lüt “aley- 
hi”s-selama “5 55” tesmiyesi ehl ve sükkanı ile beraber münkalib ve zir ü zeber ve 
helak oldukları içindir. Ve hâlleri hayrdan şerre ve nimetten nikmete inkılab ettiği için- 
dir de denildi. Ve bununla murâd mutlakan helâk-ı mükezzibinin kurâ ve medâyinidir 
de denilmiştir. Vahidesi "S553 dir. Kale tarala: ¿Í göl sl g i 10074 ¿+ M AX zil 3b 
sU Lİ Les KE “sar 3 yui demektir. Bu lafzın tahkīki Bābu’l-Hemze’de “ayi” 


1003 “O, mülkün gerçek sahibi, kutsal (her türlü eksiklikten uzak), barış ve esenliğin kaynağı, güvenlik 
verendir.” el-Haşr, 59/23. 

1004 “İman eden bir köle, Allah'a ortak koşan bir erkekten daha hayırlıdır.” el-Bakara, 2/221. 

1005 “Peygamber, Rabbinden kendisine indirilene iman etti, mü'minler de (iman ettiler).” el-Bakara, 
2/285. 

1006 “Medyen halkının ve yerle bir olan şehirlerin (haberleri ulaşmadı mı?)” et-Tevbe, 9/70. 

1007 “O, *Mu'tefike”yi de kaldırıp yere çarpmıştır.” en-Necm, 53/53. 


2507777”. 


kelimesinde mufassalen beyan olundu, mürâca“at oluna. 
İmuşşadetun) ží. pa 


ku gi 1008462 $: Jİ elek gs iş ° 
Ya'ni “örtülmüş, kapatılmış” demektir. Ve gzs we g iLe gedə LR kavl-i keri- 
minde de böyledir. Ve hemzeye bedel vav ile “ší” süretinde de kırat olunmuş- 
tur; manā [247] birdir. Bu kelime fina-i dar ve “atebe-i bab ma“nâsına olan “22? is 
“ifal”dir: “iat 3 Lİ di» gi” "denir, “Kapıyı kapadım ve örttüm” demektir. “53.2 55” 
ve “s4. 4” bundan ism-i mefūl olmakla “ihs” ve “2454” demek olur. 


FASLU”L-MIM MA“A”L-ELİF: “| U” 


[māridin] 3,4 ° 


— gi 006, u leşi JE 5 lie dual s 


Yanı “Hayrdan “arı ve kibrde haddini mütecaviz ve va“z-ı nasihat kabül etmez” de- 
mektir. Bu lafz şeyâtin-i cinne vasf olduğu gibi şeyâtin-i inse de vasf olur. Ve “3,4” 
ve “i” birdir. Bu marnāda * JS” babından “3, a3 >, 515543, 5,2” denir. Ve sakalı 
bıyığı bitmemiş gence “> yi” denir: "dzi gölə” ve “il DÉ” gibi. Ve yaprakları dökülüp 
çıplak kalan ağaca “Í +<” denir. Bu ma'nâda * +5” babından “öl +ë ə s EBU 


Ve 5 pi ” bundan narttır. Ve mutlak tararrī manâsına da gelir: “ çel > 5; ə” ve ww “5 
“yali denir. Ve lecc ve “inad ma“nâsına müsta"meldir: gul e 1534 LYA Hİ: 3) 


Wilgi gik L igili Y Ve bu ayetle “Zİ ə, 1255919 as 1 45 - ” ibaretleriyle de tefsir 


cc 


olundu. “ 2517, “Süz” ve dsi ' demektir. 
[māricin] laku, Š 


JİN — də LA Şİ 0246 ğe gəl bə İLİ dizə s di g ° 
Yanı “ateşin dumandan saf ve hâlis “alevinden” demek olur. Ekser böyle tefsir olun- 
muş, çünkü “ gəz "dumansız saf “alevidir. Lakin “z z ” halt manâsına da istimâl olun- 
duğu için “z pe ” kelimesi [248] “duzlu” ile de tefsir edilmiştir, .. narın ahmer ve as- 
fer ve ahdarından 7: olan lehibinden, “alevinden demek olur. “< „+ babından 5” 


299 e 


“Ep si denir, “ ” demektir. Ve “+” babından “U sç 2131 2 cr: ils ə "demektir. 


1008 “Üzerlerinde etrafı sımsıkı kapatılmış bir ateş vardır.” el-Beled, 90/20. 

1009 “Şüphesiz uzatılmış direkler arasında (bağlı oldukları hâlde) ateş onların üzerine kapatılacaktır.” 
el-Hiimeze, 104/8-9. 

1010 “Onu itaatten çıkan her şeytandan koruduk.” es-Sāffāt, 37/7. 

1011 “Medine halkından da münafıklıkta direnenler var ki sen onları bilmezsin. Biz onları biliriz.” Tevbe, 
9/101. 

1012 ““Cin” i de yalın bir ateşten yarattı.” er-Rahman, 55/15. 


242 öydl BABU”L-MİM 


034565; cil! gəz) bundandır, “LL” demek olur. Āti'I-beyān “z” ve gas ke- 
limelerine nazar oluna. 


lel-mâtüne | ə şekili $ 


gə İĞ Í ve al zə) giz e SİN gl 445 ELİN 3 2835 bala g Gaili Jus d ° 
f 3571 
Yani müşârün ileyh hazretleri “5 ,gU” zekattır buyurdu. İbn “Ömer ve Hasen-i Başri ve 
Katâde ve Dahhak rıdvanullahi “aleyhim de buna kâil oldular. “5 el” sahd-i cāhiliyyette 
her “atiyye ve menfarate ıtlak olunurdu. İslam”da zekât ve tarata tahsis edildi. Ve denildi 
ki “5,2U” her meslekin “âriyye eşyâ> almak ve igâse ve imdad ve iâne ve isti“inet ve 
emsali husüsatta dın kardeşinden intifa“ ettiği şeydir. Ve Ferra” rahimehullahu dedi ki 
bazı “Arabdan işittim ki “5 , £” sudur dedi ve “(zz 6 , ¿JI iz» çe” misranı inşad 
etti. “Xə” reşş etmek ve "3 >” sehabdır. İbn Mes“üd radıyallahu “anhu “5 g5” balta ve 
kova ve tencere ve emsāli eşyadır dedi. Ve İbn “Abbas radıyallâhu “anhumâdan da böyle 
rivâyet olundu. Ve Mucahid rahimehullâhu “5 , 2” âriyyedir dedi. Ve “İkrime rahime- 
hullahu “ó , ¿”un mertebe-i alâsı zekât-ı mefrüza ve ednâsı “âriyye-i metā'dir dedi, bu 
camidir. Vallāhu alemu. 

(mâkisüne | o és s 

cəlil ə 122 SÍ 0546 FEE ELE 

İZİN əs 15 Geri Gİ 6439 sə dəstə İZNE» 
“E S4”dendir. Lafz-ı mezkür [249] lebs ve sebat ve intizar yani eğlenmek ve durmak 
ve beklemek ma'nâlarına isti“mâl olunur. “ (5” bâbından “Asu 54 Bu ES Ss” denir. 
Ve “— š” bâbından da “E. S4 p ÉS AX Sə” denir. Rağıb rahimehullahu Mufredât ta 
zammla “ oj e Sİ ERİ” dbaretiyle tefsir etmiş; bu sürette durup beklemek demek 
olur, kâle tarālā: 1743 5 329 S le ŞEN zə dy a İsə ve OBga zb Ezik 


fasl-ı mahsüsunda zikr olunur. 


1013 “(Suları acı ve tatlı olan) iki denizi salıvermiştir; birbirine kavuşuyorlar.” er-Rahman, 55/19. 

1014 “Onlar (namazlarıyla) gösteriş yaparlar. Ufacık bir yardıma bile engel olurlar.” el-Mâ“ün, 107/6-7. 

1015 “O da, “Siz hep böyle kalacaksınız” der.” ez-Zuhruf, 43/77. 

1016 “İçlerinde ebedi olarak kalacakları” el-Kehf, 18/3. 

1017 “Biz Kur'an'ı, insanlara dura dura okuyasın diye âyet âyet ayırdık ve onu peyderpey indirdik.” el-İs- 
rā”, 17/106. 

1018 “Derken Hüdhüd çok beklemedi, çıkageldi.” en-Neml, 27/22. 
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FASLU”L-MİM MA'A'L-BĀ*I'L-MUVAHHADE: “o 4” 
[mebsūsetun] > P 4 


çel JS a Süz S| 0542 As dəblə İS ° 
Yani “her bir meclislerinde dağıtılmış” demektir. Ve “ik yaa ile tefsir edilmiştir; 


x 
e” 


<s'dendir. Bâbu'l-Ba'da “£;” ve Babu”z-Zay”da “ 4155” kelimelerine müracarat oluna. 


[el-mebsüsi] & şezil ° 


ezali gl 9042 İN İS 2015 öp Jus ayə ° 


Ma-kablinde beyân olunduğu vechle Babu”1-Ba”ya mūrācarat buyurula. 
[mebsūtatāni] özi, + ° 


el +j Aé iL mı R ə 
Yanı “iyi ve kötüye açıktır” demek olur ise de bu âyet-i kerime de müfeşabihattan ol- 
makla bi' t-te*vīl zahirinden sarf edilir, şöyle ki “x 1. 5” cüd ve sehâ ve keremden kinā- 
yet olup evsāf-1 mezkürede mübalaga ifâde eder, nitekim lisanımızda da eli açık deriz. 
“Aş” lafzının tesniyesi kesret ve devām ve tekerrür-i “at? ve inrām ve ihsân ifadesi için- 
dir, çünkü iki el ile vermek bezl-i ihsânda gâyet ve seat 12501 ifâde eder. “İs 2; dandir. 


Tahkiki Bābu'l-Bā'da “ikes” kelimesinde beyân edildi, müracarat oluna. 
[meb*ūsūne ve mebrüsinel (8 sx; Š a aa ° 
lia Gİ O 2 gāza) Bz 6923 ülke É i İp ds dzi o * 


sədi ga 02453 tās iš üş EA EE Yİ gə 10; a, ° 


də” bu âyetlerle emsālinde “ba'de'l-mevt hayat” ma“nâsınadır. Bu lafzın tahkiki 


cc 


Babu”1-Ba”da "palasi" kelimesinde mufassalen beyân olundu, mürâca“at edile. 
[meblaģuhum] Hia ° 


gizil Ge pāli Sİ şel Slide 3İ ele iL İli ye gēls Mp li 2 * 

“$ "dan “mefal”dir. Babu”1-Ba”da “Ju” kelimesinde beyân edildi, râci ileyhā. 

1019 “(Orada) serilmiş gösterişli yaygılar (vardır).” el-Gaşiye, 88/16. 

1020 “O gün insanlar, her biri bir tarafa uçuşan küçük kelebekler gibi olacaktır.” el-Kâri“a, 101/4. 

1021 “Hayır, onun iki eli de açıktır dediler.” el-Mâide, 5/64. 

1022 “Dediler ki: “Biz bir yığın kemik, bir yığın ufantı olduğumuz zaman mı yeniden bir yaratılışla diril- 
tilecekmişiz, biz mi?” el-İsrâ>, 17/49; 98; el-Mirminūn 23/82; el-Vākra, 56/47. 

1023 “Derler ki: “Hayat ancak dünya hayatımızdır. Artık biz bir daha diriltilecek de değiliz.”” el-Enrām, 
6/29; el-Mü>minün, 23/37. 

1024 “İşte onların ilimden ulaşabildikleri noktal” en-Necm, 53/30. 
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MAZMÜMETU”L-MIM: “— 
[mubtelīkum bi-naharin] yn Sus . 


—55———- odu gi 5 £ ¿KX di 3) 333 ° 


Babu”1-Ba”da "?%” kelimesinde tahkiki mürür etti, oraya nazar oluna. 
[mublisūne] Ó yana * 


qes ó li pie vl 0645 pade gk 5 EK Abii us ° 
Yani “ümidsiz kalıp ellerini bırakanlar” demek. “ 214”in cemridir. “ 215” hazin ve 
nadim ve mütehayyir ve sakit yanı şaşıp kalarak lisanı tutulmuş ve bir güne diyeceği 
kalmamış kimselere denir. Aslen “ e lafzından “ifal”dir. “ Ja ə Lu — 
denir, yes marnasınadır: "ils y4 gl al isty ğe V Ne“üzu billahi mine'l-ye>si min 
rahmetihi. Şeytana ıtlâk edilen “ “əl” lafzı da bundandır denildi ise de sahih olan lafz-1 
mezkürun acemi olmasıdır. | 


3 


[mubsiraten] 5 yə ° 


Uz yaz gl 026, u ql q üzə dizay 


Yanı “mübsarat, 12511 kendisiyle görülen.” 


ia T Gİ ə pı 


Yanı “Kemal-i kudretimize “alamet-i zahire olarak.” 
ELİ gi 102941 2 JA Lİ Öze ül çe ul o, ° 
ai lu ai gl "q a SİZ 45 EKI dal (S dek geli 433 os ° 
Ve kis “alâ-hâzihi el-bevâkiye. 


[mubessirīne] Ó sət $ 


BALİ ge 142.2; 2 22 sa di də) də üş ° 


Yani müjde demek olan “L” ten müjdeleyiciler demektir. Lafz-ı mezbürdan “ifal”dir. 


1025 “Şüphesiz Allah sizi bir ırmakla imtihan edecektir dedi.” el-Bakara, 2/249. 

1026 “Onları ansızın yakaladık da bir anda tüm ümitlerini kaybedip yıkıldılar.” el-Enâm, 6/44. 

1027 “Gündüz alametini aydınlatıcı kıldık.” el-İsra>, 17/12. 

1028 “(Nitekim) Semüd kavmine o dişi deveyi açık bir mucize olarak verdik” el-İsra>, 17/59. 

1029 “Nitekim âyetlerimiz kendilerine gerçeği gösterecek biçimde gelince, “Bu apaçık bir sihirdir” dedi- 
ler.” en-Neml, 27/13. 

1030 “O, içinde dinlenesiniz diye geceyi sizin için (karanlık); gündüzü ise aydınlık kılandır.” Yünus, 
10/67. 

1031 “Allah, müjdeciler ve uyarıcılar olarak peygamberler gönderdi.” el-Bakara, 2/213. 


BĀBU'L-MĪM > 245 


“yaz 36; şi gi (ye 851” denir. Bābu'l-Bā'da “x3:” kelimesine mürâca“at buyurula. 
[mubāraken] Egil À 


ÉU Gý gi na sn A S5 laz 9) dk e 
Yarnī “Nas için kesirü'n-nef* kıldı” demek olur. Babu”1-Ba”da “456” ve Tā'da “5515” 
kelimelerine mürâca“at edile. 


FASLU'L-MĪM MA“A ”T-TAPİ L-MUSENNATİ L-FEVKIYYE: “zə” 
(metâ“un| £S ° 


s bal aş güze bu Á "5662 le üz pal qis subap Qut d + 
| BİLİN ud 

de lafzı Kurân-ı kerim'de ekser müştakkat ve mutasarrafâtıyla mevâzi“-i kesirede 
isti māl olunmuştur. Lafz-ı mezkür lügatte taam ve bez ve libas ve esas-ı beyt yanı ev 
eşyası ve sāireden her bir intifâ olunan şeye ıtlâk olunur. Ve cem“ “Lei” gelir, *tefīl” 
babından “445s; 22%” denir, “a ES Ú aha #üzİ” demektir. Ve bu bâbdan imhāl ma'nâsına 
da gelir, zīrā ta ' mümteddü”İ- vakt olan intifa“ ma'nâsına da gelir, ke-ma kâle tarālā: b 
İİ 53255 Asl Jb, P gi PELE gi 103406 SİNAİ = Peli 45 5535 Ve “tefa“ul” ve 

“istifa” [252] bablarından da manâ-yı mezkür ile intifa manasina gelir: 5 P gs ; db 
Buzlu BA 3 5 gi 054 EN ADİ 5, dl “AP ve iz gl m... Lip veb 
ə. Gəl Él 55 məsu 132 qəs ə ub ve “geli GüN gli ix” bundandır 
EA gi RK” a ez Lš gö cəl AKİL é gs sə gözəl bb) 


[metīnun] ie ° 


Güz V has 06566 2 as Öl eşi lap aa a < 


1032 “Nerede olursam olayım beni kutlu ve erdemli kıldı.” Meryem, 19/31. 

1033 “Boşanmış kadınların örfe göre geçimlerinin sağlanması onların hakkıdır. Bu Allah'a karşı gelmek- 
ten sakınanlar üzerinde bir borçtur.” el-Bakara, 2/241. 

1034 “Fakat sen onlara ve atalarına o kadar bol nimet verdin ki, sonunda seni anmayı unuttular.” el- 
Furkân, 25/18. 

1035 “De ki: “Küfrünle az bir süre yaşayıp geçin! Şüphesiz sen cehennemliklerdensin.”” ez-Zumer, 39/8. 

1036 “Onlar paylarına düşenden faydalanmışlardı.” et-Tevbe, 9/69. 

1037 “Yüklerini açıp zahire bedellerinin kendilerine geri verildiğini gördüler.” Yüsuf, 12/65. 

1038 “Güvende olduğunuz zaman hacca kadar umreyle faydalanmak isteyen kimse, kolayına gelen kur- 
banı keser.” el-Bakara, 2/196. 

1039 “Ben onlara mühlet veririm. Şüphesiz benim tuzağım çetindir.” el-Araf, 7/183; el-Kalem, 68/45. 
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Yanı “Benim ahz ve “ıkâbım şiddetli.” Türkçe katıdır, güç yetmez demek olur. 
kali 0 öz əşi 43 Göy SA dl Öğ də aş gs * 


Burada esmâ-i hüsnâdandır, nitekim esm&ü”l-ahsâda “ ¿J Š zir” variddir. Lügatte 


29) 


kuvvet ve şiddet ve salâbet ma“nâlarına isti'māl olunur. “$Í” babından 236: EZ 
“ss 36 denir. Ve feth-i mim ve siikūn-1 tā” ile “: 4” zeminden yüksek ve sulb ve şedid 
mahalle denir. Cemi kesr-i mim”le “SU” gelir. Ve zahr yamī arka sırt ma“nâsına da 


2 


gelir. Bunda mim”in ve tâ'nın zammı ve vâv'la “Ó 4” süretinde cemdenir. 


[metāben] Ú ° 
uu AN J| 2 5 ÉÉ UL Jets 26 xı 
Burada masdar-ı mimidir. Ve £ £ 21 gi 004 ig LS ë la ə Yı diy əə 5 İib Kezā 
masdardır. Bu lafz Babu”t-Ta”da “159 kelimesinde beyan edildi, mürâca“at oluna. 


[metrabetin] & 5 ° 


laik gb düz iş + 

Yanı “fakrdan toprağa iltisak etmiş miskin” demek olur. İbn “Abbas radıyallahu “an- 
huma m is YOLA 3 ST > İazİl 4” buyurmuş, “¿Ke sıfat vâki Mi Bizim 
ta“birimizce toprak üstünde kalmış, altta yok üstte yok demek olur. [253] “x ye topik 
ve arz demek olan * 15” lafzından “mefalet”tir. “<a” bâbından “= 5 +ë 65 ni go 5 
denir. "I yük əl EG zəl” demektir ki şiddet ve gayet-i fakr u fâkadan hâkla berâber 
oldu demek murād olur. Ve “ifal”den * Ez Jo il "de böyledir, lakin bu bâbdan istignā” 
yanı gma ve servet sâhibi olmak marnasına da isti“mâl olunmakla azdaddan olur, bu 
sürette ° “dz dı ə”, “əzəl” demektir, güya ki “Toprak kadar mal sahibi oldu” demeği 
ifade eder. | 


MAZMÜMETU'L-MIM: “= 
[mutesabihen] Ņ 4 ° 


ya İş ssl, g L25125 hsg ihs S| 546 26 Gİ US aaa “10630 dayə . 


1040 “Şüphesiz Allah rızık verendir, güçlüdür, çok kuvvetlidir.” ez-Zāriyāt, 51/58. 

1041 “Kim de tövbe eder ve salih amel işlerse işte o, Allah'a, tövbesi kabul edilmiş olarak döner.” el- 
Furkân, 25/71. 

1042 “De ki: “O, benim Rabbimdir. O'ndan başka hiçbir ilâh yoktur. Ben yalnız O'na tevekkül ettim, 
dönüşüm de yalnız O”nadır.”” er-Ra“d, 13/30. 

1043 “Yahut yerde sürünen bir yoksulu (doyurmaktır).” el-Beled, 90/16. 

1044 “Allah sözün en güzelini; âyetleri, (güzellikte) birbirine benzeyen ve (hükümleri, öğütleri, kıssaları) 
tekrarlanan bir kitap olarak indirmiştir.” ez-Zumer, 39/23. 
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Yanı “Ciyadet ve güzellikte ba“zı ayatı ba'zına benzer.” Ve birbirini musaddik ve 
miFeyyid ve yekdigerle ihtilâf ve biri digerini nakız değil demek olur, “á+” dendir. 
Ve “izə” ve “iz” ve “43” min-ciheti 1-keyfiyye mümaselettir, yani bir şey” bir şeye 
benzemek ve birbirinin dengi ve eşi olmaktır. Bu müşabehet “aynen olur, ma“nen olur, 
yanı cismen ve resmen ve süreten veyahüd sıfaten ve hassiyyeten bir camira ile olur. 
“Tefasul”den “ALIR 45 UES Lis 4113” denir, ancak pap Çİ di LA BUS ELİ A 
Sg DKL kavl-i keriminde “DeL” mezkür “s” den olmayıp “222” dendir. “ 
fart-ı müşâbehet sebebiyle meselâ şeyeynden biri āhardan temeyyüz etmemekten 
insana “ârız olan tereddüdden mütehassıl hâlet-i [254] kalbiyyedir, binen “aleyh bu 
âyette “SYLL”, “LU S< In zıddıdır. “SLK” vazihü”d-delale olan âyâttır ki bun- 
lar “ESI ái” dir. Ahkāmda mu“temedün “aleyh olup tevil ve tevcīhe muhtāc değildir. 


«ca 


Dyli ” evail-i ba“zı suver-i şerifede olup bizce ma“nâsı malūm olmayan hurüf ve el- 


“əə 


faz ile zahirinden asl-ı murad-ı mütekellim münfehim olmayıp kendinde tevakkuf veya 

tevīle ihtiyac hâsıl olan ayat-ı kerimedir, mə sl zaļi “ek? 2 J ve emsali ayat 
gibi. Ve “9742241 ¿2 22, qusu AZS xə pe m. Salli Gİ kavl-i kerimindeki “xs” de 
bundandır. 


[el-muteraddiyetu] is sel 2 


55 i şai izə o ál J dəl Uş asi (343 VE Kāli e du g Jš à ° 
gi LEY İYL 12235 diğ ii İZ ge lī 530 Yİ 2221 İSİ —. 
İli az dl ŞİR zə lək 


Murad ekli helal hayvanattan olarak dağ ve duvar ve emsali mürtefi“ bir mahalden dü- 
şüp tezkiyeden evvel ölen hayvandır, kuyuya düşen de bunda dahildir. Bu kelime helak 
ma'nâsına olan “s; dan ve “tefa“ul” babından ism-i farildir: a3 + +ë U35 65,55” 
“ys denir. Bu lafza dâir tahkīkāt Bābu'l-Hemze'de “ii” ve Bābu't-Tā'da “37” ve 
“55” kelimelerinde beyan olundu, müracarat oluna. 


1045 “Onun (Kur'an'ın) bazı âyetleri muhkemdir, onlar kitabın anasıdır. Diğerleri de müteşabihdir.” Al-i 
“İmran, 3/7. 

1046 “Rahmân, Arş'a kurulmuştur.” Tâ Hâ, 20/5. 

1047 “Kalplerinde bir eğrilik olanlar, fitne çıkarmak ve onun olmadık yorumlarını yapmak için müteşabih 
âyetlerinin ardına düşerler.” Al-i “İmrân, 3/7. 

1048 “Ölmüş hayvan, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, (henüz canı çıkmamış iken) 
kestikleriniz hariç; boğulmuş, darbe sonucu ölmüş, yüksekten düşerek ölmüş, boynuzlanarak ölmüş 
ve yırtıcı hayvan tarafından parçalanmış hayvanlar ile dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar, 
bir de fal oklarıyla kısmet aramanız size haram kılındı.” el-Mâide, 5/3. 
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İmutecanifin) s5 ° 


EY gals b Gİ nı s 
Yanı “Günaha meyl edici olmayarak” demek olur. Haktan meyl ve “udül ma“nâsına 


olan “Z<” dendir. Bābu'l-Cīm' de “=” kelimesinde mufassalen mezkürdur, mürâca“at 
buyurula. 


[mutebberun] ə + 


m 352 a 43 A Ú ¿U [255] — “üzə gi R. A U va x YAA blè Ju 4 iz ° 
Bu kelime helak marnāsma olan “ |6” lafzından *tefīl”dir. Babu”t-Ta”da “6:5” kelime- 
sine mürâca“at buyurula. 


İmuteharrifenl ú ° 


gi SİA Se — 2 El 38 İN gs > Ar... 9 
qeza) du 


Murad “düşmana firar gösterip tekrar hamleye mail olarak” demek olur ki hiyel ve hu- 
ər -1 harbılyyedən bir harekettir. Bu kelime taraf ma“nâsına olan * 3 s= den “tefa“ul”dür: 

“3. 7 +ë 0324: + Z” denir, . etmek ve bertaraf olmak ma'nâsınadır. Ve “infiral”- 
den “2l al” ve “iftial”den “l 521” sanat ma'nâsına ni ki kesrle “35 > * bundan ism- 
dir. Tefsir-i âyette bu da nazar-ı i“tibâre alınır, bu sürette “JUa Lukašs YI” denir. Vallahu 
adlemu. 


[mutehayyizen] —- ° 


gi "Sd Sa — 2 El 3 ə yas > 8 J 688 YI 445 Bayi öl səb düz di ° 
ZL dl ila zi 


Yanı “Diger bir cemâ“at-i mücâhidine yanı kıt“a-i saskeriyyeye inzimâm edici ve iltihâk 
kasdıyla onlara gidici olarak” demek olur. Cem" ve zamm ma'nâsına olan “55-”dan “te- 
facul”dür. “= (25 123: 557 denir, inzimâm ve ictimā* manâsınadır. Ve mekân tutmak 


* 


ma“nâsına da gelir ki temekkündür. Ve ya-i müşeddede ile “>= ” mekândır. 


1049 “Kim şiddetli açlık durumunda zorda kalır, günaha meyletmeksizin (haram etlerden) yerse şüphesiz 
ki Allah çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.” el-Mâide, 5/3. 

1050 “Şüphesiz bunların (din diye) içinde bulundukları şey yok olmaya mahkumdur.” el-A<râf, 7/139. 

1051 “Savaş taktiği olarak düşmanı vurmak için çekilme, ya da diğer bir birliğe katılmak durumu hariç- 
böyle bir günde her kim onlara arkasını dönerse mutlaka o, Allah'ın gazabına uğramış olur.” el-En- 
fal, 8/16. 

1052 “Savaş taktiği olarak düşmanı vurmak için çekilme, ya da diğer bir birliğe katılmak durumu hariç 
böyle bir günde her kim onlara arkasını dönerse mutlaka o, Allah'ın gazabına uğramış olur.” el-En- 
fal, 8/16. 
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İmuttekbenl KŚ ° 


gde s ú, gi —-.”. şs 


Yanı “yastık” ki balındir, üzerine Cayan Ve” aò es L” ile de tefsir edilir. Ve 
“ub” ile de tefsir edilmiştir. Ve "kā", * gə” demektir de denildi ki bizim turunc 
dediğimiz meyvedir. Ve 1256) zümaverddir de denildi ki et ile yumurtadan müstahzar 
bir taramdır. Terceme-i Kamüs”ta “Aşım Efendi merhüm kadın budu ve kadı köftesi 
olduğunu yazmış. Bu kelime aslen i“timâd ve e amm manasına olan “S” den “if- 
tial dir: “İSE 435) As ASI İĞ” denir. Ve “İ&&” ism-i mekân da olur.” 55” lafzında 
tö” vav”dan maklübdur, aslı “ S 3 dir. Bābu'l-Hemze'de “ë ssl ” kelimesine mūrācarat 
oluna. 


(muttekiüne ve muttekiīne] 4, 4S , Š “ə 
25577... 


£ Mə dəsi ym pil Şə 122 LS bgi — ¿> öştəl bə qə olub) i 
1054255 Yı 


AS e ae 3 * 


“Dayanmak ve yaslanmak” ma“âsınadır. Mâ-kabline ircâ“-ı nazar oluna. 


[el-mutevessimīne] 22 S 


galg si 064. 24 ALI db ə "ç m. 


Bir kimsede “gxn” yas sime ve calâmet-i hayr görüldükte “ “sə asā 5 "denir. Dag 
ve damga ve “alâmet ve eser manasina olan “;--5”den “tefa“ul”dür, “ + 5” manāsına 
isti māl olunur. 


[mutrafūhā ve mutrafinel 06 5-5, 014525 02.7. 
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Bu kelimat aslen nimet ve huzür ve refâhiyyet ma'nâsına olan “25,” vezninde “25; 
lafzındandır. Ma“nâ-yı mezkürda “fal” ve “tefil” ve “tefa“ul” ve “istifeal” bablarından 
suver-i muhtelifede isti'māl olunur. “İfal”den siga-i mefūl ile “.3,5:” başıboş hayvan 


1053 “(Ziyafet düzenleyip) onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı.” Yüsuf, 12/31. 

1054 “Onlar ve eşleri gölgelerde koltuklara yaslanmaktadırlar.” Yāsīn, 36/56. 

1055 “İşte onlar için içlerinden ırmaklar akan Adn cennetleri vardır. Orada tahtlar üzerine kurularak altın 
bileziklerle süslenecekler, ince ve kalın ipekten yeşil giysiler giyeceklerdir.” el-Kehf, 18/31 

1056 “Şüphesiz bunda düşünüp görebilen kimseler için ibretler vardır.” el-Hicr, 15/75. 

1057 Sebe, 34/34; ez-Zuhruf, 43/23. 

1058 el-isrā>, 17/16. 

1059 el-Mirminūn, 23/64. 

1060 el-Vākra, 56/45. 
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gibi kendi hâline terk olunmuş bī-pervā kimseye denir ki hüsn ve kubh ve hayr ve 
şerr demeyip her dilediğini yapar, cebbar ve mistevlī ve tena“um ve tereffühüne mâni“ 
bulunmayan azgındır. Bingen “ala-haza kelimat-ı mezbüre gayr-ı tâ“atullâhta ni'met-i 
dünyâ ile mütena“im kimselerle (257| tefsir olunmuştur ki ahvāl-i mezkūre mūcib-i 


helâkları olur. Bābu'l-Hemze de əs s” ve “ə ər ` kelimelerine mürâca“at oluna. 


[muteberricātin] >L- yə s 


sə olki gi nas — 5 xəb HE: is 2 


Ga aii 


Yarnī “izharı câiz ve lâyık olmayan güzelliklerini izhar ve teşhir edici” demektir. “> — 
lafzından me*hūz “tefa“ul”den ism-i fail cemi“ müennestir. Babu”1-Ba”da “— 2” ve 
TẸ da “42.55” kelimelerine müracarat oluna. Istılâh-ı şerde "35" nisa” tāifesinin ricālin 
nazar-ı dikkatini câlib ve meyl ve iştihâsını mücib her bir hâl ve hareketlerine denir. 
Celi ve hafī sarahaten ve işâreten maddeten ve manen her ne keyfiyyetle olursa olsun 
mürtekibi olan kadın “+” dir. Itriyyāt sürünüp de dışarı çıkan dahi bunda dâhildir, 
belki eşedd ü eşna“-i teberrücdür, zira hadıs-i nebevīde fuhş ile tasrıh vardır. Hālet-i 
mezküre “uyüb-ı nisā*dandrr, “aklen ve “örfen ve “adeten hayvānāttan gayrıda çirkindir 
ve nisa? için zillettir, çünkü keyfe-ma kâne “arz-ı nefstir ve “iffetle mümteni"ü”1-ictimar- 
dır. Halat-ı mezkürenin vücuduyla beraber bir kadın için “iffet ve “ismet iddi"ası gülünç- 
tür. Hasbünellahu ve nitme 1-vekīl. 


[mutesākisūne] Š S K 
ANE Ou əş Jā KI À S; Gas ASLİ gi S NN — öp J iz . 
GEY 32 
Yarnī “çetin ve yaramaz huylu” demektir ki tünd ve haşın kimselerdir. Ve i op il” 
“si “ibaretiyle de müfesserdir, “ ,.& 2” dendir. “L” babından 35 zs E alā” 
“ S3 denir, kötü ve titiz ve çetin hüylu ve nāsla geçiniksiz ve hakkına râzı olmazlık 


marnasınadır. “ asu” (258), “tefasul”den ism-i fâildir. Ve “2.23” bundan ism de 
olur. 


FASLU'L-MĪM MA“A S-SĀ>'L-MUSELLESE: ə 


[mesūbetun] & rād . 


al ale sə daşi Gİ "S 21514 şi yz aba sə ad yay uz əl düş ə 


1061 “Zinetlerini göstermeksizin” en-Nür, 24/60. 

1062 “Allah, birbiriyle çekişen ortak sahipleri bulunan bir (köle) adam ile, yalnızca bir kişiye ait olan bir 
(köle) adamı örnek verdi. Bu iki adamın durumu hiç bir olur mu?” ez-Zumer, 39/29. 

1063 “Eğer onlar iman edip Allah'ın emirlerine karşı gelmekten sakınmış olsalardı, Allah katında kazana- 
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Yarnī “Cenâb-ı Hakk'tan cezâ-yı “amel” demektir. * 155” ve ās” cezâ-yı “ameldir, 
hayrda ve şerrde isti: māl edilir, nitekim bu âyette hayrda isti māl olunmuş. Şerrde is- 
tiemāline "gāl sz 5 $s US 5, += SZ ja J kavl-i kerimi şahiddir. Babu”1-Hemze”de 
“eli” ve Sā-i Müsellese”de “ 515” kelimelerine de müracatat oluna. 
[mesābeten] ss s 
qd u= ql 05400; el 56 sədi daz bb dayə. 
Yanı “mahall-i riicū” ki her sene hacc ve “umrelerinde ona rücür ederler. Rücü“ ma“nâ- 
sına olan "den mekân-ı rücü" demektir. “Jý” bâbından "453 Ú, š 2 5 oÉ” de- 
nir, rücü" ma“nâsınadır. Ve “alâ-kavlin hâlet-i ülaya rücü" ma“nâsınadır ki Bâbu'l-Hem- 
ze'de “gi” kelimesinde zikr olundu, oraya mürâca“at oluna. Ve bu âyette 4» ¿S ÚK” 


cc, 


gəlşili cibaretiyle de tefsir olunmuştur ki cezâ-i “amel yazılan mekân, mahal demek olur. 
[mesbūran] 1? ak š 


gel yağli gi 0605 öğe EV Gə dz dən 
Helak manasina olan *3 8” dandir. Tahkīki mufassalen Bābu's-Sā'da “1; ”” kelimesin- 
dedir, mürâca“at oluna. 


[mesnā ve sulâse ve rubâ“a| dəx 3 yi ° 


Ee Biz p ° 
İkişer ikişer ve üçer üçer ve dörder dörder demektir. Esmâ-i asdâd-ı mezküre me*hüz 
gayr-ı munsarıf kelimelerdir. [259] 


İmesvahul ôl pi s 


Ú jas Güle dalās S| 068402; e SD üs üş ° 
Bu kelime maa'l-istikrār ikâmet maʻnāsına olan feth-i sa” ve meddle “;155”dan ism-i 
mekândır ki durup eğlenecek yerdir. “ 43” babından “46 +ë 3 ys al Bi AKİL dr 
denir. Ve “+” makam ve menzil ve ikame ma'nâlarına ism de olur. Müteraddi ve lā- 


cakları sevap kendileri için daha hayırlı olacaktı.” el-Bakara, 2/103. 
1064 “De ki: “Allah katında cezası bundan daha kötü olanları size haber vereyim mi?”” el-Mâide, 5/60. 
1065 “Hani, biz Kâbe'yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık.” el-Bakara, 2/125. 
1066 “Ey Firavun, ben de seni kesinlikle helak olmuş bir kişi olarak görüyorum” (demişti).” el-İsrip, 
17/102. 
1067 “İkişer, üçer, dörder olmak üzere” en-Nisö,, 4/3; Fâtır, 35/1. 
1068 “Ona iyi bak.” Yüsuf, 12/21. 
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zım olur. Bābu's-Sā”da “ú,” kelimesine mürâca“at oluna. Ve 06442 Ss Şb kavl-i 
celilinde de yi ds” demektir. 


[el-mesulātu] IVI $ 


Lii gi MEEN gl y LİE əb diz üş + 
“i f&s” nin cemʻidir. Bâb-ı evvel ve sānīden "dis yeri) Le denir, “ukübeten katilin burun, 
kulak, dudaklarını kesmek marnasınadır. Ve “tefql”den teşdidle “Ss: zəli |” manā- 
yı mezkürda mübâlaga ifâde eder. “43:52” vezninde “Zİ” bundan ismdir. Feth-i mim ve 
zamm-ı sā ve feth-i lām'la “ili” mutlak “ukübet ma“nâsınadır. 


[meseluhum] güz i 
li gi LOTUS 35221 gili dəs Eb es ayə 


Bu kelime kesr ve sükünla “ özə”dendir. Lafz-ı mezkür üç vechle müsta“meldir: 1) Şebih 
ve dengdaş ve bir şeyin eşi. 2) Şeyin nefsi zatı 3) Kelamda zâide olarak isti“mâlidir. 
74% „i iš lb gibi mana-yı evvelden ahzle fethateynle “ ə” vasf ve sıfat mamala- 
rına istirmal olunmuş. Bābu't-Tā'da “ Bur ” kelimesine müracarat oluna. 


İmesaniyel gü $ 
é gi YALİ YES ash ai (7 a İğ + 


Aga aj öfyaliş SERİN ge bz BET P 
Bu kelimenin tefsīr ve tahkikinde beyne'l-mūfessirīn akvāl-i kesire [260] vardır: Evvela 
kelimenin aslında, sāniyen tefsirinde hayli söz söylenmiştir, şöyle ki bunun aslı āzi” dir 


ü 


denildi. “2:5” tekrir etmek ve bir şey? katlamaktır. * ss” manâ-yı mezkürdan “GU” 
cem'dir, “amme-i Kurân-ı kerim”e ve “alâ-kavlin ba'zı suver-i şerifeye ve hassaten sü- 
re-i Fatiha-i şerifeye denir. Kavl-i ahir Hazret-i “Ömer ve İbn “Abbas ve İbn Mes“üd ve 
Ebü Hureyre ve gayruhum rıdvanullahi “aleyhim ecmeīn hazerâtının kavlidir ki bunu 


e | göl | öbs WEE e e a özəlləli Dya á iii” ve ol yel di MENİ a iradi” 
— əsdi ge, „LS el ə hadis-i şerifleri teyid eder. “Amme-i Kurân-ı kerīm'e st” 
m de vücüh üzerinedir. Ez-cümle elfāz ve kırat ve âyat ve kasas ve evâmir 


1069 “Onların kalacakları yer ateştir.” Muhammed, 47/12; Fussilet, 41/24. 

1070 “Oysa onlardan önce ibret alınacak birçok azap gelip geçmiştir.” er-Ra“d, 13/6. 

1071 “Onların durumu, (geceleyin) ateş yakan kimsenin durumuna benzer:” el-Bakara, 2/17. 

1072 “Onun benzeri hiçbir şey yoktur.” eş-Şüra, 42/11. 

1073 “Allah sözün en güzelini; âyetleri, (güzellikte) birbirine benzeyen ve (hükümleri, öğütleri, kıssaları) 
tekrarlanan bir kitap olarak indirmiştir.” ez-Zumer, 39/23. 

1074 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur'an'ı verdik.” el-Hicr, 15/87. 

1075 Buhâri, Tefsiru 1-Kuran, 1, no:4474: Nesāī, İftitah, 26, no:913. 

1076 Darimi, Fezailu”1-Kuran, 12, no:3417; Ebü Davüd, Salat, 8, no:1457. 


BĀBU'L-MĪM 14 253 


ve nevāhī ve mevā'izinde vâki“ tekrīrdir yahüd emrle nehy ve va*dle vaīd ve helâl ile 
harâm ve nāsihle mensüh ve muhkemle müteşâbih ve inzārla tebşir ve tergīble terhīb 
gibi mesâniyi yanı çift şeyleri ihtivâ etmesidir. Ve ba“zı suver-i şerrfeye tahsisi su- 
ver-i Kuraniyyenin “Ji əb” ve “də” Ve” dle” gibi tasnifi i“tibâriyledir ki mufassalatta 
görülebilir. Ve Fātiha-i şerifeye “ Éji ge” tesmiyesi yedi ayet olması ve namazda 
her rek“atte okunmakla tekriri ve sair ba'zı irtibarat iledir. Ve asl “ ls” mehamid ve 
mehasini yâd ile öğmek ma'nâsına olan fethle “U” ve kesr-i hemze ile “ALS” olduğu 
da söylendi. Bu sürette ya senā? ve mehamid-i ilahiyyeyi iştimali yahüd Kuran bi z-zat 
ve her hâlde ila-ahiri”d-dehr “ukül-i selime ve nüfüs-ı zekiyye “indinde mahall-i senâ vü 
mehamid bulunması i'tibāriyledir. Bu kelime hakkındaki mebahis bu muhtasara sığa- 
mayacağından bir nebzecik beyanla mufassalâta mürâca“at tavsiye edildi. [261] 


MAZMÜMETU”L-MIM: “sud” 
[el-muslā] iz]! ° 


Göz, leş Ladis Ga ps PDJ də SEİR öl oli, Ole ola òl ié ls dş * 

JENI dəb 1074 Bel 
E gt” lafzı” 2 ma“nâsınadır, binā*en “aleyh “ Jt, 7” demektir. Mama zahir 
“14 b” burada din ve mezheb ve sünnet ma“nâsınadır. Babu”1-Hemze” de *; iii” keli- 
mesine mürâca“at oluna. 


[musķaletun] az s 


su. xr. kn. 

25331 
Yarnī zünüb yükleri kendiye ağırlık veren bir nefs demektir. “Alsu”, “Aaz”in zıddı olan 
“Al”ten *iftāl” dir: “ilg: ab, de: a, İs +š YUĞ ŠĪ” denir. Ve istiskāl etmek yük- 
sünmek ma'nâsına da gelir: ó laz S şi dön 5 desə gl 0545 dz: ejās sə ë İsi ss eb 


é səl Babu”s-Sa”da “ L” kelimesine mürâca“at oluna. 


1077 “Şöyle dediler: “Şüphesiz bu ikisi, sihirleri ile sizi yurdunuzdan çıkarmak ve en üstün olan dininizi 
ortadan kaldırmak isteyen birer sihirbazdırlar.”” Ta Ha, 20/63. 

1078 “Günah yükü ağır olan kimse, (bir başkasını), günahını yüklenmeye çağırırsa, ondan hiçbir şey yük- 
lenilmez, çağırdığı kimse yakını da olsa.” Fatır, 35/18. 

1079 “Yoksa sen onlardan (tebliğ görevine karşılık) bir ücret istiyorsun da onlar, borçtan ağır bir yük 
altında mı kalmışlardır?” et-Tür, 52/40: el-Kalem, 68/46. 
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MEKSÜRETU'L-MİM: “bp” 
[misķāle zerratin| 5 55 İL . 


šā ill 5; a düz, al Y di dy ° 
“555” en küçük bir nev karıncadır. Ânifü”l-beyân "āli”ten “mifal”dir ki bir şeyin ağır- 
lığının bir mislidir. 


(mislihi) «li» ° 


jj = ağ dl 223 əziz DA Jūs alkas 19 sis Gİ gi yə İS ələ sağ a ° 
itis gəl gads bali GEL də, xə 


Bu faslda “ul” ve Babu t-Ta”da “ qəs” kelimelerine mürâca“at oluna. 


FASLU'L-MĪM MA“A”L-CIM: “= 


[mecidun] 1 


———... 

Yanı sāhib-i şeref ve rifat ve kerem ve şeref ve rifat ve keremi her bir şeref ve rifeat 
[262] ve kerem üzerine zaid ve faik demektir. Ve şeref ve riftat ve keremi zâtı demek 
de olur. Rağıb rahimehullahu Mufredât'ta “Aİ se + SI ve aija “ibaretiyle tarif 
etmiş. “is” aslen seat ve iksâr ve ziyade ma'nâsınadır, nitekim “LE 2561 izl” de- 
nir. “ği” ve “35” demektir. Bâb-ı evvelden “2. +ë ösüş ds Az A<” denir. Ve 
Kuran'a vasf olduğu mutazammın olduğu mekârim ü mahâsin-i dünyeviyye vü uhre- 
viyyenin kesret ve vüs“ati irtibariyledir. Ve 2 esmâ-i hüsnâ-i ilahiyyedendir. Kale 
tarālā gānuhu: 1083411 Yil sb ve ə ia üb ey: YES Jus & AŚ 3 — á” 
“SL İNİN 362; cə əsl şs ə 3 İy OLEN Ce lal Juss demektir, şöyle ki sıfat-ı 
mezkürede ona şerik ve nazır hatta mütekarib bir şey? tasavvur olunamaz. 


[meczūzin] 5.4 ° 


pabis ó Gİ 0545 322 yö kap li di * 
Yani “munkatı" olmayan” demektir. “ |5” bâbından "xın ya (0 šis” denir, 
“Kestim” demektir. Ve kesr yanı kırmak marnasına da gelir ki bir şeysi kırık kırık ve 


1080 “Şüphesiz Allah (hiç kimseye) zerre kadar zulüm etmez.” en-Nisâ, 4/40. 

1081 “Onun benzeri hiçbir şey yoktur.” eş-Şüra, 42/11. 

1082 “Hayır o (yalanlamakta oldukları kitap) şanı yüce bir Kur'an'dır.” el-Burüc, 85/21. 
1083 “Arş'ın sahibidir, şanı yüce olandır.” el-Burūc, 85/15. 

1084 “Şüphesiz O övülmeye layıktır, şanı yücedir.” Hüd, 11/73. 

1085 “Bu onlara ardı kesilmez bir lütuf olarak verilmiştir.” Hüd, 11/108. 
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rize rize etmektir. Mezkür kırıntılara zammla “514+” denir, cīm'in kesriyle de lügattır. 
Bābu'l-Cīm'de “1532” kelimesine ircâ“-ı nazar buyurula. 


İmecmara”1l-bahraynil ¿$ yesi gə Š 


— j gi 064222 zili 2253 əə VA e Jú p İğ ° 
“Tatlı ve tuzlu denizlerin birleştiği mahal” demek olur. Bunda “nde”l-müfessirin akval 
vardır, şöyle ki "35" bahr-i Faris ve bahr-i Rüm dur denildi. Ve bahr-i Maşrık ve 
bahr-i Magrib'dir de denildi. Ve mahalli hakkında [263] Tanca'dadır ve İfrikiyye”dedir 
de denildi. Ve "35 den murad Müsa ve Hıdr “aleyhime s-selamdırlar ki biri bahr-i 
ilm-i zâhir, biri [bahr-i] «ilm-i bâtındır da denildi. Ve bu kavl garib “add olundu. 
Tenbīh: Bu babda söylenilen sözlerin evla ve a“del olanı Tefsir-i Kebir'de Trad edile- 
nidir. Onda deniliyor ki nazm-ı kerimde lafzen “-,5,25”in ta“yinine delâlet eder bir şey? 
yoktur. Eğerçi bir haber-i sahih ile bir şey? tahakkuk ederse ona i“timâd olunur, yoksa 
bundan süküt etmek evlâdır. İşte en doğrusu da budur. Vallāhu alemu bi-murâdihi bihi. 
[mecrāhā] lal >: ° 
=; aii ə Öl ās qaya gelşi Sol 359) s e 
“uş blys” kelimeleri mim lerin fethi ve zammıyla ve vāv-1 ülanın fethi ve saniye- 
nin 7 ve mim'lerin zammıyla ism-i fasil bünyesiyle de kırat olunmuştur. Üla 
"= den ve saniye “+ +; den masdar-ı mimi ve ism-i zaman ve ism-i mekan da i“tibâr 
s Masdar itibâr edenler "U | gu ál lal ə” ile, ism-i zaman i'tibār eden- 
ler “Lš 33 Look & 55” ve mekân irtibar edenler “u š; Ce < ələ” ile tefsir etmişler. Ve 
ism-i fācil bünyesiyle “al” kelime-i celilesine sıfat olur veyâhüd "lejā le 2 ŞA al ə” 
takdirinde olarak mübteda-i mahzüfa haber olurlar. Ve Ibn “Abbas LC Eu “anhuma- 
dan “sisə gi da — ve “ALI ds 14749 LÉ hek Lg, zz ay” “ibaretleri de 
mervidir. Bu lafzlara dair tahkīkāt Babu”1-Cim” de "g şəli” ve Bâbu'r-Râ'da "et! gi” 
kelimelerinde görülür. [264] 


MAZMÜMETU”L-MIM: ce 
lel-mucrimine| ¿yxs yo ° 
JL2 dəs a= banig pail Eş o Xe ə LS 42 PAİN sz 3 İİ * 
1086 “Hani Müsâ beraberindeki gence şöyle demişti: “İki denizin birleştiği yere varıncaya kadar durma- 
yacağım, ya da uzun zaman gideceğim.”” el-Kehf, 18/60. 


1087 “(Nüh), “Binin ona. Onun yüzüp gitmesi de durması da Allah'ın adıyladır. Şüphesiz Rabbim çok 
bağışlayandır, çok merhamet edendir.” dedi.” Hüd, 11/41. 
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Beşdəli i 08840 25 4 Ci 


Bu kelime ve mutasarrafatı her mahalde “ 55” ma“nâsınadır ki günah ve suç demektir. 


ç 


Tahkīki Bābu'l-Hemze'de “1-1” kelimesinde beyân olundu, müracarat oluna. 


FASLU”L-MİM MAEZA”L-HA?İ”L-MUHMELE: “z” 


(mahillehüj ils ° 


¿= gl 05641. gigi diğ gs Şİİ Yap İğ * 
Yanı “mahall-i nahrına, boğazlanacağı mahalle, kesileceği yere” Me olur. Bu keli- 
me nüzül ma'nâsına olan "J den * vi vezninde ism-i mekândır. “1.43” babından 
ir vö Yaz dəs: LİL de” denir, “077” demektir. Hemze ile taraddī eder: dsi gii 
"ƏY 315 gi ği 10909, L š īpa 22 315 Ve * ‘J iz” dahi aslen düğüm çözmek ve açmak 
ma“nâsına “ cija "den müştaktır. Lafz-ı mezkür müştakkatı ma“âni-i kesirde isti māl edilir. 


(el-mahidil „es! ° 
yö gi Olg aiji da! L) úp ii ° 


“yama” ve “əs” ma'nâca birdir, ikisi de masdarlardır. “4u” babından šI İİ ə 
“L suc; asl ge LA Li gəzsə denir. Ve “ >” masdar olduğu gibi ism-i zaman 


gəz” her ayda 
kadınlara “ariz olan bir halettir ki vakt-i mahsüsta vasf-ı mahsüs üzere rahimden kan 


ve mekan olarak “ „2425 < 37 ve “ a kə 3” mamalarına da gelir. 


hurücudur. Kütüb-i fıkhiyyeye nazar oluna. 
Lmahişanl L ° 
İsə 18k Gagas Yunu gi 92402 qiz Sas Ya pēta dəb adl Jus ds + 
Yanı “Ondan sakınıp da “udül edilecek ve sapılıp da kurtulacak [265] yer bulamazlar 
ve kaçacak yer bulamazlar” demektir. “L” babından “Laz ,2 „= denir, “Qu” ve 
“Jie” ve “55” mamalarına gelir. Ve “ >> 422. Lu” kavli “Ondan meyl ve “udül ile kaçıp 
kurtulmak yâhüd kurtulacak mahal yoktur” demektir. + Xi oj dz iş US 39 
10934 mi ip À Ái is Lil; kavl-i kerimiyle emsâlinde hep böyledir. “ ,224” aslen 


1088 “Suçlular Rablerinin huzurunda boyunlarını büküp, “Rabbimiz! (Gerçeği) gördük ve işittik. Artık 
şimdi bizi (dünyaya) döndür ki, salih amel işleyelim. Biz artık kesin olarak inanmaktayız” dedikleri 
vakit, (onları) bir görsen!” es-Secde, 32/12. Kelime “+ səli” şeklinde on dokuz yerde geçmektedir. 

1089 “Bu kurban, yerine varıncaya kadar başlarınızı tıraş etmeyin.” el-Bakara, 2/196. 

1090 “O, lütfuyla bizi kalınacak yurda yerleştirendir.” Fâtır, 35/35. 

1091 “Ay hâlinde kadınlardan uzak durun.” el-Bakara, 2/222. 

1092 “İşte onların barınağı cehennemdir. Ondan bir kaçış yolu bulamazlar.” en-Nisā>, 4/121. 


1093 “Biz onlardan önce, kendilerinden daha zorlu nice nesilleri helak ettik de ülke ülke dolaşıp kaçacak 
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bir şeyi kendinde olan “ayb ve kederden tahlıs ma“nâsınadır. Ve tathir marnasına da ge- 
lir: SŪ ds” ve “ jag” den “Lasi GAİN tass” kavli “Altını kendinde olan cürüf 
ve kederden tahlis ettim, tathīr ettim” demektir, nitekim ýs; 1 éi ül pašas 3% 


10944 2) Şİİ kavl-i keriminde de tahlis ve tezkiye ve tathīr mamnasınadır. 
[mahārībeļ — yz ° 


EE "katas yədəy pi ol hill Sayi ye Az Ls olas? İdi * 
„lee 

Bu lafz âyette mesâcid ve kusür-ı metine ve hasīne ma'nâlarınadır. Atiyü”z-zikr 

“l JU kelimesine nazar oluna. 


[mahyāye ve memātī] ls 3 ie ° 

(3333 Gİ 10964 = Juj 3 a S Gis K 5 ge öl Jb uz aş ° 

pāts 432 SELA Le izə ls 41525 öl EN PEREI — ib līs; ° 

HES ee Ğİ 07465 

Türkçe AR ve ölüm” denir. “> ¿”in zıddı olan “U tan “mefal”dir ki masdar-1 
mimi olur. “<” bâbından “¿> 3 duz s ge”” denir ki diri olmaktır. Hemze ile ta'diye 
eder: “à al ss” “Diriltti” demektir. Ve “istifal”den “¿xz 2)” “Onu diri bıraktım” yanı 
öldürmedim demektir. 1098435 ¿LG ə = asi O o lā kavl-i kerīminde manā budur. 
Utanmak ma“nâsına olan “tkanej” mehmüz olan tus” dandīr. Bābu'l-Hāda “¿tJi 


kelimesiyle tālīsine de nazar oluna. “u=” lafzı için [266] Mufredât-ı Rağıb”a mirācarat- 
te fevāid-i kesire vardır ve bundan istignâ yoktur. 


[mahsūran] |) pis ° 


ši gl 19941) 225 üz da hezi JS la Y; zz g Sis Būs Şazi Yağ Jus də Š 
2. 


Yanı “İnfakta ifrat etme ki beyne'n-nās melüm yani mezmüm ve nezdinde mâl tüken- 


delik aradılar. Kaçacak bir yer mi var?” Kaf, 50/36. 

1094 “Bir de Allah, iman edenleri arındırmak ve küfre sapanları mahvetmek için böyle yapar.” Al-i “İm- 
ran, 3/141. 

1095 “Cinler Süleyman için dilediği biçimde kaleler, heykeller, havuz gibi çanaklar ve sabit kazanlar 
yapıyorlardı.” Sebe, 34/13. 

1096 “Ey Muhammed! De ki: “Şüphesiz benim namazım da, diğer ibadetlerim de, yaşamam da, ölümüm 
de âlemlerin Rabbi Allah içindir.”” el-En"am, 6/162. 

1097 “Yoksa kötülük işleyenler, kendilerini, inanıp salih amel işleyenler gibi kılacağımızı; hayatlarının ve 
ölümlerinin bir olacağını mı sanıyorlar?” el-Câsiye, 45/21. 

1098 “Oğullarınızı öldürüyor, kadınlarınızı sağ bırakıyorlardı.” el-Arâf, 7/141. 

1099 “Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır ve çaresiz kalırsın.” el-İsrö”, 17/29. 
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mekle infak ve tasarruftan munkatı“ olarak oturur kalırsın” demek olur. Yorgunluktan 
zaūīf ve bitâb ve “âciz kalmak manasina olan “+ .-”dendir. “4.45” bâbından JJ cs” 
ik sö 1 = denir, yamnī “Deve yorgunluktan zadf ve natüvan ve “âciz kal- 
dı” demek olur. "+ + + denir ki zaf ve natüvanlıktan bir daha işe yaramaz olan de- 
vedir. Bazen müte“addi de olur: “¿JI 545 35” denir, “Yol onu zaf düşürdü” demektir. 


ce 


Bu âyette “3 p444” nefâd-ı mal ve helak-ı servetle infak ve tasarruftan “acz ma“nâsınadır. 
[mahcūran] |) is ° 
582 Ll gl "li ki Ne O x... 
Yanı “Melâike onlara derler: Cennetle beşâret yāhūd cennete duhūl size tahrīm edilmiş, 
haramdır” demek olur. Ve kāiller küffar olup kendi nefslerine hitâb etmek de olur. Bu 
sürette mama “lí lâ “dir, güya küffar melāike-i “azâbı görünce nefslerinde derler: 
“Kâşkı beynimizde burd-ı bad olaydı yanı sizi görmeye idik!” demek olur. Çünkü 
“Arab bir şiddet vuküsunda veya korktukları bir şeye uğradıklarında “1? 2 1:2.-” der- 
ler ki “Kaşki bunu veya bu günü görmeye idik!” demektir. Bu kelimeye dair tahkīkāt 
Babu”1-Ha”da “1:5.” kelimesinde mezkürdur, mürâca“at oluna. 
(el-mahrümil +; aaz ° 
[267] zuši g 016. 2841; LLU Se çeri 33) didi * 
Yanı “işi bozulmakla rızkı kendinden inhiraf etmiş kimse” demektir. "4; sjun 
“US ile tefsiri ikisi de bir mamaya olmakla diger tefsirleri de cami" olduğu içindir, 
Zirâ “4,) 245” rızkı memnūr olup tedarükü de kendine asan olmayan kimsedir. ə 
Ə kendisinden inhiraf eden kimsedir. “£,,5.2” lafzı mükerreren beyan olunan 
22:52” tendir. Ve “e 3 əzə” bu âyette ta"affüfen “adem-i swali ei ganı zann edilip 
sadakadan mahrüm kalan kimsedir ki 1024259 : əə “zəl İİ g (42249 kerimiyle medh 
buyurulmuştur da denildi. Ve ganâimden sehmi olmayan ve fey'den bir şey? verilmeyen 
kimsedir de denildi. Ve mutlakan hayr-ı “atadan mahrüm demektir de denildi. Ve zeri- 


ne ve hayvânatına âfet gelen âfetzededir ki şiddet-i müzâyakaya düşmüş ola. Ve “abd-i 
memlük yani esīrdir ve “abd-i mükâtebdir de denildi. Azhar-ı akvâl “22522” dir kavlidir. 


(mahrümüne| ó s 


IJ ge 62 gi go ala ii J İŞ * 


Anifü”1-beyan memnü“u'r-rızk demek olan "ts un cem'idir. Bu âyet süre-i Vâkı“a ve 


1100 ““Eyvah! Biz Allah'ın rahmetinden tamamen uzaklaştırılmışız” diyecekler.” el-Furkân, 25/22. 

1101 “Mallarında (yardım) isteyen ve (iffetinden dolayı isteyemeyip) mahrum olanlar için bir hak vardır.” 
ez-Zāriyāt, 51/19. 

1102 “Sen onları yüzlerinden tanırsın. İnsanlardan arsızca (bir şey) istemezler.” el-Bakara, 2/273. 

1103 “Daha doğrusu büsbütün mahrumuz!” el-Vākra, 56/67; el-Kalem, 68/27. 
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sūre-i Nūn'da da tekerrūr etmistir. Zer ve simār-1 cehennemden āfetzedelerdir. 


MAZMÜMETU”L-MIM: za 


go 


İmuharraranl 15552 ° 


& EİN še əs şə ələ İİ isə yas Giya clb ay İli e 

dz adeg dip yel Has gi Hüqo 
Yanı “Mader-i Hazret-i Meryem dedi: Ben karnımda olanı hür ve matük olarak sana 
nezr ettim” demektir ki hamil olduğum çocuğu barde'I-vilāde bünüvvet [268] haysiy- 
yetiyle olan kuyüddan azade olarak sana “ibadet ve senin beytinde hizmete tahsıs ettim 
demek olur. “i:£”ın zıddı olan “2 2” den “tefdl”dir. “Ig 25 45355”, “a alaz; atisi” de- 
mektir. Bunun tahkiki Bâbu'l-Hâ'da “ “İİ” kelimesinde mürür etti, mürâca'at oluna. 


[ve”1-muhsanātu] sLasalış ° 
z 5 gi 0654 Sud ¿<i u WL EN ge Raz ° 


Yanı “kadınlardan müte>ehhil olanlar” ki kocalı kadınlar demek olur. “Lass” nin cemsi- 
dir. Ve tolasaii” şad”ın fethi ve kesriyle de 1; ma'nâsına da gelir. “LUZ 282” ol- 
masalar dahi bu “:U(”ın zıddıdır. Ve kezâ “sús” yanı “i&âe”ler ki harâm ve rezāilden 
nefslerini men‘ ile tevakki edenler demek de olur. Bābu'l-Hemze'de “¿at? 


$ 


” kelimesine 


mürâca“at oluna. 
İmuhşinmel i ies ° 


ə. 0462522 b gai * 


Yanı “bi t-tezevviic helâl olarak”, irtikab-ı zina ile haram olarak değil demek olur. Bu 
“t e>” kelimesine bak. 


Gy 


“ 224”ın cem'idir. Bunlar “öL22|”dandırlar. 


3 


(muhdaran| 17.22.49 


Bı. m. 

Ak çak gi yə iz gi "ēkas 
Yanı “Her bir nefs hayrdan işlediği şeyi eksiksiz hazırlanmış bulduğu gün” demek 
olur. "āz$”tin zıddı olan “5 , 2” dan ve “fal” bâbından ism-i mef*üldür ki hazır kılın- 


1104 “Hani, İmran'ın karısı, “Rabbim! Karnımdaki çocuğu sırf sana hizmet etmek üzere adadım. Benden 
kabul et. Şüphesiz sen hakkıyla işitensin, hakkıyla bilensin” demişti.” Al-i “İmran, 3/35. 

1105 “(Savaş esiri olarak) sahip olduklarınız hariç, evli kadınlar (da size) haram kılındı.” en-Nisâ», 4/24. 

1106 “İffetli yaşamak ve zina etmemek şartıyla” en-Nisip, 4/24; el-Mâide, 5/5. 

1107 “Herkesin yaptığı iyiliği ve yaptığı kötülüğü hazır bulacağı günde kişi, kötülükleri ile kendi arasında 
uzak bir mesafe bulunmasını ister.” Al-i “İmran, 3/30. 
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mış demek olur. Ve “lyas”, “Yuz ölpə üs” “ibaretiyle de tefsir olunmuştur. 


fel-muhdarine| Ë dü . 


Ya'nı cehenneme ihzār olunanlardan ve nm .—.. də SİS) Tə waya ip ve wi HE 3% 
OK ad İZİN à HERF EY LJ; Üsul, 1225) |4345 ve gayr-ı zâlik hep anifü”1-beyan 
“uaz.”dan i ism-i mefūldūr. 


25) $ 


[el-muhtaziri] Jēsēji ° 
kal pele gl £ BERA əs 26 du üş + 
“b=” deve ve koyun ağılına denir. “kez.” bundan *iftitāl”dir. “#82” kemaliyle kuru- 
muş ot ve ağaç kurularına denir ki kuruluğundan kırılır ve ufaklanırlar. Tâze ve yaşına 
“XA” denilmez. Bu kelime aslen men“ ma'nâsına olan “ +<” dendir. “ 5” babından 
“Ihs hss šas” denir, “445” demektir. Bu ma'nâdan alınarak hayvānāti dağılmak mene 
ve tararruzdan hıfz için yapılan ağıla "3 <” denildi. Cemi “s” ve kesrle “jú” 
gelir, “az, 5”, “441,5”, “is” gibi. Ve mezkür ağıl için yapılan duvar ve çit ve parmaklığa 
da “s>” w Ve ia T”den “las” ağıl yapmaktır. 


[muhtadarun] 22 s 


p ŠŪS phas (255 piis Şİ İd a oi EP J S d 
Yanı “Sudan her bir nasib sahibine mahzürdur ki kavm-i Semüd kendi gününde ve 
nakatullah kendi gününde hazır olup biri dīgerin nasıbine veya gününe hazır olmasın” 
demek olur. “5 .22”dan “iftiral”dir: “224 Li as ə SÜ gg 5-251” yanı 
mahall-i huzür. 


MEKSÜRETU'L-MİM: “ce” 
(el-mihrâbel ələyi ° 


BA gi DİĞİ, dlə 429 AŞİ 4,3 le İS GİR İli 5 ° 


1108 “Sonra da kıyamet günü (hesaba çekilmek için) huzura getirilecek kimse gibi midir?” el-Kasas, 
28/61. 

1109 “Rabbimin nimeti olmasaydı, mutlaka ben de cehenneme konulanlardan olmuştum.” es-Sāffāt, 
37157. 

1110 “İnkâr edip âyetlerimizi ve ahirete kavuşmayı yalanlayanlara gelince, işte onlar azabın içine atıla- 
caklardır.” er-Rüm, 30/16; Sebe, 34/38. 

1111 “Onlar, ağıldaki hayvanların çiğneyip ufaladıkları kuru çöpler gibi oldular.” el-Kamer, 54/31. 

1112 “Her su nöbetinde sahibi hazır bulunsun.” el-Kamer, 54/28. 

1113 “Zekeriya, onun bulunduğu bölmeye her girişinde yanında bir yiyecek bulurdu.” Âl-i “İmrân, 3/37. 
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Yanı [270] “köşk”e. “öls” lafzı ma“âni-i sadidede müsta-meldir. Bu âyet-i kerimede 
“154” demektir ki biz köşk deriz. Murad Beytü”1-Makdis”te şerâfet ve kerametine hür- 
meten Hazret-i Meryem'e mahall-i itikâf olmak üzere tahsīs edilen mahfildir ki beyt-i 
şerife müşârün ileyhânın sadr ve eşref ve a'lā-y1 mecâlisi idi. Mescid manasina da gelir: 
Jači gi mq yəsi cÈ da g sö 383 İSKİ 50 Ve Hq əəə: və 4:35 é © > kavl-i 
keriminde iki vechle de tefsir kam yanı tāli mı EE ži əl Izi ; vz ” qibaretle- 
riyle tefsir edilmiştir. Ve "goll 143555 sb âyetinde i dəvzəlİ gi” ile tefsir 
kılınmış ki Dâvüd “aleyhi”s-selamın ma“bed-i hâssı demek ve “š se” ve müşarün ileyhin 
hücre-i iştigalidir dahi denildi. Ve mebâni-i “Aliye vü rasīneye de ıtlâk edilir ki derü- 
nunda tahassun edilerek düşmanla harb edilir. “I+ 4.”ın cemi “Luya” gelir. ods? 
Hd 29333 Lillē ola Hələ? Lal ¿= ¿Ls U Aİ Bunda eni Şi ahir murâddır 
denildi. Kelime-i mebhüsün “anhâ cenk manasina olan “&:-” lafzından “mifeal”dir. 
[el-mihali] Ja! ° 

JİN gl gl "qa Ad ə İğ * 
Yanı “mihnet ve “azabla ra 77 demektir. Ve keyd ve mekri şediddir dahi 
denildi. Bu kelime “Arabın “315” ve “<a” bablarından 53 Mika: 15 Yaş das oi əsə js” 
b bu kavlindendir ki bir kimse hakkında sü?-i niyyet ve gam-nak edecek bir şey? murad 
etmektir. Ve si“ayet ve gamz etmekte de isti“mâl olunur. Ve zaman veya mekânda kaht 


ve cedb ma'nâsına 12711 dahi gelir: "šādi sl zəl oÍ 3 ou J je ` denir, “Kaht ve kurak 
oldu” demek olur. 


FASLU”L-MİM MA:A'L-HÂSİ'L-MU“CEME: “g” 


[mahmasatin] ias% ° 


GB, 6 Gİ 562; 3 a OÚ Çə ledi 2 hazla ə həl yak İŞ + 
Yanı “batnın çekilmesini mūris olacak kadar açlık” demektir. Bâb-ı evvelden 155” 
“ e pal 12242. denir ve ma'nâ-yı mezkür murad edilir. Ve 
lāgar-meyān ve damir manâsına ve yaranın şişi inmek manasina da kullanılır. 


1114 “Zekeriya mabedde namaz kılarken melekler ona seslendiler.” Al-i “İmrân, 3/39. 

1115 “Derken Zekeriya ibadet yerinden halkının karşısına çıktı.” Meryem, 19/11. 

1116 “Hani onlar duvarı aşarak mabede girmişlerdi.” Sâd, 38/21. 

1117 “Cinler Süleyman için dilediği biçimde kaleler, heykeller, havuz gibi çanaklar ve sabit kazanlar 
yapıyorlardı.” Sebe, 34/13. 

1118 “Halbuki O, azabı çok şiddetli olandır.” er-Ra“d, 13/13. 

1119 “Kim şiddetli açlık durumunda zorda kalır, günaha meyletmeksizin (haram etlerden) yerse şüphesiz 
ki Allah çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.” el-Mâide, 5/3. 
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[el-mahadu] US] ° 
š AE ğı mi çiz cl Eki ELİ iğ ° 


“ >” Veledin hurüc için batn-ı māderde 7: yamī tahrikidir. Aslı sütün yağını 
çıkarmak için tahrik ma“nâsına olan “ 2s” dir. * S” ve “o,s” ve “ T bāblarından 
tasrīf edilir. Ve mim'in fethi ve 5507 de “US” veca-1 vilādettir. “<” babın- 


dan ° yüzü çe il yelə” denir, ha ile “İ 2-4” denilmez. Bu sürette * de” ve 
“ask” gibidir. Hayvânâtta da kullanılır: “ „au Süş yazl LE” Cem“ teşdidle “ ši” 


ce 


ve “ yasla” gelir. 


(mahdüdin)| > 225 ° 


NEETER ITRON duz üə 
Yanı “dikensiz” demek, güya ki dikenleri kesilmiş veya kırılmış ola. Lakin murad 
hilkaten mahzüd yani dikensiz olmasıdır. “© >” babından ias 4 Lis iiis Las” 


$ 3244 denir, kat" ve kesr mamalarında isti“mâl olunur. “jis” Babu”s-Sin”de beyan 
olundu. [272] 


[mahzūlen] É PEF 9 


Gİ sə Y3 yadı As gi "EN Azə u phia Aİ ET İM gö ss Yə is dişə 
Ya'ni “yardımsız bırakılmış ve yardımcısız kalmış” demektir. Bābu'l-Hā'da “Y ås” 
kelimesine mürâca“at oluna. 


[mahracen] 15 — $ 


pə əl MARİN qaladı ge U24222 4 Jas al gs dəy dē ayə * 


Yanı “darlıklardan ve güçlüklerden ve gamlardan muhlas veya halas” demek olur. 


“a 


z 525” lafzı “2 e +=” dan ism-i zaman ve mekân ve masdar-ı mimi olur. Her vechle bu 
âyete tevafuk eder ve halâs ve muhlas ma“nâsınadır. 


1120 “Doğum sancısı onu bir hurma ağacına yöneltti.” Meryem, 19/23. 

1121 “(Onlar), dikensiz sidir ağaçları (altındadır).” el-Vākra, 56/28. 

1122 “Allah ile birlikte başka bir tanrı edinme, yoksa kınanmış ve yalnızlığa itilmiş olarak kalırsın.” el-İs- 
rā”, 17/22. 

1123 “Kim Allah'a karşı gelmekten sakınırsa Allah ona bir çıkış yolu açar.” et-Talâk, 65/2. 
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MAZMÜMETU”L-MİM: “Ge 
(muhricun| cr ı 
saki gl 2446 Aİ ES u 2 Saip dayə . 


Yanı “Allahu tatala siz sakladığınız şeysi izhar edicidir” yanı meydana çıkarır demek- 


aF 


tir. zi „=! dan ism-i fārildir. Burada “z ë A” , izhar ma“nâsınadır. 
İmuhracel də 4 


Gali GRU ie ep die gi gs die jās gil 25 ib didi e 

gi gü EY ENJ dde cl SÍ eļlas 
Yanı “Beni Mekke'den gerçek çıkarmakla çıkar, şöyle ki kalbimle artık oraya iltifat 
etmeyeyim.” Bundan murâd hicret ettiğimden dolayı nedâmet etmeyeyim demektir, 
yoksa belde-i anda bi”T-külliyye kalben ve rühan inkita- demek değildir ve olamaz. 
Burada da “> > ” bi-marnā masdardır. 


[muķlisūne] ó elši ° 
us b zə ll) desliş də 12560 all dl səb ti dē o ° 


Yanı din ve “amel-i dini ve kulluğu Allah için safı ve hâlis kılıcılarız demek olur. Bu 
kelime sâfi kılmak ma“nâsına olan “2521 tan ism-i [273] fasil 5 müzekkerdir. 
“> aj” necāt ve selâmet ve safā ma'nâlarına olan “> Ş5”tan “ifal”dir. “3:5” bâbından 

alte PES ies yale İİ ge ais” denir, “ “lu” ve “Z” demek olur. Ve 

“ASİ Dai — “p” demek olur. *ifrāl” ve “tefal” bablarından müteraddi olarak 
“itali?” ve “ataie” denir, * CP 2292”, tāls Az C” dur. Rağıb rahimehullahu Mufre- 
dāť ta ° : ə” ile “ ,əUə”nin beynini tefrik ediyor. * “oP Ju” şevb ve kederi izale edilmiş 
ve “ L2” aslen ve zaten şevb ve kederi olmayan şey-dir diyor. Ve lafz-ı mezkür infirad 
ve temeyyüz ve halas ma“nâlarına da gelir. Bābu'l-Hā' da “1,212” kelimesine nazar olu- 
na. Babu”1-Hemze” de “ísi” kelimesine de bir nazar [oluna]. 


[el-muhlasīne] 2:9 9 
qəl zi, iz Litls Temali Gele ie b İİ * 


“ dž tan ism-i mefeül cemi müzekkerdir. “ 215.4”, mustafa ve muhtâr ve ma“süm 
ma“nâsınadır. 


1124 “Hâlbuki Allah gizlemekte olduğunuzu ortaya çıkaracaktı.” el-Bakara, 2/72. 

1125 “Deki: “Rabbim! (Gireceğim yere) doğruluk ve esenlik içinde girmemi sağla. (Çıkacağım yerden 
de) beni doğruluk ve esenlik içinde çıkar. Katından bana yardımcı bir kuvvet ver.” el-İsra>, 17/80. 

1126 “Biz ona gönülden bağlanmış kimseleriz.” el-Bakara, 2/139. 

1127 “Çünkü o, ihlâsa erdirilmiş kullarımızdandı.” Yüsuf, 12/24. 
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[mubtālin] JE ° 
260. rım. 
Yanı “kibr ve “ucb sahibi, hod-pesend kimse” demektir. Kesirü'l-ma“âni olan "ts" 


lafzından “iftisal”dir. “LE + Vul İZ Jus” denir, “Tekebbür ve “ucb ve hod-pe- 
sendlik etti” yahüd öyle oldu demek olur. “Z” Babu”1-Fa”da mezkūrdur. 


[muhzī] s yə ° 


alās düz) 4812 gi nE iy pII gj dil ölə Gil iş . 
“Dünyada katl ve isrābla ahirette cehenneme idhāl ile ihlāk yahud zelil kılıcıdır” [274] 
demek olur. Kesrle “:-”dendir. Bābu'l-Hemze'de “45 kb ’ kelimesine mürâca“at oluna. 


rir 


İmuhallekatin) ¿222 ° 


Kr ə i e E tāli ba gi lūk ər 


xü 


Yani “tammetü l-hilkat ve nakısatü”1-hilkat” demek olur. Ve “55. ək ila ii 
le de tefsir edilmiş. Ve “ SİZ” tasvir ma“nâsına müstasmel olduğu i 0 “522 zs 339324” 
ile de tefsir edilmiştir. Ve “ Sl vaktinde doğan ve “lr = ” vaktsiz doğandır da 
denildi. Vallāhu alemu bi-esrāri halkihi. 


İmuhalledünel Š nal: $ 


GA, 532 gi Hə, 25 PE ¿£ şi BETS ƏLİ, sədlə İsleri Jus Jš à . 

Yanı “Taze ve genç olarak ibkâ olunup ihtiyārlamazlar ve tagayyür etmezler.” Ve 
“0 55247 ve to L 827 ve “6 12” dibaretleriyle de tefsir edilmiş, Yasni hulliyyat-ı mü- 
zeyyine ile tezyīn kılınmış demek olur, çünkü hulliyyāta emvāl içinde sarf olunmayıp 
ibkW edildiği için “3 L” tabir olunur. “İZ” lafzının tahkiki Bābu'l-Hemze'de “44” 
ve Bābu'l-Hā'da “ó,” kelimelerinde beyân edildi. 


1128 “Çünkü Allah, kendini beğenip övünen hiçbir kimseyi sevmez.” el-Hadīd, 57/23. Ayrıca bkz. Lok- 
mān, 31/18. 

1129 “Allah ise, inkârcıları perişan edecektir.” et-Tevbe, 9/2. 

1130 “Sonra az bir sudan (meniden), sonra bir “alaka”dan, sonra da yaratılışı belli belirsiz bir “mudga”dan 
yarattık.” el-Hacc, 22/5. 

1131 “Çevrelerinde, gördüğünde saçılmış inciler sanacağın, hep aynı gençlik ve güzellikte kalacak hiz- 
metçiler dolaşır.” el-İnsân, 76/19. Ayrıca el-Vākra, 56/17. 
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FASLU'L-MĪM MA“A D-DALİ”L-MUHMELE: “ og” 
[medhūran] 1? ələ $ 


MESİ s Giz gi 241 ds ú piia gla dax U das ë k iğ ° 
Yanı “Rahmetten uzaklaştırılmış ve tard edilmiş olduğu hâlde” demektir. Tebid ma“nâ- 
sına olan “+ >5”dendir. * cr babından “3 415 gels 54315, 238,553” denir. EE 531” 
“Ədil kavli “İsi” ve “s U demektir. [275] 19415 23 Ge 45: ge Š öl əb kavl-i keri- 
minde de “|<; 3” ile tefsir edildi. 


İmedyenel Sada $ 


S gəl İLİ "s RAİ gaz Gibb İİ + 

“635” bir arzın ismidir. Denildi ki bahr-ı Kulzum civarında medīne-i Şuayb “aley- 
am selâmdır. Bu lafz “3,4” vezninde “5 ou mehüzdur ki ikâmet marnasınadır. 
235” babından “Ú şd4 öde; YİL olu” denir, “aè Rej ` demek olur. Ancak efâl-i mehcü- 
redendir. Lâkin ekser-i ehl-i tefsir “ada” bir recülün ismidir ve o Medyen b. İbrâhim 
“aleyhi s-selamdır. Medine-i mezbüre ona mensüb ve sükkânı onun evlâdı ve Şuayb 
«aleyhi's-selām İbn Mikfl b. Yeşcur b. Medyen ve “alâ-kavlin İbn Suveyb b. Med- 
yen "dir. Bin&en|“aleyh| dei buyuruldu. Bu sūrette takdir-i kelâm çak, 4554-31 A” 
an sz) olur. Ve © yi ” bir suyun ismidir ki kavm-i Şuayb onda sâkin idiler de de- 
nildi: IET ÉI sə i ale 129 sadi sa 333 Lés} Ve bir kabilenin ismidir de denildi, 


ç 


bu sürette “¿yis 4L3 13” denir. Vallahu ademu bihi. 
[el-medārini] çslizil ° 


a ils gili Gi dələ azi azı ŞB Jus aş ə. 


GC 


Yarnī sehr ve belde ma'nâsına olan “253” lafzının cem'idir. Ve “4,slâ4” Hazret-i Salih 
“aleyhi s-selama mensüb bir arz-ı malūmun ismidir ki el-yevm medâin-i Salih deniyor, 
hazret-i müşarün ileyhin mebsası olacaktır ki bu lafz heyetiyle arz-ı mezkürun ismidir. 


1132 “Sonra da cehennemi ona mekan yaparız. O, buraya kınanmış ve Allah'ın rahmetinden kovulmuş 
olarak girer.” el-İsra>, 17/18. 

1133 “Kovulmaları için her taraftan taşa tutulurlar.” es-Sāffāt, 37/8. 

1134 “Medyen halkına da kardeşleri Şuayb'ı peygamber olarak gönderdik.” el-Araf, 7/85; Hūd, 11/84; 
el-“Ankebüt, 29/36. 

1135 “Medyen suyuna varınca, suyun başında (hayvanlarını) sulamakta olan bazı insanlar gördü.” el-Ka- 
sas, 28/23. 

1136 “Onlar şöyle dediler: “Müsa”Yyı ve kardeşini (bir süre) beklet (haklarında bir işlem yapma) ve şehir- 
lere toplayıcılar yolla.” el-Arâf, 7/111. 
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İmedde z-zillel Jİ İs * 


gl zdi gib be ŠI Ar dazı s š NİN k as d 6 J gš g ° 
Yanı *Tulū-1 fecrden tulū-1 şemse kadar devam-ı zıllı arz üzerine nasıl yaydı?” Bu 


âyette “ db”den murad 1276) fecrden tulū-1 şemse kadar imtidad eden rüşenâyr-i latīfe- 
dir ki cennetten bir nümünedir. “is” halet-i mezküreyi basttır. Vallâhu a“lemu. 


İmedde”l”ardal 5501 4: ° 


D qə dək 21589 JS is İŞ 22155 Gə (ak İYİ 3z göl gp dağa * 

çk; si 11384 žl 
Yamī “Arzı yaydı, döşedi” demek olur. “is” aslen bir şeyi çekip uzatmak ma“nâsınadır. 
“35” babından “lis dt; ds” ve “iFal”den “i 44 15143] iš İli” denir, “Uzandı” demektir. 
Ve “S,” imhal ve nusret ve i“âne ma'nâlarına da kullanılır. Bu ma'nâlardan ahz ile bast 
yanı yaymak ve döşemek ve artırmak ve ziyâde etmek manâlarına isti māl olundu. Ve 
lâzım olarak da isti māl olunur. 


ö 


[medden] lus ° 

e baza İİİ DĀSNI 3 ə sə b didi g ° 

Lails JAG il yax, EI əş 040: ld ge didə İş a LE də, ° 
Mā-kabline ve Bābu'l-Hemze'de de “63441” kelimelerine nazar buyurula. 

[medīnūne ve medīnīne] 4 44 s Š şələ Ui 

ods Gİ Igo garā Éj ülke uz B5 m, 199 duz də e 


25155... 


Kelime-i mezbüre mana ve isti mālde vâsi“ ve tavilü”z-zeyl olan “öv.” maddesinden 


$ 


mehüzdur. Burada cez? etmek marnasına olan “Uz “zə 015”den ism-i mefūldūr. “4515”, 


1137 “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?” el-Furkan, 25/45. 

1138 “O, yeri yayıp döşeyen, orada dağlar, nehirler meydana getiren, orada her türlü meyveden (erkek- 
li-dişili) iki eş yaratandır.” er-Ra“d, 13/3. 

1139 “Ey Muhammed!) De ki: “Kim sapıklık içinde ise Rahmân onlara, istenildiği kadar süre versin!” 
Meryem, 19/75. 

1140 “Hayır! (İş onun dediği gibi değil). Biz onun söylediklerini yazacağız ve azabını arttırdıkça arttıra- 
cağız!” Meryem, 19/79. 

1141 “Gerçekten biz, ölüp bir toprak ve kemik yığını hâline geldikten sonra mı, biz mi hesaba çekilece- 
giz?” es-Saffat, 37/53. 

1142 “Eğer hesaba çekilmeyecekseniz ve doğru söyleyenler iseniz, onu geri döndürsenize!” el-Vākra, 
56/86-87. 
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“ale” ve “453”, “ale” demektir. Ve “iu”, “zə” demek olur. Ve bir kimse mekrūh 
ve mü>zi bir emrle mükellef kılındığı vaktte siga-i mechül ile "dx 593 5-3” denir. Ve 
tecziyeden “SK 42.5 45” meseli de meşhurdur, “(4525 (gə US” demektir. Ve umür ve 
hidemât-ı şâkka ile mükellef olduğu cihetle köleye gə ve cāriyeye “25.” denir. 


1277) 


MAZMÜMETU”L-MIM: “sd” 
İmuddehalenl ou 9 


ú əz ÜZ gi 546 ass pēs sil bişi MESA Şİ iyə gl Ela ósi ib İğ * 


ç cc, 


os ve ex” tahte”l-arz oyuktur ki diger tarafa menfezi olur. Köstebek 
yuvasına, deliğine de denir. “J 4 >5”den “müfte“aldir. Mevzii duhül demek olur. Aslı 


Fethateynle ° 


i Me olup idgâmla “ dd” şekline girmiştir. Bizim lisanımızda da kaçıp girecek de- 
lik tabir edilir. 


lel-mudhaqine) “..əz- zil ° 


25”. Kr... ....... 

Bu kelime aslen * 33” yasni kaymak ve sürçmek demek olan” ,55.5“dendir. “güdə” ve 
“44” bablarından “ 215 +ë Láss 255” denir, * 515” yanı “Kaydı, sürçtü” demek ve 
“QIŞ” ve “Hi” marnālarma da gelir. Bübu”d-Dal”da “2.35” kelimesinde zikr olundu. 
Ve “ Hər” manâsına * 2” babından da gelir: * 15 +ë Ló 23 „2537 denir. Bu âyet-i 
kerimede Yünus “aleyhi”s-selam kıssası malüm olduğu vechle ehl-i sefine ile mukâra“a 
neticesinde maglüb olduğu için “52235” , “ə ās” ile ve “2255” de faiz olamadığı 
itibarıyla “+ z 3544” ile ve “izzz” da meyüsiyyeti itibârıyla day asa” ile tefsir edil- 
miştir, gaye birdir. 


[mudhāmmetāni] oğul ° 


Gla ēzē adi ša olja gi "Pqouduy ° 
Bu kelime-i kerime sibakında vâki“ !!46&5U2< Læs’ $ b kavl-i kerīmindeki gols% ke- 
limesine sıfat vāki" olmuştur. Masna “Öyle iki cennet yani bagçe ki şiddet-i hadāret 


ve sulaklarından sevada māillerdir” demek olur. [278] Aslen sevadu”l1-leyl demek olan 


ç 


“33” lafzındandır. Ve Türkçe yağız denilen atın levnine denir, natı “əsi”dir. Ve “Arab 


1143 “Eğer sığınacak bir yer veya (gizlenecek) mağaralar yahut girilecek bir delik bulsalardı, hemen ko- 
şarak oraya kaçarlardı.” et-Tevbe, 9/57. 

1144 “Gemidekilerle kur”a çekmiş ve kaybedenlerden olmuştu.” es-Saffat, 37/141. 

1145 “O iki cennet koyu yeşil renktedir.” er-Rahman, 55/64. 

1146 “Bu iki cennetten başka iki cennet daha vardır.” er-Rahman, 55/62. 
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koyu yeşil ma“nâsına da kullanır, biz ona nefti deriz. doğ lafzı “İLe” bâbından 


“iuis” nin tesniyesidir. * OL kaş us = ~ sə Ulka] Alaş FUSI ” denir ki karar- 


mak ma“nâsınadır. Ve “Arabda “ sa)” yerine “3; z” itlāki şâyi“dir ki gâyet koyu yeşil 
rengi murâd ederler. 


(mudhinüne)| O adi š 
Oyak u Se 0,324 O əy OS yi KO ala S augā ip İdi o ° 


«ibāretleriyle de tefsir edilmiştir ki tekzib ve inkar ve hilāf-1 zahiri izmar demektir ki 
nifaktır. Bābu't-Tā da *: bədi” kelimesine de mürâca“at oluna. 


wg 5 


[el-muddessiru] Şal 9 
sla dāki m məsq sözl Gİ gb düs lə ə 


Yanı “siyabıyla örtünmüş, bürünmüş ve sarınmış” demek olur. Bürünmek ve örtünmek 
ma“nâsına olan “555”den ve “tefa“ul” babından i ism-i fācildir. Aslı “54” olup tā? dal”da 
çinli “3327 olmuştur. “43384 g4š| LE 3545 23357 denir. Ve üste giyilen libasa da kesrle 


cc 


465” denir. 


MEKSŪRETU L-MĪM: "g 
[midrāran] iğde ° 
əs gl "qaba, ¿ele as izi duz aş ə ° 
Yani “inzâl edici.” Murad yağmur yağdırıcı demektir. “34”, “55”den [279] **mifāl”- 
dir. Vezn-i mezkür mübalaga ifade eder. Ve “55” hayvanın memesine süt nüzülü ve 
süt ve kesret-i hayr ve “amel ma“nâlarına isti māl olunur. Bundan yağmur ve yağmur 


yağmak ma“nâsına isti“âre edildi. Ve “#4.” yağmurun semâdan nüzülü irtibariyle “4” 
manasınadır. 


FASLUJ'L-MĪM) MA“A”Z-ZALİ”L-MU“CEME: “se” 
[mezūmen] Ú Pit ° 


gül al, u 235 gl 564 iz u j Gi İEP dəs iş ə 


Bu kelime mara t-ta"yib ve t-tahkīr zemm manasina olan “i5”den ism-i mefüldür. “ g” 


1147 “Şimdi siz, bu sözü mü küçümsüyorsunuz.” el-Vākra, 56/81. 

1148 “Ey örtünüp bürünen (Peygamberl)” el-Müddessir, 74/1. 

1149 “Onlara bol bol yağmur yağdırmıştık.” el-Ensam, 6/6. Ayrıca bkz. Hüd, 11/52; Nüh, 71/11. 
1150 “Allah dedi ki: “Yerilmiş ve kovulmuş olarak çık oradan.”” el-Asraf, 7/18. 
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ve “ga” bablarından “55 5155 gb sö HE All, 14157 denir. Ve * “ə” babından bila-hemze 
“LG gads Çizd 415” de denir, Manâca müttehidlerdir. 


İmezmümenl Ú əla $ 


nigy zz uk: ..3z A Hi al ë j Yy Jus ds . 
K ism-i mef“üldür. Ve “45”, 5 "in zıddıdır. “35” babından - > +ë 55 


polu) denir. Ve “2334” zıdd-ı “32527 tir. Ve N 3 25 LL: ee j das g şipda 
dahi böyledir. * J gia” ve “3 5 5-2” anifen mahallerinde beyan olundu. 


İmezküranl 1) m: j 4 


kā G 56 j U54535 G İŞ Şİ Ad Ge S= əz Gi p dayaq 
Šaša 

Yanı “Bir şey? mevcüd idi lakin mezkür değil mensī ve kendinden ve vücüdundan 

murâd ne ve “âkıbeti ne idüğü mechül idi” demek olur. Gayr- 1 mevcüd ma'nâsına haml 

olunamaz, zīrā “də ” burada “35” ma“nâsına olmakla (oj de A J> cümlesi vūcū- 


duna delâlet eder, ancak gayr-ı mezkür ve şey?-i mensī ve mechül olduğunu ifade eder. 
[230] 


MAZMÜMETU”L-MIM: “sd” 
[muzdnīne] səsli $ 


gabs Se = babhi öneli guzā Şİ teia ili GRİ e S Op as e 


“ibaretleriyle tefsir olunmuştur. “3.25” lafzından “ifal”dir. “5L23İ” aslen mara ”t-tasat 


kB dir. Ve “gasi” “paz” ve “jS” ve “gibi” ve “sk” ma'nâlarında isti"mal olunmuş- 
tur, ancak sülâsıden isti“mali şâyi“ değildir. 


İmuzebzebinel Gadās 9 


grēdā Gİ gs Ó dəs sË di 2 sss VR İY jis İY db ss ia * 


“Fadelet” vezninde “2:355” aslen muallak olan bir şey'in hareketinden mütehassıl seda- 


1151 “Allah ile birlikte başka bir tanrı edinme, yoksa kınanmış ve yalnızlığa itilmiş olarak kalırsın.” el-İs- 
rā”, 17/22. 

1152 “Sonra da cehennemi ona mekan yaparız. O, buraya kınanmış ve Allah'ın rahmetinden kovulmuş 
olarak girer.” el-İsra>, 17/18. 

1153 “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” el- 
İnsân, 76/1. 

1154 “Ama gerçek (verilen hüküm) kendi lehlerinde ise, boyun eğerek ona gelirler.” en-Nür, 24/49. 

1155 “Onlar küfür ile iman arasında bocalayıp dururlar. Ne bunlara (mü'minlere) ne de şunlara (kâfirlere) 
bağlanırlar. Allah kimi saptırırsa ona asla bir çıkar yol bulamazsın.” en-Nisā>, 4/143. 


20 gəz 5 , Os o 


dan hikayettir, sonra her bir ıztırab ve serseri harekette isti māl olundu. Bu âyet-i kerī- 
mede münafikrnin küfr ile iman ve küffar ile müminin arasında muztarib ve mütereddid 
olarak gah bir tarafa ve gah diger tarafa meyl ile bir hal üzerine “adem-i kararlarını 
beyandan “ibârettir. 


FASLU”L-MİM MA“A'R-RÂ>: * yz” 
[maradun] ə 502 


düş İLE gi 5422 ŞA 22 əə ip diz ayə ° 

Asl “ 2%”, fütür ve “acz ve za“ftır. Binā*en “aleyh kalbde maraz, haktan ve hakkı kabül- 
den fütürdur. Ve bedende maraz, a“zâda fütür ve gözde maraz nazarda fütürdur denildi. 
Rağıb rahimehullahu Mufredāt ta maraz insana hass olan itidālden hurücdur. Bu da 
ikidir: Birincisi maraz-ı cismidir ki biz ona hastalık deriz. Bu dé Y; = ei dé lb 
bü (aa yal 5 192 ge gə ve SEA aa é 3 2) (£S ölb ve emsalinde olduğu 
gibi. İkincisi rezailden “ibarettir. Cehl [281] ve cübn ve buhl ve nifak ve rezail-i ahlak- 
tan bunların emsāli şeylerdir, 94 5: He pE «+? ve emsalinde olduğu gibi. Ve küfr ve 
nifak ve şekk gibi rezâilin maraza teşbihi maraz bedende tasarruf-ı kâmile mâni“ olduğu 
gibi, rezāil de insan için idrâk-ı fezaile mâni“ olduğu içindir demiş. Lügaten * 3+” 
bi”1-fil muzırr olan haric ez-tabrat hâlete denir, alam ve evcâ ve evram-ı vākra bunun 
aTâzıdır. Ve “ x” insanı hadd-i sıhhatten çıkaran 77 de denildi. Bu marnā- yı alur 
Rağıb”ın beyin ettiği ikinci kısm marnāyi da 100110: <3” babından pe J sə = 
“> < gö L2 denir. Ve sair hayvânda da kullanılır: “L& x j A 5 "gibi, biz “Hasta- 
landı” deriz. 


[merīden] l „= ° 


als gl 24 df Og, 2 Bai 95235 b GU J 3 3, osis 59 İSME 3 * 


Yanı “hayrdan ta“arrı etmiş, soyunmuş ve şerri zahir” demektir. Bu lafzın tahkiki bu 
babın evvelinde “š,” kelimesinde mufassalen beyân edildi, mürâca“at oluna. 


1156 “Kalplerinde münafıklıktan kaynaklanan bir hastalık vardır. Allah da onların hastalıklarını artırmış- 
tır.” el-Bakara, 2/10. 

1157 “Köre güçlük yoktur, topala güçlük yoktur, hastaya da güçlük yoktur.” en-Nür, 24/61; el-Feth, 
48/17. 

1158 “Eğer hasta olur veya yolculukta bulunursanız” en-Nisâ», 4/43; el-Mâide, 5/6. 

1159 On yerde, örneğin bkz. el-Bakara, 2/10 “Kalplerinde münafıklıktan kaynaklanan bir hastalık vardır.” 

1160 “Onlar, Allah'ı bırakıp ancak dişilere tapıyorlar. Hâlbuki (aslında) azgın bir şeytana tapmaktadır- 
lar.” en-Nisöp, 4/117. 
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[meradū] |353: ° 


pili 122 şişle V GN İZ sij Aİ nı x... 
Giga be vəz A əla di ¿És qalalı 


Sabıkı gibi “š,” kelimesine nazar oluna. 
[mersadin] 1.255 ° 


gb gi krogā S pē asi) ği + 


* sm 
2 ve 


Bunun cem“ “isl” gelir, yol demek olur. Aslı “1.27 dir. Bunun cemri “ 
Steal gibi, “3Uz3l”dır. * ds” babından “i25 451.25” denir. “ al sū bis” Yani 
“Onun için yolu üzerine oturdum” demek olur. Bunun fārili “34 dir. Ve “222” bazen 
“2.29” süretinde de cemdenir. Ve kesr-i mim”le [282] 


te 1 


“¿Uz ve “222” gibi fethateynle * 
“ayi” marnāca “ips” gibidir. *ašzājus slozedus A əl 35 595” 
kavli “İrtikâb ve intizâr yani gözlemek kasdıyla yola oturdu” demektir. Râğıb rahime- 


“a 


3L> şə” ve zammla “ 


hullahu “322?” terekküb ya'ni intizar ve gözetmek için hazırlanmaktır ve 1253 1.25” 
“i Los; bir mamayadır ve “3.2?” vahide ve cemārate söylenir ve “3255” ve “UZ” 
mevzi“ ve mekan-ı rasad olup “4.2 5”a tahsis olunan mekâna denilir demiş ve ayat-ı 
kerime ile istişhad etmiş. 


[el-merāfiķi] z<) ° 


gələli À Sa; iza 2; Lú şan ŠI paš Si sd səli uf p Jus à ° 

a gi qaz qasli A kiq ak. Azə 
“ə şə” lisânımızda dirsek denilen “uzvun ismidir ki “Yüzlerinizi ve ellerinizi dirsekleri- 
nize kadar yıkayınız” demek olur. Bu kelime “ 53 ə ten olup marani-i sâirede de istimal 


272,399 


olunmuştur. Atiyü”z-zikr “Ğ5:4” ve “Us,” kelimelerine nazar oluna. 
[merren] Ú ya * 


Sİ Hs, z ss 4 15 Duz ği 2⁄2 (5 sib bÚ İs Seúl ¿LM is Jus dü ° 


2 


Yadni “helâl ve hoş-güvâr” olarak demektir. Ve “zi sis” ve “45 13 və gi Y” ciba- 

1161 “Çevrenizdeki bedevilerden birtakım münafıklar vardır. Medine halkından da münafıklıkta direnen- 
ler var ki sen onları bilmezsin. Biz onları biliriz. Onlara iki defa azap edeceğiz. Sonra da büyük bir 
azaba itileceklerdir.” et-Tevbe, 9/101. 

1162 “Her gözetleme yerine oturup onları gözetleyin.” et-Tevbe, 9/5. 

1163 “Ey iman edenler! Namaza kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar ellerinizi ve -başlarını- 
za mesh edip- her iki topuğa kadar da ayaklarınızı yıkayın.” el-Mâide, 5/6. 

1164 “Kadınlara mehirlerini (bir görev olarak) gönül hoşluğuyla verin. Eğer kendi istekleriyle o mehrin 
bir kısmını size bağışlarlarsa, onu da afiyetle yiyin.” en-Nisā», 4/4. 
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retleriyle de tefsir olunmuş. Cümlesi de ibahada mübalagadan “ibarettir. “š” dendir 
ki aslen mecrâ-yı ta“âmdır ki hulküma muttasıl ve midenin kısm-ı alâsıdır. “£ sa” laf- 
Zina terdifen taâma vasf olarak isti māli taamın taba muvāfik ve lezzet- -bahs olmakla 
boğazda ilişmeyip sühületle bel olunmasını ifade eder. “+ +” bâbından 345 “ulu iyə 

“ iŞ denir, “zəli š xə Us les 31” demektir. 


[merahan] l; ° 
çə 15 gi 66 Edi 2 345 Yap iğ ° 
“£ şiddet-i [283] ferah ve neşat ve “ucb ve hod-bin ve hod-pesendliktir ki kibrden 


münbadistir. “— +” bâbından "tikla j £ denir. Ve “2. S” vezninde “2...” 
mübalaga ve âdet ve istimrār ifade eder. 


[merhaben] > ° 
1664 EN duz +ë) pele V K şək p dağ ds üş s 
¿Kes sədə das V gl 566228 2 61255 İYİ 3s š 


“Genislik.” Fariside ferah denir. ə” babından “Uz, 27” denir, “ — 5” demek olur. 


Ve kadime ve zayfa "Lu" kavli “ik ši” demektir. Ve *teftīl”den “5” bir kimse- 
ye tatyıben “ks,” demektir. 


[meradde] 224 R 
333 ol İSİ yak Yaş 413) 95 şi 64052 55 pak dl si By İli o ° 
əzə düzə Gi İN 33 gi 94 L sə ə J) 5 ölə cəli 31; by, 


ile İli) səyi gl 2045; 22 0 255 do yz DULA Slap 8222 03 əə ° 


Bu kelime “35” lafzından *'mefral” olup masdar ve ism-i zaman ve mekan olarak aa 
nılır, nitekim iki evvelki âyetlerde masdar ve âyet-i ahīrede ism-i mekân olarak “ (ag gə” 
ma'nâsına olduğu gösterildi. Ve 1601 | Ú öl İb kavl-i kerīminde de “Uz yi” ve 


1165 “Yeryüzünde böbürlenerek yürüme.” el-isrā”, 17/37; Lokman, 31/18. 

1166 “(Kendi aralarında şöyle derler:) “İşte sizinle beraber cehenneme tıkılacak bir grup. Onlara rahat ve 
huzur olmasınl Şüphesiz onlar cehenneme gireceklerdir.”” Sad, 38/59. 

1167 “O grup da, “Hayır, size rahat ve huzur olmasın. Bu cehennemi bizim önümüze siz sürdünüz. Orası 
ne kötü durak yeridir!” der.” Sad, 38/60. 

1168 “Allah, bir kavme kötülük diledi mi, artık o geri çevrilemez.” er-Ra“d, 13/11. 

1169 “Azabı gördüklerinde zâlimlerin, “Dünyaya dönmek için bir yol var mı?” dediklerini görürsün.” eş- 
Sūrā, 40/44. 

1170 “Kalıcı salih ameller Rabbinin katında sevap bakımından da daha hayırlıdır, sonuç itibari ile de.” 
Meryem, 19/76. 

1171 “Kuşkusuz dönüşümüz Allah'adır.” el-Mü>min, 40/43. 
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“e 5” ile tefsir olunur. Vallâhu alemu. 
[merace €> Š 
k Qiz Gİ golas Y 235 luks ökk gedi zap ° 
Yanı “Tatlı ve tuzlu iki deryayı yekdigere kavuşturur oldukları hâlde salıverdi” demek 
olur. “də” babından “4 4515 gə” denir ki “£ š UYE” demektir. Ve bu âyette “u kl” 


dahi denir, çünkü fethle “+,” , halt etmek karıştırmak ve eşyadan ba'zını ba'zına kat- 
mak ma“nâsına da müsta“meldir. 


[merīcin] e 23 $ 


oni MA Gİ ejā pil g pē GARİ İYİ p İdi * 
Yani “karışık [284] ve meşkük” demektir. Ve * 4.5” ile de tefsir edildi. Gerek ihtilât 
gerek ıztırab-ı emr keyfe-ma-kan ihtilaf-ı ahval ü akval-i müşrikindendir, çünkü kısmen 
tekzib, kısmen tereddüd ve kısmen tasdik olup herkes ağzına geleni söylüyordu, kimi 
şair ve şir ve kimi sahir ve sihr ve kimisi kahin ve kehânet diyor ve kimi mecnūn diyor- 
du ve kendileri de bunun içinden çıkamıyorlardı. Böylece muhtelit ve muhtelif ve mül- 
tebis veya muztarib bir hal içinde kalmışlardı. Bu kelime de ānifū'l-beyān "3 dendir. 


[mercuvven] 152 ° 


lies oši Şazi gi Vilis İSE ES ELLİK didi e 
Yanı “Ey Salih, sen bundan evvel içimizde mercü yanı kendinde ümmid beslenilen 
bir kimse idin.” Murad ümmid eder idik ki sen bizim aramızda dīnen ve “adeten bizim 
ulumuz ve seyyidimiz olacaksın hâlbuki “aksi zuhür etti demek olur. “¿L= dan ism-i 
mefeüldür. “zu” mücib ve müris-i sürür olacak bir şeyin husülüne zann etmektir ki bir 


nev“ intizâr-ı hayr demek olur. “14 £” babından “34 5 415: gö 6 029 şe 27” denir. Ve 


“ifal”den “¿U< 31” tehir ve tevkif mahasınadır, güya intizāra bırakmaktır. Babu”1-Hem- 
ze de" 


ç 


> ve Bâbu't-Tâ'da “o ,>5” kelimelerine de müracarat oluna. 
[el-mercūmīne] © e > sel ° 


gələli Şİ NE ai İl e SİZİN s BİLİB vidē * 


ç 


Yanı “Katl olunanlardan olursun.” “¿+ den ism-i mefūldūr. Bu âyette katl marnası- 

1172 “(Suları acı ve tatlı olan) iki denizi salıvermiştir; birbirine kavuşuyorlar. (Fakat) aralarında bir engel 
vardır, birbirine geçip karışmıyorlar.” er-Rahmān, 55/19-20. 

1173 “Hatta gerçek kendilerine gelince onu yalanladılar. Artık onlar kararsız bir hâldedirler.” Kāf, 50/5. 

1174 “Onlar şöyle dediler: “Ey Salih! Bundan önce sen, aramızda ümit beslenen bir kimseydin.” Hüd, 
11/62. 

1175 “Dediler ki: “Ey Nühl (Bu işten) vazgeçmezsen mutlaka taşlananlardan olacaksın!”” eş-Şu“arö, 
26/116. 
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nadır. Ve sebb ve kazf ma'nâlarına da gelir. Bu ma'nâlar hep “¿= in hıcâre ile remy 
yanı taşlamak ma'nâsından me”hüzdur. 12851 Ve “++” kabr ma'nâsına da müsta'mel 
olmakla “ ,> 5”, “< J šās” ile tefsir edilmiştir. “ə” babından "Už; ə 3 m 5” denir. 
Ve “3⁄5” bâbından “ Če 6) mūs) XX 29 denir. Bābu'r-Rā'da "+3! kelime- 


sine de mürâca“at oluna. 
(el-maradiral 2-2! „ji ° 


EPA EE Tējš ir Gİ glé Gzip di * 

Ya'ni “emziren kadınlar” demek olur. “ pə 3 den “iFal”dir: —2š 36 rai 4 el ER 
REY ë s gə de denir, lâkin ba'zı ehl-i lügat kendi veledini emzirene "25" ve 
mutlakan "L2)-1 veledle vasf irâde edilirse “22.5 5” denir demişler. Bunun “aksi de 
söylendi. TA MEPE iə J . Le; f 6339 kavl-i kerimi iki yedi de tefsir edile- 
bilir. Ve sülasıden “— >” babından “ ° 2 $ë led) e m5 i, səl zə 29” ve “cs” babından 

“12. 5 ” ve bab-ı sālisten “ — 3 949 45022 12022 á 23 kə ə emmek yanı meme 
emmek ma'nâsınadır. Ve “2503?” bundan ism de olur: ils çi DAYI RO OMAR 
m ə. s bl sl Bz ve VOELS dz 33 pi âyetlerinde olduğu gibi. Vallâhu 
ademu. 


[mardā] sÊ a ` 


o ts O aa eği çöz GS ə. 
Yani “hastalar” demek olur. Faslın evvelinde vâki“ * +” kelimesine ircâ“-ı nazar 
oluna. 


[mardāte] 902 5: ° 


Mg ila lg ELA səs dai del işi İİ İN Lİ ? .-—.5. ° 


Yanı “hoşnüdluk” ma“nâsınadır. Bu kelime Mushaf-ı şerif”in gayrıda “U” şeklinde 
yani hö” ile yazılır. “+J” babından “zoə zə 3153 Çal) +ë Ló) (3 225” denir, kasrla 
“Ló,” masdar ve meddle “¿L ,” [286] ismdir. Ve "5L2” fethle ve "5133 ,” ra”nın zam- 


1176 “Biz, daha önce onun, süt analarının sütünü emmemesini sağladık.” el-Kasas, 28/12. 

1177 “Onu göreceğiniz gün, her emzikli kadın emzirmekte olduğu çocuğundan geçer.” el-Hacc, 22/2. 

1178 “Emzirmeyi tamamlamak isteyenler için anneler çocuklarını iki tam yıl emzirirler.” el-Bakara, 
2/233. 

1179 “Süt kız kardeşleriniz” en-Nisö>, 4/23. 

1180 “Eğer hasta olur veya yolculukta bulunursanız” en-Nisâ, 4/43; el-Mâide, 5/6. 

1181 “Allah'ın rızasını kazanmak için” el-Bakara, 2/207, 265; en-Nisa>, 4/114. 

1182 “Ey peygamber! Eşlerinin rızasını arayarak, Allah'ın sana helâl kıldığı şeyi niçin sen kendine haram 
ediyorsun?” et-Tahrim, 66/1. 
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mı ve kesriyle “U2 ,” demektir. 
[merķadinā] Ú ķā * 

Siz sā 1183417 152 s tīšas reee i iza? 3 ə 

Lats gl rə ia ts G Jp JS dē à 
Yanı “uykumuzdan.” Ve “Ussa” yani “yattığımız yerden” demek olur. Bunun aslı 
uyku ve “inde”l-ba“z az ve tatlı uyku ve “alâ-kavlin uzun ve medid uyku manasina olan 
“3.39” ve “563” māddesidir. “+” ve “ 125” bablarından “İsi; 215 35135; 33 357” denir. 
Ve iš" bundan masdar-ı mimi ve ism-i mekân olur. Ve “3,55” masdar olduğu gibi, 
“isig in cemd de olur: 1184045 33 3 EĞİ Ak Bābu'r-Rā'da “5 ,55” kelimesine de 
mürâca“at oluna. 


[merkūmun] ê o ja 


viš di 25 ELE gl "i šā la 1 ıı bura. 
Yani birbiri üstüne yığılan bulutlar” demek olur. Bâb-ı evvelden “U:5) = “ə = 
denir, bir şeyi biriktirip beraber üzerine yığmak ma“nâsına. Müte“addıdir, lazımı “if- 
tiâl” ve “tefasul”den “4 ŠI 5 ši Sö” denir ki “Toplandı ve birbiri üzerine yığıldı” 
demek olur. Bâbu'r-Râ'da “>” kelimesinde dahi zikri geçti. 


lel-mercanul ERE ğ 


yl iə gl "qlz əd, id üz, cs? dus dy * 
Yani inci denilen cevher-i bahrinin küçükleri ki “j” büyüğüne denir. Vahidesi “El 4” 
tir. Ve “341 jí” ile de tefsir edilmiş. “344 33” lisânımızda dahi mercân denilen ve 
hacer ve şecer beyninde berzah olan şey?-i ma“rüftur. Salâbeti i“tibâriyle hacere ve tah- 
te'l-bahr tenebbüt ve şekli i“tibâriyle şecere benzediğinden beynehümada berzah “add 


edilmiş. Vallâhu ademu bi-hakikatihi [287]. 


[marsūsun] „2 pb şə 
¿s DEN Gİ "Hq ə zə Bz ls üz ak ə O lu gal 22 dı i düz üş. 
Yani “Her bir cüzü digerine bitişik şöyle ki birbirini bırakmaz” demek olur. “ 5” 


1183 “Şöyle derler: “Vay başımıza gelene! Kim bizi diriltip mezarımızdan çıkardı?” Yāsīn, 36/52. 

1184 “Uykuda oldukları hâlde sen onları uyanık sanırsın.” el-Kehf, 18/18. 

1185 “Gökten düşmekte olan parçalar görseler, “Bunlar, üst üste yığılmış bulutlardır” derler.” et-Tür, 
52/44. 

1186 “O denizlerin her ikisinden de inci ve mercan çıkar.” er-Rahmān, 55/22. 

1187 “Hiç şüphe yok ki Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf bağlayarak 
çarpışanları sever.” es-Saff, 61/4. 


5 ————” R a M... 


babından “L£; 555 oi oz denir, yani “Eczasını birbirine bitiştirip muhkem yaptı” 
demek olur. Müteaddidir. Ve “ +U” den “LAN 5 ë zāli yətlə” denir, “Birbirlerine bitişip 
duvar gibi durdular” demektir. Saff-ı harb ve saff-ı salātta da isti“mâl olunur. , | 215” 


1188 7 M emr-i nebevisi de bundandır. 


[merķkūmun] ê o a € 


KESI ss gabia gl kā ayi ə sö gl ii US$ Di dē * 
Yanı “Zahir ve sayan yazılmakla yazılmış” demek olur. Ve Himyer lügatinde ye x, 


tres demektir de denildi; jā 3 dandir. Bâbu'r-Râ'da “, 51” kelimesine müracarat 
oluna. 


lel-merhametil iss gil 2 
2... ıı m AR ər 
söz U3 ELƏ də3 velti 252 Jš al giz eğik gi 
— 3 den masdar-ı mimidir. Lisanımızda da merhamet ta“bir ettiğimiz ma'nâ ve hālet-i 


kalbiyyedir ki acımak ile terceme ederiz, meselâ “Bana merhamet et” kavlimizle “Bana 
acı” demeği irâde ederiz. Bâbu'r-Râ'da "551 ve ° 


cc 


È 


«=! kelimelerine müracarat 
oluna. 


[el-merfūdu] š F gel . 


sı A isi i ip dus 2 ° 


Bâbu'r-Râ'da “671” kelimesinde beyan olundu. 


MAZMÜMETU'L-MIM: * st 
[murāģamen] UZ! 3 * 
Iš ez gl einas əs iz ŞEYİ 2 25 dl je iz dip İğ * 
Yanı “Hicret edilecek çok mahal veyâ tarik bulur” demek olur. İbn “Abbas radıyallahu 
anhümâ “ „aši el dlja 5| J444 Y +=” [288] “ibaretiyle ve Mucahid rahimehullāh 


ee, 


¿S Ls 1232 ši Az” cibāretiyle tefsir etmişler. Ve “adl «Jā; izə is” demektir de de- 


1188 Hakim, el-Mustedrek ala s-sahihayn, 1/337, no:786: Beyhaki, es-Sunenu'l-kubrā, 3/143; no:5184. 

1189 “O, yazılmış bir kitaptır.” el-Mutaffifin, 83/9, 20. 

1190 “Sonra da iman edenlerden olup birbirine sabrı tavsiye edenlerden, birbirine merhameti tavsiye 
edenlerden olanlar var ya, işte onlar Ahiret mutluluğuna erenlerdir.” el-Beled, 90/17-18. 

1191 “Ne kötü destektir onlara verilen destekl” Hüd, 11/99. 

1192 “Kim Allah yolunda hicret ederse, yeryüzünde gidecek çok yer de bulur, genişlik de.” en-Nisöp, 
4/100. 
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7: 7 ve “1227 bir ma“nâyadır. “ ý 2 +”, “4-6 50” demektir. “; y4"e 
izel,” tesmiyesi muhācirin kavmine ragmen hicreti ə Bu kelime türab-ı 
rakik ma“nâsına olan “£(55”dandır. “ds” bâbından A ... e2” ve “<” babından “ih pa g” 
denir, “Burnu toprağa sürtüldü” demektir ki zūll ve ihtikâr ve e hevāndan kināyettir. 
Hemze ile tataddī eder: "Ai ul — səl” “Allah onun burnunu sürttürdü.” Ve dura-i “aleyh 
mevkisinde “Sürttürsün” demek olur. Ve “ iyə 5”, “Bizə” ve igzab ma“nâsına dahi haml 


olunur. Ve “adil = dē 80557 kavliyle “2 5 é” demek de irâde edilir. 
[murdifīne] 5552 ° 


çk Kdz KA ge İİ i A Şİ Sus çi A i Ad g ° 

i əl Hsi Ğİ JJI 
Yanı Allâh-ı saz1mü`s-san buyuruyor: “Ben size kendilerine digerleri itbâ“ edildiği hal- 
de melâikeden bin melekle imdâd ediciyim.” Murad imdâd için gönderilen bin meleği 
iki bin ve onu da üç bin meleğin takib ettiğini ihbardır. Ve dal”ın kesriyle 4 5-35 29 
kıratine göre “315” demektir, yani “birbiri ardınca geldikleri hâlde” demek olur. Bu 
lafzın tahkiki Bâbu'r-Râ'da “.35?” kelimesinde beyân edilmiştir, mürâca“at oluna. 


İmurcevnel ou j 


“0242 gl "maddı AY öğeyi óp dadə e 
Yarnī “tehīr ve tevkif edilenler” demektir. Maksüren “Uz?” lafzından “ifal”dir. [289] 
5 a ei “a denir yanı hezme ile ve hemzesiz lügattır ki “Te>hir etti” demek 
olur. “L=” evvelce beyan edildiği üzere ümmid va Bu da intizâr ifâde etmekle 
“LeS,” inzār ma'nâsına isti māl olundu. Ānifū'l-beyān “152 5x” kelimesine ircā-1 nazar 
buyurula. 


[mursāhā] (z şə 
qadi des şi 9562-3556 25 14232 Qaya al ye Mə SİL 359) is di o ° 
Yİ İZ gi 442 SW gu ye di 29; ° 


Evvelkinde mahall-i sübüt, ikincide zaman-ı sübüt demektir. Bunun beyanı salifü z-zikr 


ce 


“127” kelimesinde ve lafzın tahkiki Bâbu'r-Râ'da “uzu zır” kelimesinde mürür etti. 


1193 “Hani Rabbinizden yardım istiyor, yalvarıyordunuz. O da, “Ben size ard arda bin melekle yardım 
ediyorum” diye cevap vermişti.” el-Enfal, 8/9. 

1194 “(Sefere katılmayanlardan) diğer bir kısmı da, Allah'ın emrine bırakılmışlardır.” et-Tevbe, 9/106. 

1195 “Nüh), “Binin ona. Onun yüzüp gitmesi de durması da Allah'ın adıyladır. Şüphesiz Rabbim çok 
bağışlayandır, çok merhamet edendir.” dedi.” Hüd, 11/41. 

1196 “Sana kıyametin ne zaman kopacağını soruyorlar.” el-Araf, 7/187; en-Nazirat, 79/42. 
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İmurtefekanl ús ə. * 


Göşəli dé adə i gi TK saz iš * 
Yanı dirseğini dayayıp ittika? edecek mahal demek olur ki mahall-i istirahat ü sükün- 
dur. Bu kelime dirsek demek olan “ 55:.”ten “iftiral”dir. “3335” yastık ma“nâsına istimâl 
olunmuş, bizde koltuk yastığı denir. Tevsītan baş yastığına da “ 5 22” denilir, “SAL.” 
gibi. “Göy gl šī 0% <ú” denir ki “Dirseği üzerine dayanarak beytūtet etti” yāhūd “uyu- 
du” demek olur. 


MEKSÜRETU'L-MIM: “ye” 
[mirfeķan] 57 ° 
Ek nır 
> ve “nef size “aid olacak 
demek olur. Bu kelime “.4:£”un zıddı olan * 33 tandır ki mülâyemet, yumuşak- 


Her iki sürette de “— 5,55 Ls” yamnī “intifa edeceğiniz şey 
şey” 
liktir. “ JS” bâbından “ 53) +ë « 53?” denir ki “Mülayemet ve mülâyenet etti” demektir. 
Ve “ ə?” [290] yoldaş ma'nâsına da müsta“meldir. “55 5” ve “2155” bunun cem'idir. Ve 
“3,31m zıddıdır. “5521” <aklsız cahil, hiçbir işe yaramaz kimsedir. Bu sürette “ 5.5)” 
“akıl, “alim, mahir kar-güzar demek olur. Daha sair ma“ânıye gelir. vallahu alemu. 


[miryetin] dž ° 
“gs” Bir emrde tereddüd ma'nâsına ismdir. “İftial” ve “müfaralet”ten “ss” ve “İlk” 
şekk ve tereddüd edilen şey?de muhâcce yanı muhataba delil ve burhan ve huccet īrā- 


dıyla galebeye çalışmak ma“nâsınadır. Ve cedel ve kâili tezyīf ve tasgīr ve tarız ve 
muhasame ma“nâlarına kullanılır. Sūlāsīden isti māli say değildir. 


[mirā*en] ele ° 


tədb Yüz gi 20412 az, Yİ öç ui Nöb ği o ° 
Yanı “Ashâb-ı Kehf husüsunda mücâdele etme.” Ancak cidāl-i zâhirle yanı Kurân'da 
bildirilen şeyden gayrısını söylemekle tarmīk-i bahs etme demek olur. Anifü'l-beyân 


Gi 


¿ss ten “müfâalet”in masdar-ı sānīsidir. “41525 lys KI ss” denir. Bu lafzın ba'zı 


1197 “Cehennem ne korkunç bir yaslanacak yerdir.” el-Kehf, 18/29. 

1198 “İçinde bulunduğunuz durumda yararlanacağınız şeyler hazırlasın.”el-Kehf, 18/16. 

1199 “Ondan hiç şüphen olmasın.” Hüd, 11/17, 109; el-Hacc, 22/55; es-Secde, 32/23; Fussilet, 41/54. 

1200 “O hâlde onlar hakkında (Kur'an'daki) apaçık tartışma (yı aktarmak)dan başka tartışmaya girme.” 
el-Kehf, 18/22. 
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mā”ānīsi de Bābu't-Tā'da “15543” ve “u” kelimelerinde zikr edildi. 
[mirratin] 52: ° 


39: y qi "IKS SU eş sila 5 ədl as leb İİ * 
... aslı ° ‘Jadé ©) zl ” kavlidir ki “İpi büktüm” demektir takviye etmek olur. 5 
“s, ya” ve “4” meftūl, yanı bükülmüş demektir, kuvvet ifade eder. Ve 455. 5), sl: 5 
< «ibāretiyle de tefsir s [291] zira müvassaku”1-hulk yanı hüyuna ittimād 


šad 


edilen esb-i mücerrebe “$4 5” ve muhkem bükülmüş metin ipe de “$4 j= ` denir. 
(el-mirşâdi| Le! ° 
s Özkal gi uji KĀ Gİ Lail ds Öp dz ayə * 


H gl Uz yə LİE çişi İp ii ağ əş * 


Bu faslın evailinde vâki“ “u>” kelimesine mürâca“at oluna. 


FASLU”L-MİM MA“vA”Z-ZAY: “3” 
[mezzaknāhum] Ap . 
gal É gəz gi m. : js ilā; Epi Hii * 


Şəkk etmek ya'ni yırtıp ayırmak ma“nâsına olan “3: 4”dendir. “— 3” bâbından — 
“dəs il < Al denir, şakk edi marnasınadır. Ve teskil ile ya'ni “tefil”den "as 25527 


6 29) cc, 


denir. Ve “5544 ka gəh” š ul 93” "ve KU 353”, Zi . ve mebnī “ale”|- mefūl 


olarak "öd LA giz el 3) ryz va Ez bi ..... 1225 səsli JG; kavl-i i 
keriminde “ — JS gili” ve ge” zə J gə 553” ile tefsir olunmuştur. Murad “Ecsâdınız 
mevt sebebiyle çürüyüp kıta kıta ve her bir cüzü ayrılıp toprak olduğu vaktte” demek 
olur. 


1201 “(Kur'an'ı) ona, üstün güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. O, en yüksek ufukta 
bulunuyorken (asli sūretine girip) doğruldu.” en-Necm, 53/5-7. 

1202 “Şüphesiz Rabbin, gözetlemededir.” el-Fecr, 89/14. 

1203 “Şüphesiz cehennem, bir gözetleme yeridir.” en-Nebe>, 78/21. 

1204 “Biz de onları ibret kıssalarına çevirdik ve kendilerini darmadağın ettik.” Sebe, 34/19. 

1205 “Yine inkâr edenler şöyle dediler: “Çürüyüp ufalandıktan sonra sizin yeniden diriltileceğinizi söyle- 
yen bir adamı size gösterelim mi?” Sebe, 34/7. 
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[mezīdun] x o" 


T tāls iə 3443 U Hip gili ay 2 ° 


š) Sİ dunya ie Jā J LI ŞA cita Jā sb. * 
“3343” lafzından masdar-ı mīmīdir. Bābu'l-Hemze'de “1431551” ve Babu”z-Zay”da “su” 
kelimelerine mürâca“at oluna. 


MAZMŪMETU'L-MĪM, g” 
İmuzahzihihil «= * 


sācis gl lā! ge seju k uj əra 
Yamnī onu “azâbdan uzaklaştırıcı demektir. “áx” ifade eden “ z dendir. “ də” bâbından 


QX. “XA” ve “ ÇA” ma'nâsınadır. Ve * “İk”den [292] “ies” ve 55” demektir. 
Babu”z-Zay”da “ ger” kelimesine mürâca“at oluna. 


(muzcâtin| š * 
HİLE a Gİ OG YA ELA, Bip İliği * 


Yanı “naçız ve az bir sermaye ile” demektir. Aslen bir şeyi rıfkla sevk etmek, sür- 


mek ve tehir etmek ma“nâlarına azdaddan olan “ , 5” lafzındandır. “Tefal”den: “3529”, 
“Az (ə ža ağu” "demeke 
tir. Gİ ūpis sel ls au “ə ari šā 5) demek olur. Ve tehir ma“nâsına ŠI sazı 
“Az s denir, “45:21” demektir. Ve “51255” ism-i mefūldūr. “ iza 'e vasf olarak gey>-i 


kalīl ve yesir murâd olunur ki onunla hemān günün ihtiyâcı def* olunup bir şey? artmakla 


2733 ce 


tās s5 öz s “demektir. Ve “ifal”den: “oL el zə”, 


intifa: olunamaz. Vallâhu a“lemu. 
[muzdecerun] 34554 ° 


us gi MMA ad G NI Bə hil db Jus a o ° 


> 


Yanı “mütenassıh olacak şey?” demektir. “+=” den ve “jusi” babından meftül bi-ma“nâ 
fail dir. Ve ism-i masdar da denir. Ve ism-i mekân da olur. Aslı "355" olup dal tā'dan 
mübdeldir. Babu”z-Zay”da “1,191” kelimesine mürâca“at buyurula. 


1206 “Orada kendileri için diledikleri her şey vardır. Katımızda daha fazlası da vardır.” Kaf, 50/35. 
1207 “O gün Cehenneme, “Doldun mu?” deriz. O da, “daha var mı?” der.” Kāf, 50/30. 

1208 “Hâlbuki uzun yaşamak onları azaptan kurtaracak değildir.” el-Bakara, 2/96. 

1209 “Değersiz bir sermaye ile geldik.” Yüsuf, 12/88. 

1210 “Görmez misin ki Allah, bulutları sevk eder.” en-Nür, 24/43. 

1211 “Andolsun, onlara içinde caydırıcı tehditlerin bulunduğu haberler geldi.” el-Kamer, 54/4. 
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lel-muznil ON ° 


AN Şİ go Ju ass loti idi İb s dg + 
Yanı “buluttan.” Lafz-ı mezbür aslen sehâbe-i beyza? yanı ak bulut ma“nâsınadır. 
Râğıb rahimehullâhu . edāt ta "+ a5 x” kavliyle tefsir etmiş ve “254” ondan bir 
kītradīr demiş ve “3” yə “yağmur yağa | için onunla sehâ ve keremden kinâyet edil- 
diğine işâreten “o 4İL gá gl Ú 235 olu [293] itis: šis gi “2545 0%” dibâretini 
yazmış. Vallāhu aclemu. | 


[el-muzzemmilu] ğa 9 


s çə edil gi müq yal qi əə duz. 
Yanı “siyabına sarınmış, bürünmüş” demektir. Murâd Zât-ı Risalet-penah hazretleri- 
dir, kıssası kütüb-i tefsirde görülür. Örtünmek ve bürünmek marnāsma olan “ 3 den 
“tefa“ul”dür. “jesz 45 145 de5” denir. Âyette töp, zay”da idgām olunmakla “ j$” 
süretine girmiştir. “Tefil”den “ (553 22257 denir, “ 544 2222)” demektir. 


FASLU'L-MĪM MA<A”S-SIİNİ'L-MUHMELE: "rt 
[el-meskenetu] Z< s 


da çk Ui e ie Jis l ğa je Y) 582 G 5... . 

| 1:7 šā işi MES le Eş öz 

“Sie” lafzından ism-i masdardır. Ve “Xə” fakr-ı nefstir de denildi ki biz aç gözlülük 
tarbīr ederiz, “Acem geda-çeşm ve gürisne-çeşm derler. Bunun zıddı gınâ-yı nefstir ki 
tok-gözlülük denir. Sicistānī ve ekser-i ehl-i tefsir diyorlar ki gerek zengin gerek fakir 
ganiyyü'n-nefs tok-gözlü bir Yahüdi yoktur, her ne kadar bunun izalesine sa'y ve ic- 
tihad ederse de bundan kurtulamaz. Ercah-ı akval bu kelimenin aslı “55.4” maddesidir, 
mīm'i asahh-ı kavleyn üzere zaidedir. Nasa sükünu ya'nı kefāf-1 nefs babında nasın 
rahm ve şefkat ve infakına kalmış olmak ve hiçbir şeye malik ve hiçbir “amel ve kesbe 
kadir olmamak irtibariyle “5...” denilmiştir. Ve zelil ve mahküd ve makhūr manasina 
da kullanılır. 


1212 “Siz mi onu buluttan indirdiniz, yoksa indiren biz miyiz?” el-Vākra, 56/69. 

1213 “Ey örtünüp bürünen (Peygamber)!” el-Muzzemmil, 73/1. 

1214 “Onlar nerede bulunurlarsa bulunsunlar, Allah'ın ve (mü min) insanların güvencesine sığınmadıkça 
kendilerini zillet kaplamıştır. Onlar Allah'ın gazabına uğradılar ve yoksulluk onları kapladı.” Al-i 
İmrân, 3/112. 
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[mesākīne] „Ss ° 


[294] < £ 254 ldə ə las SLi LAS EREN U Au. * 


i 


Ānifen beyân olunan “:, <<.”in cemi olup ashâb-ı sefineden “ibarettir ki ekseri “alil kö- 
türüm ve “amelden sakit “aceze idiler. Bunların saye kadir olanları bu sefine ile çalışıp 
onları i“âşe ederlerdi, binâen “aleyh “umümuna “sU” ıtlâk buyuruldu. Ve "i ss" 
ve “sU” mahall-i sarf-ı sadaka ve müstahakk-ı infak olmak üzere Kurân-ı kerim'de 
mütesaddid mahallerde vârid olmuştur. Babu”1-Kaf”ta “ 22)” kelimesine de mürâca“at 
oluna. 


[el-messi] dəsi 9 
gi "q zəli ə öle kas ali is us 13 2 6 V LJ 6 Sk dali, dus ayə ° 
osi 
vietās À denir, mecnün demektir. Ve “5 ,£2”dan murād burada “ ,£5.2” denilen 
cillet-i marrūfedir. “2⁄5” düşürmek ve “aklı muhtell etmek ma“nâsınadır. “ ys in cünün 


ce 


ma“nâsına hamli “Arabın bir kimseye cinn dokunur ve değerse onun “aklı karışıp masrü“ 


ox 


olması zum ve irtikadına binārendir. Aslen “ 5” lafzı “ 45)” gibi değmek ve dokunmak 
ma“nâsınadır. Beynlerindeki fark “ 3)” mevcüd ya gayr-ı mevcüd bir şey? taleb ya'ni 


“@ € 029 


araştırmak mevcüd mu değil mi diye yoklamak ma“nâsınadır; © 5” ise şey>-i mevcüdu 
temastır. Lisanımızda eyyəlkindən yoklamak, ikinciden değmek ve dokunmak tabir 


cc 


edilir: “Lfs 4 2; 23” denir, “<” ve “də” bablarından tasrif edilir. Ve © 3” lafzıyla 


“ 3)” gibi cimâ“dan da kinâyet olunur: 125 PREAS gi GELİN PE öl sk ce Yy 
5412 š 3 54) kavl-i kerimiyle emsalinde olduğu gibi. Ve fethle “ x” nikâh mamasına 


gelir. Ve idrak ve isābet ve ilca> marnasına da kullanılır. Meselâ 2991 1 e” 


“yazlı denir ki “al Giz” [ve] “ Ee g5 Eş aagi sa Ai 263 gi il — isy 
ve © S “3P ' demek olur. Vallahu ademu. 


[el-mesīhu] ex Š 
255... ° 
Bai gi m.s. əyalı: gə iYi; Gİ 


1215 “O gemi, denizde çalışan bir takım yoksul kimselere ait idi.” el-Kehf, 18/79. 

1216 “Faiz yiyenler, ancak şeytanın çarptığı kimsenin kalktığı gibi kalkarlar.” el-Bakara, 2/275. 

1217 “Kendilerine el sürmeden ya da mehir belirlemeden kadınları boşarsanız size bir günah yoktur.” 
el-Bakara, 2/236. 

1218 “Eyyüb'u da hatırla. Hani o Rabbine, “Şüphesiz ki ben derde uğradım, sen ise merhametlilerin en 
merhametlisisin” diye niyaz etmişti.” el-Enbiya, 21/83. 

1219 “Hani melekler şöyle demişti: “Ey Meryem! Allah seni kendi tarafından bir kelime ile müjdeliyor 
ki, adı Meryemoğlu İsa Mesih'dir. Dünyada da, ahirette de itibarlı ve Allah'a çok yakın olanlardan- 
dır.”” Al-i İmrân, 3/45. 
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Bu kelime-i kerime elkāb-1 müşerrifeden Hazret-i “İsa”nın lakabıdır, “3.32” gibi. Bu 


” lafzının mâdde ve aslında vâki“ 
olan ihtilâftır. Evvelâ bunun bir kelime-i “Arabiyye itibar edildiğine göre bazı “ulemâ-i 


kelimede akvāl-1 kesire vardır. Buna da sebeb 


ee, = 


gc gözden *mefil” olduğuna ve bazıları “x ¿”den “fal” olduğuna zāhib 
olmuşlardır. Fe-li-zā denildi ki "Īsā “aleyhi”s-selamın “Gə tesmiyesi arzda daima 


lisân 


seyāhat ettiği içindir. Aslı “ “a “mef“il” vezninde “x s” olup ya” iskân ve K 
mā-kabline nakl ile medd olunup “ = olmuştur. Bu sürette mim zâidedir. Ve “ ge” 
lafzından irtibar edenlere göre “gə” babından "aa Eu > 2: ge “denir. Bu sü- 
rette lafz-ı mezbür "24 den “fal” olup mim hurüf-ı asliyyesindendir. * 2 >i —— 
arzı seyr ve seyahatle kat“ etmektir. Ve seyf ile kat" ma“nâsına da gelir: Š ə ə gölə 
“or ə kavl-i keriminde olduğu gibi aslen lafz-ı mezkür Av iş b. sah səb adi ji gel” 
“zz ya'ni bir geyi el ile sığayıp üzerinde olanı silmek ma“nâsınadır. Ve Hazret-i "Īsā 
“aleyhi”s-selamın “x” ile tesmiyesi veya telkibi esbabında dahi akval-i kesire vardır 
ki mufassalat-ı kütüb-i tefsirde görülür, lakin asahh-ı akval kelime-i şerife-i mezbüre 
“Arabi bir lafz olmayıp “u 25” kelime-i “İbraniyyesinin [296] mu“arrebidir. Ve "la 24” 
mübarek ma“nâsınadır, nitekim ibtidada da öyle tefsir edildi. 
İstidrak: Deccâlin mesih tesmiyesi bundan değildir. Lafz-ı mezkür kelime-i “Arabiyye 
olan “< ten “fal” olup “ , 424” marnasınadır. Deccal memsūhu'l-eayni'l-vāhide ol- 
makla “>... denildi, çünkü “Arab böyle memsüh olup kaşı gözü olmayana "as" der. 
Yâhüd Çimi sehayat ettiği için "= denildi, bu sürette "as 4l% dendir, ke-mâ 


merre. = ” kelimesinde İbnu”1-Esir”in en-Nihāye'deki tahkikâtı ekmel ve evsa'dır. 
Vallâhu a“lemu. 


[mesfūhan] & r. ° 


N azə üs gi ə O EŞ İİ Yİ küle ek dē ii la ə ii Y j duš e 
XL Epa gl day dl J Jel tāss ši ie rit ge 
Yanı — “nü veya seyelan eden kan” demektir. Bu ə azə” kaydıyla aslı 
kan olan *5_5” ve 25. yani karaciğerle dalak mübah kalır, zira dem-i masbüb ve 
sail değillerdir. “ = ” babından şə 455 tús Fu s zü ge al çöl dz şox 
denir, dökmek ve akıtmak ma“nâsına. Ve dökülmek ve akmak manasina lazım 7: olur: 
“Ul ge "denir, “Aktı ve döküldü” demektir. Ve lafz-ı mezkür ile zinadan da kinayet 
edilir. “Müfaralet”ten “LU... ; sóla š İİ j J Rosg “denir, “LU, 65” demektir. Bu mama 
nutfenin zâyi“ olarak dökülmesi itibāriyledir. Atiyü’l-beyān “;,>444” kelimesine nazar 


oluna. 


1220 “(Atlar gelince de) bacaklarını ve boyunlarını okşamaya başladı.” Sâd, 38/33. 

1221 “Deki: “Bana vahyolunan Kur'an'da bir kimsenin yiyecekleri arasında leş, akıtılmış kan, domuz eti 
-ki o şüphesiz necistir- ya da Allah'tan başkası adına kesilmiş bir (murdar) hayvandan başka, haram 
kılınmış bir şey bulamıyorum.” el-Ensam, 6/145. 


€ 5 P S a Nİ 


[mesnūnin] ö md $ 


okla gi "fo fru (az səb dd ə * 

“ös” kelimesi müddet-i medide su içinde kalmakla kararmış balçık çamur demek 
olan “İs” kelimesine vasf olduğundan * 5 ile [297] tefsir edilmiştir. Bu mama 
“ös” kelimesinin “ up” ma“nâsına olan “ o ” lafzından me”hüz idejā A ki 
bir kimse bir şey?i kolayca sabb ettiği vaktte “Ú , AN ¿E der, Ve “b Azə” kelimesi 
— 75 vəsə” ile de tefsir olundu. Bu masna kelime-i mezbūrenin sal yamī yıl demek olan 

“iz” lafzından me”hüz olduğuna göredir, “5 2s” bu sürette yıllanmış demek olur, güya 
üzerinden yıllar geçmiş olmakla suyun içinde renk rayihası tagayyür etmiş demektir. 
2342 S d Sl, Az Sab İŞ +ib kavl-i keriminde de * zs s?” ile tefsir olundu. Lâkin 
bu süret yani “Ə 4 24” kelimesinin “2 ¿” lafzından olmasında nazar vardır, zira “2-2” in 
aslında iki kavli olup iki kavle göre de muvâfakat yoktur. Mufassalāta nazar oluna. 


[mestūran] 1) ə 
gx 21 22444 azə GESİ 205 Sp duz j ° 
— S Gİ 256 peis Sİ) iliği * 


* 5” babından “3 yala g Isha DESI bh” denir, “= 2& +š 25” demek olur. Ve “sha” 

şecer ve sâireden saffa sıraya denir. Ve kezâ bir sıraya yazılmış kelimâta da * “k z” 

denir. Ma'rüftur. Cemi fethle “sú, +i” ve zammla * “iz sl” ve bila-hemze zamm-ı sīn'le 

*; "da gelir. Ve “ bu, Au” demektir. Bunun vahidi kesr ile “5 ola” ve zammla 
33 p "dır. Bābu’l-Hemze’de “ le” kelimesine müracarat oluna. 


[meshan] ls ° 
ās — UU k šī 2643625; g yə Gis daki duz a o * 
“ipi f” , “öL-”ın ve “s “ 22” un [298] cem'idir. Bu lafzın tahkiki anifü”1-beyan 


ce Ge 0292 


çi” kelimesi bahsinde beyân edildi. Bu âyette kat“ bi”s-seyf ma“nâsına olan “ tir. 
.. babından —  — ə” denir, TG, dz” ve > demek olur. "alle ir- 
cā-1 nazar oluna. 


[mesahnāhum] gēls ° 
ls AS ə gb İZE S| EŞİ İZ L AZ a iš dy ass. * 


1222 “Sekillendirilmis bir balçıktan” el-Hicr, 15/26, 28, 33. 

1223 “Böyle iken yiyeceğine ve içeceğine bak, henüz bozulmamış.” el-Bakara, 2/259. 

1224 “İşte bu, Kitap'ta (Levh-i Mahfuz'da) yazılmış bulunuyor.” el-İsrâ>, 17/58; el-Ahzâb, 33/6. 
1225 “Tür'a, yayılmış ince deri sayfalara andolsun.” et-Tür, 52/1-2. 

1226 “(Atlar gelince de) bacaklarını ve boyunlarını okşamaya başladı.” Sâd, 38/33. 

1227 “Yine eğer dileseydik oldukları yerde başka yaratıklara dönüştürürdük.” Yāsīn, 36/67. 
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Yanı “Onların süretlerini tahvil eder idik, değiştirir ve çevirir idik” demek olur. Hâ-i 
muceme ile “ ge” bir süreti diger bir sürete tahvil ve “ala-kavlin kabīh çirkin bir sürete 
tahvildir, meselâ insanı hayvan süretine ve ümem-i salifede vâki“ olduğu gibi kırede ve 
hanâzir süretine tahvil gibi. “gə” babından “U Xx al 42-ə” denir. Bu “ukübetin ümem-i 
salifede vuküsunu Kuran-ı kerim natıktır, binen “aleyh Iman vacibdir. Ve bu tahvil 
ümmet-i Muhammediyye”den “afv olunmuştur, lakin hulkan ve sıfaten “R” müsta- 
hakk olanlarda vâki“dir, ahlâk-ı haseneyi kabıhaya ve salah ve istikâmeti hilafına ve “ilm 
ve marifeti cehle tahvil gibi. Netūzu billahi min-ukūbetihi, bu güne “ çi manevi ile 
insân insânlıktan çıkar, esfel-i derekât-ı hayvâniyyeye düşer. 


lel-mescüri| , six) E 
e ASİ gi EE EE 


Yarnī “dolu, pür” demektir yâhüd “45 şii” yani “kızdırılmış tennür” gibi. Bu ahir İbn 
“Abbas radıyallahu “anhumadandır. Buyuruyor ki yevm-i kıyâmette Allâh-ı “azrmü”ş-şan 
deryaları ateş kılar ve onunla cehennemin ateşi artırılır, ya'ni şiddet-i harâreti. Bu tefsir 
AR A Sİ lšļ3% kavl-i celīliyle miPeyyeddir ki “$a ,3İ” (299) ile müfesserdir, zira 
aslı tehyic-i nâr ve “315-2” ma'nâsına olan “+ dir. € 15” babından 2 SG aşa ka” 
“5 yə slidas gl 5 2 yab 3353] 29 Ls Ve suyu çekilip kurutulmuş diye de tefsir 
olunmuştur. Ve “ygi”, “Lsi” ile tefsir edilmiştir. Murad şiddet-i zelazil ve re- 
cefāt-1 yevm-i kıyâmetten bahrlerin birbirine karışmasıdır. Her hangisi de olursa ma“kül 
ve caizü”1-vukürdur. Biharın ateş olması muhâl değildir, zâten kudret-i Hakk'a karşı 
muhal yoktur yal Murâdım ehl-i fenn “indinde de muhāl değildir, çünkü tahte”1-bihar 
el-yevm mevcüd olan volkanların feverânları iştidad ve indifa"atı artar ve nebesan eden 
marādin-i müzaba buhara münkalib olan miyahın yerine bir ateş-i seyyal olarak kaim 
olmak gayr-ı ma“kül bir şey? midir? Vallahu “alâ-kulli şeyin kadır. 


[meskūbin] 2s ° 


Lisls JE ls kas gi K Ka quşa üs dy + 
Yanı ““ale”d-devam akarsu” demek olur. Dökmek ve akıtmak marnālarina gelen 
“K 2”dendir. Bâb-ı evvelden * šis z4š Xa ¿s £ Kx” denir, “= 2: së dəə” de- 
mek olur ki “Döktüm ve akıttım” diye terceme edilir. 


[el-mesācide] ielīsji ° 


Jeti qaz PIG A ə 1235 S Aİ dl İdi * 

1228 “Kabaran denize andolsun.” et-Tür, 52/6. 

1229 “Denizler kaynatıldığı zaman” et-Tekvir, 81/6. 

1230 “Çağlayan bir su (başında)” el-Vākra, 56/31. 

1231 “Şüphesiz mescitler, Allah'ındır. O hâlde, Allah ile birlikte hiç kimseye kulluk etmeyin.” el-Cinn, 
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Murad derünunda edâ-yı salat edilen marrüf mescidlerdir denildi. Ve bütün bikā-1 arz- 
dır da denildi. Ve “SaLi den murad insanda mevâzi“-i sücüd olan sekiz a“zâdır ki 
secde onların mecmü“uyla tām ve kâmil olur. Bunlar cebhe, enf, yedān, rükbetân, ric- 
lândır da denildi. Bu sürette masna “Bu arza Allâh'a secde için yaratıldı, bunlarla Al- 
lâh'tan [300] gayrı bir kimseye secde etmeyiniz” demek olur. “1.27, “ 212” vezninde 


Ga; 


22-22 ds den ism-i mekândır. 


[mesģabetin] ākis ° 


š gl 2662; 5 EKo jÍ yda É ss la şb pig om 


299 ? 


Yanı “açlık” demektir. Ve “ataş ve şiddet ma'nâsına da gelir. * 25” babından — 
"olās dēls së Ú k azl 2 denir. Mim-i meftüha ile “iss” mana-yı mezkürede 
bundan ismdir. Ve “s” ma“a't-taab ve”1-meşakka olan açlıktır. Ve bazen ma“a't- 


tarab “ataş yarnī susaklığa da denir. Vallâhu alemu bihi. 


[mesedin] axs ° 


Ji Bāls gi gas də J pa gp İŞ + 
Yani “bükülen ve bükülmüş” demek olur. Ve “ï<” hurma līfidir de denildi. Bu sūrette 
hurma līfinden ip demek olur. Ve her neden olursa olsun muhkem bükülmüş iptir de 
denildi. Ve “åz” sin'in sükünuyla ip bükmektir. Bab-ı evvelden “Iss deli 144” denir, 
“İpi büktü” yāhūd “muhkem ve metin büktü” demektir. Bābu'l-Hā' da “İsi us” 
kelimesine mūrācarat oluna. f 


lel-mesakul gil ° 


İN MU sağ ds İp ds lg * 
Yani “hayat hulküma geldiği günde “(5 5.:” senin Rabbinin hükmünedir.” “š 5 SL” dan 
masdar-ı mımidir; ism-i mekan da olabilir. 


MAZMÜMETU'L-MIM: “eğ” 
(mustehzPüne| ó F 55007 


dəsi Á < Éi J6 Hebká A giz 195 É Ú (22 səli ÇA p Jus j e 


72/18. 

1232 “Yahut şiddetli bir açlık gününde kendisiyle yakınlığı olan bir yetimi, yahut yerde sürünen bir yok- 
sulu doyurmaktır.” el-Beled, 90/14-16. 

1233 “Boynunda bükülmüş hurma liflerinden bir ip olduğu hālde” el-Mesed, 111/5. 

1234 “İşte o gün sevkediliş Rabbinedir.” el-Kıyāmet, 75/30. 
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—.-. 

Yanı “onları istihzö edici, masharaya alıcı” demektir. “s1524” lafzı mama-yı marüfuy- 
la lisânımızda da müsta“meldir. Zammeteynle “575”dendir ki masharaya almak [301] ve 
hufyeten mezh ve istihfāf ve istihkār ve lāg ve latife etmektir. Bu ma“nâ-yı mevzü“udur. 
Ancak siyâk-ı âyette olduğu gibi yatnī "474 & Hİ ál% kavl-i keriminde olduğu gibi 
Cenâb-ı Hakk'a isnad olundukta tevil ile tefsir edilir de “gll 155 es” denir, 
çünkü “#52!” ma“nâ-yı hakikiyle Hakk'a isnad olunamaz, binen “aleyh “Onlara istih- 
zalarının lâyık olduğu cezö ile ceza” eder” demek olur. 


İmusemmenl acs ° 


pol Şİ EE Yİ İp dia ° 
“ix 25”den ism-i mefüldür. Tesmiye edilmiş olması ecelin ve müddet ve vardenin 
malūm olmasını muktezī olmakla matlüm ile tefsir edilmiştir. 


[el-musevvemeti] ās 13 s 


kaili) əl: Sə áil əsib gedlg Lil ə 14 2 EZ pl ip gi 435 " 
olai gl a OTA ər şanı Eh 

Bu kelime-i kerime “$;<” lafzındandır. Lafz-ı mezkür üç vechle müsta“meldir: 1) “dö” 

babından “1443-5 Le (LE) tagais žē dak yei Us Sİ gal >” denir ki hayvanın 

çobansız otlaması başıboş gezmesi marnasınadır, “444-3” bundan “tefdl”dir. 2) Zammla 


tē a 


ās 2” den olur ki alâmet, nişan demektir, nitekim hayvānāt-1 ehliyyeye ashabı tarafın- 


3) co 


RI yapılır, tamga deriz. Bu sürette “İs; pi, 2” yanı nişanlı damgalı demek olur. 
“A zi, “¿bJ marnāsma olur ki tezyin edilerek güzelleştirilen ma'nâsınadır: 


e U46234 ASİ ša V Aza (ši gigas IA a, dr šis 5855 la öl b 
ve Lë ši pil 2 öleli ds e ala gi kā die ¿+< Yarnī her bir tag remy olunacak 
kimsenin ismiyle nişânlı demek olur. 


1235 “İman edenlerle karşılaştıkları zaman, “İnandık” derler. Fakat şeytanlarıyla (münafık dostlarıyla) 
yalnız kaldıkları zaman, “Şüphesiz, biz sizinle beraberiz. Biz ancak onlarla alay ediyoruz” derler.” 
el-Bakara, 2/14. 

1236 “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır)” el-Bakara, 2/15. 

1237 “Belli bir süre için” el-Bakara, 2/282. Ayrıca on bir yerde geçmektedir. 

1238 “Kadınlar, oğullar, yük yük altın ve gümüş, salma atlar, davarlar ve ekinler gibi nefsin şiddetle arzu- 
ladığı şeyler insana süslü gösterildi.” Al-i “İmran, 3/14. 

1239 “Evet, sabrettiğiniz ve Allah'a karşı gelmekten sakındığınız takdirde; onlar ansızın üzerinize gelse- 
ler bile Rabbiniz nişanlı beş bin melekle size yardım eder.” Âl-i “İmran, 3/125. 

1240 “Rabbinin katında işaretlenmiş.” Hüd, 11/83. 


060 U : a a Nİ 


İmusafihrnel «s2 ° 


âli 35 [302] 358 gi milk 22 ei? didi * 
Bu kelime aslen sabb yarın dökmek ve akıtmak marnasına olan “2 gə "den “müfaralet”tir. 
“İSLLA šJ glai ğı Eğ ió ev pu "denir, zina etmek ma'nâsınadır. 


SADİ 2 io Gİ LİL gi plaši? a ə sy * 
Salifü”z-zikr “LE 2x” kelimesine de miirācarat oluna. 


[musteķarrun ve mustevda'un] 165 əə li A 


“Nİ iz > İZİN çi A. “la şili göll A» - ds e Š 

Yanır “jz” peder sulbünde ve “s 2” validesi rahiminde olan veleddir. Bunun “ak- 
siyle de tefsir olundu. Ve Kadr Envāru 't-Tenzīl' de ə takdiriyle sizin için aslāb-1 
abada yāhūd arz üstünde istikrar ve erham-ı ūmmehātta veya taht-ı arzda istıdâ“ vardır 
demiş. Ve “324” ve “¿s 27in ism-i mekan olmak ihtimālini īmā>en yahüd mevzi-i 
istikrār ve istidâ vardır denilebileceğini beyan ve “42.:4”ın kaf'in kesriyle kır&atine 
göre “s 2 ¿SL 35 (Ss takdiriyle tefsir edilebileceğini de ifade eylemiştir. Vallâhu 
ademu. 


lel-musahharine| + el a 
gəzdi ela səla gi saqa odı e ed u Nİ ds gg ə daşlı az ° 


Murad “Sen ancak cins-i beşerden bir kimsesin” demektir. Bu mama kelime-i mezbü- 


renin re yanı akciğer demek olan feth-i sın ve sükün-ı hö” ile “+> ¿”den olmak frtiba- 
riyledir. “Tefal” babı izale ma“nâsına da gelmekle “+ 25” cevften rPe çıkarılıp insanın 
içini boşaltmak demek olmakla her bir içi boş şeye de “s424” [303] denildi. İşte bundan 
ekl ve şürb ihtiyâcı tasavvuruna binen "Ll zig 3 AEAN L səla” murad edildi. Bu İbn 
“Abbas radıyallahu “anhumaya isnad edilen tefsirdir. Bir de fethle “+z. ¿”den “ sual” 
kelimesine “ 2 J ç 35” «ibāretiyle tefsir edilmiştir ki “Sen rPe sâhiblerindensin” demek 
olur ki insânsın demektir. Ve sīn'in kesri ve sükün-ı hö” ile “ 35 den olmak i“tibâriyle 


ir pi, “O e İRİ ša , .... yanı büyülenmiş ve ip “aklı giderilmiş kimse- 


ce 


ler demek olur. Kesrle "33 4” tahkiki Bābu's-Sīn'de “1,55.” kelimesinde mezkürdur, 
mürâca“at buyurula. 


1241 “İffetli yaşamak ve zina etmemek şartıyla” en-Nisa>, 4/24; el-Mâide, 5/5. 

1242 “İffetli yaşamaları, zina etmemeleri hâlinde” en-Nisa>, 4/25. 

1243 “O, sizi bir tek candan yaratandır. Sizin bir karar kılma yeriniz, bir de emanet bırakılma yeriniz var.” 
el-Enrām, 6/98. 

1244 “Dediler ki: “Sen ancak büyülenmişlerdensin.”” eş-Şuara, 26/153, 185. 
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[musteslimūne] Ó yilan * 
nun İğ olā Gİ "go 2 gēli İP id ° 
Bu kelime “ys” ten *istifrāl”dir. Bābu's-Sīn' de “Ki” ve “us” kelimelerinde buna 
dair tahkikat mufassalen beyân edildi, müracarat edile. Bu âyette “¿SC x4/” huzür ve in- 
kıyâd ve tesalüm ile tefsir edilmiş, şu i“tibârla ki bir kimse her süretle maglüb ve her hāl- 
de âciz kalınca selâmet için gālib ve kāhirin hükmüne teslīm-i nefsten başka çâre olma- 
dığını teyakkun ederse bi z-zarūre hāzi ve münkad ve müsalemet talibi olur. Sicistānī 
rahimehullahu bu kelimeyi “gəli, ó ka gi” “ibaretiyle tefsir etmiş ise de asar-ı sāirede 
bu yolda bir tefsire tesadüf edilememiş ve ayetin sibak ve siyasında da bu mamaya 
muvafık ve müsâ“id bir şey? görülmemiştir, meğer müşarün ileyh x i £ gəli | phs b 
e GEL g-ğə kavl-i kerīminden ahzle zillet hevan ve ihtikār manâlarını murad etmiş 
ola. Vallahu alemu. [304] 


fel-musaytirünel o P saral a 

Iİ UNI gi 273 əzəli A g 35 dz ASA Gİ” ds ağ ə ° 
Yanı “Malik ve mürebbi midirler?” yahüd “Emr-i rubübiyyeti tedbir edilebilecek ve hiç 
emr ve nehy altına girmeyecek rabb-i kahir midirler?” demek olur. Ve 33t; Ó İİİ” 
“ə hii 3, yətiliş cibāretleriyle dahi tefsir edilmiştir. Ve asl “;h: <4” bir şeyin hafāyā 
ve husüsiyyatına muttali“ olmak için musallıt olan kimsedir ki daima o şeyin ahvālini 
taahhüdle tefahhus ve tecessüs eder. Bu kelime aslen sīn'le “sbs” lafzındandır. Ve sin 

bedelinde şâd'la 45, yə: İİb dahi kırirattir, ma“nâca fark yoktur. 
[musaytir] Jazz ° 


Gi ger ad bla, gl Mg xanı peó ki gs Sİ Lİ Sp ur g * 
57. 

Yanı “Onları Tman etmek için cebr ve ikrah edici bir kāhir ve cebbar-ı musallat değil- 

sin” demek olur. Bu ayet-i kerimenin hükmü kital ve cihad emri nüzülünde nesh olun- 


muştur. Bu âyette de sin'e bedel şad”la £ k 22 kirərati vardır. Ma-kable ircā-1 nazar 
oluna. 


1245 “Hayır, onlar bugün teslim olmuş kimselerdir.” es-Sāffāt, 37/26. 

1246 “Küçülerek (boyun eğerek) kendi elleriyle cizyeyi verinceye kadar (savaşın).” et-Tevbe, 9/29. 

1247 “Yoksa, Rabbinin hazineleri onların yanında mıdır? Ya da her şeye hakim olan kendileri midir?” 
et-Tür, 52/37. 

1248 “Artık sen öğüt ver! Sen ancak bir öğüt vericisin. Sen, onlar üzerinde bir zorba değilsin.” el-Gâşiye, 
88/21-22. 
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3 3 


[mustemirrun] jse ° 


A... ə 
-——......ı........... 


i 


Bu tefsir "+ 24"in kuvvet ve şiddet manâsına olan kesrle “+ , den *istiffāl” olduğuna 
göredir. Ve “ses”, ° 
tifāl” olur. Kelime-i mezbüre bab-ı mezkürdan devâm ifade eder, nitekim elsinede de 
devam lafzına terdifle devam ve istimrār tabiri câridir. Ve âyet-i saniyede "+ 1 4515” 


<ibâretiyle [305] dahi tefsir edilmiş. 


ts” ile de tefsir olunmuştur, bu takdīrce zammla "+*3”dan “is- 


İstitrad: Yevm-i mezkür ayın son çarşamba günü idi denilmiş. Buna binaen olmalıdır ki 
her ayın son çarşambasından teşe»üm edilmiştir. Ve “ ... EE qz gēls s sər” 
hadısi dahi rivayet olunmuş ise de zariftir belki vāhīdir diye redd edilmiştir. Vallahu 
ademu bi-hakīkati'l-hāl. 


[mustetarun] gāzi Ui 
BARİ cl ə ə K gl ki 239 22 b ds dən 


“si 5” lafzındandır. Bābu'l-Hemze'de “ „bLsi” ve bu faslın evâsıtında “13 ik 5” kelime- 
lerine mürâca“at buyurula. 


vb. 
seti ə 


İmustahlefmnel * a 
gi İLE ai az S| 054; 3222 Sire o Ay Gotas AL Zə d s 


Yanı “Tasarrufta Allâh'ın sizi halıfeler kıldığı maldan infak ediniz” demek olur. Murad 
“Elinizdeki mal ki siz kendinizi onun mālik-i hakikisi zann edersiniz, o fi'1-hakīka sizin 
malınız değil, malullahtır, ancak sizi vücüh-ı birrde infak için onda halıfe kıldı” demek- 
tir. Yahüd “Sizden mukaddem olan sahiblerinin helak ve zevali üzerine tasarrufunda 
sizi halife kıldığı maldan infak ediniz” demek olur. Ve "+3 :_slx4” “ibaretiyle de tefsir 
edilmiştir ki temellükünde hulef& olarak size tevdr ettiği maldan demektir. Bu kelime 
*ūls"den “istifal”dir. Tahkiki Bābu'l-Hā'da “— JJ kelimesinde mebnīdir, mūrā- 
cacat oluna. 


1249 “Onlar bir mucize görseler yüz çevirirler ve “Süregelen bir sihirdir” derler.” el-Kamer, 54/2. 

1250 “Biz onların üstüne, uğursuzluğu sürekli bir günde gürültülü ve dondurucu bir rüzgâr gönderdik.” 
el-Kamer, 54/19. 

1251 Taberâni, el-Mucemu'l-evsat, 1/243, 6/283; Beyhaki, es-Sunenu'l-kubrā, 10/286, t YI t: 
“kl „šu şeklinde. 

1252 “Küçük, büyük her şey satır satır yazılmıştır.” el-Kamer, 54/53. 

1253 “Allah'a ve Resülüne iman edin ve sizi üzerinde tasarrufa yetkili kıldığı maldan, (Allah yolunda) 
harcayın.” el-Hadīd, 57/7. 
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(mustenfiratun| 5 s 


izgl qi "mayasız yaz g İğ + 
Yanı” ürkek.” Ve “š; ,£â3” ile de tefsir edilmiş ki korkutulmuş ve ürkütülmüş demek- 
tir. Ve “2:2 5” de denilmiş ki murad yaban eşeğidir. Bu kelime intikâl etmek [306] 
ve ürkmek ve ağlayıp gitmek ve kaçmak ma“nâlarında miistarmel “+ 5”den “istifal”dir. 
Ve müştakkât ve mutasarrafatı marānī-i sâirede de isti: māl olunmuştur ki mahallerinde 
mebnidir. 


[mustetīran] |; kiss ° 


3 kal gi 5412822 422 OW Uy o q, SAL 32 tē Ar 
Yani “şerri zahir ve aşikar olan ve intişar eden” demek olur. “;:b”den “istifal”dir. 
“J 22 g4š iydə güzər” denir, 4343 sab 451 yeli Ú 21; şe «ki gi” demektir. 
Bābu't-Tā'da “Uş” ve Bābu't-Tā'da “S Ú” kelimelerine mürâca“at oluna. 


[musfiratun] 5 zama ° 


& 2 gl 0 ə. 
Yanı “sürür ve şadmanıden nurlu, parlak, rüşen” demektir. Siyakında vâki“ İLk 
am 44 kavl-i kerimi de bunu ... Aslen keşf-i gıt ma'nâsına olan 


ce 


-12”den *ifāl”dir. Bābu'l-Hemze'de “uzi” ve gas? ” kelimelerine mürâca“at edile. 


MEKSÜRETU'L-MIM: "rt 


[miskīnin] —.—. . 
5955358 tī 2 "Koši gul 535 jās səli ip * 


Bu faslın evvelinde vâki“ “x24” kelimesiyle “: s4” kelimesine nazar oluna. 
[misāse] sli» ° 


alas us gi 2604 la Y dy 5Í s şəli ə Gİ OÚ Laši Jé} Jus Üğ ° 


1254 “Onlar sanki arslandan kaçan yaban eşekleridirler.” el-Muddessir, 74/50. 

1255 “O kullar adaklarını yerine getirirler. Kötülüğü her yanı kuşatmış bir günden korkarlar.” el-İnsân, 
76/7. 

1256 “O gün birtakım yüzler vardır ki pırıl pırıl parlarlar.” “Abese, 80/38. 

1257 “Gülerler, sevinirler.” “Abese, 80/39. 

1258 “Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu fidye verir.” el-Bakara, 2/184. 

1259 el-Kalem, 68/24. E opa Kanadi” el-Hâkka, 69/34; el-Muddessir, 74/44; el-Fecr, 89/18; el-Mâ“ün, 107/3. 

1260 “Müsâ, “Çekil git! Artık sen hayatın boyunca (hastalanıp) “Bana dokunmak yok!” diyeceksin.” Tā 
Hā, 20/97. 
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Bu kelime değmek ve dokunmak manasina olan “Z” lafzından * “müfaralet”tir. U 
“Ulaş 22 denir, masdardır, “Lés 4245” demektir. Ve m... lafzı “ 24 Y; əzəl Y” ciba- 
retleriyle de tefsir 13071 edilmiştir. Anifü”1-beyan ° 25 kelimesine müracarat oluna. 


FASLU”L-MİM MA“A”Ş-ŞINİ”L-MU“CEME: “q” 


(el-meşari”l-haramil el yil <J * 
cə Azı Alı ŞA Sl yoli Asl is dı 1,36 Ú Gə giii ip Jus 3 . 


i „alas yamī nişanlı demektir. Burada Kureyş'in “ibadet-gahları olan bir mahall-i 
ibadettir ki Müzdelife'dir. Ve “ ee er” cs de tesmiye edilir. Mahal ve hudūdunda 
akvāl vardır ki kütüb-i fıkhiyyede görülür. Kezā bu ismlerle tesmiyenin esbâbında da 
akval vardır. Bübu”ş-Şin”de “al ša” kelimesine de nazar oluna. 


İmeşidinl 44s ° 


2 ə Jeli ¿é ¿JÚ gaz Sİ e ib ds ad * 


5 ccr 


Yanı ce bing edilmiş” demektir. Kesrle “ 4” “1.5 Yami kireçtir. Ve sıvaya 
dahi “355” “denir ki bina ve duvarı tahkim ve tezyin eder. Ve “X 227 ile “ig 227 birdir de 
denildi, “Jj 2” ve “ex ” ma“nâsınadır. Kavluhu tarala: 5 39 dəşəli (55 PS US» 


A JU ASLI 5 2252 É 52 gl 2643222 çəğ .ə Vallahu alemu. 


(el-meşhüni| SZ] ° 
pal az gi tgo İSİ İN das yaş işlik İğ * 


taa 


Doldurmak manasina olan “č” dendir. “ g” babından 4% z $ kaili & İli 3” 
“5 šis denir, mutlak imlā> manâsınadır. Ve “5” babından tard ve “adâvet ve “ 
ve hıkd marnālarīna gelir. Ve “müfaralet”ten “Z< u 36215” ve “tefasul”den “ zāli ga” 
denir. Ve fethle “4.” “adâvetten nefste olan olgunluktur ki biz şişkinlik deriz. 


1261 “Arafat'tan ayrılıp (sel gibi Miizdelife ye) akın ettiğinizde Meş'ar-i Haram'da Allah'ı zikredin.” 
el-Bakara, 2/198. 

1262 “Halkı zulmetmekteyken helak ettiğimiz, böylece duvarları, çökmüş çatılarının üzerine yıkılmış 
nice memleketler, nice kullanılmaz kuyular, nice muhteşem saraylar vardır!” el-Hacc, 22/45. 

1263 “Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size ulaşacak- 
tır.” en-Nis&, 4/78. 

1264 “Derken biz onu ve beraberindekileri dolu geminin içinde (taşıyıp) kurtardık.” es-Su'arā>, 26/119; 
Yāsīn, 36/41. 
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lel-meşpemeti| utisi ° 


sgitli səl Uu ¿Uh əəə ds dy ° 


RAE SASİ ŞA EL bəs səllişp [3081 5, 
Āti'l-beyān āsi” kelimesine nazar oluna. 
[el-masāriķi] — <J; š üzdə 
Pegaza ek İĞ öl İZ öyrət Ú ASİ dud 3 i S ° 
Murad sayf ve şitanın maşrık ve magribleridir. Malūmdur ki fusül-ı senede her bir gü- 


nün bir maşrıkı ve bir magribi vardır ki ertesi günü onların gayrıdır. Binen “aleyh cem“ 
sıgasıyla ifade buyuruldu. 


(el-maşrikaynil o% Asil 8 zi * 
£———.x.25 


Burada yalnız sayf ve şita itibariyle sīga-i mūsennā isti māl buyurulmuştur. 


ru 
e 


[messāin] eks 


ur 68 AŞİLİ SİL kl gi Karā Adə yağ Güz dy s 


ç 


Yürümek ma“nâsına olan “ +” dan “faval”dir ki siga-i mübâlagadır. Murad ilkâ-i fesād 


için nakl-ı kelâm etmekte mübalaga ile sāī demektir, bundan duyduğunu ona, şurada 
işittiği şeyi oraya nakl etmekte hiç terāhī etmez. 


MAZMÜMETU”L-MIM: “üç” 
[mustebihen] ila s: 
bə J OLEN ša duz Megalis kğ qz SU 6 59 SESİ öp ip si di * 
uğ 
Yanı “heyette ve mikdārda ve tam ve levnde ve evrak ve eşkâlde bazzı ba“zına benzer 
ve benzemez oldukları hâlde” demek olur. “4-&”ten *iftirāl”dir. Ve “Lts”, “tefasul”dür. 


1265 “Kötülüğe batanlara gelince: ne mutsuz kimselerdir!” el- Vākra, 56/9. 

1266 “Ayetlerimizi inkâr edenler ise; kötülüğe batmış kimselerdir.” el-Beled, 90/19. 

1267 “Doğuların ve Batıların Rabbine yemin ederim ki, şüphesiz onların yerine daha iyilerini getirmeye 
bizim gücümüz yeter.” el-Me“âric, 70/40-41. 

1268 “O iki doğunun ve iki batının Rabbidir.” er-Rahmān, 55/17. 

1269 “Aşağılık, daima kusur arayıp kınayan, durmadan söz taşıyan” el-Kalem, 68/11. 

1270 “Üzüm bahçeleri, zeytin ve nar çıkarırız: (Herbiri) birbirine benzer ve (her biri) birbirinden farklı.” 
el-Enrām, 6/99. 


—— U ? O 0 U 


Bu lafza dair tahkīkāt Bābu't-Tā'da “çL” ve bu babda “%4” kelimelerinde görülür. 
[musfiķūne] Ə ALA ° 
OE gi inə ERE ais bə də) də is . 
Yanı “korkanlardır” demek olur. Mütesaddid mahallerde hep bu ma“nâyadır. Havf ve 
hazer ve esirgemek ve terahhüm mamalarında müsta“mel “222.5”dan ve “ifâl”den ism-i 
fācildir. “Ó 42 12 (49 SA lı g4š Š 31 22, ŞA ši” denir, “48, giz” demektir. Ve İs [309] ile 
tahannün ve ta“attuf ve terahhum ma'nâlarına kullanılır. Ve sülasiden * >>” babından 


... 


əki +ë dak dad”, “əsi” gibi lügattır denilmiş ise de irtiraz ve inkâr edilmiştir. 


[musriķīne] 4,3 gēl > 

PAİN Š 3 gedek Şİ "iš Az itāli (ist? dus dş * 
Yamī “Güneşin yıldıraması vaktine tesâdüf eder oldukları hâlde” demek olur. Ve 
“Vakt-i işraka duhülleri hininde” demek olur, çünkü “ifal” babı marnā-y1 duhülü de 
ifade eder. “ iÍ; xl” gibi * šlzš|” Türkçede kuşluk vaktidir ki şerde tulūla bed? eden 


Ë 


vakt-i kerahetin inkizâsından başlar ve bunu “< 2” ve “2. 27-i kübra tarkib eder. 


MEKSŪRETU L-MĪM: "re 
[miskātin] i» ° 
gl gii ig ğe İİ yi İİ ip ds iş. 
.—.-. 
Duvarda çerag koymak için yapılan ve harice nüfüzu olmayan deriçedir ki sağır pencere 


de denir ve kandil vaz“ olunur. Bu kelime Kamüs”ta “3x4” maddesinde zikr olunmuş ise 
de vech-i taralluku mesküt bırakılmıştır. 


FASLU”L-MİM MAZA”Ş-ŞADİ”L-MUHMELE: * 5” 


[masrifen] ú paa ° 


Yas ği AĞ as Ul gd İZ Ú 5122 + 15 SN öy səli İbi g . 


1271 “Hepsi onun korkusuyla titrerler.” el-Enbiyā”, 21/28. Ayrıca bkz. el-Mü”minün, 23/57. 

1272 “Derken güneşin doğuşu sırasında o korkunç uğultulu ses onları yakalayıverdi.” el-Hicr, 15/73. 

1273 “Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, 
kandil de bir cam fânüs içinde.” en-Nür, 24/35. 

1274 “Suçlular (0 gün) ateşi görünce onun içine düşeceklerini iyice anlayacaklar ve ondan kurtuluş yolu 
da bulamayacaklardır.” el-Kehf, 18/53. 


2555 „= e 5—— 


Yani “meyl ve “udül edecek, sapıp savuşacak mahal” demektir. “.35.2” lafzından 


© psa” vezninde ism-i mekândır. Bu lafza dair tahkikât Babu t-Tā'da “a 5” ve 
Babu”ş-Şad”da “ú >” kelimelerinde mürür etti, müracarat oluna. 


(maşâni“a| ë Las s$ 


İZİ gi goi ¿8325 GL — didi ° 
“iaa” nin cem'idir. Sicistānī rahimehullahu böyle “ale”1-ıtlak “Z<” ile tefsir ediyorsa 
da [310] Rağıb rahimehullahu “ is” ebniye-i şerifeden .. . yazmış ki 
kusür-ı “aliye ve kıla“ ve mebānī-i muʻtenā-bihāyı da şamil olur. Mişbāhu’l-Munīr de 
ise “442”, birke ve sıhric gibi su cem'i için yapılan şeydir. Ha ile āsi2s" da lügattır. 
Cem'i "Las" gelir diye takyid edilmiş, binâen “ala-haza “ii” tefsiri câmi“ bulunuyor. 


(+ lafzı Bābu'l-Hemze'de “Hakl” kelimesinde mufassalen beyan olundu, mürâ- 
ca“at oluna. 
[masābīha] e— 3 
Çele öy os, si ghin səba SİNAN ib İdi) ° 

Yanı “Çeraglar yıldırayan parlak yıldızlarla zinetledik” demek olur. Kevakib semāda 
ehl-i arza kanādīl ve çeraglar gibi parlak göründükleri cihetle “2. Las” ile “— s1;5”den 
kinayet buyurulmuştur. Bu ta“bir bu babda pek belrgdir, zira câmiu'I-ma'ânidir, şöyle ki 
enzar-ı ehl-i arzda semâ yıldızlarla müzeyyendir, lâkin yıldızlar sevābit ve seyyārāt ola- 
rak iki kısm olup şihablar da bunlara ilhâk olunurlarsa üç kısm olurlar. Sevâbit arza pek 
baīd ve onlara nisbetle seyyarat karīb ve şühüb ise akrebdir. Cümlesini câmi“ olmakla 

“= tabiri ahsen ve eltaf ve eblagdır, çünkü bu âyette gi» 3» ve süre-i Mülk”te 
ik sən ú ə laz) gələ alı 5 32 (3% kaydları bunlarla semâya “urüc eden 
şeyatınin recm edildiklerini ifâde ediyor. Halbuki sevabit ve seyyārāt yerlerinden ayrıl- 
mak ve “ızam-ı cirmleri itibāriyle de “x 4 > L4” olmak “aklen ve hikmeten ve fennen 
muhaldir. Eğer vaki" olacak olsa o hemin kıyâmet-i “üzma demektir. Lâkin hs is Yıp 
AĞ lg dü ¿ji ve "Pis əə dast gə Ó l > Yi gibi āyāt-1 kerime dela- 
letleri ve semanın dünyaya izafeti nüktesiyle mezkür recm kevakib ve nücüma olmayıp 
sema-i 13111 dünyada bulunan şihablarla olduğu mütahakkak olması ve şihabların da 
bu âlemden yıldız gibi görünmesi i'tibāriyle umūma şamil olmak üzere “ çəkər ” tabiri 
ahsen ve eblag-i tasbırattandır. Ve bu süretle ehl-i fennin itirazları merdüd ve batıldır. 


1275 “İçlerinde ebedi yaşama ümidiyle sağlam yapılar mı ediniyorsunuz?” eş-Şu“ârâ, 26/129. 

1276 “En yakın göğü kandillerle süsledik ve onu koruduk.” Fussilet, 41/12. 

1277 “Andolsun biz, en yakın göğü kandillerle donattık. Onları şeytanlara atılan taşlar yaptık.” el-Mülk, 
67/5. 

1278 “Ancak onlardan söz kapan olur. Onu da delip geçen bir alev izler (ve yok eder).” es-Sāffat, 37/10. 

1279 “Ancak kulak hırsızlığı eden olursa, onu da parlak bir ateş takip etmektedir.” el-Hicr, 15/18. 


—— ea IO Mİ 


Vallāhu alemu. 


3 


[masfūfetin] 35 pa * 
OR as 3⁄2 e “rr 


> r pasi sə dı gl udi Azə Gibi . 


Ya'ni “sıralanmış” demektir. “33 ,&.>4” sıra demek olan “+s” tan ism-i meftūldiir, birbi- 


rine muttasıl olarak sıralanmış bir sıraya dizilmiş demektir. “5, 4”, “y — in ve “S, 
“25::5”nin cem'idir. Babu”ş-Şad”da “ús” kelimesine mürâca“at oluna. 


MAZMŪMETU'L-MĪM: “Ged” 


$ 


[musībetun] dat id 

ÜZE ihag s şi 2246 Azı) ali Úa à Ú is İç ELAT Si sāli duš İğ ° 
“iza” insana isâbet eden her bir emr-i mekrüha ıtlâk olunur; * “əy "tendir. Ve “4 üz” 
aslen okun hedefe vusülü marnasınadır: "āsls| | KI çel ” denir, .. gəl də) ' Yani 
“Nişangaha erişti” demek olur. Bunun sülasisinde iki lügat vardır: Biri “JU” babından 
“2 anu əvə” , “siji J£7 demektir. Ve tesmiye bi”l-masdar kabilinden matara da 
">" denildi. Ve “2.2” yağmur yağdıran buluttur: 327) Skib xə Aza? öz —. 
la, gi 28343 Diger lügatte ° “çü” babından “ks das le "denir. Ve nüzül ve vüsül 
ve kasd ve neyl ma'nâlarında da olur. Babu”ş-Şad”da “lyo” ve “ 52” kelimelerine de 
nazar oluna. 


[musrihikum] öz . 
[312] 55534 gl Pik es pat, gl uş qz ya (uy s aş ° 
Ha-i murceme ile “ ¿+ dandir ki feryad ve imdad manasina isti māl olunur. Tahkiki 
Babu”ş-Şad”da “— .>” kelimesinde mezkūrdur, müracarat oluna. 


MEKSÜRETU”L-MIM: "rt 


1280 “Sıra sıra dizilmiş koltuklara dayanarak” et-Tūr, 52/20. 

1281 “Sıra sıra yastıklar” el-Gâşiye, 88/15. 

1282 “Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na 
döneceğiz” derler.” el-Bakara, 2/156. 

1283 “Yahut onların durumu, gökten yoğun karanlıklar içinde gök gürültüsü ve şimşekle sağanak hâlinde 
boşanan yağmura tutulmuş kimselerin durumu gibidir.” el-Bakara, 2/19. 

1284 “Artık ben sizi kurtaramam, siz de beni kurtaramazsınız.” İbrâhim, 14/22. 
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[misbāhun] z ° 


BRL EŞİ öle GİRİS eyi İs BIŠU cəlladı 32 dy ds dən 
di 

Yarnī kandīl ve çerâg ki zulmeti izâle eder. “545” manâsına olan “ zz den “mifal”dir. 

Faslın evvelinde vâki“ “< L” kelimesine müracarat oluna. 


FASLU”L-MİM MASA'D-DADİ'L-MU“CEME: “g” 


[el-madacisi] ə. . 


gti gaz U56621; Ú 45 Datis Lİ yö pkt ni 
Yanı mevzi-i zucü“dur, bir yanını bir yor Kete yatmaktır. Biz yan üstü yatmak de- 
riz. Üçüncü bābdān “L 525 222 ë c= > denir. “25.25” bundan ism-i mekândır. 
“İfal”den "ūlsaž| lēti” de "x gibidir. Müte“addı de olur: “az sl" “Onu yan üstü 
yatırdım” demektir. Ve “iftiral”den “<< 21 “Yan üstü yattı” demektir. Ta” tödan 


mübdeldir. 


MAZMÜMETU'L-MIM: əəə” 


[mudģaten] z... 

közü yiyə azi gi un 2: dl GƏ) ği + 
Yanı “bir defada çiğnenecek kadar et parçası” ki bir lokma ettir. Ta"amı ağızda çiğ- 
nemek ma'nâsına olan "25 dendir. Bâb-ı evvelden "las & ax; 4-33” denir, “Çiğnedi” 


demektir. Bundan zamm-ı mim ve sükün-ı dād'la “2 2” rahim-i māderde nutfenin ta- 
havvül ettiği üçüncü hal ve mertebesine ism olmuştur. 


lel-muq"ifüne) ó 2. 221 ° 
SESİ ge [313] šas 438 Gİ Igo iniii gk ad ü duš dy ° 
Yani “hasenattan ad“af sahibleri” demek olur, nitekim “ pe j: 7”, “535 ,5” demektir, 


keza “x...” ve as” sahib-i yesār ve sāhib-i “usret demektir. Bunlar gibi “2, 22” de 
sahib-i za“f demektir. 


1285 “Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, 
kandil de bir cam fânüs içinde.” en-Nür, 24/35. 

1286 “Onlar, korkarak ve ümid ederek Rablerine ibadet etmek için yataklarından kalkarlar.” es-Secde, 
32/16. 

1287 “Alakayı da “mudga” yaptık.” el-Mü”minün, 23/14. 

1288 “İşte bunu yapanlar sevaplarını kat kat arttıranlardır.” er-Rüm, 30/39. 
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[mudārafeten] iL ° 


1955: ll A 942022 laši uy SE YT səl İp İd g ° 
Yarı “kat kat, emsalinin zammıyla” demek olur. Kesrle “.&4.5”tandır ki bir şeyin bir 
mislidir, yanı bir şey?i iki kat eden şeydir. Meselâ on “adedin “zıf’ı yirmi, yüzünki 
iki yüzdür. Hâsılı “12” her neye izāfe edilirse onunla beraber bir mislinin vücüdunu 
muktezidir. Ve lafz-ı mezkürun müsennasının izafesi muzāfun ileyh ile iki mislinin vü- 


29 ¿ë+ 


cüdunu muktezīdir, meselâ “s yesi šās”, “ó 95” olur. Ve cemii olan “ubi” muzāfun 
ileyhin emsalinin vücüdunu mukte mada, “Müfacalet”'ten "āisl2:” mübalaga işâr eder 
ki kat kat tabir ederiz. İbn “Abbas radıyallahu “anhumâdan delik ASAN Aé KULU) 
NES vc ibāretiyle de bir tefsir mervīdir. Babu”d-Dad”da qad maʻa’l-ʻayn faslına mūrā- 
ca“atla buna dair fevaid-i saire de istifâde edilir. Vallāhu adlemu. 
[mudiyyen] & 5 ° 


1535 dj sÍ "fo ie yi Yaz bbs u gps İZ pliks) Az jp dus dg ° 
sə Yə lēš ds 
Yanı “Ne ileri gitmeğe ne de geri gelmeğe muktedir oldular” demek olur. Geçip - 
ve nüfüz marnasına olan fethle “ 25 dandir. “ 55” babından gö Las mit EŞİN ms 
“ göl denir, “<45” ve 35” ve demek olur. Ve “ 2 šis İL g 2”, asis” de- 
mek olur. *Ifrāl”den LAP, “3” demektir: * "šai „elli — “SİZİ” demektir. [314] 


İmudarrin) .. # 


Boz pāli edi é gl mq Lai g İİ ade 335 bəb İİK ° 


4 


. zıddı olan “5.2”dan “müfaralet”tir. Sülâside “57” babından "33 125 14.5 ih 32.2” 


ç 


ve “müfaralet”ten “Laz +ë 55032 ö3Lâ4 435” denir. Her iki babdan da âhara idhāl-i zarar 
ve īrās-1 zarar ma'nâsınadır. Aslı *yyL22” olup ra”ların idgamıyla “$L24” olmuştur. Ve 
“ifal”den “151 zəl 4522 2 şə "de böyledir. 


° 


[el-mudtarra] səl Š 
LAN ata göl İİ çi U92445 5) sakši Lo iy Jus ° 


Yanı “kendini zarar mess etmiş magmüm kimse” demektir. “55 , .5”ten “iftical”dir. Aslı 


GE < 90 


“müfte"il” vezninde “ a2” olup dâd'a mücâveret sebebiyle tā” tā>a kalb ve râ'lar idgâm 


1289 “Ey iman edenler! Kat kat arttırılmış olarak faiz yemeyin.” Al-i “İmran, 3/130. 

1290 “Yine eğer dileseydik oldukları yerde başka yaratıklara dönüştürürdük de ne ileri gidebilirler, ne geri 
dönebilirlerdi.” Yāsīn, 36/67. 

1291 “(Yine bu paylaştırma) yaptığınız vasiyetin yerine getirilmesinden, yahut borçlarınızın ödenmesin- 
den sonradır.” en-Nisö, 4/12. 

1292 “Yahut kendisine dua ettiği zaman zorda kalmışa cevap veren mi?” en-Neml, 27/62. 
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olunmakla “Q 22” şekline girmiştir. “455.5” bir kimseyi dīgere ilticāya muhtâc eden hā- 
lettir, her ne yüzden olursa olsun Bābu'l-Hemze'de “ 3.3!” kelimesine mürâca“at oluna. 


w 


[mudillin] ha: ° 
ili sə əl "K daz İLİ vs səb jus dig * 


Yanı “onu azdıracak bir kimse” demek olur. Bābu'l-Hemze'de “Lb ve Bābu'd- 
Dad”da “YL>” kelimelerine mürâca“at oluna. 


FASLU'L-MĪM MA“A'T-TA>: “bes” 
[matviyyātun] 4 alas ° 
Silk T əz S| fenaa daş k; ¿UU p duš iš * 
“Allah'in kudretiyle dürülmüs ve devsirilmis, toplanmis” demektir. Dürmek ve dev- 
şirmek ve cem“ etmek mamasına olan “ š b” lafzından ism-i mefüldür. “ 43” bâbından 


“S phs 35) gb 45 UL eyler səb” [315] denir. Bābu't-Tā'da “b” kelimesinde mufassalen 
beyân olundu, oraya mürâca“at oluna. : 


MAZMÜMETU'L-MİM: “bu” 
[mutahharatun] 5 gölə . 


Zİ G ə s daye a 256412 ii kə 6 Li dən 
Yanı nisa-i ādemiyyīnde olan haml ve nifas ve hayz ve emsāli ezalardan beri ve halkan 
ve hulkan pak demektir. 


dadli s üz si a 2.2 ik al sə dz Lil ağ əə ° 
2:13 ni... 


Bābu't-Tā'da “1; b” kelimesine mürâca“at oluna. 


1293 “Allah kimi de doğru yola iletirse artık onu saptıracak hiç kimse yoktur.” ez-Zumer, 39/37. 

1294 “Gökler de O”nun kudretiyle dürülmüştür.” ez-Zumer, 39/67. 

1295 “Onlar için orada tertemiz eşler de vardır.” el-Bakara, 2/25; en-Nisâ, 4/57. 

1296 “Bu delil, tertemiz sahifeleri okuyan, Allah tarafından gönderilen bir peygamberdir.” el-Beyyine, 
98/2. 

1297 “O, şerefli ve sâdık yazıcı meleklerin elindeki yüksek, tertemiz ve çok değerli sahifelerdedir.” “Abe- 
se, 80/13-16. 
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[mutahhiruke] S zīles ° 


Jisa gi U98414 Se e 334124; À) dəb) 3322 21 üə GN İĞ p İd a ° 
gal sə 


Yanı “Seni kâfirlerin Izâsından tebīd yanı ırak edici” demektir. 
fel-mutahherünel ó sbi d 


vəli ga 2946 hli Yj adaş Yİ e 


Yan “hadeslerden pâk” demektir. “4%” burada “şa” ma'nâsı ifade ediyor. 
(el-muttahhirine) +, sli ° 


ə Abi Alı yada Mee qadı Lat diy İİ Eğ * 


tetahhur edenleri” demektir. Kurb-ı mahrec sebebiyle tā? tada idgâm olunmuş- 


= ce 


Yanı 
tur. Murâd ahdâs ve ednâs ve encâstan tahârettir. 


[el-muttavviīne] 57 ° 


öze yasi şi r a úz ié kib SELİN 2 şiş bəyə 
Yanı “sadaka vermekte tetavvu edenler” demektir. *"Tefa"ul” den ism-i faildir. Kurb-ı 
mahrece mebnī t? tā*da idgam olunmuştur. Bābu t-Tā'da teli” kelimesine bak. 


[el-mutaffifīne] ¿4i ° 

P16] 336 Siia qi 946335) bib giz dğ 8 
Yanı “kile ve ölçüyü noksan edenler” demek olur. Lafzen ve manen “ À” gibi isti māl 
olunan “2 ¿”ten *tefīl”dir: “dz ó 2214 Hs — 2) +š ai — 2) ezab” denir ki 
ğ daz” ma“nâsınadır. Murad mekilün lehin nasibini 1fâda taklıldir ki eksik vermek tabir 
edilir. Bundan vezne yam tartıya teşmil edilmiştir, nitekim siyak-ı âyet de bunu mi'ey- 


yiddir ki “545 yusi (2 233 ni es ləb buyuruluyor, * sü 170 Hi işi” takdirindedir. 


1298 “Hani Allah şöyle buyurmuştu: “Ey İsa! Şüphesiz, senin hayatına ben son vereceğim. Seni kendime 
yükselteceğim. Seni inkâr edenlerden kurtararak temizleyeceğim.”” Al-i “İmrân, 3/55. 

1299 “Ona, ancak tertemiz olanlar dokunabilir.” el-Vākra, 56/79. 

1300 “Allah da tertemiz onları sever.” et-Tevbe, 9/108. 

1301 “Sadakalar hususunda gönüllü bağışta bulunan mü”minlerle, güçlerinin yettiğinden başkasını bula- 
mayanları çekiştirip onlarla alay edenler var ya; işte Allah asıl onları maskaraya çevirmiştir. Onlar 
için elem dolu bir azap vardır.” et-Tevbe, 9/79. 

1302 “Ölçüde ve tartıda hile yapanların vay hâline!” el-Mutaffifin, 83/1. 

1303 “Fakat, kendileri onlara bir şey ölçüp, yahut tartıp verdikleri zaman eksik ölçüp tartarlar.” el-Mutaf- 
fifīn, 83/3. 
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FASLU'L-MIM MA<A'Z-ZAPİ'L-MENKÜTA: “bu” 
[mazlūmen] Ú şilə s 


ə ə ə iyi Gaz 15 u dia š ap didi g ° 
Yanı “İrâka-i demini ibaha edecek bir zenbi irtikâb etmediği hâlde” demek olur. Murâd 
taammüden katl edilen kimsedir ki katli zulmdür. Ve “ gsl ;£24 z” cibāretiyle tefsir 
edilmiştir, gâye birdir. Bu ta“bir ile meselâ kendi bir vech ve süretle mazlüm ise de diger 
cihetten bi-hakkın katlini mücib bir şeyi irtikab eden kimse bu hükmden hâric kalacağı 
īzāh ediliyor. “g5”ün tahkiki Babu”z- Za”da “Eb” kelimesinde mufassalen beyan olun- 
muştur, mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU'L-MIM "95; “bu” 
[muzlimūne] ö yal 2 
polu O izi gi 046 yalar g üb yu a, giz dil gēl ip duš a o ° 
“izib”ten “ifal”dir. Bunda hemze-i “Jus”, rtu ve e ve ee gibi duhül 
marnāsi ifade eder. 


[muzlimen] ir ıl 


A ARĀJI pl çet “qud: pl ge els 42 25 ez gi ula Jus gi s 
Burada leylden haldir. "Li «555 J&” Bununla leyl-i [317] şedidü?s-sevâd yasni koyu 
karanlık gece murad olunur. Ma“nâ-yı âyet-i kerime “Şiddet ve hevl ve dehşet ve havf 
ve haşyetten güya yüzleri koyu karanlık gecenin kıtaları parçalarıyla örtülmüş, bürün- 
müş gibi kararmış” demek olur. 


FASLU'L-MĪM MA<A'L-<AYNİ'L-MUHMELE: “eç” 
[marūşātin] ali jai ° 


S 89 asi ERA oğ ŞE olia 225 lóa gts İİ gi ep d * 
ŞE) rss O pis S| a AE 


1304 “Kim haksız yere öldürülürse, biz onun velisine yetki vermişizdir.” el-İsra>, 17/33. 

1305 Yazmada sehven “Mazmümetu?'z-Zâ” yazılmış. 

1306 “Gece de onlar için bir delildir. Gündüzü ondan çıkarırız, bir de bakarsın karanlık içinde kalmışlar- 
dır.” Yâsin, 36/37. 

1307 “Sanki yüzleri, karanlık geceden parçalarla örtülmüştür.” Yünus, 10/27. 

1308 “O, çardaklı, çardaksız olarak bahçeleri, ürünleri çeşit çeşit hurmalıkları ve ekinleri, zeytini ve narı 


(herbiri) birbirine benzer ve (herbiri) birbirinden farklı biçimde yaratandır.” el-Enâm, 6/141. 
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Yanı kendi sâkı üzerine kalkamadığı için onu yerden kaldıracak herek ve çardak üze- 
rine kaldırılan meselâ üzüm asma gibi ve kendi saki üzerine kâim olan nahl ve egcār-1 
sāire gibi “ala-haliha terk olunan demek olur. Ve “Lö, zs” nasin gars ettiği ve yetiştir- 
diği eşcar ve sāire ve "li x” dağlarda ve berriyyede kendi biten eşcâr ve sāiredir 
de denildi. Ve “oś ,y3:” üzüm ve kabak ve karpuz gibi yere yayılan ve “olá jj 5:5” 
nahl ve zer" ve eşcâr-ı sāiredir de denildi. Bu İbn “Abbas radıyallâhu “anhumâdan mer- 
vīdir. Sicistānī rahimehullahu diyor ki “Li , yas” ve teli gas" yani râ-i müşeddede ile 
“teful”den ma“nâca birdir. Asma ve emsali üzerinde imtidad etmek için altına destek ve 
herek ve emsali şey”ler vaz“ olunduğu vaktte “423: š Ki 2322” denir. Ve teli yaz 55” 


“a 


destek ve herek ve çardak yapılmayan eşcārdır. Bu kelime “ 5 şs”dandır. Ve “ 5,5” 
aslen sakfı olan mebnadır, cemi ye 555” gelir. Sonra mülükun tahtına, serir-i saltana- 
tına denildi. Zann olunur ki üzerinde kubbe gibi murassa“ ve müzeyyen sakfı olduğu 


6 


itibarla tesmiye edilmiştir. Babu”1“Ayn”da “ 3x)” ve “(g4 ,:2” kelimelerine mürâca“at 


buyurula. 1318) 
İmarayişe) ee 4 


ğe S+. GS gi BOG Lu gə pi laz) LAŠI ə əsi İp dua ə * 

“i Esin cem'idir. Ve “it” metasim ve meşârib ve melâbis ve emsāli menâfi“den 
levazım-ı hayat olan şeylerdir. Bu lafz * £:£”dan olmakla ya asliyye olduğundan hem- 
ze ile “ šu” denilemez, çünkü “ ze” ten “mefilet”tir, ya”nın kesresi mâ-kabline nakl 
olunarak “$š” olmuştur. *3Ls” babından “2 s — Ase + Li Aş əkə” denir. 
Hemze ile “Z 54” zü-hayat kalmak ya'ni yaşamak ma“nâsı ifâde eder de denilmiştir. 
*Mefil” ve “mefilet” vezninde “ $x” ve “is” ber-vech-i beyan sebeb-i ta“ayyüştür, 
binā*en “aleyh “mekseb” ma'nâsına da gelir. Ve!310£U u ¿LM Ls 3% kavl-i keriminde 
“ las” ism-i zamandır, binâen “aleyh “¿La & 35” ile tefsir olunmuş ki “Nehârı size 
kesb ve tahsīl-i maişet vakti kıldık” demek olur. Ve "alai pi pili” 
«ibāretiyle de tefsir edilmiştir. 


(ma“âzallâhi) Al šas ° 
2) səs uqu 3 əl gl Pay sumi əə Ala Baz dö du dy s 
Yanı “Allah'a sığınırım senin beni davet ettiğin şey”den” demek olur. “al 344” ve 555” 
“al ve “al Ske” cümleten bir ma“nayadır ki “wL „zi? demektir. Bunların nasbları fi1-i 
muzmerle yani “Ékes |5353 ç WU ak 3 Sİ” takdiriyledir. Bābu'l--Ayn'da * is” kelimesi- 
ne de mürâca“at buyurula. 


1309 “Andolsun, size yeryüzünde imkân ve iktidar verdik. Sizin için orada birçok geçim imkânları da 
yarattık.” el-Asraf, 7/10; el-Hicr, 15/20. 

1310 “Gündüzü de geçimi temin zamanı kıldık.” en-Nebe>, 78/11. 

1311 “O ise, “Allah'a sığınırım, çünkü o (kocan) benim efendimdir, bana iyi baktı.” Yūsuf, 12/23. 
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[marādin] sus ° 

- ” dəş & ul als sy İZİN adı 32 g ip dayə ° 
Asl-ı “Siz”, "538 den ism-i mekândır ki "dir. [319] 

İmar"aricel a lə ° 


itis at Sik al sj kāmis ii LI 3 ŠĪ TĀS yd ayət 
ölər ad azə a es S| 2566 41 de glass 


Yanı “gümüşten nerdübanlar, merdivenler” demek olur. Bu kelime cem'dir, vahidi 


“ 


> 


“zg” ve “az dir ki “> 3 dan ism-i alettir. 
İİ guas si "ielai! əb ge EE as * 

İbn “Abbas radıyallâhu “anhumadan “Sisu. J «> tefsiri mervidir. Müşârün ileyh haz- 
retleri buyuruyor ki semavatı Cenâb-ı Hak “2 5s le tesmiye buyurdu, zira melâike 
semāvātta “urüc ederler. Beydāvī tefsirinde “LJ 43” ile tefsir edip "Las i de kelim-i 
tayyib ve “amel-i sâlih kendisinde suüd eden derecāttir yahüd müminler sülüklarında 
veya dar-ı sevablarında veyâ merâtib-i melâikede terakkı ettikleri derecâttır diye tevcih- 
ler de yazmış. Ancak akvā ve evla olan kavl siyāk-1 âyette vâki“ «íj ; e zl, ASİ > 
SEZ —J ¿42 052, 35 e „è cümle-i kerimesi delâletiyle «odi Las” tefsīridir. 


Tenbih: “ ə 3” ve intihâ-i gayete mevzü“ vēju kelimeleri Cenāb-1 Hak icin fev- 
ka's-semāvāt mekân olduğuna delâlet-i lafziyye ile delâlet etmesi de Zât-ı Bārī için 
mekân ve cihet tayıni mümteni“ ve miistehīl olduğu edille-i “akliyye ve nakliyye ile 
min külli”T-vücüh sabit ve mütehakkak olmakla sair müteşabihat gibi bunun da te>vīli 
lâzımdır. Binen “aleyh bundan murad Biegaj si abi b gibi ki “12 il a ip” 
demektir yahüd 174 yağcı 55) 2— 21 333 gibi ki “za sli, Zİ -— d|” demektir. 
Vallahu ademu bi-muradihi bihi. Bu babdan mufassalata mürâca“at lazımdır. 


[mararratun] sa jaa ° 
A tā H gel çağ Šī phali Ú Sp tās bbi de, Yala eğ + 


1312 “Ešer bütün insanlar (kafirlere verdišimiz nimetlere bakip küfürde birlesen) bir tek ümmet olacak 
olmasalardı, Rahmân'ı inkâr edenlerin evlerine gümüşten tavanlar ve üzerine çıkacakları merdiven- 
ler yapardık.” el-Kasas, 28/85. 

1313 “Eğer bütün insanlar (kâfirlere verdiğimiz nimetlere bakıp küfürde birleşen) bir tek ümmet olacak 
olmasalardı, Rahmān'1 inkâr edenlerin evlerine gümüşten tavanlar ve üzerine çıkacakları merdiven- 
ler yapardık.” ez-Zuhruf, 43/33. 

1314 “yükselme yollarının sahibi Allah tarafından” el-Meâric, 70/3. 

1315 “Melekler ve Ruh (Cebrail) ona süresi elli bin yıl olan bir günde yükselir.” el-Me“âric, 70/4. 

1316 “Bütün işler ona döndürülür.” Hüd, 11/123. 

1317 “İbrahim şöyle dedi: “Ben Rabbime (onun emrettiği yere) gideceğim. O bana yol gösterecektir. 
es-Sāffāt, 37/99. 
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SİRİN 383 pial gus şi gl İz 
Yanı “Bilmeyerek size düşmanın cinâyeti gibi bir cinâyet, bir suç isâbet eder ki o harb- 
dir.” Murâd Mekke-i mukerreme deki küffâr ve müşrikin arasında [320] mü”minler de 
bulunduğundan harb esnâsında onların da bilinmeyerek katli ... size cinayet ve 
ism isabet eder ki diyet veya keffâret vacib olur demektir. Ve “š+ x4” kelimesi “3,54” 
” ve “Ğİ” ve “ia” ve all; +” cibāretleriyle de tefsir olunmuştur. Cümlesi de 
mümin olduğunu bilmeyerek kâfir zannıyla irtikâb-ı cinâyet ü ism olacaktır ki mücib-i 


“si 39 


diyet yâhüd keffâret olur. Bu kelime zammla lafzındandır. Aslen cereb ya'nı uyuz 


manasınadır ki bir maraz-ı sāir-i 13. Bundan fazıha ve kazer ve mesa>et ve 
ism marnālarīna alındı. “5?” babından müteaddi olarak “15.2 12 552: şəbə 42” denir, 

"akli" yani “Bulaştırdı” -— Ve “5s 25” ma“âni-i mezkürede ismdir. Ve ati”z-zikr 
“gəli” kelimesi de bundan “ifti"al”dir. 


[ma*kūfen] Ú əə $ 


gl 661 ly dl Ú Kia gigil yal as] ə (5.3 lay səli gib İdi * 
Yanı “kurbânı kesileceği mahalle ulaşmaktan mahbüs olarak” demek olur. Babu”1- 
«Ayn'da “ias” kelimesine müracarat oluna. 


[maīnin] “s ° 


pü eği a oá st sö: gə 155 (538 gsəl ölç gali də dus Jš à ° 
Yanı “akarsu” ki göz göre akar; burada arz üstünde olan su murad buyuruluyor. — 3 gas 
4: .. asi ətlə si 02 İNİ, .. kavl-i keriminde hamr-ı cennet murad 


olunmuştur ki gl; kəb gs yi iliş yl seru 5.31 Gi o özl le) gəli: ei İs 
132d ai J ¿> ill; zi JÉJ 4) yaz izə kavl-i kerimi delaletiyle cennette nehr-i cārī-i 


ta 


zāhirdir. Bu kelime su menba'1 demek olan “ ie” lafzındandır. Murad mā-i cari âb-ı 


a 


revandır, Türkçe ırmak denir. Ve “:, .5” mutlakan cari ma'nâsına da kullanılır. 


1318 “Eğer, oradaki henüz tanımadığınız inanmış erkeklerle, inanmış kadınları bilmeyerek ezmeniz ve 
böylece size bir eziyet gelecek olmasaydı, (Allah Mekke'ye girmenize izin verirdi).” el-Feth, 48/25. 

1319 “Onlar, inkâr edenler ve sizi Mescid-i Haram'1 ziyaretten ve (ibadet amacıyla) bekletilen kurbanlık- 
ları yerlerine ulaşmaktan alıkoyanlardır.” el-Feth, 48/25. 

1320 “De ki: “Söyleyin bakalım: Suyunuz çekiliverse, size kim temiz bir akar su getirir?” el-Mülk, 
67/30. 

1321 Ebediyen genç kalan uşaklar, onların etrafında cennet pınarından doldurulmuş sürahileri, ibrikleri ve 
kadehleri dolaştırırlar.” el- Vâkıa, 56/17-18. 

1322 “Allah'a karşı gelmekten sakınanlara söz verilen cennetin durumu şöyledir: Orada bozulmayan su 
ırmakları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere zevk veren şarap ırmakları ve süzme bal ırmakları 
vardır.” Muhammed, 47/15. 
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[marāzīrahū] s 565 ° 


a: yüzə ú gl 2236256 li p s dlə s 
Yanı “Kendisiyle itizâr edilen sey*lerin cümlesini de ilka eylese” yarı söylese de [321] 
demek olur. Bu sürette “ ss”, “si £”den “žia” in cemri olur. Bâbu'l-<Ayn'da “151 2” 
kelimesine mürâca“at oluna. Ve šis” lafzı sitr, perde demek olan "3lūs»” lafzının 
cemi olup bu âyette “45 £ 4” ile de tefsir olunur. Bu lügat-ı ehl-i Yemen'dir. Ve denildi 
ki “53434” cem“ kıyâsen bila-ya? “54” olacağından yâ “; sis” gibi “alâ-gayr-ı kıyâs 


“ds” cem'i olur yahüd “sls” lafzı “3544” ma“nâsına ism-i cem olur. Mufassalāta 
nazar oluna. 


MAZMÜMETU'L-MIM “ çi 
[mucizīne] “> >= + 
səlli GİNE əş Çak us =S özle u op Aura a ° 
Yarnī “Mevt ve kıyâmet ve bass ba?de'l-mevt ve su?al ve hisab ve emsali mevaqd elbette 
gelecek ve olacaktır. Siz onu fevt edici yanı fevte muktedir değilsiniz. Her nerede olsa- 


nız ve her ne yapsanız sizi mu?ahaze eden kadir-i mutlakı “âciz kılıp onlardan kurtula- 
mazsınız” demek olur. “L£” den “ifal”dir. “Ses: +ë G8) ssi” denir. 
(el-mu“azzirüne| ó ə $ 

Şİ oli s ODASİ gi 25624) 333 EYİ ga biai azıb duš ds 
Murâd “Hiçbir “özrleri olmadığı hâlde “özrleri olduğunu tham eden kimseler.” Bu ke- 
lime “3â.&”den “tefdl”dir, “5 332 çâz 332 gb 1238 Şİ gi e” denir. Ve denildi ki bunun 
aslı “iftiraT”den “ój” dur. Ta? zal”de idgām ve fetha mā-kabline nakl edilerek teş- 
didle “5 44.54” olmuştur. Bābu'l--Ayn' da “1542” kelimesinde [322] bu lafza dâir kelâm 
mufassalen mezkürdur, mahall-i mezküra mürâca“at oluna. 


[muraķķibātun] āsi ° 


SAD ga İRİSİ gl "gad ias 855 üs e las dlə İli a ° 


Yanı “melâikeden insanı hıfza müvekkel melekler” demektir. “41” zamiri “Ula rā- 
cidir. Murad insan için önünde ve ardında onu ta“kib eden hafeze melekleridir. Ve Al 3% 


1323 “Hatta mazeretlerini ortaya koysa da” el-Kıyamet, 75/15. 

1324 “Şüphesiz size va'd edilen şeyler mutlaka gelecektir. Siz bunun önüne geçemezsiniz.” el-Ensam, 
6/134. 

1325 “Bedevilerden mazeret ileri sürenler, kendilerine izin verilsin diye geldiler.” et-Tevbe, 9/90. 

1326 “İnsanı önünden ve ardından takip eden melekler vardır.” er-Ra“d, 13/11. 
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3274452) Lai Ý a kavl-i keriminde “¿J šl; Y” ile tefsir olunmuştur, zira Cenâb-ı 
Hak bir şeyi hükm eylediği vaktte imza ve infaz eder ki onu tagyīr ve nakz için bir kim- 
se ve hiçbir şey? tarkib edemez. Bu mama “5 is a pir s Gİ cče” kavlinden me>hüz- 
dur ki bir hakim selefi olan hakimin hükmünü ta"ktb eder ve hatasını bulursa nakz eder, 
tagyir eder. Hakim-i mutlakın hükmünü tarkib edecek bir kimse yoktur. “ â£” lafzın- 


ç 


dan *tefīl”dir. Babu”1“Ayn”da “— š” kelimesine müracarat oluna. 


lel-mu“tarra| səl s 
Ss Y5 4 dz göl gi 28423; gl esli dus dş 9 
Yanı “Sana takarrüb eder de swâl etmez.” Yanı ta“affüfünden istemez, yalnız yaklaşır 
ve “arz-ı nefs ile seni ihtar eder demek olur. Ve “aksiyle tefsir edilerek su"ale ta“arruz 
lafzından “iftiraT”- 
dir: “3222 365 121 eb =% 5321” denir, dayf-ı zaire ve suâl için “arz-ı lena sarahaten su”al 
etmeyen fakire denir. “Aksini diyenler de bulunduğu evvelce beyan edildi. İbn “Ab- 
bas radıyallahu “anhuma “ Jus Y; PLIL 45: Şi 4541” buyurmuşlar. Bu “3” lafzı āni- 
fū'l-beyān “s<” kelimesinde mezkürdur. 


“si : 


eden fakīrdir de 77 biz dilenci deriz. Bu kelime zammla 


(mu“attaletin| 22 9 


51.5 qaşdı is gast Je RAR ¿é kal gey ASİ g s, yisə usd * 
[323] ik dz 3555 gi 

Yanı “Kuyu ma“mür, içinde suyu ve üzerinde ipi ve kovası mevcüd olduğu hâlde eh- 
linin helaki üzerine “ala-halihi metrük kalmış” demek olur. Bu kelime aslen zinet ve 
“amelden hulüvv ma“nâsına olan “ d4e2”dendir. 77 bâbından “L; ši „sli oks” denir, 
bir kadının üzerinde bulunmamak ma“nâsınadır. ° —-— Jets ielā yz je ge "Her hal- 
de “alamet-i te”nisten haldir. “dn, m. ' gibi. Ve * “laa” bundan *tefīl” babının 
ism-i meftülüdür. “İİ = ss s4 k” denir, “alâ-binâi'l-mefül terk olundu ve 
metrüktur demek olur. Ve siga-i matlum ile “ əli < Ls” “Tatil ettim, işi bıraktırdım” 

demektir. Ve “ də ds” “Deve sürüsünü çobansız başıboş bıraktım” demektir. 


[muācizīne] fp 14 ° 


İkili İKE MEDİ a) i S, >u BEİ ə bas gelip dušai ° 


çə 


Yani “Müsabaka edici, yarış edici oldukları hâlde” demektir. “$46” den “müfaralet”tir. 


1327 “Onun hükmünü bozacak hiçbir kimse yoktur.” er-Rard, 13/41. 

1328 “İstemeyen fakire de istemek zorunda kalan fakire de yedirin.” el-Hacc, 22/36. 

1329 “Halkı zulmetmekteyken helak ettiğimiz, böylece duvarları, çökmüş çatılarının üzerine yıkılmış 
nice memleketler, nice kullanılmaz kuyular, nice muhteşem saraylar vardır!” el-Hacc, 22/45. 

1330 “Ayetlerimizi geçersiz kılmak için çaba gösterenler var ya, işte onlar cehennemliklerdir.” el-Hacc, 
22/51; Sebe, 34/5. Ayrıca bkz. Sebe, 34/38. 
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ne yetişmekten “âciz bırakmak istediği i"tibariyledir. Bu âyette Kuran'ı teblig ve talīm 
ve tefhim ve onu kabül ile Iman edenleri meşakkate düşürerek "aciz bırakmak husūsun- 
da müsabaka ma'nâsınadır. Ve kelime-i mezbüre "4s sūretinde de kırat olunmuş 
ki ° peni "dan ism-i fâ“il olur, bu hâlde mama “: 538” demektir. Ve “ha” ile de tefsir 
edilir ki nası Kurân'a īmāndan ifāte veya tehir ve sadd ediciler demek olur. Vallāhu 
aļemu. 
[el-mussirāti] Elzai ° 

əyal dl az 3 Çİ [324] SELEN s, gl IKS ts sayəsi ge fi? Šš ji 2 ° 
Yanı “Yağmur yağdırması vakti gelmiş bulutlardan” demek olur. Ve Ë ag A 

* Laši, «ibāretiyle tefsir m. ki tündbad debüre ve kasırga denilen £ rīh-i şedidi geti- 
ren bulutlardan demek olur. * “25” babından “ 22” ve “ifal”den "3L26|” ile “iftiral”den 
“Las” bir geyi tazyik ile suyunu çıkarmak masnāsında müsta“meldir. Bābu'l-Hem- 
ze'de 27. ve “Laz” ve Babu”1-“Ayn”da“ © əsli” ve Bābu'l-Yā'da “544-255” kelime- 
lerine de mürâca“at buyurula. 


MEKSÜRETU”L-MIM: “çe” 


[missara] Şua. ° 


öl gi 13326 25] 2222 AL laz şk ba sala Ads. * 
Yani “onda bir” demektir. Esmâ-i a“dâddan on “adedinin ismi olan “2” den *mifrāl”- 


yaz” de denir. An- 
is” lafzı karin ve zevc ma'nâlârına da müsta-meldir. Bu sürette "3 2#”den değil 


dir ki ona taksim edilen şeyin bir cüz?üdür. Buna “s+” ve zammla “ 


cak 
“5.22” lafzından *faīl”dir. Bābu'l-"Ayn'da “ „4i kelimesiyle mâ-ba“dine nazar oluna. 


FASLU'L-MĪM MA“A”L-ĞA YNİ”L-MU“CEME: "te 


[el-maģdūbi] — +J * 


Gİ gk SƏLA? $ il ERBAİN 1333 İLANI Ya ögle o yadı >» Gil Jš à ° 
Yani‘ ee - cə əksi den murad Yehūd tâifesidir. Ve “:,İLâJ” Naşaradır. Tirmizi, “Adiy 
b. Hatim” den rivayet etti ki Resül-i ekrem sallallahu ta“âlâ “aleyhi ve sellem buyurdu: 


1331 “Yağmur yüklü yoğun bulutlardan şarıl şarıl yağmur yağdırdık.” en-Nebe>, 78/14. 

1332 “Onlardan öncekiler de yalanlamışlardı. Halbuki bunlar onlara verdiğimiz şeylerin onda birine bile 
ulaşamamışlardır.” es-Sebe>, 34/45. 

1333 “Gazaba uğrayanlarınkine ve sapıklarınkine değil.” el-Fātiha, 1/7. 
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[325] “JLS itālis çe O ak 545” Bu hadis-i şerif bu marnā ve tevcīhi müreyyid- 
dir. “— 2” maddesi müştakkâtı mevāzi-i sâirede ma“nâ-yı lügavisi üzerinedir. 


[maģānimu] 45 ls * 


.. daz 1335 6; aS pa All aip əli iş I 


Fethle .—. ve “isé” ve “ Lēš” vezninde zammla iz muhâriblerin emvâlinden alı- 


ç 


nan geydir. Babu”1-“Ayn”da * şa” kelimesine mürâca“at oluna. 


[maģārātin] er Š 


vb Bəkr ql go 2225 gas ali işi MİRİ gi līs şi Ela Öyle gib dus iş * 


Yani “İçinde gizlenip gāib ve gözden nihan olacak mahaller” demektir. Vahidi mim”in 


59 


fethi ve zammıyla da *š3ūs"dir. Aslı “558” lafzıdır. Babu I-Gayn'da * U” ve “134 
kelimelerine mürâca“at oluna. 


[maģramen] Ú ə ki 


Gİ GEZEN 126 gələ AİN K, vijās uğu dü İS sə LI gep iš + 
uj 


pk q qə dāki pə ba pi yal ass y üs. 


Zamm ve sükünla “£ 52” vācibii'l-edā olmadığı hâlde bir kimse üzerine yâ kendisi bi”z- 


2 


zat yahüd âharı tarafından lâzımü'l-ıf& kılınan şeydir. Sicistānī rahimehullahu “š ° 
vacib ve gayr-ı vacib olur kavlini Ebü “Amr'dan rivâyet etmiş, ancak hangisi vacib 
ve hangisi gayr-ı vacib olduğunu tayın etmemiş. Bu kelimeye dâir tahkīkāt Bābu'l- 


Gayn'da "is J kelimesinde mufassalen beyân olunmuştur, müracarat oluna. 


MAZMÜMETU”L-MİM: “k 


E 


[muģteselun] Ja $ 


[326] jp gi 9942124; 3.6 grēki da düz aa duz ds 


1334 Tirmizi, Tefsīri 1-Kurān 2, no: 2954.“ J” şeklinde. 

1335 “Allah katında pek çok ganimetler vardır.” en-Nisā», 4/94. 

1336 “Eğer sığınacak bir yer veya (gizlenecek) mağaralar yahut girilecek bir delik bulsalardı, hemen ko- 
şarak oraya kaçarlardı.” et-Tevbe, 9/57. 

1337 “Bedevilerden öyleleri vardır ki, (Allah yolunda) harcayacakları şeyi bir zarar sayar ve (bundan 
kurtulmak için) size belalar gelmesini beklerler. Kötü belâlar kendi başlarına olsun.” et-Tevbe, 9/98. 

1338 “Yoksa sen onlardan (tebliğ görevine karşılık) bir ücret istiyorsun da onlar, borçtan ağır bir yük 
altında mı kalmışlardır?” et-Tür, 52/40; el-Kalem, 68/46. 

1339 “Biz de ona, “Ayağını yere vur! İşte yıkanacak ve içecek soğuk bir su” dedik.” Sâd, 38/42. 
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Yanı “yıkanılacak su” demektir. Ve ism-i mekân da olur. Fethle kaa" yıkamak ve 
“iftiral”den “JU” yıkanmak ve zamm ile “ J.” yıkanmak ma'nâsına ismdir. “> +2” 
bâbından yi e də 353 du; jel bö js J=” denir. Ve zammla “du.” 
kendisiyle bir şey? yıkanmış su ya"nı ma-i müsta“meldir. “ Ja “iftiral”den masdar ve 
ism-i mekân olur. 


[muģramūne] ö + ə ° 


Sa gl ıı sı 
Bu mama 1341421 5 Üzdə ölb kavl-i keriminden me>hüzdur ki “SS” ile müfesser- 
dir. Ve “U, Ë 4) ÚJ” sibaretiyle de tefsir edilmiştir ki “Bizler tahriz edilmiş kimseleriz” 


demek olur. Bu kelime de ānifū'l-beyān "U2" gibi zammla “£ s$” den *ifrāl” babından 
ism-i meftüldür. “ó 422 gūs 1222 453 š 22 46 Ul 6351” denir. Bābu'l-Gayn'da “+, Gil” 


ve “UI” kelimelerine müracarat edile. 
el-muğirati) I zāšji ° 


çel sy güz dē GİRİ qlz yə İŞİN J Gİ 0422 elši? İğ * 

Yanı “Gaza atları ki rakibleri onların üzerinde erkenden “adüvv üzerine gâret ederler” 
demektir. Ve denildi ki “IJ haccda binilen develere sıfattır. “5964” burada sür"at-i 
seyrdir. Bu kavl Hazret-i Emīrii |-mi?minīn «Alī kerremallâhu vechehudan mervi esere 
müsteniddir. Müşârün ileyh buyururlar ki İslâm'da evvel-i gazât gazve-i Bedr idi. Bi- 
zimle ancak iki at vardı, biri Zubeyr”in ve biri Mikdâd b. el-Esved'in atı idi. İmdi nasıl 
olur da est!” olur, yani cem' sigasıyla nasıl sıfatlanır belki (3271 * >” olmak 
lâzım gelirdi demek olur. İşte “S1, a4” dahi böyle olur. Babu”1-“Ayn”da “sj keli- 
mesine mürâca“at oluna. 


FASLU'L-MĪM MA“A”L-FA?: “ 


[mefazetin] las $ 


39 ta 


ús akas YE lk gl Las baxaq S ó gis yik Öz dal Seki das 
ölün S| İŞE 213 gs cəli ge 


Yanı “necâtta” yahüd “mahall ü mekan-ı necâtta” demektir. Necat ma“nâsına olan 


1340 “Muhakkak biz çok ziyandayız!” el-Vākra, 56/66. 

1341 “Gerçekten onun azabı sürekli bir helaktir!” el-Furkân, 25/65. 

1342 “Sabah erkenden baskın yapan atlara andolsun.” el-“Adiyat, 100/3. 

1343 “Ettiklerine sevinen ve yapmadıkları şeylerle övülmeyi seven kimselerin, sakın azaptan kurtulacak- 
larını sanma. Onlar için elem dolu bir azap vardır.” Al-i “İmran, 3/188. 
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66% 


5%” dendir. Ve “3:5” zafer ma“nâsına da isti māl olunur, nitekim" ijk; é oļķkavLi 
keriminde “ói 2 L< (şib gl” dbāretiyle tefsir olunmuştur. “Jë” babından 355 1% 5, 36” 
“sú denir. Babu”1-Fa”da “Ó ,#Uİ kelimesine nazar oluna. 


[mefrūdan] Ló 3 as e 
js 638 j uba rı Iske a DİZİN Jūs iğ İd ° 
Yanı “malūm ve murayyen yahüd takdir olunmuş veya kat“ olunmuş nasib ve hisse” 


demek olur. Bu mama “súil 5 4 3 2” kavlindendir. Bâbu”l-Fa'da * 22” kelimesinde 
mufassalen beyân olunmuştur, mürâca“at oluna. 


[el-meftūnu] Ü ZİN s 


badi Á egi pak eh Gats sek di * 

Ya'ni “cünün ile aklı fitnelenen” demek olur. “3 , 2”, “J āsu” ve “3 isi” gibi masdar 
olarak marnā “4 ii <U demektir de denildi. Ve “si” ba? za?idedir. Ve “ 5” ma'nâsı- 
nadır da ... +” lafzındandır. Tahkīki Babu”1-Fa”da “1,55” kelimesinde mufas- 


salen beyan olunmuştur. 


MAZMŪMETU'L-MĪM: “iğ” 


[el-muflihūne] ó 2211 ° 

gül çə ÖLEN [328] ajy ÖL gi "4 ldə ÇA ai dər ig + 
Bu kelime fevz ve bekö ve necat manasina ism olan “ +” tandır. “İFal”den çi a” 
TO 12 39 gl +ë LASG) denir. “255” dünyevi ve uhrevi olur. Felāh-1 dünyevi hayat 
kendisiyle tayyīb ve leziz olan bi”l-cümle sarādāta zaferdir ki bekö ve ginā” ve “izzet 
ve mehaviften emândır. Uhrevī, âyetin tefsirinde beyan olundu ki dört şey?i intac eder: 
1) Bila-fena bekö 2) bila-fakr gınâ 3) bilâ-züll “izzet 4) bila-cehl “ilmdir. Sülâsıden 


“İb” şakk ma“nâsınadır. ° 5” babından “ e pild cs gə 231 ge” denir. Ekin için 
arzı şakk etmek ya'nı sabanla bir yeri sürüp açmaktır. 


1344 “Şüphesiz Allah'a karşı gelmekten sakınanlara bir kurtuluş vardır.” en-Nebe>, 78/31. 

1345 “Allah o şeytana lânet etti ve o da, “Andolsun ki senin kullarından elbette belirli bir pay alacağım” 
dedi.” en-Nisa>, 4/118. 

1346 “Hanginizin deli olduğunu yakında sen de göreceksin, onlar da görecekler.” el-Kalem, 68/5-6. 

1347 Altı yerde, örneğin bkz. el-Bakara, 2/5 “Kurtuluşa erenler de işte onlardır.” 
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[mufratūne] ó gb» gāž > 


ÉI Á day 6 238 gl Ağı pā "Sa by Ñs om dle Ya days 
Yanı “Cehenneme sevkte takdim olunurlar, ta*cīl edilirler” demektir. Fethateynle 
“L.5”tan “iFal”dir, “b,” varid ve kāfile ve kārbānm önünden gidip menzil ve su te- 
darik etmek için ileri gönderilen kimsedir. Bundan takdım ve tarcīl manasina alındı. 
Ve bu âyette kelime-i mezbūre “Ú = Ó is 0,554” cibāretiyle de tefsir edildi. Bu da 

ls Eb; ər” kavlinden mehüzdur ki “Filanı arkaya bıraktım, unuttum” demektir. 
Verâ'nın kesriyle “ó yb ya” "dahi kırat olundu, bu sürette “Li El ’ lafzındandır ki ma“âsi- 
de haddi tecavüz manasina olarak "= yax cəsi ə iel eo = "demek olur. Ve 
teşdid-i râ-i meftüha ile “ó sb; ša ' dahi kirārattir. Bu sūrette de anifü”1- beyân “L „tan 
*tefīl”dir ki manâ-yı evvelde miibālaga ifade eder: “UJ b 3 44.4” [329] denir, 
“2 ; 22335” demek olur. Ve ma“a”t-teşdid kesr-i rā? ile de kırat olunmuştur, bu sürette 
“İL, 5” ma'nâsınadır ki noksān ve taksirdir, binen “aleyh tâ“atta noksān ve taksir eden- 
ler demek olur. Bābu'l-Fā'da “tb sə” kelimesine mürâca“at oluna. 


FASLU”L-MIM MA“A”L-KAF: “G de” 


[makten] ās ° 


al ga yaxi Xi si D46943 els, (üz, 1120 GS 20) ds iş ° 


ç w 8.55 


Ea aslen bir emr-i kabīhin rü”yeti üzerine lasline ra?ı tarafından olan bugz-ı şediddir. 
Bab-ı evvelden “0. gät c 25 ë Süz) Éi i” denir: sš ál 23 03315 14338 səli OB 
Si Kal ARİ gi a pss i ¿= Ve “Arab bir kimse babasının zevcesini ya"nı üvey 
anasını tezevvüc etse ona “oii ¿W ve ondan tevellüd eden velede “g4” derler ki 
zemm ve takbıhtir. 


[maķīlen] elə: 9 
İY kəş gi Sola Gezi zu yö diy Zəli bip duš ili * 
İsm-i mekândır. “46” nısf-ı neharda nevm-i istirahattır. Ve bila-nevm vakt-i mezkürda 


mutlakan istirahate de denir. “£U” babından “ di s 1 İL JO” denir. Ve “İs” 
vakt-i kaylüleye de denir. “3/5” marnā-y1 mezkürda ism de olur. 


1348 “Hiç şüphe yok ki onlara cehennem vardır ve onlar oraya en önde sokulacaklardır.” en-Nahl, 16/62. 

1349 “Çünkü bu bir hayasızlık, öfke ve nefret gerektiren bir iştir. Bu ne kötü bir yoldur.” en-Nisö,, 4/22. 

1350 “İnkar edenler var ya, muhakkak onlara: “Allah”ın (Size) gazabı, sizin kendinize olan gazabınızdan 
daha büyüktür.” el-Mü”min, 40/10. 

1351 “O gün cennetliklerin kalacakları yer daha hayırlı, dinlenecekleri yer daha güzeldir.” el-Furkan, 
25/24. 
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[maķālīdu] ijūs ° 


gl deil gi 4 Şİİ gigas Ala (3 dus dş ° 

Bu kelime “ je” vezninde “312, Im cem'idir ki “ z tr, lisânımızda anahtar dediğimiz 
âlettir. Ve kesr-i hemze ile “i 4/” de miftahtır. Misbāhu'I-Munīr'de “325” miftahtır 
ve bu lügat-ı Yemâniyyedir. Ve denildi ki [330] “325” mu“arrebdir ve aslı lūgat-1 Rū- 
miyyede iklidustur. Cemi "i Jdl” gelir. Ve “JÚ” hazāin demektir demiş. Ve Râğıb 
rahimehullahu Mufredat”ta is” maddesinde si 13530 55815 SIN daz alə Jus ds 
Gla də qs İle L= ú dedikten sonra bunların cümlesiyle bir marnāya işâret 
vardır ki o da Allah-ı “azımü'ş-şânın semāvāt ve arz üzerinde kudreti ve onları hıfzıdır 
diye teşrih etmiş. Vallahu alemu bi-muradihi bihâ. 


İmakdüran) 15 sdās ° 
lakı ¿L25 gi 1354217 135 1535 Al zi ƏS pb us də ° 
Yanı “Cenâb-ı Hakk'ın emri hükm-i katlıdir ki elbette olacaktır” demek olur. Bu keli- 


meye dair tahkīkāt ve akvāl Babu”1-Kaf”ta sl)” ve “1545” kelimelerinde beyan olundu, 
mürâca“at oluna. 


[el-maķbūhīne] ¿p> ål ° 


sözə GA ei fe hail ə ŞA alad eys RĪGA oia ə pladi Ju işə 
oil 539 923) 

Yanı “Yüzlerinin karalığı ve gözlerinin göğermesiyle çirkinleştirilenlerden” demek 
olur. Bu İbn “Abbas radıyallâhu “anhuma kavlidir, nitekim *tefīl”den “igs; al gi ve 
sülasıden bilâ-teşdid “4455 al ge” denir, “Allah yüzünü çirkrn etsin ve kara etsinl” de- 
mek olur. Ve “5 özi”, tas əli” ve “ioual” ve "Sig" ile de tefsir olunmuştur. 
Çirkinlik demek olan “£.5”dendir. “— š” babından “š +ë <š ag” denir. “¿2+ ün zıd- 
dıdır, sürette ve ahlak ve evsāf ve effāl ve a“mâl ve frtikadda da olur. Ve “ gə” babından 
“5 kə ge” denir. Müte“addi olarak hayrdan bertaraf etmek ve 13311 tebid manâsına- 


tas 


dır. Ve teskil ile "tefīl”den “ gö” bu marnāda mübalaga ifade eder. 
İmakşüratun) 15 iz ə 


5-.0.5-)—.5“.5 


1352 “Göklerin ve yerin anahtarları O'nundur.” ez-Zumer, 39/63: eş-Şüra, 42/12. 

1353 “Göklerin ve yerin anahtarları O'nundur.” ez-Zumer, 39/63: eş-Şüra, 42/12. 

1354 “Allah”ın emri kesinleşmiş bir hükümdür.” el-Ahzab, 33/38. 

1355 “Bu dünyada onları lanete uğrattık. Kıyamet gününde de onlar iğrenç kılınmış kimselerden olacak- 
lardır.” el-Kasas, 28/42. 

1356 “Onlar, çadırlara kapanmış hurilerdir.” er-Rahman, 55/72. 
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Yanı perdelenmiş, mestūrāt gibi envā-1 siyab-ı nefise ve kıymetli eşya ve taht ile tez- 
yin ve “arüs için ihzār ve tahdid edilmiş beytü”l-<arüs “5? 2s” tesmiye olunur, “iss” 
gibi, Türkçede gerdek denir. Ve beyt-i vasi" içinde ba“zı eşya? ile meselâ parmaklık 
ve emsali şeylerle tahdid edilip bulunup bir şeye tahsis edilen mahalle de “5? , 2â&” 
denir, cevami"de mülük ve müezzinin ve kurr& için ittihâz olunan mahaller gibi. As- 
len “Ü, L ”un mukābili olan “+ š” den me>hüzdur. Bâbu”l-Kâf”ta * as 
* 3” kelimelerinde de bu lafza müteallik kelâm sebk etmiştir, ircâ“-ı nazar oluna. 


ë cc 5 


“8” ve ” ve 


[makrabetin] 2: ya: ° 
g 5 gl a ıı sl İğ + 
“Karâbet yamnī hısımlığı olan yetim” demek olur. Hısımlık manasina olan "āzi "ten 
masdar-ı mımıdir. 


(makâmiu| pü . 


¿b tās igas ia li lk 5... 
Kesrle “ gə” fil-banların filleri kullanmak için ittihaz ettikleri demir küsküdür. Aslı 
kahr ve tahkir ve tezlil manâsına olan “ geb”dir. 


MAZMŪMETU'L-MĪM: “ë 
[el-muktiri] zāsji ° 
jul gi 5944335 lal Áe; 8338 si de? dis dy ° 


Yani kalilü”1-mal kimse ki fakirdir. Babu”1-Kaf”ta “S” ve “15,5” kelimelerine müra- 
ca“at oluna. 


[muķīten] ss ° 


"jaki gi li yi ŞE İN İS İğ + 


Yanı “kudretli.” Kale”ş-şarir: 
bazı (sl "ši gatis ds 22355 1532) 42 İN Lİ jās əş” = 


Terceme: Hıkd sahibi ve kīnli kimse ki nefsimi ona mukabeleden mene ettim, hâlbuki 
onun kötülüğüne karşı ona ibkā-1 zarara yanı intikama muktedir idim demek olur. Ve 


1357 “Yahut şiddetli bir açlık gününde kendisiyle yakınlığı olan bir yetimi yahut yerde sürünen bir yok- 
sulu doyurmaktır.” el-Beled, 90/14-16. 

1358 “Onlar için bir de demirden topuzlar vardır.” el-Hacc, 22/21. 

1359 “(Bu durumda) -eli geniş olan gücüne göre, eli dar olan da gücüne göredir.” el-Bakara,2/236. 

1360 “Allah'ın her şeye gücü yeter.” en-Nisā», 4/85. 


314 22822) BABU”L-MİM 


"las" akvat-ı “ibadı takdir edici demektir de denildi. Bu sürette ta“âmdan bedeni tutan 
şey” demek olan “& ,5”tan olur. Ve “2 53” şahid ve hâfız marnasınadır da denildi. Ve 
“Aİ” esmâ-i hüsnadandır, halık ve mukaddir-i akvat ve şehid yani gaib ve hazırı 
bilen ve her bir şey”e muktedir manâlarıyla müfesser olup maranı-i mezkürenin cem'iy- 
yetten hâsıl olan ma“nâya hamli ile esmâ-i saireden temeyyüz eder. Bu süretle esmâ-i 
hüsnada tekerrür ve terâdüf tevehhümü mürtefi“ olur. Babu”1-Hemze”de “UI şi” kelime- 


sinde de buna dair kelam sebk etmiştir. 
lel-mukaddesetel sla * 


3:29 sə si iylədi gi 56544.3582 ŠI 123 ib İda ° 


Yanı “şirkten tathir edilmiş arza” demektir. Murâd kavl-i ercah üzere arz-ı Beyt-i Mak- 
dis”tir. Mesken-i enbiyā” ve mü”minin olduğu için “i244?” ile tavsif olundu. Ve “Su 
ile dahi tefsir edilmiştir. Bu kelimeye dâir kelâm Bābu'l-Ķāf'ta “ Al” ve “ piä” 


kelimelerinde mezkürdur. 
[mukniī] < 22 ° 


(4493) ili Gİ PPh iesi ki okt? İSİ ° 
Yanı “Başlarını kaldırıcı oldukları hâlde” demektir. Murâd havf ve haşyet ve hevl ve 
dehşetten başlarını yukarı dikip kalmaktır ki hiçbir tarafa iltifat edemezler. “¿Uš dan 
“ifal”dir: “x +š [333] Lēlšļ āsi; gr denir, başını yukarı dikip heman bir noktaya 
bakmaktır. Namazda “Gə da bundandır ki nazarını heman kıbleye hasr etmektir. Bu 
kelime için mufassalat-ı kütüb-i lügatte “ gə” maddesine mürâca“at lazımdır, zira müş- 
çu” 


ç 


takkat ve mutasarrafatı marānī-i muhtelifede istismâl olunmuştur. Babu”1-Kaf”ta “ 
kelimesine de nazar oluna. 


[el-muķtesimīne] < “Aİ š 


al Jis OGE İZ Gİ se dé Sh Şi —......... 
f 9435 9 les ade al do 

Yanı Resül-i ekrem efendimize sāhir, kâhin, şâ“ir, mecnūn ve emsāli şeylerle bühtân 
etmekte birbirleriyle tehalüf edenler ki sanādīd-i küffar-ı ehl-i Mekke'dir. Ve kezā 
Cenâb-ı Risâlet-me>âblarına keyd ve mekr ve kendileriyle cedel husüsunda bir süret üze- 
rine ittihād edemeyenlerdir de denildi ki mevsim-i haccda gelecek huccāci igfāl ve idlāl 
ve ifsad ile Zât-ı Refrü'l-cenâb-ı nübüvvet-penaha īmāndan men“ ve sadd için Mekke 
etrafındaki "akabāt ve şi“âb ve turuk ve medahilde Velid b. el-Muğire”nin emriyle oturup 


1361 A”Ey kavmim! Allah'ın size yazdığı kutsal toprağa girin.” el-Mâide, 5/21. 
1362 “O gün başlarını dikerek (çağırıldıkları yere doğru) koşarlar.” İbrâhim, 14/43. 
1363 “Nitekim biz kendi kitaplarını parçalara ayıranlara da (kitap) indirmiştik.” el-Hicr, 15/90. 
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tarassud etmek üzere emākin-i mezkūreyi miyānelerinde iktisām eden kimselerdir ki 
on altı yâhüd kırk kişi idiler. Ve İbn “Abbas radıyallâhu “anhumâ “ , 2” den murad 
Yehūd ve Naşârâdır sebeb-i tesmiye Kur'ân'ın ba“zına inanıp ba“zına inanmamaklarıdır 
buyurmuşlar. Ve “é — ¿”den murad Ashâb-ı Hicr'den Salih “aleyhi”s-selam üzerine 
gece vakti ansızın baskın etmek için tekâsüm eden yanı yeminleşen bir cemâ“attir de 
denildi. Bu sürette e ma“nâsına haml olunmuş oluyor. Evvelki ma“nâlar 
[334] “ —3”dan ve bu ahir fethle “a5” dan olur. Aslları ifrâz-ı nasib ma“nâsına mevzü“ 


ee 6299 


lafzıdır. 
[muķtesidun] 2 ° 


das gl BSQ 25 sek b b ds a s ° 
Murad onlardan barzīlari kitabla “amelde taksīr ederek nefsine zulm edenler ve bir sınıfı 
agleb-i evkatta kitabla “amel ederek mütevassıt ve mutedildir demek olur. Babu l-Hem- 
ze”de “iel” kelimesine mirācarat oluna. 


[muķāmen] Ú ° 


Ül kə yi gl guis EE baz U$ İl di 3 * 
Yanı “Cehennem mahall-i ikâmet olmakta kötü bir mahal oldu” demektir. Murâd onda 
karâr edenlerin “azâbdan mütehassıl hâlleridir. Ve "gūs" fethle ve zammla “ú” manā- 
sına masdar da olur. Ve "642 mi Ge Liss Ya Lai qo das Y. alā iyi -—- ələ ds gi 
kavl-i kerīminde “2 46/” ma“nâsına masdardır. Bunların her ikisi de “553” lafzındandır. 
Eğer “Ul x. şə” dahi olursa fethle “suz” ve “Asl” denir. Ve “= g pār "dan olursa 


eh, 


zammla “güz” ve “1ú” denir. İkâmet ve mevzii ikâmet ma“nâlarına kullanılır. Valla- 


hu alemu. 
(mukmehüne| ó əə + 


& əəə ə sl 745 zda s SİS İŞ eb YÍ sizi ə daz Q dušā e 
ə... 

Yanı “gözlerini kapamakla beraber başlarını yukarı kaldırıcı” demek olur. Bu temsīldir. 

Murad imân ve İslâm'a izrān etmeyip temerrüd eden mu“ânidlerdir. Biz bundan bir kerre 

başını yukarı dikmiş, artık yola yatmaz ta“bir ederiz. “ gə” çenesini göğsüne çekip ba- 

şını yukarı diken yanı boynunu kısıp başını yukarı diken kimsedir. Aslen reft manâsına 


1364 “Onlardan kendine zulmedenler vardır. Onlardan ortada olanlar vardır.” Fâtır, 35/32. 

1365 “Şüphesiz, ne kötü bir durak ve ne kötü bir konaktır orası.” el-Furkân, 25/66. 

1366 “O, lütfuyla bizi kalınacak yurda yerleştirendir. Bize orada bir yorgunluk dokunmaz. Bize orada 
usanç da gelmez.” Fâtır, 35/35. 

1367 “Onların boyunlarına demir halkalar geçirdik, o halkalar çenelerine dayanmıştır. Bu sebeple kafaları 
yukarıya kalkık durumdadır.” Yâsin, 36/8. 
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5”dendir. “ifeal”den [335] “gər ref-i ræstir ki gözler kapalı ola. Ve ° “da azi isil” de- 
nir, “ je "yanı “Demirden mamül lale denilen halka sıklığından maglülun başını yukarı 
dikik bıraktı” demektir. Böyle olan kimseye “&xâz” denir, meftül sigasıyla. 


İmuktehimunl ps d 
kesi pa o əs S| 664 az gel ei dəb gs dg e 


Yanı “şiddet ve meşakkat-ı nefsleriyle dâhil olanlar”dır. Yanı nâra “güzəl” bir şeye 
şiddet ve meşakkatle duhuldür, zorla ve güçlükle girmek denir. Bunun aslı bila-te”em- 
mül kendini bir şeye ilk? etmek girmek ve şiddet ve .. manalarına isti māl edi- 


299 


len fethle "85" dir. * > ” babından “L 25 „ŠI st m "denir, “Reviyyetsizce şu işe 
girdi” veyâ “onun içine kendini attı” demektir. “İftiral”den “güzəl” da böyle. “ifeal”den 
müteraddi olur: "st, 43 desi ze SP aza si ” Yani “Atı şiddetle nehre soktu, sürdü” 


ğ 


demektir. “Tefa“ul”den "pe da “gözəl” gibidir. 
İmukarranınel ei s 


rr. 5 oa iay sa İl sis dj * 

Yanı “şeytanlarıyla birlikte bağlanmış” demektir. Lafz-ı mezkür Kurân-ı kerim”de mü- 
teraddid mahallerde vâki“ olmuştur. Ve her biri mahalline göre tarbīrāt-1 münasibe ile 
tefsir edilmiş. Cümlesi de bir asla râci“dir ki iki veya ziyâde şeylerin beynini cem" ve 
vasl etmek ve bundan ahzle çift ve eş etmek ve birbirine rabt eylemek manâlarına olan 
“55” lafzıdır. Bâb-ı evvel ve sānīden “ slk zl 4335” denir, [556] us zs) uğ” 

«ai ə ə. tīšs; (631.5 demek olur. “Tefil”den ə ” de böyledir: gö5 PESON 

si 315; Š a gə =š denir. Vallahu alemu. 


[muķtedirūne] 9 444832 ° 


5k s| TETEA duš ağ o ° 
Yanı “Kavi ve şedidleriz.” Ve “óx” dahi denildi. Sīga-i cemde beyânı “azamet ve 
celālet-i ilâhiyyeyi ilâm içindir. "7141562 iet J Á á ƏS b ve ne $ uzu yii Hiii 
ve g, KEZ ls die YENE < .. res Az s. oši °p gibi siga-i müfredle de vāki 
olmuştur. “$545”ten “iftisal”dir: ° i 11421 ais 545” denir. Ve “jiji” esmâ-i hüs- 
nâdandır. Bābu'l-Kāf'ta “ >J kelimesine mirācarat oluna. 


1368 “İşte sizinle beraber cehenneme tıkılacak bir grup.” Sâd, 38/59. 

1369 “O gün, suçluları zincirlere vurulmuş olarak görürsün.” İbrâhim, 14/49. 

1370 “Bizim onlara gücümüz yeter.” ez-Zuhruf, 43/42. 

1371 “Allah, her şey üzerinde kudret sahibidir.” el-Kehf, 18/45. 

1372 “Biz de onları mutlak güç ve iktidar sahibinin yakalaması gibi yakaladık.” el-Kamer, 54/42. 
1373 el-Kamer, 54/54-55. 
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[el-muķvīne] ©, ml ° 


s Au (gl ğa, li ip tsk adar səp İğ * 


Yarnī “ehl-i sefer, yolcular için” demektir. * g ,22”nin cemsidir. Müsafirin * g 8x” ile 
tesmiyesi “:1,5”ya yani “+ š” a, nebatsız çöle nūzūlleri itibāriyledir. “445” aslen kafr ve 
mefāze ya'ni nebatsız susuz çöldür. “İftal”den “ „i +ó +91 g 931” denir, “Aşil se” 
demektir. Ve "g 22” yanında yol azığı bulunmayan yolcu ve hiç mâlı olmayan kimseye 


... 
GA ga 


de denir. Ve kesirü”1-mal kimseye de denmekle azdaddan olur; “555” lafzından değildir. 
[muķterifūne] ó yö šāh Š 
0 Gİ VKO nı. nın 


Yani “Onların kazandığını kazansınlar için” demektir. Bu kelimede “.35”dendir. 
Bābu'l-Hemze'de “ú ,25 551” kelimesine müracarat oluna. [337] 


FASLU'L-MĪM MA“A”L-KAF: “as” 
[mekkennāhum] H ° 


qi misi iš d a ŞA 93 b li bə Gİ is pş dy isa ° 
ru 

Yanı “Arzda onları yerleştirdik, sakin kıldık ve milk verdik veyâ saltanat verdik, kudret 
ve tasarruf ihsân ettik” mamalarınadır. "GU 2 <; K” birdir, nitekim âyet-i kerīme- 
de iki süretle vâki“ olmuştur. Bu kelime “ Sç” lafzındandır. Lakin Kamus ve Şıhâh'ta 
“ÖLSE” ve “Sis” hem “355” hem “$x” maddelerinde zikr olunmuş ve sebebi meskütün 
canh bırakılmıştır. “555”den olduğuna göre mim zâide, “5.X:”den olduğuna göre hurūf-1 
asliyyeden olur. Bunun müştakkat ve mutasarrafatı mahallerinde görülür. 


[mekānetikum] SG i 
dē çi gl Sİ gi 74 l 6 dz da ei b da * 
¿e S| 860 yazi Yaa RA EE ə * 


1374 “Biz onu bir ibret ve ıssız yerlerde yaşayanlara bir yarar kaynağı kıldık.” el-Vākra, 56/73. 

1375 “İşleyecekleri günahları işlesinler diye (bu fısıldamayı yaparlar).” el-Enrām, 6/113. 

1376 “Onlardan önce nice nesilleri helak ettiğimizi görmediler mi? Yeryüzünde size vermediğimiz imkan 
ve iktidarı onlara vermiştik.” el-En"am, 6/6. 

1377 “De ki: “Ey kavmim! Elinizden geleni yapın. Ben de (görevimi) yapacağım.” el-En"am, 6/135; 
Hüd, 11/93; ez-Zumer, 39/39. Ayrıca bkz. Hüd, 11/121. 

1378 “Yine eğer dileseydik oldukları yerde başka yaratıklara dönüştürürdük de ne ileri gidebilirler, ne geri 
dönebilirlerdi.” Yâsın, 36/67. 
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Evvelki âyette ““X:”den halet ma'nâsınadır. “2223” bâbından "Ss +ë 84 “S?” denir, 
halet manasınadır. Ve kadr ve menzilet ve “ulüvv ve rifat ma“nâlarına da gelir. Ikinci 
âyette “555” lafzından ism-i mekândır. Ve *d8s” ve “K” birdir. 


[mekīnin] Ss ° 


RE gear gti gl DE S J 2 ds alar b duš 43 pē ° 


Yanı “muhkem ve metin ve mahfuz” demek olup rahim murâd olunmuştur. Burada 


“ə”, “yasa” ma'nâsına ve “<” ona sıfattır. 
İmekinunl 5.S: ° 
j; yiş gs Aş dy s Smayl KS El gli dl db is cə ds dē s 
ZÉ gs leo ë ə ia İŞ S3 * 
I [338] Š aş 
[mekru’l-leyli ve”n-neharil sl; Ji G 9 


AND JĀ çə gi gl PKS JĀ As Ji azes salı əzası səl Jap 


Yanı “Gecede gündüzde sizin bize ettiğiniz hīle ve hud“a ve desiseniz”dir demek olur. 


ce 


İzafet-i zarfiyyedir. “+ <” lafzı ve mutasarrafatı Kurân-ı kerim'de çok tekerrür eder. 
Bunun asl manası hudra yani aldatmak ve hile ve ifsâddır. “ 15” babından + < +<” 
“SU 345 | šx denir. Ve teşdidle “1X4” mübalağadır, lakin "5545, SKİ 35 01521 < Saz 
kavl-i keriminde olduğu gibi fil-: mekr Cenâb-ı Hakk'a isnâd olundukta mâkirine 
mekrlerine göre mücâzât ma“nâsına haml olunur. “is” ve “gs; ve emsalinde de 
böyledir, zira ma“nâ-yı lügavısi Cenâb-ı Hakk'a isnad olunamaz, nitekim mahallerinde 
beyan olundu. Râğıb rahimehullahu Mufredāt'ta “+ <š” bir kimseyi kasd ettiği şey”den 
bir hile ile sarf etmektir. Bu da iki nev“dir: Biri mekr-i mahmüddur ki mekr ile bir fil-i 
cemili taharridir. “84: s Ui 5 dib kavl-i kerimi bundandır. Dīgeri mekr-i mezmüm- 


1379 “Sonra onu az bir su (meni) halinde sağlam bir karargaha (ana rahmine) yerleştirdik.” el-Mü”minün, 
23/13. Ayrıca bkz. el-Murselat, 77/21. 

1380 “Onunla konuşunca dedi ki: “Şüphesiz bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir bir 
kişisin.”” Yüsuf, 12/54. 

1381 “O (Kur'an), şüphesiz değerli, güçlü ve arşın sahibi katında itibarlı, orada (meleklerce) itaat edilen, 
güvenilir bir elçinin (Cebrail”in) getirdiği sözdür.” et-Tekvir, 81/19-21. 

1382 “Zayıf ve güçsüz görülenler, büyüklük taslayanlara, “Hayır, bizi hidayetten saptıran gece ve gündüz 
kurduğunuz tuzaklardır.” dediler.” Sebe, 34/33. 

1383 “Onlar tuzak kurdular. Allah da tuzak kurdu. Allah tuzak kuranların en hayırlısıdır.” Al-i “İmran, 
3/54. 

1384 “Onlar tuzak kurdular. Allah da tuzak kurdu. Allah tuzak kuranların en hayırlısıdır.” Al-i “İmran, 
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dur ki mekr ile bir fid-i kabīhi taharrīdir. nas y EN ziji ciy 3% ve emsāli de 
bundandır diyor, Ve bazzı ehl-i dilm “Kí yol ga EK; TAT İLGEN a al <: s” demişlerdir. 
Bu sürette “S4” Cenâb-ı Hakk'a isnad edildiği vakt mahalline göre imhal ve imla” ve 
inzâr ma“nalarına haml olunabilir. 


[meknūnin] 9 Na s 

sig ku is y Aa dg + 

ARTERE T 

mo KJ SİZİN YEİS ae b. ° 
Cümlesinde “o , 2x” marnāsinadir. Kaf-ı meksüre ve nūn-1 müseddede ile “š s” lafzın- 
dandır ki içinde bir şey? hıfz edilen saklanılan mahal ve perde ve örtüdür. “59” babından 


“b SG + US 455” denir. Bābu'l-Hemze'de ° aly “GESİ” kelimelerine k mürâca“at 
oluna. [339] 


İmekesel £ Ss ° 


V si gi BAE LK İla ° 


Bu babın evvelinde “ó 2su” kelimesine mürâcaat oluna. 


MAZMÜMFETU”L-MİM: “du” 
[mukellibīne] desə . 


Eli gəli cl gə gl üş Sİ e Jel Jā ai Jei bu ao Ārā Š 
„S DESİ gl "qəd al sl 1,531) Gİ gai Ls DİS di GE Us 

Murad kilab-ı sayddır ki kelb-i mu“allemdir, nitekim “A 15; 3 o. dz 5” denir kilab-ı sayd 

ile sayd eden kimse murad edilir. * İS” mavüf hayvandır. Cemsi “oys” ve “İŞ dür, 

cemrü”1-cemri ar gelir. “Tefal”den “ix: 36 (JS LĪS cis” denir, talīm-i kelb ve 

kelble sayd etmek ma'nâsınadır. 


3/54: el-Enfal, 8/30. 

1385 “Oysa kötü tuzak, ancak sahibini kuşatır.” Fatır, 35/43. 

1386 “Sanki onlar (beyazlıklarıyla), saklanmış (gün yüzü görmemiş) yumurtalardır.” es-Saffat, 37/49. 

1387 “O, elbette değerli bir Kur'an'dır. Korunmuş bir kitaptadır.” el-Vâkı“a, 56/77-78. 

1388 “Onlar için saklı inciler gibi, iri gözlü huriler de vardır.” el-Vâkı“a, 56/22-23. 

1389 “Derken Hüdhüd çok beklemedi, çıkageldi.” en-Neml, 27/22. 

1390 “(Ey Muhammed!) Sana, kendilerine nelerin helâl kılındığını soruyorlar. De ki: “Size temiz ve hoş 
olan şeyler, bir de Allah'ın size verdiği yeteneklerle eğitip alıştırdığınız avcı hayvanların tuttuğu 
(avlar) helâl kılındı. Onların sizin için tuttuklarından yiyin. Onu (av için) salarken üzerine Allah'ın 
adını anın (besmele çekin).”” el-Mâide, 5/4. 
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[mukibben] is: ° 


ēls gi İf li biye dē É pašās dəl Asa; İSA ai sp Zay o ° 
“Yüzü üzerine düşerek kapanarak yürüyen kimse” demek olur. Babu”1-Kaf”ta “| Gs” 
kelimesine mürâca“at oluna. 


[mukāen] 14 ° 

l> gi 248226; EA Yy cəli ile il 35: up düz üğ * 
Yanı ıslık ki şefeteyni cemde irsâl-i nefes ederek sedâ çıkarmaktır. Birinci ve ikinci 
bāblardan “¿& <; „is 8s” denir. Ve kuşların safir ve seda ve çığıltılarına da ıtlâk 


cev, 


olunur ve mama-yı asli de budur. Bābu't-Tā'da “us” kelimesine de mürâca“at oluna. 


[muksin] os s 


85853 daz gl o ys add ea e LƏ də dy as ab ayə * 
Yanı “mühlet ve teenni üzere” yanı ağır ağır yavaş yavaş demek olur. Babın evvelinde 
“Sss” kelimesine müracarat oluna. 


FASLU'L-MĪM MA“A”L-LAM: “duş” 
[el-mele”u] Šu s 


2]; adla E 29466 235 ĀJS 3 Gİ) gd İl uf ep duz ds 
[340] “Ss” lafzı rey ve meşveret için ictima" eden cemārattir. Bu âyette eşraf ve ulema? 
ve hukemā*dan huzür-ı melikte bulunan a“yândır. Ve mutlakan cemâ“ate de ıtlâk olu- 
nur. Aslen doldurmak manasina olan “s js” dendir. 5 gs” babından "Gb Ss SU” denir. 
Ve lazım olarak dolmak ma“nâsına kullanılır. Cemārate “X” denildiği göz doldurduğu 
itibarla ve bahö ve celâl cihetinden ve galebe ve satvet yüzünden nüfüs ve kulūbu da 
doldurur. İşte buna binöen 554 2 4x sə dəl — 2 ¿= Xi cl 5 b ve emsâli mahal- 
lerde eşraf-ı kavm ve vücüh-ı nas ile tefsir edilmiştir. Ve 1996“ 55 5 4. . Yİ dl” hadis-i 
şerifinde de eşraf ve vücüh-ı Kureyş irâde buyurulmuştur. Ve kavm ve al ma“nâsına da 


1391 “Şimdi, yüzüstü kapanarak düşe kalka yürüyen mi daha doğru gider, yoksa dosdoğru bir yolda dim- 
dik yürüyen mi?” el-Mülk, 67/22. 

1392 “Onların, Kâ'be'nin yanında duaları ıslık çalıp el çırpmaktan ibarettir.” el-Enfal, 8/35. 

1393 “Biz Kur'an'ı, insanlara dura dura okuyasın diye âyet âyet ayırdık ve onu peyderpey indirdik.” el-İs- 
rā”, 17/106. 

1394 “Kral, “Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, rüyamı bana yorumlayın” dedi.” Yūsuf, 12/43. 

1395 *Mūsā'dan sonra İsrailoğullarının ileri gelenlerini görmedin mi (ne yaptılar)?” el-Bakara, 2/246. 

1396 Buhâri, Cizye, 21, no:3185; Müslim, Cihâd ve Siyer, no:108, e bə sili le “qal” şeklinde. 
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gelir. Ve << ". dz O 2325 Aši; >J gel 6,45 5 Ý% melaike ile tefsir olunmuştur. 
Vallāhu ademu. 


[melekūtu] & lu 


“ə yala E$ Öl ele 3482 Y3 RƏ əə 
ii j ipa; dili gi 

“GSL” kelime-i celilesi mülk ve tasarruf ve saltanat-ı mutlaka ma“nâsına olduğu gibi 
rübübiyyet ve “acaib ve bedâyi“ ve bevatin ve halk ve ayat ma'nâlarına da gelir. Ve ba'zı 
mevazirde ma'ānī-i mezküre ile de tefsir edilmiştir. “cis” lafzına “& ,455” ve “& yaz” te 
olduğu gibi vav ve tā? ziyade kılınmakla mübalaga ifade eder, “ ,;:x” da böyledir. Ve 
“Xİ.” şehadetin mukâbili olan “ 2+” ma'nâsına isti'māl edilir, nitekim “šJ Heye 
mukābil âleme “> ji He” denir ki “alem-i ervah ve nüfüs ve melâikedir, buna He” 

“əsli da denir. XI. Şa 03 sələ lg EN £ ls .... sz 3135 3% kavl-i keri- 
minde ma“âni-i ahire ile tefsirler nakl olunmuştur. Ve “& <” arzam-ı mülk manasina 
da gelir, çünkü "čl”ten eblagdır. Vallahu adlemu. [341] 


[melūmen] Ú ” 


öl 2B5....n.....ı......... Š 
ilu cəsi J gi U piis 
) | İğ . 


Yani “Zemm olunursun, “ayblanırsın” demek. “£5” demek olan “g ”dendir. “jG” 
babından “£ AUS 3 ë S +ë ú) 22 iş də” denir, zemm ve 7 ma'nâsınadır. Ve de “ib 
agda gi 7. ız i Hki 2 < Ls şi nu ve “isu” bundan ismdir. Bābu'l- 
Lām'da “šI şı” kelimesinde tahkiki geçti. Ve “15,255” kelimesine de nazar buyurula. 


İmeliyyenl Ek ° 


Sey 15853 5, s lie şi “fiz sli? Jus də ° 
Murad “uzun bir zaman”dir. Feth ve kasrla “9” lafzındandır ki zaman-ı tavildir. Bun- 


dan feth-i mim ve kesr-i lâm ve yâ-i müşeddede ile ° pi hīn ve dehr ve zamân-ı tavīl 
ü medīddir. “İfal”den “ ul ¿L< 2 Sİ” ve *tefīl”den “ Çər “ə ül #3” denir, “Alla- 


1397 “Onlar, yüce topluluğu (ileri gelen melekler topluluğunu) dinleyemezler.” es-Sâffat, 37/8. 

1398 “De ki: “Eğer biliyorsanız söyleyin: Her şeyin hükümranlığı elinde olan, kendisi koruyan, kendisine 
karşı korunulamaz olan kimdir?” el-Mü”minün, 23/88. 

1399 “İşte böylece İbrahim'e göklerdeki ve yerdeki hükümranlığı ve nizamı gösteriyorduk ki kesin ilme 
erenlerden olsun.” el-Enrām, 6/75. 

1400 “Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır ve çaresiz kalırsın.” el-İsra>, 17/29. 

1401 “Ancak eşleri ve ellerinin altında bulunan cariyeleri bunun dışındadır. Onlarla ilişkilerinden dolayı 
kınanmazlar.” el-Mü>minün, 23/6; el-Me“âric, 70/30. 

1402 “Uzun bir süre benden uzaklaş!” Meryem, 19/46. 


322 K< BĀBU'L-MĪM 


hu subhanehu seni sevgilin ile uzun zaman mütemetti“ etsin ve yaşatsın” demek olur. 
Bābu'l-Hemze'de “ “ul” kelimesine de mürâca“at oluna. Babu”n-Nün”da vâki“ “ |” 
kelimesi de bundandır. 
[melkinā] ts ° 
gaaat Kols Üy Jas Gl Ils dl gl MESİ, Biezā i u éy düs üş ° 
Yanı “Biz kendi emrimize mâlik olmakla veya kendi ihtiyârımızla veyâ bilerek taram- 
müden hulf etmedik” demek olur. Murâd Sāmirīnin igvā ve fitne ve idlâliyle hulfe cüret 
ettik demek olur. Bu kelime mim'in zammıyla “ ts” ve kesriyle “ si” da kırat 
olundu. Her üç sūrette de * 23” babından “âli; dik” 'den masdarlardır, binen “aleyh 


manâca fark yoktur. 


MAZMÜMETU”L-MIM: “du” 
[multehaden] izsk ° 
ogi Şb iss ip did g * 
S ss Visi şi [342] "Bglūsāli 35 s, izl sby * 
Yanı “udül ve meyl edecek sapacak mekân ki taharrüz ve tahaffuz ve halas mümkün 


olabilsin. “X 2i”den me”hüz “stj dan ism-i mekândır. Babu”1-Hemze” de “3L£.İ/” keli- 
mesine mürâca'at oluna. 


[mulīmun] b m 


alə pz di 225 a gī şi "fil jās sel izd? dus dş ° 


Yanı “kendi üzerine zemmi mücib bir filli ityan edici” demek olur. Bu âyette murad 
Yünus “aleyhi”s-selam olmakla fil-i mezkür müşarün ileyhin Cenâb-ı Hakk'tan bir 
emr ve izn olmaksızın kavmi terkle bahre ve sefineye binip gitmesidir ki makam ve 
... i nübüvvet buna müsaid değildi. Bu kelime bu âyette “z JI = gels” vei 

ic cibāretleriyle de tefsir edilmiştir. Ve a zl 3) mi. baliğ: 85423 36320) kavl-i 
celilinde murad firāvn olup “22 2225; 0 — J Ğİ dz ələ ər Uu cəl” kavliyle izâh 


olundu. Ve bunda da "iš Hu” ile tefsīr olunur, gūyā tekzīb-i rüsül ve küfr ve şirkte 
ısrar ettiğine nedametle kendini levm eder. Ve kelime-i mezbüre feth-i mīm'le “; 4” 


1403 “Şöyle dediler: “Sana verdiğimiz sözden kendi isteğimizle caymış değiliz.”” Tâ Hā, 20/87. 

1404 “O'ndan başka asla bir sığınak da bulamazsın.” el-Kehf, 18/27. 

1405 “Asla O'ndan başka sığınacak kimse de bulamam.” el-Cinn, 72/22. 

1406 “Böylece, Yünus kendini kınayıp dururken balık onu yuttu.” es-Sāffāt, 37/142. 

1407 “Bunun üzerine biz de kendisini ve ordularını yakalayıp denize attık. O ise (pişman olmuş), kendini 
kınıyordu.” ez-Zāriyāt, 51/40. 
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.” 


süretinde de kırat olunmuştur, bu takdirce “£ ds” marnāsīna olur. Bu keyfiyyet “& šis 
ve te 44” gibidir. Anifü”1-beyan “;;1”den “ifral”dir: “+ 4 + 233) 4 4 eN denir, 53” 
“¿s gibidir. Fethle “sys” ismidir. "U ds” kelimesine bak. 


MEKSÜRETU'L-MIM: “de” 


.ö 


[millete] 41, ° 


gə gləş di Lodzas İŞ is EY 4, gi 64222 kələ Ür 1269 İŞ e 

ULA Gİ zz İla bo ei gəş EN giz sələ 3, əsi ə 
“İL” kelimesinin medlülü kurbet-i Allâh'a tevassul için Cenâb-ı Hakk'ın enbiyə” “aley- 
himū's-selām vesâtatıyla “ibâdı üzerine [343] teşr buyurduğu menhec-i kavīmdir, 
binöen “aleyh ma“nâca din gibidir. “ZL” ile * Səə”in farkı budur ki “2L” ancak kendine is- 
nad olunan nebiye izafe olunur, bu âyetle emsālinde olduğu gibi. Allāh-1 “azrmü”ş-şana 
ve ahad-ı ümmet-i nebiye izāfe edilemez, meselâ “al 4,5” ve “ >” ve “w; ö,ə” denildiği 
[halde] “al HM" ve” ad vei ve denilemez, nitekim namâz Allâh'ın şerdir manā- 
sı irâde edilerek "al x ¿S denilemez. Ve enbiya “aleyhimü”s-selamdan da yalnız 
sahib-i kitab ve hamele-i şer“ olanlara izafet edilip tevâbiden olan ahad-ı enbiyaya da 
izāfet edilemez, meselâ * ,- 4 1.” denir de “ gə il” denilemez. 
İstitrâd: el-Yevm elsine-i nasta ve beyne'l-akvām tedavül etmekte olan millet lafzı ek- 
ser “ırk veyâ cins veyāhūd edyândan bir dın gibi bir câmi“a ile müttehid ve mūrtebit 
ve müctemi“ olan kavm ve gürüh ve cemâ“at ma“nâsına bir ıstılah-ı muhdestir, bir asla 
müstenid değildir. 


FASLU”L-MIM MA“A”L-MIM: “ə” 
[memnūnin] O şə S 


S 29355 gl gala gl Ogo das yö yel Gİ Lİ İğ köl gal ob du dən 
vo 


«g, 


Burada ve emsalinde hep böyle tefsīr edilmiştir. Aslen “* 5” lafzındandır. Babu t-Tā'da 


cc 


155” kelimesine mürâca“at edile. Ve fasl-ı âyette * ¿J kelimesinde de buna müteral- 
lik bir nebze kelâm bulunur. 


1408 “Öyle ise hakka yönelen İbrahim'in dinine uyun.” Âl-i “İmran, 3/95. 
1409 “Şüphesiz iman edip salih ameller işleyenler için ise kesintisiz bir mükâfat vardır.” Fussilet, 41/8. 
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(memdüden| 15 şâz ° 


iÉ Uduş Ahas daş ys Gİ US gl 04542 səp laz Yu d ilash Ju di + 
ga pl 

Murad ticâret ve ziraat ve mevaşıden sağılır, sütü alınır, bizim sağmal dediğimiz şey- 

lerin bir kimsede ictimâ“ıdır ki birinden kazanamazsa dīgerinden kazanır. Buna māl-1 

memdüd denir. Anifü”1-beyan “ jb 3” ve tālīlerine ve Babu”1-Hemze”de “S Gİ” ke- 

limelerine mürâca“at oluna. [344] 


MAZMÜMETU”L-MİMİ”L-ÜLA: “ei” 
lel-mumterine| “> Tu š 
ıı... 
Bu kelime emrde tereddüd ve şekk ma'nâsına olan kesr-i mim'le *āsz"dendir, nitekim 


pē pH “əli pst EE 1333204) üzü ——. İy səl j; Y% kavl-i kerimi 
“139 55 m. ` kavliyle tefsir .. Ve “Ji£” ve "le" ve ma“âni-i sairede de müs- 
tarmeldir. Anifü”1-beyan “47.” ve is” ve Bābu't-Tā'da “55” kelimelerine nazar 


buyurula. 


(mumerradun| 5444 ° 


Kerli Sİ 42 be 354 ceļ dl? İİİ * 
Yanı “sırçalar ile billürler ile tesviye edilmiş düzeltilmiş, döşenmiş ve mücellâ kılın- 
mış” demek olur. Bu kelime * ls” manasina olan “3. ¿”den “tefdl”dir. pepe Azı 3437 
“Seka SELİN 315; 35x4 36) denir, ref<-i binasıyla tahkim ve tesviye edilmek ma'nâsınadır. Bu 
in aslen nebatsız düz yer manasina olup birer takrıble ma“âni-i sâirede dahi isti“mâl 


ç 


olunmuş. Bu babın evvelinde “s ,4” kelimesinde tafsīl edilmiştir, müracarat oluna. 


FASLU”L-MIM MA<A'N-NÜN: “ep” 
lel-mennel Sel ° 
EEE gi süd zili deli Se zi? İdi ° 


1410 “Ona bol mal ve gözü önünde duran oğullar verdim.” el-Müddessir, 74/12-13. 

1411 “Artık, sakın şüpheye düşenlerden olma!” el-Bakara, 2/147; el-Enrām, 6/114; Yunus, 10/94. 

1412 “İnkâr edenler, kendilerine kıyamet ansızın gelinceye, yahut da onlara kısır bir günün azabı gelip 
çatıncaya dek o Kur'an'dan bir şüphe içinde kalırlar.” el-Hacc, 22/55. 

1413 “Süleyman ona “Bu, (zemini) billurdan döşenmiş bir köşktür” dedi.” en-Neml, 27/44. 

1414 “Size, kudret helvası ile bıldırcın indirdik.” el-Bakara, 2/57. Ayrıca bkz. Tā Ha, 20/80. 
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Yanı “kudret 5777 denilen şeydir. “¿+L JU semanat yamī bıldırcın yahüd yelve 
denilen kuştur. “7.5” ba“zı biladda seher vakti şebnem gibi yağar bal gibi tatlı bir şey”-i 
ma“ruftur; ba“zı edviyede de kullanılır, ekl de edilir ve el-yevm de nüzül eder, kudret 
helvası ve ° ə 5” denir. Bu Farisi “terangebin”den 1345) mu“arreb olacaktır. Ve e ” 
lafzı ma“âni-i sâirede de müstasmeldir. Ez-cümle İL - liks YI Lal sil ud Gb 
msg =. pailga AL iek Y; „0 sU, au 455 gözs ¿SS kavl-i kerīminde “ “zəy ” yani bir 
kimseye ettiği iyiliği sayıp döküp başa kakmaktır. Ve 149444105 Ul; ix É Gk kavl-i keri- 
minde esir-i harbi bilā-fidye-i necat ıtlâk etmek manâsınadır. Ve pabāli 5 úl sə dal 
-. Dİ 2231525 529 evl ek FE işl 1 də ist 5) kavl-i keriminde 
“Al ger” demektir. Bu lafz mâddesindendir. 7: ve mutasarrafatı matan ve 


mevāzi-i muhtelifede kullanılır. “5” babından 27 tās “a” denir. Ve kesrle z, ismdir. 


(oa 2299 


Ve kat“ ve naks ve i“yâ 2. da gelir, 2515 beyan edilir. Fethle “5-5” ev- 
zāndan batmana denir. 


[menāsikenā] SX. ° 


üz gēls sə 215 ši gel g elši gi gu iz» dus dş s 


Yanı “Haccda mükellef olduğumuz armāl-i “ubüdiyyeti yāhūd dinimizin gerāyiini ve 
a'lâm-ı haccımızı bize göster.” Yani talim eyle demek olur. “s$” ten "Glis"in cemi- 
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dir. “Sx” ibadet ma'nâsınadır. Sīn'in fethi ve kesriyle "ils - Ais” ism-i zaman ve 
mekân ve masdar olur. “SU” sabiddir. Bu lafz aslen zebh ma“nâsınadır; “ J” bâbından 
“A EKİ”, “LA” demektir. Ve “falet” vezninde “< 5” kendisiyle kurbetüllâh kasd 
olunan “iz...3”dır, sonra ittisâ“ ederek “ibadet ve mevzi“-i “ibadet ve tārat ve şeriat marnā- 
larında istiemāl olundu ve armāl-i haccda ihtisas etti, nitekim bahsinde olduğumuz āyetle 


5465 sī ši səd pps öl 144536 ŞE Çi 55) ve iyl go Li za das özi J» 
14204 ALAN pe EE e âyetlerinde böyledir. Zammeteynle “Äi” bundan ismdir. 


1415 “Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı hâlde insanlara gösteriş olsun diye malını 
harcayan kimse gibi, sadakalarınızı başa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boşa çıkarmayın.” el-Ba- 
kara, 2/264. 

1416 “Artık bundan sonra (esirleri) ya karşılıksız ya da fidye karşılığı salıverin.” Muhammed, 47/4. 

1417 “Andolsun, Allah, mü'minlere kendi içlerinden; onlara âyetlerini okuyan, onları arıtıp tertemiz ya- 
pan, onlara kitab ve hikmeti öğreten bir peygamber göndermekle büyük bir lütufta bulunmuştur.” 
Al-i İmrân, 3/164. 

1418 “Bize ibadet yerlerini ve ilkelerini göster.” el-Bakara, 2/128. 

1419 “Hac ibadetinizi bitirdiğinizde, artık (cahiliye döneminde) atalarınızı andığınız gibi, hatta ondan da 
kuvvetli bir anışla Allah'ı anın.” el-Bakara, 2/200. 

1420 “Her ümmet için, Allah'ın kendilerine rızık olarak verdiği hayvanlar üzerine ismini ansınlar diye 
kurban kesmeyi meşru kıldık.” el-Hacc, 22/34. 
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[menseken] Šās ° 
le 5 se [346] ās, 5 də 216 al jā & az šā si J İSA g Š 


Ma-kablinde mufassalen beyân edildi, oraya ircâ“-ı nazar oluna. 
[menāmike] dul& ° 


duš Şİ AŞİL du SİN pis i İğ g * 
Ya'nı “şin uykunda.” Murad rü”yanda, ain toge demektir. Ve mahall-i nevm olduğu 
için “ag 55” göz demek de olur. Bu sürette “Ls sl” ile tefsir edilir ki “Senin OE 
onları az gösterdik” demek olur. Uyku demek olan “£ 777 Bâb-ı râbiden j+ gigi 
"su K Uz Už əz denir, uyumak manâsınadır. “ gö "in cemi nün”un zammı ve vâv-ı 
müşeddede ile vēju ve kesr ve teşdidle “+” ve bila-teşdid kesrle “gtg” gelir. Ve “ifa” 
ve *tefīl”den müte“addi olur: “¿Ú gezi Gi” ve “üz $ 4:6” denir ki uyutmaktır. 


° 


[mendüdin] > alı“ 
GELİ ÇİĞLİ gp duz gl 36 25 zik Ai ə 


Yanı meyvesi aşağıdan yukarı kat kat istif olunmuş” demektir ki muz ağaçları murad 
olunur. * 23” bâbından lafz-1 mezkür istif manâsınadır: A 4 Meži iay 22 aa” 


$ —2 denir, birbiri üzerine kat kat istif etmek ma“nâsınadır. Babu t-Ta”da “Uz-İL” ve 


ğ zi” kelimeleri mütâla“a oluna ve Bābu'n-Nūn'da “2525” kelimesine de nazar edile. 


[el-menūni] o li 9 


ma ə 226 s O 5 rı 


2.39 ce, 


Yasi “ölümü” demektir. “5 5”, “5 ,22” vezninde zaman ve dehr ve mevt ma'nâlarında 
mūstarmel ismdir. Ve sīga-i mübalaga olarak kesīrii |-imtinān kimseye de vasf olur. 
Babu”r-Ra”da “o Çil <5” kelimesine mürâca“at oluna. 


[menākibihā] LS ° 


else ə S| ES ə bəsə IS ASV SI daz göl A ds al * 
Omuz demek olan 1347) * Sis" in cemidir ki lisanımızda “âmme omuz başı tabir eder. 
Etraf-ı arzda isti“âre olunmuş, nitekim “+š” ve “* L” da istiSâre edilmiştir. Ve “Lg s(&”, 


1421 “Biz her ümmet için uygulayacağı bir ibadet yolu verdik.” el-Hacc, 22/67. 

1422 “Hani Allah sana onları uykunda az gösteriyordu.” el-Enfāl, 8/43. 

1423 “Meyveleri küme küme dizili muz ağaçları (altında)” el-Vākra, 56/29. 

1424 “Yoksa onlar, “O bir şairdir; onun, zamanın felaketlerine uğramasını bekliyoruz” mu diyorlar?” et- 
Tür, 52/30. 

1425 “O, yeryüzünü sizin ayaklarınızın altına serendir. Haydi onun üzerinde yürüyün.” el-Mülk, 67/15. 
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“Lk; Ll Cë! “b” “ibaratıyla da tefsir edilmiştir. Murad Cenâb-ı Hakk”ın arzı tamā- 
men insana teshir ve tezlil ile onda ve her tarafında seyr ve seferi teshil buyurduğunu 
beyandır ki büyük nimettir. 


(el-menfüşil yi ill ° 


Ə yil s 516 Gİ 260, yi BİS İlgi ó SS; duz üş . 


ç 2 . = > ë 


Yanı “ditilmiş yün gibi” demek olur. “ 4&”dendir. Babu”n-Nün”da “ 2” kelimesinde 


mufassalen mezkürdur, oraya nazar oluna. 


MAZMÜMETU”L-MIM: “od” 
[munāfiķūne] Ó abı . 


əyal d Oig pl yada sdh dun ba ii ge İy sp gəzdi + 
PES] 

“ss” [in] cem'idir, bu kelime aslen derūn-1 arzda oyularak yapılmış ev yanı zeminlik 
demek olan “ 55” lafzındandır. Ve hayvānāt ve haşerât-ı arzın tahte'l-arz olan ihtifāgāh 
yanı yuvalarına da denir ki onda ihtifa ederler, gizlenirler. Bundan ahz ile nefsinde 
kafir olup da beyne'l-miislimīn izhâr-ı İslâm'la tesettür eden kimseye “ 554” denildi. 
Lafz-ı mezkürdan “müfaralet”tir. “ 25 ý Gü; LS Şi 491 536” denir. Ve “SUS” 
bundan ism de olur. Bu ma'nâ “Arabın “š 2 ¢ göl 656” kavlinden mehüzdur. "tes 
yaban fāresidir, tahte'l-arz “¿LÚ denilen yuvasının müte“addid ve muhtelif cihetlerde 
medhal ve mahrecleri olmakla hangi yerinden tutulmak istenilse dīgerinden kaçar. Ve 
tahte”1-arz olan yola ki lagam denir şimdi tünel deniyor, “i6” denir, ancak [348] ma- 


hall-i āhara mahreci olmayana denilmez ki çıkmaz yoldur. Vallāhu aclemu. 
lel-munhanikatul FRESH s 


3 253 uj s Ši əl dəl uz şal is mr Ea qz day) udu ° 
Gİ PENİL ss ÖZ AİN dz asus çu Yİ EN İSİ u; lu, As yeli, 
ú İİ 


Yanı “boğularak ölmüş hayvandır” ki bu âyette ekli tahrīm buyurulan eşya-i tis“adan 
biridir. Murâd ekli mübâh olup da boğulmakla öldürülen hayvânın eklidir ki hurmet-i 


1426 “Dağlar da atılmış renkli yünler gibi olacaktır.” el-Kâri“a, 101/5. 

1427 “Çevrenizdeki bedevilerden birtakım münafıklar vardır.” et-Tevbe, 9/101. 

1428 “Ölmüş hayvan, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, (henüz canı çıkmamış iken) 
kestikleriniz hariç; boğulmuş, darbe sonucu ölmüş, yüksekten düşerek ölmüş, boynuzlanarak ölmüş 
ve yırtıcı hayvan tarafından parçalanmış hayvanlar ile dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar, 
bir de fal oklarıyla kısmet aramanız size haram kılındı.” el-Mâide, 5/3. 
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katiyye ile haramdır, gerek bir süretle boğulmuş gerek bir kimse tarafından bi”l-kasd 
boğulmuş müsâvidir. Bâb-ı evvelden “Š pis 415) GE +š ÜL tig 1 27 denir. “$s”, 
“2-8” vezninde olup tahfifen nün iskân da edilir. Bir ... 7: kadar boğazını 
sıkıp öldürmek ma'nâsınadır. Mutavirinde “ 522.45 5:33: + 5214 qə 122” denir. Ve 


sez 


422449 ə 313” boğulmuş koyundur. 
İmunibun) —— ° 


tes AŞ Jūs de səb S| iy da u df SAZİ anl 0? Güz As o * 
Bu kelime aslen bir şey'in merreten bade uhrā rücüsu mamasına olan “— 45” lafzından- 
dır. Bâb-ı evvelden “ý; Vý 2 5 et” denir, "Ej 4-5 ro gibidir. “ə”, “ifal”den 
ism-i farildir. Bābu'l-Hemze'de “| sl” kelimesine mürücarat oluna. 


[munībīne] < .—. i 


rə. 


Ma-kabline ircā-1 nazar oluna. 
(munhemirin| „gs ° 


kayi ay gi MN oi play siz cəyi Eb ds ay * 
Yani “süratle dökülücü çok su.” Murad baran-ı şediddir. “ 25” babından al SUZİ əə” 
“A yaz ge denir, sabb yanı dökmek ve akıtmak mahasına olup kesret ve sürat 
mefhūmunu da mutazammındır. Ve * “Ee A a” denir, bir kimse çabuk çabuk ve çok 


söylemek marnasınadır. “İnfisal”den * <g1” [349] bunun mutâvisidir: 345 ú züzl ə” 
“sag denir, sürat ve kesretle akmak ve dökülmek manâsınadır. 


(munkasirin) „is ° 


205 a Şİ a Bp Āri + 
Yanı “kökünden sökülmüş, sparā demektir. Gâye-i “umk ve kal“ ma“nâlarında 
müsta“mel * +35” lafzından “infisal”dir. “+ SU 543 AS A AN 3457 denir, ;ë gö in” 
: 55 gibidir k ki “Ağacı kökünden söktüm, kopardım, o da söküldü koptu” demek olur. 
Ve “2 l yel 435” Türkçemizde dip tabir ederiz, kuyunun dibi. Ve “ „441 + š” denizin 
dibi demektir. j 


1429 “Çünkü İbrahim çok içli ve Allah'a yönelen bir kimseydi.” Hüd, 11/75. 

1430 “Allah'a yönelmiş kimseler olarak yüzünüzü hak dine çevirin.” er-Rüm, 30/31, 33. 

1431 “Biz de göğün kapılarını dökülürcesine yağan bir yağmurla açtık.” el-Kamer, 54/11. 

1432 “İnsanları köklerinden sökülmüş hurma kütükleri gibi kaldırıp atıyordu.” el-Kamer, 54/20. 
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[munfatirun bihil 4: J ə 


3 


gi dlə gl (S alā tl OS du ei Jušūjš < 

Yani “Yevm-i kıyâmet sebebiyle sem?” yarılıcıdır.” “SU 2) 245” demek de olur. Bir 
şeyi şakk etmek ve halk ve bir şeye ibtida marnālarīna müsta“mel “Lš” dan “infisal”dir. 
Bābu'l-Fā'da “kÚ” ve “J” ve “5” ve “1” kelimelerine mürâcaat buyurula. 


[munfekkīne] šā ş 
gl 63) dəb A AS qs Adli, SİN gal sə 3 səli İp di 33 yə 
səb 


Yani “din ve mezheblerinden zâil, ayrılıcı” demek olur. “.45”ten “infiral”dir: “SU 455” 
Bābu'l-Fā'da "33; 5” kelimesine mürâca“at oluna. 
43) 


lel-munkeri) Kii ° 

ksq Sİ oé bpi asalt bsi gəli dəəə ii na ə 

A il ez * 
Şeran ve “aklen ve hikmeten itikâd ve akval ve efâl ve mu“âmelâtta kabīh ve merdüd 
ve mahzür olan şeylerdir. “ dz” vezninde “+ $”dendir. Bābu'l-Hemze'[de] “+ <” keli- 


mesinde bir nebze beyân edildi. Ve Bābu'n-Nūn'da mufassalen tahkīk ve beyân edil- 
miştir, mürâca“at oluna. [350] 


[munzelen] iš . 


Ge YIŞ) gi “qs Yaz İİ cə də ağa ° 
Zamm-ı mim ve feth-i zay ile masdardır. İsm-i mekan da olur. Ve feth-i mim ve kesr-i 
züy ile kırate göre yine mekân-ı nüzüldür. “18543” ile tavsifi kesret-i nesl ve tetābu-1 
hayr u ni“amla saradet ve necāt-1 dareyne sebeb olacak mahal ma“nâsını tazammun için- 
dendır. Bābu'n-Nūn' [da] to” kelimesine nazar oluna. 


2455 


dir; “0,7 


MEKSÜRETU'L-MIM: “dee” 


1433 “O günle gök (bile) yarılır, Allah'ın vadi gerçekleşir.” el-Müzzemmil, 73/18. 

1434 “Kitap ehlinden inkâr edenler ile Allah'a ortak koşanlar, kendilerine apaçık delil gelinceye kadar 
(küfürden) ayrılacak değillerdi.” el-Beyyine, 98/1. 

1435 “Sizden, hayra çağıran, iyiliği emreden ve kötülükten men eden bir topluluk bulunsun.” Al-i “İmrân, 
3/104. Ayrıca mârife olarak on yerde; birer kez de “<5” (el-Mâide, 5/79) ve “1, <3” (el-Mücadele, 
58/2) şeklinde geçmektedir. 

1436 “Yine de ki: “Ey Rabbim! Beni bereketli bir yere kondur.”” el-Mü”minün, 23/29. 
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[minhācen] E Gi 


215 lb ği s ə mır 
“öve ge ve “Ger” tarik-i vâzıh ki şehrahtır. Bâb-ı salisten müteraddi olarak <ç” 


M. G Ge denir “də gəl şəki šei g gö 242 3: Gul demektir. Babu”ş-Şın”de 
“Es” ve uj 06. 5” ve “2” kelimelerine de müracarat oluna. 


İminse-etehül oL ki 
ils gl gali, İSİ əsi Es Lus giz gēlu S siz esi ui? İİ ° 


Hemze ile ve hemzesiz kıraat olunmuştur, her hâlde “asâdır. Bu kelime zecr ve tehir 
marnasına olan "? „5 den “mifralet”tir ki ism-i âlettir. * “ əsil la” "a; =) demek olur; 
«asā da ālet-i men ve zecr olmakla “ ila, "tesmiye edilmiştir. Ve “U, “UL Ju 25.2” 


demek olur. “£ 25” aslen tehir ma“nâsınadır. Babu n-Nün da “¿ LI” kelimesine nazar 
a > 
oluna. 


FASLU'L-MĪM MASA'L-VÂV: * gız” 
İmevddatunl) Az ya $ 


14209 9349 ya ə J HAZ ¿S ¿> bes -. 21 ui op Gilə 409 
PĒTA] g şə cieš Gi m e? İİ 


Yani “işin sonu kötü ve güç olacağının beyânıyla korkutmak.” “İz ¿+”dandir ki nasihat 
ve “avâkıb-ı umüru ihtār ve tezkirdir. Ve tâati emr ve tavsiyedir de (351) denildi. Râğıb 
rahimehullahu Mufredat”ta “İş” bir güne tahvife mukterin zecrdir demiş. Ve Halil 
rahimehullahuden kalbe rikkat veren kelamla haberi tezkīrdir tarifini dahi nakl etmiş. 
Envâ“ı vardır. Meselâ tebşirâtla hayr ve tatata tergib ve teşvik ve “avâkıb-ı seyyfFeyi 
tebyīn inzar ve tahvīf ve rakayık-ı kelâm ve dakayık-ı hikemle bi”l-ikna" tebşir ve inzarı 
cümlede olur ki ahsen ve ekmeli budur, nitekim Kurân-ı kerim de bunu natıktır, ke-mâ 
kâle tarala: Mogi cz F s pēs: ELİ ie şəli, 3 ZİL 2 J cl Gb 

“iş” bâbından “İzel; +ë las; ke keş” [Ve] “BəAş”in cemi zamm ve teşdidle “EU” ge- 
lir. “Mefilet” vezninde “iks 5” ismdir. “İftisal” babından “Bus”, “kə ş”dan müteessir 
olup kabül-i nushla husül-i salahtır, nitekim “ss 412?” denir. Vallahu ademu. 


1437 “Sizden her biriniz için bir şeriat ve bir yol koyduk.” el-Maide, 5/48. 

1438 “Süleyman”ın ölümüne hükmettiğimiz zaman, onun ölümünü onlara ancak değneğini yemekte olan 
bir kurt gösterdi.” Sebe, 34/14. 

1439 “Ey insanlarl İşte size Rabbinizden bir öğüt, kalplere bir şifa ve inananlar için yol gösterici bir reh- 
ber ve rahmet (olan Kur”an) geldi.” Yünus, 10/57. 

1440 “Ey Muhammed!) Rabbinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle çağır ve onlarla en güzel şekilde müca- 
dele et.” en-Nahl, 16/125. 
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[mevlana] EY şa 9 


ú; gi qa, ASİ eza İz 6,216 ON ya Lİ aziz Ó ış Ee Cap İdi ə ° 

tusi 198 Lizas 
Yanı “efendimiz, mâlik ve mūdebbir-i umürumuz ve kâffe-i ahvalimizde mütevelli ve 
muin ve zahirimiz olan seyyidimiz” demek olur. “ İş” kelimesi sekiz vech üzere is- 
timal olunur: 1) Siga-i fasil ile “əsə” 2) Meftül bünyesiyle “ 554” 3) “44” 4) Evla bi”ş- 
şey? 5) İbnü’l-amm 6) Sıhr 7) Car ar 8) Halīf. Vallâhu alemu. 


[mevķūten] U E * 


Gy 2 25 YS Gİ ŞE iy YS ağ dé ES ın. 


Yanı vakti mukadder bir farīza-i “ubüdiyyettir ki takdım ve tehir edilemez demek olur. 


men 


“Göz” lafzı “2 3 ten sīga-i meftūl olup mukadderi'l-vakt ma“nâsınadır. 
[el-mevķūzetu] 53 yyl 2 


55 a jail AMİ 2 al = dəl uz .. pēs eş əli şe — ls iğ ° 

gl Mg JNU 1 us bls ai dē ja us SS u Yİ 223 İSİ u 22595 Asyalı, 

m. 

Yani “bir şeyle vurulup öldürülen hayvan” demektir. Ayet-i kerīme-i mezkürede ekli 
[352] tahrīm buyurulan eşyâ-i tisadan biridir. Murad “asâ ve topuz ve taş ve emsāli bir 
şeyle vurulup düşürülerek kendi kendine ölen hayvândır ki ölmezden evvel yetişilip 
zebhle tezkiye olunmadıkça murdar ve ekli haramdır. *iš;” vech-i meşrüh üzere bir 
zī-rūhu vurup müşrif-i mevt bir hâlde düşürmektir. "ie jā babından šās JI ¿JI ji J 359” 
55557 İsə sə 33) denir. Ve lisan-ı gerde “55 5 5x” ber-vech-i meşrüh meyteye 
ism olmuştur. Ve “2.55” mutlakan düşürmek ma“nâsına da kullanılır, meselâ uyuklayıp 
da düşen ve yıkılan kimseye “ 2 35?” denir. 


İmevzünin) o 35 a 


zi gl 40.15 ek İS Hu YP dis dē o ° 


1441 “Bizi affet, bizi bağışla, bize acı! Sen bizim Mevlâmızsın. Kâfirler topluluğuna karşı bize yardım 
et.” el-Bakara, 2/286. 

1442 “Çünkü namaz, mü'minlere belirli vakitlere bağlı olarak farz kılınmıştır.” en-Nisa?, 4/103. 

1443 “Ölmüş hayvan, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, (henüz canı çıkmamış iken) 
kestikleriniz hariç; boğulmuş, darbe sonucu ölmüş, yüksekten düşerek ölmüş, boynuzlanarak ölmüş 
ve yırtıcı hayvan tarafından parçalanmış hayvanlar ile dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar, 
bir de fal oklarıyla kısmet aramanız size haram kılındı.” el-Mâide, 5/3. 

1444 “Yeri de yaydık, ona sabit dağlar yerleştirdik ve orada ölçülü (bir biçimde) her şeyi bitirdik.” el- 
Hicr, 15/19. 
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Yamī “mizân-ı hikmetle tartılıp takdir edilmiş” demek olur. Ve İbn “Abbas radıyallahu 
«anhumā ve Sad b. Cubeyr”den “5,554” kelimesinin “g İsə” ile tefsiri de rivâyet olun- 
muştur. “035” ma“lümdur. “32?” babından tasrif olunur. 


[mevsiķan ve mevsiķahum] zy 3 Gu s 
dö çiy tī üb ak, bus di Sh g İN ge By oğ uz gs gi öp 
454 Ls; də ú ds 


Ahir-i babda “565” kelimesinde zikr olunmuştur. Mahall-i mezküra mürâca“at oluna. 
fel-mevrüdul 3; 333) ° 


Lİ yə yeli 33 di aş yü 24393 oa e 235 lb iğ ° 
Bābu'l-Vāv'da “15; ,” kelimesine nazar oluna. 


[meveddeten] S ° 


— e e e ° 


„ 25 zi cca 


Yanı “sevgi. ” kelimesinden ismdir. Bābu'l-Vāv'da “35” kelimesine nazar oluna. 


[mevbiķan] Ú şə + 


iiz gə šī HARU, şı sz dr 4 3% J iş š 
Yarnī “mev“id-i “azab u helak” demek olur. * 5.55” mevid ma'nâsına masdar-ı mimi ve 
ism-i zaman ve mekân olmakla vade veyâ zamān-1 varde veya mekan-ı va'de-1 “azab 
ve helak demek olur. [353] Ve “K” dahi denilir. Ve “5,52” cehennemde bir vâdidir 
de denildi. Bu kelime helak marnāsīna olan “6 ,/5”tan *mefil”dir. “4.5” bâbından 55 s 


a 


“ú 3 U; öğ “la” mamasınadır. ger 5” her hâlde mehlik gibidir. Ve “ifal”den “şi”, 


“GÜzİ” manâsına müteraddidir: ae gi wá = sra | ds Les é iris ib Vallāhu 
alemu. 


1445 “Babaları, “Kuşatılıp çaresiz durumda kalmanız hariç, onu bana geri getireceğinize dair Allah adına 
sağlam bir söz vermedikçe, onu sizinle göndermeyeceğim” dedi. Ona güvencelerini verdiklerinde, 
“Allah söylediklerimize vekildir” dedi.” Yūsuf, 12/66. 

1446 “Firavun, kıyamet gününde kavminin önüne geçecek ve onları ateşe götürecektir. Ne kötü varış 
yeridir orası!” Hüd, 11/98. 

1447 “Kendileri ile huzur bulasınız diye sizin için türünüzden eşler yaratması ve aranızda bir sevgi ve 
merhamet var etmesi de onun (varlığının ve kudretinin) delillerindendir.” er-Rüm, 30/21. 

1448 “Aralarına bir uçurum koyduk.” el-Kehf, 18/52. 

1449 “Yahut (içlerindekilerin) yaptıklarından dolayı onları helak eder, birçoğunu da affeder.” eş-Şüra, 
42/34. 
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[mevilen] su: 9 


0-.—5-—.55..3. 

Yani “mahall-i necat.” Ve melce de denir. İltici” ma“nâsına olan “Ji + den “mefdl” 
demektir, “£ ,>5” marnāsīna da gelir. * * 5” bundan ism- i mekân olup * lav ve“ ë; s=” 
demek de olur. Bu sürette ° “Eş 5” rücü“ ma“nâsına olan “j pi 'dendir. Bābu't-Tā' da “4 sti” 
kelimesine bak. Her iki sūrette de maksüd “U<” olmakla “ ss” ile tefsir olunmuştur 
ki her iki manayi câmi“dir. Hazret-i Emīri'l-mi?minīn ve ya“sübu'l-muvahhidiın «Alī 
kerremallāhu vechehu ve “aleyhi”s-selam efendimizin harbde iktisa> buyurdukları dir“ 
yalnız göğüslük olmakla arkanızı da muhâfaza buyursanız denildikte “ELİ 3% ¿Í 3 öl” 
kavl-i şirâneleri de "353 35” cibāretiyle tefsir olunmuş ki “Eğer harbde dönüp de düş- 
mana arkamdan hücüma imkân bırakır isem hiç kurtulamam “demek olur, radıyallâhu 
“anhu. 


[mevāķira] 123 ° 


Ja gi r əə a ır ır 

Yanı “işleyici” demektir. Sefinenin işlemesi denizde ceryinden “ibâret olur. Lakin bu 
lafz ve ta“bir ile tefsire Sicistānī nin eserinden başka āsārda [354] tesâdüf edilemedi. 
Ancak müşarün ileyh de “ “ayə ¿LJ gili 2 b) AZI — juz” kavliyle īzāh-1 ma-na 
etmiş ki murad cery ya'nı suyu yararak yüzüp gitmesinden “ibaret olur. Ve “ ,ə „Ši pe 
kavli de bundandır ve “2” ancak arzı suyun yarmasıdır diye tefsir yk “Ga” babın- 
dan “1 zg LAN — 2” ve “es” babından “15,54 4X5 SL yə "denir, gemi haşır 
haşır seda çıkararak suyu yarıp gitmekten “barettir. Ve buna “¿=u š Zas” denir. Ve lafz-1 
mezbūr sefīnenin ceryinden hâsıl olan sedânın ismidir de denildi. Ve hāl-i cery-i sefī- 
nede rüzgârda mütehassıl sedadır da denildi. Ve Ebü “Ubeyde rahimehullāhu s: 5-154” 
“li Ne cə — 2 əz 31; gölə diyor. Ve “ els”, “ 3155” yani metāla dolu yüklü 
demektir de denilmiş. Bu ihtilafat lügat-ı kabailin ta“addüd ve ihtilafındandır. Vallâhu 
a'lemu bi-muradihi biha. 


[mevran] 1) 55 ° 


A... İİ b didi ° 


Babu”t-Ta”da “? 5” kelimesinde beyân edildi, mürâca“at oluna. 


1450 “Hayır, onlar için belirlenmiş bir gün vardır ki (o gün gelince) hiçbir kurtuluş çaresi bulamazlar.” 
el-Kehf, 18/58. 

1451 “Gemilerin orada suyu yara yara gittiğini görürsün.” en-Nahl, 16/14. 

1452 “Gemilerin orada suyu yara yara gittiğini görürsün.” Fâtır, 35/12. 

1453 “O gün gök şiddetle sallanıp çalkalanır.” et-Tür, 52/9. 


334 Spoj BABU'L-MİM 


[mevdūnetin] š a $ 


viš dé Ghas a pili gl S LU ds i E 25 eb dis * 


Yanı “demir halkalardan örülen dirin nesci gibi örülmüş, nesc olunmuş” demektir. Dir" 
örmek ma'nâsına olan feth-i vav ve sükün-ı mu“ceme ile “z 5;”dendir. Bâb-ı sānīden 
“63 isa 25 denir. Ve her bir muhkem ve metin nescde de isti“âre olunur. Ve tefsīr-i 


29) cc 


me>sürda “25.2 x”, “algi cə yi iz çə” cibāreti de vāride olmuştur. Ve eyer ve se- 


I 


mer kolanına da "23 denir, muhkem ve metin nesc olunduğu için. 1355) Bunun cemi 


Ga 


zammeteynle “5.25” gelir. 
İmevaki"i”n-nucümil € YES als ° 


3 b) OT zāli pi əs 1554. ZI EE gi Üp Jus 495 ya. 
Murad Kuran-ı kerim defaten vahideten nüzül etmeyip “nücümen” yarnī kısm kısm bö- 
lük bölük nüzül ettiğinden her defada nüzül eden necmi ve kısmıdır. “43155” ile evkat-ı 
nüzül irâde olunmak da câizdir. Ve “£ 22” yıldız demek olan “ge3”in cem'i olup “ 5154” 
de “e ma İs” yani nücümun vakt-i gurüblarında inip gāib oldukları megâribdir de 
denildi. Vallāhu alemu bi-murâdihi bihâ. 


fel-mev“üdetu| 55 azdı ° 


ies ag 55 əl ELİ | 566243 35 gu sə əyil Sb dus dy ° 
Yanı “diri olarak defn olunan kız” demek olur ki cahiliyye “adat-ı melsünesindendir. 
“3İ3”dendir. “465” babından “55,5 s: AL; Asla 5.48 51) 23 31” denir, “Kızını diri diri defn 
etti” demek olur. Bu "ādet-i melüne Kinde kabilesinde var idi. “35” aslen sikal yani 
ağırlık masasına olup medfüne üzerine atılan toprağın sıkletiyle öldüğü için hayyen 


defnde istimal olundu. 
[mevidukum] 5 dejā ° 


é AA ə yazı O EZ ga ödə s J? duš dē 2 ° 
“ley” kelimesi “ 5x” vezninde ism-i zaman ve mekân ve masdar-1 mimi olur. Bu 
âyette ism-i zamandır ki vakt ve zamân-ı mev“üd demek olur. Ayat mahalline göre ba 
zen va'de ve bazen mahall-i vade ve vard ve nadiren va'īd ma“nâsına haml olunmuştur. 


1454 “Onlar, karşılıklı yaslanmış vaziyette mücevherâtla işlenmiş tahtlar üzerindedirler.” el-Vākra, 
56/15-16. 

1455 “Yıldızların yerlerine yemin ederim.” el-Vākra, 56/75. 

1456 “Diri diri gömülen kız çocuğunun, hangi günahtan ötürü öldürüldüğü sorulduğu zaman,” et-Tekvīr, 
81/8-9. 

1457 “Musa, “Buluşma vaktimiz, bayram günü, insanların toplandığı kuşluk vaktidir?” dedi.” Tâ Ha, 
20/59. 
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MAZMÜMETU”L-MİM: “9” 
lel-müsiil — yas 
gali Sİ 654055 dal lez 308 - Pe us dy ° 


Yanı “kesirü'l-mâl, tüvanger kimse” demek, biz eli geniş deriz ki zıddı eli dardır. Bu 


kelime gına ve mâl cihetinden [356] genişlik ma“nâsına olan ə. āas”tendir. Ve * er 


.” 


kudret ma'nâsına da gelir: 63) HF is si “2757 ül 2 si LE Azə Bunun mu- 
fassalen tahkiki Bābu'l-Vāv' da “ gəl 3” kelimesinde görülür. 


[mūhinu] ia ° 


| 1 2, BİL AS La l öl b Jus 49 


Bābu't-Tā'da “1,5” kelimesine mürâca“at oluna. 


[mūsadetun] žá tājā 
WG yaz šila ji pada ti Giz üz 


“r. 


Bu babın evvelinde hemze ile “3.2 55” kelimesine müracarat oluna. 


FASLU'L-MĪM MA“A”L-HA?: “= 
[mehma te*tinā bihil + GË kg ° 


lb u sus n Gİ su w 6223 aa sb uz öp ° 


“<<” kelimesinin mahiyyeti hakkında akval vardır. Sicistânı rahimehullahu terkib ve 


harfiyyetine kail olmakla diyor ki hurüf-ı ceza “ui öl” WE ur; «st a 


229 ce 


2... 


kavllerinde olduğu gibi “U:”ya vasl olunur, binöen aleyh * "Leş 'nın 7 “GU” olup iki 
“U”'nın ictimâ“ı müstaskal olmakla “L”-i ülanın elifi hâ'ya ibdal olunarak “Lks” de- 
nilmiştir. Lâkin ekser “ulema-i lisan kelime-i mezbürenin basıt ve bazı harf olduğuna 
kâil olmuşlar ise de asahh olan ismiyyet ve basātetidir. Marnā-y1 şartı mutazammın 
olarak zamanın gayrı ma-la-yarkılda isti māl olunur. Tercemesinde biz “her ne ki” deriz. 


1458 
1459 
1460 


1461 


1462 
1463 


“(Bu durumda) -eli geniş olan gücüne göre, eli dar olan da gücüne göredir.” el-Bakara, 2/236. 
“Göğü kudretimizle biz kurduk ve şüphesiz bizim (her şeye) gücümüz yeter.” ez-Zāriyāt, 51/47. 
“İşte durum bu: (Allah mü'minleri güzel bir şekilde dener), bir de Allah kâfirlerin tuzağını zayıf 
düşürendir.” el-Enfāl, 8/18. 

“Şüphesiz uzatılmış direkler arasında (bağlı oldukları hâlde) ateş onların üzerine kapatılacaktır.” 
el-Hümeze, 104/8-9. 

“Üzerlerinde etrafı sımsıkı kapatılmış bir ateş vardır.” el-Beled, 90/20. 

“Dediler ki: “Bizi büyülemek için her ne getirirsen getir, biz sana inanacak değiliz.” el-Araf, 7/132. 
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Buna dâir tahkīkāt-1 lāzime Muhtāru I-Enbā> nām eser-i fakīrīde muvazzahan beyân 
olunmuştur. 


[mehcūran] |) zs ° 


Mə Y Epi gi MAEI gega əyil 363 ə O) 3 G İLEN JÚ; İsi e 
Yanı “Kuran”ı metrük ittihâzıyla dinlemiyorlar” demek olur. “+š” dendir ki aslen insā- 
nın dīgerden müfârakatıdır. Bundan terk ve kat ve inkıta" ve tebasud ma“nâlarına alındı. 
Ve maâni-i mezküre cismen ve bedenen ve lisanen ve kalben de olur. Bu âyette kalben 
ve lisanen 1357) “+ xx” murad olunur. Ve MSS =L b Asl} âyet-i kerimesinde 
bedenen “5&4” dir. “ JS” babından “5 pga Miz yla +ë 12 ë +<” denir. Zammla 
“122” bundan ismdir. “Müfaralet”ten bir kimse dar ve beldesinden çıkıp mahall-i āha- 
ra intikāl ma'nâsına gelir: “444 yz 1,3 iai m ¿S i» yek” denir. Kavluhu taālā 

ts İN aliş ii Bü gi m. 5 il izle Fİ düş) yahüd “ {S 77 sis” de- 
uk olur. Kesrle "izša" ” bundan ismdir. Ve “ s” lafzı hasta sayıklamak yani 25 
ri kasd hezeyan ve halt-ı kelâm etmek ve kelamda fuhş etmek ma“nâlarına kullanılır. 


2 


ü 


Bu mamalarda da “Me” babındandır. Ve zammla “+45” de bundan ismdir. Bābu't-Tā'da 
“03256” kelimesine de bak. 


[mehzūmun] ë gs ° 


və ika qlz yesə Şİ MASS ge şək SULA ud İğ e 
Yanı “kırılmış, çiğnenmiş, maglüb edilmiş” demektir. “2; a”dendir. Bābu'l-Hā'da 
“SAA2” kelimesine nazar edile. 


[mehīnin] (4+ ° 
“As S| Bhogi z a YA ša Sh LE diyə İğ * 


Ve “ > “de denir ki murad nutfe ve menidir. * "ja "dendir. “Jý” babından zs ò şı 5” 


“28 +ë denir, “OY” ve “dz "demek olur: gi 45 MM šas səl S 3keəb 
elši ES = sx “á Was jŠ ¿Í ju "Giza" a “CA ola” Ve tazīfile 
yani *tefīl”den taraddī eder: “ Ú ë 25587 Ve kezā “ifcal”den “Gul ul” denir. Ve “Su, 


1464 “Peygamber, “Ey Rabbim! Kavmim şu Kur'an'ı terkedilmiş bir şey haline getirdi” dedi.” el-Furkān, 
25/30. 

1465 “Onları yataklarında yalnız bırakın.” en-Nisö>, 4/34. 

1466 “İbrahim, “Ben, Rabbime (gitmemi emrettiği yere) hicret edeceğim” dedi.” el-“Ankebüt, 29/26. 

1467 “Onlar, çeşitli gruplardan oluşmuş ve şuracıkta bozguna uğrayacak derme çatma bir ordudur.” Sâd, 
38/11. 

1468 “Andolsun, biz insanı, çamurdan (süzülmüş) bir özden yarattık.” el-Mü>minün, 23/12; es-Secde, 
32/8. 

1469 “Rahmân'ın kulları, yeryüzünde vakar ve tevazu ile yürüyen kimselerdir.” el-Furkân, 25/63. 
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x 


züll ve zaf ve "4 zelil ve zaf ve hakirdir. Ve “istifâl”den istihza” ve istihfaf ve 
istihkar ma“nâlarına kullanılır: “A 2221 gibi. 


[el-mehdi] užsji ° 


Yük gi "4 mL Gə İŞE AŞİ 2 şəli İp duš dē 3 ° 
“Ağ” beşik demek 1358) olmakla tıfl-ı sagir murad olunur ki henüz beşikte yatacak 
çağdadır. Bu ve emsāli âyetlerde böyledir. Ancak "lgs 5 „Ši Fi j gii kavl-i 
kerīmiyle ki “154.” dahi kırâat olunmuştur. Emsāli āyātta ve her iki kırâate göre “Él” 
ile tefsir olunur. Bu bast ve ferş etmek ve döşemek ma'nâsına olan “i ğs”dendir. “ ge” 
babından “lâ ğa A āga” denir, masdardır. Ve *tefīl”den “35” tesviye ve tehyPe ve 
teshil ma“nâlarına gelir. 


MAZMÜMETU”L-MIM: “ 

İmuheyminenl) Cass 9 

Esja Jās tə) Jās lielā sÍ ade Bəqi? Sİ ge döş aş lal laip Çağ 2 ° 
GU də) 

Yanı Kurân-ı kerim kendinden mukaddem inzal buyurulmuş olan kütüb-i ilahiyyenin 
sıhhat ve tagyırden masüniyyeti yahüd tagyır ve tahrif edildiği cihetle “adem-i sıhhati 
üzerine şâhid veya rakib veyâ mü”temen veyāhūd kaffandır demek olur. “bú” bir kimse 
veya bir şey'in ardını arayıp bütün ahvāline vâkıf olarak emrini muhafazada takayyüd 
ve taahhüd eden kimseye denir. “ “293 dē 505 595” kavli gibi “25 Fi Aşağı, hazı” demek- 
tir. Kurân-ı kerim”in kütüb-i sālife üzerine “Uš” olması sahihinin sıhhatine ve tahrif 
sebebiyle sakīminin sakmine şehadeti irtibāriyledir. Ve 2 beşi” esmâ-i hüsna- yı ilâhiy- 
yedendir: gi TE ssil) Lİ e A dildi 4 y gādā ab 
çe — 17 ake „dē Ayə bikie ¿gl Bu kelime “¿f lafzından “müfayiil”dir. Binen 
“aleyh aslı “:, 555” olup hemze ha” aya kalb 0. denildi. Ve “5,251” esmâ-i Al- 
lâh'tan bir ism-i celilü”ş-şandır, hakīkat-1 manā ve tevilini yine kendi bilir. Ve bu ism-i 
şerif kütüb-i kadīme-i ilahiyyeden müntakal bir ism-i “azımdir de denildi. Vallāhu arle- 
mu bi-esmaihi ve maʻānīhā ve hakâyıkihâ. 1359) 


1470 “O, beşikte de, yetişkin çağında da insanlarla konuşacak, salihlerden olacaktır.” Al-i “İmrân, 3/46. 

1471 “Rabbim, yeryüzünü size beşik yapandır.” Ta Ha, 20/53. 

1472 “Ey Muhammed!) Sana da o Kitab'ı (Kur'an'ı) hak, önündeki kitapları doğrulayıcı, onları gözetici 
olarak indirdik.” el-Maide, 5/48. 

1473 “O, kendisinden başka hiçbir ilah bulunmayan Allah'tır. O, mülkün gerçek sahibi, kutsal (her türlü 
eksiklikten uzak), barış ve esenliğin kaynağı, güvenlik veren, gözetip koruyan, mutlak güç sahibi, 
düzeltip ıslah eden ve dilediğini yaptıran ve büyüklükte eşsiz olan Allah”tır.” el-Haşr, 59/23. 
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[muhtiīne] “22 ° 

per İKE 15 ÜL pEi J šā gi slott? İğ g ° 

555 İS İİ a ə Sabi Sal ai Şal eği pi u as * 

.—..... 

JİN enli Gİ 64, İSİN 85 yesil pē Sab dlə bis səlli duš? əş * 
2 Çak” lafzındandır. “ifal”den “iki +ë al gal” denir, bir kimse boynunu uzatmak ve 
gözünü bir noktaya dikip 77 ve dikkatle bakmak ve süratle “adv ve tacīl etmek 
ma“nâlarına kullanılır. Ve “ be ” denir, deve seyrde boynunu uzatıp gittiği vaktte. 


Ayat-ı selâsede gâyet-i masna havf v ve e haşyet ve hevl-i dehşetten hâsıl olan hâlet-i gayr-ı 
tabīiyyeyi tasvirdir. 


[el-muhli] gel . 
sağ 85348 Gİ 06 L h yz MİS Az ILS eyes p İİ * 
Yanı “zeyt yağının tortusu gibi” demek. Ve bakır ve kurşun ve emsali ma“âdinin erimişi 
müzabı ve kayh ve sadīd ma'nâlarına da gelir. Bu âyette bu marnālarin her biri muvafık 
olur. Ve a! g8 gi MIBE Şe is dali mə ŞİR Ve og els “əə tē 
xəs era ö gi erimiş gümüş gibi demek olur. 
[muhīnun] („44 ° 


BU) 13 gi fişi süz səslə, dus iş ° 
Ānifū'l-beyān fethle “č” kelimesine ve Bābu't-Tā'da “1,45” kelimesine mürâca'at 
oluna. 


MEKSÜRETU'L-MIM: “are” 
[mihāden] 151z- 
MAİS LİN gl 5452 ə yazi ib dus iş s 


1474 “Davetçiye doğru koşarlarken kâfirler, “Bu zor bir gün” derler.” el-Kamer, 54/8. 

1475 “Allah onları ancak, gözlerin dehşetle bakakalacağı bir güne erteliyor. O gün başlarını dikerek (ça- 
ğırildikları yere doğru) koşarlar.” İbrâhim, 14/42-43. 

1476 “Şimdi, inkâr edenlere ne oluyor ki, boyunlarını uzatarak (alay etmek için) sağdan soldan gruplar 
hâlinde sana doğru koşuyorlar?” el-Metāric, 70/36-37. 

1477 “(Susuzluktan) feryat edip yardım dilediklerinde, maden eriyiği gibi, yüzleri yakıp kavuran bir su ile 
kendilerine yardım edilir.” el-Kehf, 18/29. 

1478 “O, maden eriyiği gibidir. Kaynar suyun kaynaması gibi karınlarda kaynar.” ed-Duhân, 44/45. 

1479 “Göğün, erimiş maden gibi olduğu günü hatırla!” el-Me“âric, 70/8. 

1480 “İnkâr edenlere alçaltıcı bir azap vardır.” el-Bakara, 2/90; el-Micādele, 58/5. 

1481 “Biz, yeryüzünü bir döşek yapmadık mı?” en-Nebe>, 78/6. 
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Tamam-ı Ķurān-1 kerim'de böyledir. ““ş:”dendir. Anifü”1-beyan *uģgāli” kelimesine 
mürâca“at edile. 


FASLU”L-MİM MA“A”L-YA?İ”L-MUSENNATİ”T-TAHTİYYE: “ç” 


[el-meysiru] sssi > 


salar gaz gə ze, EYİ Lİ əsi səh Aİ İS səli İİ İSE g * 

| ği si 
“s den “mefl” vezninde kumârın ismidir. “+ 23” lafzının müştakkat ve mutasarrafatı 
birer takrible marānī-i 13601 “adıdede istismâl olunmuştur. “xx” oklarla oynanılan 
kumarın ismidir, Kurân-ı kerim'de hep bu manâyadır. “35?” bâbından "Is 5.5 55” 
denir. Ve * +5” ve “*— š” bablarından ma“âni-i uhrada da kullanılmıştır. 


[meyseratin] 575 ° 


yili J gl "āzis İİ iLE g 05 p js a * 


Yatnt “se“a ve gina vaktine” demektir. “5, <::” sīn'in fethi ve zammıyla da se“a ve gina 


ma“nâsınadır. Bu “+ ¿”un zıddı olan “s<” dendir. Ve sağ taraf demek olan “ 


ses 


“ia” nin mukabili olarak “5 xxx” sol taraf demek olup “4 5 


x 


:”den 
”in mukabili olan 


ee 


3Uzə”dandır. Bu âyette £š+ š> kelimesi izafetle “, 5” süretinde de kır&at edilmiş, bu 
sürette zamir “x “e râci“ olur; marnā yine vakt-i se“a vü gınâdır. 


lel-meymeneti| Ez 9 
EİN EDİ u KAİ tausti? düs dgş ° 
gəl, 4 Özleri sədi su dal sl Haşdi güzəl dd şs 


Yanı yevm-i hisabda kütüb-i a“mâlleri sağ ellerine veya sağ caniblerinden verilen ehl-i 
sarādettir. Bu kelime “č den “mefealet”tir. "is" sağ cânib demek olup sağ ele de 
denir. Bunun mukābili ve zıddı “¿š 2” den “mefalet” olan “Ui” dir,  #Lİİ osis} 


GA (465 oj gəl iş AAl dai gi Megali okai Yani kütüb-i armālleri sol ellerine 


1482 “Ey iman edenler! (Aklı örten) içki (ve benzeri şeyler), kumar, dikili taşlar ve fal okları ancak, şey- 
tan işi birer pisliktir.” el-Mâide, 5/90. 

1483 “Eğer borçlu darlık içindeyse ona eli genişleyinceye kadar mühlet verin.” el-Bakara, 2/280. 

1484 “Ahiret mutluluğuna erenler var ya; ne mutlu kimselerdir!” el- Vâkı“a, 56/8. 

1485 “İşte onlar Ahiret mutluluğuna erenlerdir.” el-Beled, 90/18. 

1486 “Kötülüğe batanlara gelince: ne mutsuz kimselerdir!” el- Vâkı“a, 56/9. 
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3 


veya sol caniblerinden verilen ehl-i sakavettir. “iita” sol cânibdir. Ve sol ele de de- 
nir, nitekim birkaç âyetten sonra 87 £... J dəl Li edi gız) gp ve ú JJI yi 3% 
Ni CER buyurulmuştur. «Arab sağdan geleni “6-3” yani uğur ve soldan gele- 
ni je ” yanı ... “add ederlerdi, binâen “aleyh tesmiye edildi. Ve ehl-i sarādete 

"a karali sıx” ve "Əsəs əə [361] ve ehl-i şakavete "asi! ə” ve SE. 


“GUz3li tesmiyesinin esbâb ve vücühuna dâir akval-i sâire mufassalatta görülür. 
[meysūran] |) e ° 


J rs ie gələ dəy das İSİ a gl 5025 Ye İp s ayə ° 
ub 1655 
Murad vavd-i hasenle sâillerin ve ashâb-ı hacatın hatırlarını gönüllerini tatyıb etmektir. 


Bu kelimede "+" un zıddı olan “+ 22” den “meftül” linet ve suhület ve rıfk manâlarına 
kullanılır. 


MEKSŪRETU'L-MĪM: * ge” 
[mīsāķa] ot» ° 


ə palaz Gİ "K ləkəl 2 SR, Gəl ip uijā * 
Bu kelime-i kerime daima “ahd-i müvessak manasina olup yalnız al 42 Ó 22: səlib 
Bike ası Gə kavl-i keriminde “sas š ası sz” 


2 1 


«ibāretiyle tefsīr edilmiştir. “55?” madde- 
sinden “mifâl”dir. Aslı “SU,” olup ma-kablinin kesresine binen vav y&a kalb olu- 
narak “š,” şekline girmiştir. “5:5” babından “255 545 5369 ¿ ĒJI Sç” denir, kuvvet ve 
sobal ve ə: manalarına gelir. Ve altıncı bâbdan ¿^ 5 23 sə Gis ii 5 855” 


5 denir, Ptimān ve i“timâd marnası ifâde eder. Ve 7: “GU, ” kayd ve bend ve 
habl 0) vav”ın fethiyle de lügattır. Ve ' $ ə” ve tēla” cahd ma'nâsınadır: 


“4.5 oya = Ku ASİ Sİ İp ve ə ali İĞ 2483 iş u> 
Hgs üze şi 934 İs) o 6 ú Vallâhu a'lemu. 


1487 “Ahiret mutluluğuna erenler, ne mutlu kimselerdir!” el-Vākra, 56/27. 

1488 “Kötülüğe batanlar ise ne mutsuz kimselerdir!” el- Vâkı“a, 56/41. 

1489 “O zaman onlara yumuşak bir söz söyle.” el-İsra>, 17/28. 

1490 “Hani, biz İsrailoğulları ndan söz almıştık.” el-Bakara, 2/83. Ayrıca bkz. el-Māide, 5/12, 70. 

1491 “Onlar, Allah'a verdikleri sözü, pekiştirilmesinden sonra bozan” el-Bakara, 2/27; er-Ra“d, 13/25. 

1492 “Babaları, “Kuşatılıp çaresiz durumda kalmanız hariç, onu bana geri getireceğinize dair Allah adına 
sağlam bir söz vermedikçe, onu sizinle göndermeyeceğim” dedi.” Yüsuf, 12/66. 

1493 “Ona güvencelerini verdiklerinde, “Allah söylediklerimize vekildir” dedi.” Yüsuf, 12/66. 
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[mīķātu] Lū ° 


aş SİZ qi ÚS səni si GüL gi pig a il İLİ a Gizlik Vs ds 9 
KE] İİ 4) 


“37” lafzından “mifeal”dir. Bu da aslen “Uš; olup mā-kablinin kesresine binöen 
vav yaza kalb olunmuştur; vakt-i mukadder ü muayyen demektir. Bazen mekan-ı mu- 
kadder ü muʻayyen ü mev“üd manasina da gelir, “is 5” gibi, nitekim: gr Lİ sb 
14954 adi sl gəl © JE 45) 4215) sl J Her iki [362] vech de câizdir, yani vakt ü zaman-ı 
mev“üd u muayyen ve mekân u mahall-i tecelli vü kelâm da denir. Ma“nâ-yı ahire göre 
murâd cebel-i Tür olur. 


[mīkāle] JE ° 
iki EE K ji dl SÉ Jas Jeri urn mır 


keli GRİ KAI e ol yas Olas SKU L iler ai pir öl us daz, 
kalı 


fel-mizanel GPAI ° 


S) gl “Toy, (si əsə sayə * 
Yani “Tartıyı tamam kılınız, noksân etmeyiniz” demektir. “Öl,” lafzı “555'den 
“mifal”dir. “559” bir şeyin mikdar-ı sıkletini bilmek için tartmaktır. “4 £5” babından 


ce 


954 455 ojis + 27) iş 55 š Eyl 033” denir, “Tarttı” demek olur. Kesr-i mim'le 
Ùl” bundan ism-i ālettir ki terazüdur. Aslı vāv'la “5155.” olup mā-kablinin kesresine 


cet 


binen vav yara kalb olunmuştur. Bu âyette “359” yanı tartı ma“nâsınadır. Ve "dl" 
kelimesi “adl marnasına da gelir: disli EĞİ ¿l mən e33 l; sd [ve] úis; ab 
düsli si e kel. ti REA bll; Lİ H~ dz, SİL Ll; Ve “259” maddesi tesviye 
ve mikdar mamalarına kullanılır. 


1494 “Müsâ'ya otuz gece süre belirledik, buna on (gece) daha kattık. Böylece Rabbinin belirlediği vakit 
kırk geceye tamamlandı.” el-A<râf, 7/142. 

1495 “Musa, belirlediğimiz yere (Tür”a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, 
sana bakayım” dedi.” el-Araf, 7/143. 

1496 “Her kim Allah'a, meleklerine, peygamberlerine, Cebrail”e ve Mikâil'e düşman olursa bilsin ki, 
Allah da inkâr edenlerin düşmanıdır.” el-Bakara, 2/98. 

1497 “Ölçüyü ve tartıyı adaletle tam yapın.” el-Enrām, 6/152; el-A<raf, 7/85. 

1498 “Göğü yükseltti ve ölçüyü koydu.” er-Rahmān, 55/7. 

1499 “Andolsun, biz elçilerimizi açık mucizelerle gönderdik ve beraberlerinde kitabı ve mizanı (ölçüyü) 
indirdik ki, insanlar adaleti yerine getirsinler.” el-Hadid, 57/25. 


[mīrāsu] Gəl iə * 


AR ādā s b GE i N Gi 15004 63313 İŞLE le dz Did o ° 

Yanı “Semavat ve arzda ehl-i semâ ve arzın tevârüs ettikleri geyin kaffesi Allahu tarālā 
içindir” yanı onun mülküdür, çünkü cümlesi ölür, helak olur; bakı Allâh'tır demek 
olur. “L 31” ve “8155” ve “LI gee”in tahkiki Bābu't-Tā'da “$15” kelimesinde mufassalen 
beyan edildi, mahall-i mezküra mūrācarat oluna. 


1500 “Göklerin ve yerin mirası Allah”ındır.” Al-i İmrân, 3/180: el-Hadıd, 57/10. 
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FASLU”N-NÜN MAA'L-HEMZE: “; co” 
[neā] Gü $ 
s= 42 gl Peast ss b OLANI İz 62546 835 e 
Yanı “Yan tarafına, bir 7) 13631 uzaklaştı” demek olur. Murad zikrullah ve 
Kuran”dan tebasuddur: “5”, busd ma'“nâsınadır. ° m” ` babından sö ul ə > st 
” demektir. Ve 
“sU, firāk ma'nâsına da gelir. Ve bu'd ve firak süri ve hissi ve matnevi ve “akli olur. 


Ve * la gi” bir yana dönüp arka Sır Rağıb rahimehullahu Mufredat”ta 
Ebü “Amr”dan nakl ile “sU” “x gibi “ +Í” manâsına ve Ebü Ubeyd'den “eg” 


1 2 


“Ú denir, “iis x” demektir. “İfal”den müteraddi olur: “zs asti 


marnāsīna olduğunu bān "i 


35. 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “ 


o4 


[nv sirake] 33 pp ° 


3361 Sİ gl SKİ ga Gü də 3232 i LG? dus diş ° 
Yanı “Ebeden seni ihtiyâr etmeyiz” - seçip tercih etmeyiz demek olur. "dan 


muzâri“ mütekellim ma“a'l-gayrdır. 
etmek ma“nâsınadır. “ sñ” den ... 


” bir şeyi seçip diger bir şey? üzerine tercih 


1501 “İnsana nimet verdiğimizde yüz çevirip yan çizer.” el-İsrâ>, 17/83; Fussilet, 41/51. 
1502 “Sihirbazlar şöyle dediler: “Bize gelen apaçık delillere ve bizi yaratana seni asla tercih etmeyece- 
ģiz.”” Ta Ha, 20/72. 
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FASLU”N-NÜN MAA'L-ELĪF: “1.3” 
[nādīkumu] el $ 


ın... In. x... 

Bu kelime aslen "žlās *dandir ki 1: ie m Sonra mūcāleseden “445” ile 
tabir olundu, hattâ meclise “>Ú” denildi. Ve "iii" ve “Şu” de denildi. Ve celīse de 

“əb” tesmiye edildi, ke-ma kâle tatala Az çi vis 75 Bu ayette takdir-i muzaf- 
la “aú Jai” de denir. Ve “4255” kelimesi “4435 &, 48” ile de tefsir edilmiştir. Mekke-i 
mükerreme”de Kureyş'in ictimā-gāh ve mahall-i meşveretlerine de Dāru'n-Nedve tes- 
miyesi bundandır; sebeb-i tesmiye “Arab ictima" lüzümunda ehl-i nâdiyi toplanmak için 
“nidâ” ederlerdi, duyan gelirdi. [364] 


len-nâzi“âti| ¿ke ll ° 


ga d EĞİ 5 s İSİN o 2 5 2 5 səlli ssil gi 506546; sejā”? dušā ° 

“ok jÓ” bir şeyi mahallinden cezb ve kart etmek yarnī çekip koparmak ma“nâsına olan 
"den “1236”nın cem'idir. * >>” babından 545 dejā its lēš s: ¿u= £” 
“U s denir. Bu âyette bununla murad ta amak u ekası-i bedenden, beden-i küffardan 
igrakan yanı mübalaga ve şiddetle ervahı nez“ ve kal" eden melaike-i mevttir. Yāhūd 
“ok jÓ tan murâd nücümdur ki ufktan ufka nez“ olunurlar, yani tulü“ edip sonra gurüb- 
la gāib olurlar. Bābu'l-Gayn'da “655” kelimesine de mürâca“at oluna. Bu kelimât-ı celī- 
lenin tefsirinde daha bir takım akval vardır ki mahalli mufassalattır. 


len-naşitati) laši ui 


di öd gil adan sd gi "ki sl Āri i ° 

Yanı devenin “ıkâlini rıfkla çözer gibi çözüp tenşit eder gibi kabz-ı ervah eden melāike-i 
mevte sıfattır. Ve sâbıkı gibi kasemdir. “L £5”ten “2, 56”nin cem'idir. “<5” bâbından 
“Sist é Əəə ask Gg Lú ë laši La” denir. Marānī-i «adīdede miistarmeldir. Ez-cümle 

melüf olan ferah ve sürür ve şâdı ve inbisāt-1 kalb ü rūh ma“nâsına ve hiffet ve sūrat 
ve bir mahalden dīgere hurüc ve seyr ve hall ve “akd ma“nâlarına kullanılır. Ve sabıkı 
gibi tatbık edilir. Melaikeye sıfat olduğu takdirce anifen beyan olunduğu vechle tenşit 
ve tefrīh ve tesrīr-i mü”minine haml edilir. Ve eğer sabıkı gibi nücüma sıfat olursa bir 
burcdan dīgere hurüc ve eflakta seyr ve tulü“ ve gurüb ve sür“at-i seyr ve hareketle devr 


1503 “Siz hala erkeklere yanaşacak, yol kesecek ve toplantılarınızda edepsizlik yapacak mısınız?” el-“An- 
kebüt, 29/29. 

1504 “Haydi, taraftarlarını çağırsın.” el-“Alak, 96/17. 

1505 “Andolsun (kâfirlerin ruhlarını) şiddetle çekip çıkaranlara” en-Nazirat, 79/1. 

1506 “Andolsun (mü'minlerin ruhlarını) kolaylıkla alanlara” en-Nazirat, 79/2. 
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mamalarına haml edilir. Vallahu alemu bi-muradihi bihâ. 
İlen-naşiratil | zālāji $ 


[365] L - EFES gi 150741 17 ca yağla us dy ° 
Yani “Yağmur getiren rüzgârlar hakkı için” demektir. Bu mama 3: é% | — gs ja mö 
Ss) kerīmiyle müreyyeddir. Ve rüzgâr estiği vaktte “<J 5” denir ki onu yağ- 
mur ta“kıb eder. Ve murad riyah-ı leyyine yanı latīfedir de denildi. Ve melaikeye sıfattır 
da denildi ki arza nüzüllerinde kanatlarını neşr ederler. Ve yevm-i kıyâmette defātir ve 
suhuf-ı asmal-i “ibadı neşr eden melâike de denildi. Vallâhu alemu bi-ma akseme bihi. 


[nādiratun] 4 ə * 

2.5... 
Yanı “güzel ve revnaklı” demek olur. Hüsn ve cemal ve revnak ve rüşenâyı ma“nâla- 
rına müstasmel “2” dandir. Bâb-ı evvelden “¿2 42 ;İl 25” denir, “4-2” demektir. 
Müte“addi de olur: “ags; al 257, “al 445” demektir, yani “Allahu ta“âlâ mütena“im 
etsin” demek olur, zira vechde hüsn ve cemal ve revnak âsâr-ı ni'mettendir. Lisânımız- 
da da “Filanın yüzü güldü” ve “yüzü gülüyor” nimet ve refaha nail oldu demek ifade 


2079 ce 


eder. Gülmekle nadāret ve revnak ve baha murad olunur. “İfal”den “: „al, “tefil”den 


1,257, “iyi” gibidir. “3,4” ve "ēzl25” ismdir. "4 İN i, ieat 3 — 3) ve emsa- 
linde dahi cemāl ve revnak ve bahadır. 


[nāsrete] sl ° 


séls qi SİN A 3) Sə giz k; isi gə dz aş ə * 


Cha “Aa z 


sás” manasına olan “£ ”dendir. ts bâbından “Z Ú oil kis is LE” de- 
nir. Ve hudüs ve teceddüd ve ma“âni-i sāirede de müsta“meldir. Ve “ dəli 4250” evvel-i 
sacatü”1-leyledir de denildi. Ve gecenin bütün saratleri nāsrettir, zīrā her biri kendinden 
evvelki sāratten neşet eder de 1366) denilmiş. Ve “ qəl 2250” namazla beraber kıyâm-ı 
leyl ya"ni gece namazla kâim olmaktır da denilmiş. Bu mama “< 2 ¿> 15” kavlinden- 


cezp Sa 


dir ki “ 28” ve “ağ” demektir. Āti'l-beyān “U5” kelimesine de nazar oluna. 


1507 “Hakkıyla yayanlara andolsun.” el-Murselât, 77/3. 

1508 “O, rüzgarları rahmetinin önünde müjde olarak gönderendir.” el- Araf, 7/57; el-Furkan, 25/48; en- 
Neml, 27/63. 

1509 “O gün bir takım yüzler aydındır.” el-Kıyâmet, 75/22. 

1510 “Onların yüzlerinde, nimetlerin sevincini görürsün.” el-Mutaffifīn, 83/24. 

1511 “Şüphesiz gece ibadetinin etkisi daha fazla, (bu ibadetteki) sözler (Kur'an ve dua okuyuşlar) ise 
daha düzgün ve açıktır.” el-Müzzemmil, 73/6. 
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[nādiyehū] >Ú ° 
Aza gi fiat ilik duz aş ə * 


Yan “ehl-i meclisini” demektir. Takdir-i muzāfla Liši el esl) g US si iái J 3% 
151346 ələl Či; izə gibi. Faslın evvelinde vâki“ " ;$,st” kelimesine mürâca'at buyurula. 


[nākisūhu] ¿Ú ° 


ian çk iş, Gİ ə x si JOP duza g Š 
Yanı “Her bir ümmete bir serrat tayın kıldık, onlar onunla “amildirler” demek olur. 
“SR?” tendir. Bābu'l-Mīm' de “E.E” kelimesine mürâca“at oluna. 


[en-nāķūri] , gül ° 


ira hal ši dj (ji Mİ BİN 2 2 bp eğ * 
Ya'ni “Sür-ı İsrafil nefh olunlusu vaktte” demektir. Tasvīt ma“nâsına olan “> 5”dandır. 
Bâb-ı evvelden “ (591 35” denir, bir kimseyi ıslık öttürüp çağırmak ma'nâsınadır. 
“Fâül” vezninde “5 ,56” lafzı bundan alınarak sür-ı İsrafil”e “alem kılınmıştır. Sür için 
Bābu's-Sād'da “ ,„2)” kelimesine mürücarat lâzımdır. İşbu “+ë” lafzı marānī-i kesirede 

müsta“meldir, mufassalāt-1 lügatte görülür. 

[nāimetun] isi ki 

dejā lā dari gl "gāzei ayi tib dušā ° 
Murâd āsār-1 nimetten olan hüsn ve cemāl ve bahā ve nadāretin vechde zuhūrudur. Āni- 
fü”1-beyan "5 sl" "Bibi burada “İzel”, “isa” tendir. "ās ,5”ten olabilir ki mülayemet ve 


tarâvet ma“nâsına yine "ākā" ve aslına rācitdir. Āti'l-beyān “ai” kelimesine de nazar 
edile. [367] 


[nākisū ruūsihim] $4-53) „ist * 


(AİL, dəsi Gi É üza E3 e Je s.ə yaş ó iil >) Sö iğ ° 
25 fks PENR gi S745 sz 


1512 “Haydi, taraftarlarını çağırsın.” el-“Alak, 96/17. 

1513 “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz biz doğru söyle- 
yenleriz.” Yūsuf, 12/82. 

1514 “Biz her ümmet için uygulayacağı bir ibadet yolu verdik.” el-Hacc, 22/67. 

1515 “Sür'a üfürüldüğü zaman var ya; işte o gün çetin bir gündür.” el-Müddessir, 74/8-9. 

1516 “O gün birtakım yüzler vardır ki, nimet içinde mutludurlar.” el-Gâşiye, 88/8. 

1517 “Suçlular Rablerinin huzurunda boyunlarını büküp, “Rabbimiz! (Gerçeği) gördük ve işittik. Artık 
şimdi bizi (dünyaya) döndür ki, salih amel işleyelim. Biz artık kesin olarak inanmaktayız” dedikleri 
vakit, (onları) bir görsen!” es-Secde, 32/12. 
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Yanı “utanmak yüzünden başlarını aşağı indiriciler, önüne eğiciler” demektir. Bir şey? 
taklib ve başı aşağı çevirmek mamhasına olan “ 55” dendir. Āti'l-beyān “1:55” kelime- 
sine nazar oluna. 


FASLU”N-NÜN MA“A”L-BAPİ”L-MUVAHHADE: “5.5” 


[nebtehil] |<: ° 


li gi SİN ÇİZ ERİ Jai Jes p ii > 
“ə” babından “ Fav +š Mg 4İg” denir, “451” demektir. Ve “müfaralet”ten “Ia jau” 
denir, “X:-8u” ma“nâsınadır ki iki veya ziyade kimseler birbirleriyle lanet edişmektir. 
Ve *iftirāl”den er tazarru“ etmek, yalvarmak ma“nâsınadır, nitekim âyet-i kerime 
“EİN à L+ gi” cibāretiyle de tefsir edilmiştir. 


(nebra>ehâ| LÍ pa s 


gin gi giii ə é ° 
Yani “Biz onu yaratmazdan mukaddem” demektir. “ š 1” ma'nâsına olan “;:;”dendir. 
Babu”1-Ba”da vâki“ “¿S ú” kelimesinde beyân edilmiştir, mürâca“at oluna. 


[nebraha] £ ə 


diz dl gl PTAS dəsi alə gəz BİLİB) ds ağ * 


66; 


Yanı “Ayrılmayız” demektir. Babu l-Hemze'de cs! kelimesine müracarat edile. 


İnebevunl 4 9 


gəbə yə gi ged İz A dö jus o ° 


Cemri ur gelir, “Ss” ve “əzəl” gibi. Kale tarālā: ə. gi 15224 Aİ «di ir Uh 
Sülasiden “Lš” ve *ifāl”den “i” ve *tefīl”den “İğ” cümleten “y+” demektir. “Y” bun- 
dan ismdir. Ve “ 55” kelimesi de bundandır; Allahu tatala hazretleriyle onun emrinden 


haber verdiği için də tesmiye olunmuştur. [368] “L” den “fal” vezninden <p iken 


kesret-i isti: māline mebnī hemzesi terk olundu denildi. Ve “ulüvv ve sümüvv ve irtifa“ 


1518 “Sonra gönülden dua edelim de, Allah'ın lanetini (aramızdan) yalan söyleyenlerin üstüne atalım.” 
Al-i İmrân, 3/61. 

1519 “Biz onu yaratmadan önce” el-Hadid, 57/22. 

1520 “Onlar da, “Müsâ bize dönünceye kadar buzağıya ibadet etmeye devam edeceğiz” dediler.” Tâ Hâ, 
20/91. 

1521 “Deki, “Bu Kur'an, büyük bir haberdir.”” Sâd, 38/67. 

1522 “(Ey Muhammed!) Bunlar sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir.” Al-i “İmran, 3/44; Yüsuf, 
12/102. Ayrıca bkz. Hüd, 11/49. 
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marnasına olan “Lš” ve “54 5”ten “faq]”dir de denildi. “L” babından 5715? 352 5 L” 
“x5 +ë denir. Rağıb rahimehullahu Mufredat”ta “ İZ ” kendinden “ilm veyahüd galebe-i 
zann hâsıl olan fāide-i “azime sâhibi haberdir. Bu hasâyıs-ı selâseyi mutazammın olma- 
yan her habere ez” denilmez. Ve yi denilen haberin hakkı kizbden mu“arrâ olmaktır, 


tevātiir ve haberullâh ve haberu n-nebī gibi demiş. Bu sürette tē”, 
Vallâhu a“lemu bihi. 


y=” den ehass olur. 


İnebezehül ¿35 š 


xb) düzş ie Ölü; aaz gl 5364.2, še ši 333 düşə daz S; ds aşın 


Bu tasbirat cümleten bir şeyi değersizliğinden dor ilka etmek bir tarafa atmak, bıra- 


29 cet 29 


kıvermek manâsına olan “i 5”den “ui “55-5” bâbından “ üz siz , 5 25 36 ¿J 


Í 


ve “igal iğ”, “aai” ve “NI 15, dal” Ti 5 “li È, sāli 3 455” demek olur. 
Y GÖS daye ¿153 l DES —KS Ig oi Gəli əda skua al Ghat giz Gerts pisik İş 
545“ nu... ou... 

ve 6422 +S el pe Lik ve 4+ „all, Gö) cümleten maranı-i mezküre ile müfes- 
serdir. “İfeal”den SLİP da tarh ve ilkâ> ma'nâsınadır: „dē Hii İŞE gs İlik 
gli ML +k gi SEL 5 Ve “iftial”den * āsi ftizāl ve kavmden bad bir nāhiyede 
ittihâz-ı mekân marnāsinadir: ¿JI gi m... ú Ql: ə SÍS rs „WS s EK 
Ga) š ÚS LAŞ Su, Ve keza: Mi Ú& EŞ Gİ Pas ú 5 Gözü alu Val- 
lāhu alemu. Ve [369] su de bundandır ki hurma ve kuru üzüm ve sāir meyvelerden 
ittihāz edilen şarâbdır, biz ona şıra deriz. Hurma ve kuru üzümün menküvu, bunların 
gayrı simarın tâzesinin “asiri ve kurusunun keza naktidir. Sebeb-i tesmiye ba“de'1-i<mâl 
bir zaman terk edilmesi olacaktır. Hükm-i gerīsi kütüb-i fıkhiyyede görülür. 


MAZMÜMETU'N-NÜN: “bö” 


1523 “Onlarne zaman bir antlaşma yaptılarsa içlerinden bir takımı o antlaşmayı bozmadı mı?” el-Bakara, 
2/100. 

1524 “Onlara, Allah katından ellerinde bulunan Kitabı (Tevrat'ı) doğrulayıcı bir peygamber gelince, ken- 
dilerine kitap verilenlerden bir kısmı, sanki bilmiyorlarmış gibi Allah'ın Kitabı'nı (Tevrat'ı) arkala- 
rına attılar.” el-Bakara, 2/101. 

1525 “Samiri şöyle dedi: “Ben onların görmediği şeyi gördüm. Elçinin izinden bir avuç avuçladım da onu 
attım. Böyle yapmayı bana nefsim güzel gösterdi.”” Ta Ha, 20/96. 

1526 “Derken biz onu hasta bir hâlde sahile attık.” es-Saffat, 37/145. 

1527 “Issız bir yere atılacaktı” el-Kalem, 68/49. 

1528 “(Antlaşma yaptığın) bir kavmin hainlik etmesinden korkarsan, sen de antlaşmayı bozduğunu aynı 
şekilde onlara bildir.” el-Enfal, 8/58. 

1529 “(Ey Muhammed!) Kitapta (Kur'an'da) Meryem'i de an. Hani ailesinden ayrılarak doğu tarafında 
bir yere çekilmişti.” Meryem, 19/16. 

1530 “Böylece Meryem çocuğa gebe kaldı ve onunla uzak bir yere çekildi.” Meryem, 19/22. 
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[nubize] À ° 


ji 


el di sə gl 


gi sīga 4315 şeş əyil İİ 55 ie das ASE İİ Vip jura a ° 


Mā-kabline ircā-1 nazar oluna. 


FASLU”N-NÜN MAA'T-TApJİ”'LJ-MUSENNATİ'L-FEVKIYYE: “0” 
[netaknā] ls ° 


Gb Gİ ie Gəl i 1295 ib İS 59 kaji EZ p ds üş 8 
Yani “Cebeli onlar üzerine kaldırdığımız vakti zikr et” demek olur. “ 55” aslen sars- 
mak ve bozmak ve sökmek ma'nâlarınadır. Ve cezb ve nez“ ma'nâlarına da gelir. “ 2” 
babından “UZ 5; 58” denir. Ve ma“âni-i sâirede dahi isti āreten isti māli vakirdir. 
[nettehizehū] iz $ 
1533413); EET ETEESI Jus 33 72. 


ç ç 


Yarnī “Onu kendimize oğulluk ediniriz” demek olur. “ A3İ”den *iftirāl”dir. * SESI” lafzı 
lisanımızda da müstasmeldir, yapmak ve kılmak ve edinmek mahallerinde kullanırız. Bu 
âyette “¿US ile tefsiri cümlenin heyet-i “umümiyyesinin mefhümunu beyandır. Vallâ- 
hu allemu. 


[neterabbesu] vz ° 


s er g uo l ans gi di īp * 
Yani “Onun için mevti bekleriz, gözleriz” demektir. Bābu't-Tā [da] “ , 5” kelimesine 
mürâca“at oluna. [370] 


İ ° 


[netebevve>°u] 55 


5356 Uji yol kəsi Az daz geli ge İşs İYİ Bağla 25 uz gala dadlı LİB ° 


1531 “Şayet Rabbinden ona bir nimet yetişmemiş olsaydı, o mutlaka kınanmış bir hâlde ıssız bir yere 
atılacaktı.” el-Kalem, 68/49. 

1532 “Hani dağı sanki bir gölgelikmiş gibi onların üstüne kaldırmıştık da üzerlerine düşecek sanmışlar- 
dı.” el-Avaf, 7/171. 

1533 “O”nu satın alan Mısırlı kişi hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı dokunur veya onu 
evlat ediniriz.”” Yüsuf, 12/21. 

1534 “Yoksa onlar, “O bir şairdir: onun, zamanın felaketlerine uğramasını bekliyoruz” mu diyorlar?” et- 
Tür, 52/30. 

1535 “Onlar şöyle derler: “Hamd, bize olan vaadini gerçekleştiren ve bizi cennetten dilediğimiz yere kon- 
mak üzere bu yurda varis kılan Allah'a mahsustur. Salih amel işleyenlerin mükâfatı ne güzelmiş!” 
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J sl 
Yanı “İneriz, konarız, menzil ittihâz ederiz” demek olur. “41 5”dan “tefa“ul”dür. Babu”1- 
zz 
Bā'da “¿Sis kelimesine müracarat buyurula. 


PASLU”N-NÜN MA“A”L-CIM: “ce” 


[necesun] „is ° 

38 gl ET Hal idi si səli id ə gs dş + 
Yanı “Kendi zatları murdardır, poner demektir. Kesr-i cim'le “ 5” süretinde dahi 
kırat olunmuş, bu sūrette “5.5 Gİ vas denir, yalı “Murdarlık ve pislikten halı ve arı 
değillerdir?” demek olur. “ists”, “24145” yani “Sb” ve “iiin zıddıdır. Bu da iki 
nev“dir: Havassla idrak olunandır ki necâset-i zahire vü hissiyyedir. Dīgeri basiretle 
idrâk olunandır ki bâtine vü 1777 Bu ikinci nev“dir ki Cenâb-ı Hak müşrikleri 
onunla vasf edip feth-i cim'le 974 425 ó š i LŚ ll él ul Gö dedi. Kesr-i cim”le 
“yö” kıraati nev-i evvele göredir. Bir de fethateynle “ e gec ys” ve feth ve 
kesrle şey>-i gayr-ı tahir yarnī müneccestir denildi. Bu lafzın ma“ânı ve ahvāl-i lafziyyesi 

mufassalâtta mutâla“a olunmalı. 


len-necmi| gēl! ° 
WE) gi ill šās “A | P Oig (A ədib) Ss Jš à ° 


“x” ism-i cins olmakla cem“ marnasını müfiddir, binen “aleyh “— sı ŞSİİ” ile tefsir 


edilmiştir. Murâd semâdaki yıldızlarla semt-i kıbleyi ve yolları bilip gece vakti yanıl- 
mazlar demek olur. 


ŞEN yp cü LİN gi 594351) İk Jus aş əş * 
Yani “Nazardan gaib olduğu vaktte Ülker yıldızı 13711 hakkı için” demektir. Bu tefsir 


İbn “Abbas radıyallâhu anhumâdan mervidir. Ve mutlakan necmdir de denildi. “g5 4”, 
“Og ə kās” ma'nâsınadır. 


AİN ge Ó Ála Yİ 5064213215 qalı dadı İSİ əə ° 


Yanı nebāttan saki olmayıp zemine yayılan cins-i nebat demektir, nitekim şecer bunun 


ez-Zumer, 39/74. 
1536 “Ey iman edenler! Allah'a ortak koşanlar ancak bir pislikten ibarettir.” et-Tevbe, 9/28. 
1537 “Ey iman edenler! Allah'a ortak koşanlar ancak bir pislikten ibarettir.” et-Tevbe, 9/28. 
1538 “Insanlar yildizlarla da yollarini bulurlar.” en-Nahl, 16/16. 
1539 “Battığı zaman yıldıza andolsun ki” en-Necm, 53/1. 
1540 “Otlar ve ağaçlar (Allah'a) boyun eğerler.” er-Rahmān, 55/6. 
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ziddidir ki ašaç denir. 


göl e duz as * 
Yani Ülker yıldızıdır. “2 581” burada “: 24” manâsınadır. Babu s-Sa da “sÉ” ke- 


limesine mürâca“at oluna. Bu âyette de mutlak cins-i nücüm ile tefsir edilmiştir. ' — 


lafzı aslen yıldızdır; tulüu ve gurūbu olana denir de denildi. Cemri “g ə dur, “isi 


babından tulü" manasina gelir: “L 22 ə çox” denir. Görülüyor ki “£ ui "sin 
cem'i olduģu gibi bāb-1 mezkūrdan “+ JL” masasına masdar da oluyor. Ve murarref 
bi'l-lam olarak “Arab “ “li” lafzını ıtlâk edip Süreyya murad ederler. 5 “əə” asl 
ve vakt-i madrüb ve kasem ve ma“âni-i sâirede de kullanılır, hattâ “U 25” nüzül ettiği 
itibarla âyet-i ülada yani q. (3) — 2) kavl-i kerīminde “J 13) öl, J” cibāretiyle de 
tefsir edilmiştir. Vallahu alemu bi-murādihi. 


len-necval (g zal Š 


03595: e döş Şİİ GEZİ Kh ae yl söz əzəl ilik Jusi ° 
seki) 

Yanı “gizli sözü.” Murad “Müsa “aleyhi”s-selamın galebesi hâlinde ne yapacaklarına 
dair sehare kendi aralarında gizlice söyleştikleri sözü fir'avn ve etbâ“ından sakladılar” 
demek olur. “¿+ 2” kelimesi Kurân-ı kerim'de müte“addid mevâzi“de vâki“ olmuştur. 
Cümleten “15.” yani gizli söyleşmek marnasınadır. Ba“zen “4:25” ile [372] “ó 462” 
murad edilir, nitekim "Pg gi Xa 519 kavl-i kerīminde “ó , +” ile tefsir edilmiştir ki 
“Birbirleriyle gizli söyleşici oldukları vakt” demek olur, “+z” dendir. Lafz-ı mezkürun 
ma“âni-i kesiresinden biri de beyne'l-isneyn sırrdır, bundan “15 25 45545” denir, “SL” 
demektir, “4626” gibi. “4525” bundan ismdir. “5525” ve “šu” da bu mâddedendir. Mu- 
fassalâta nazar oluna. 


[neciyyen] las ş 


vü: gi 584462 163; Šu ağ a ° 


Yanı “Münacat edici olduğu hâlde onu hazret-i ilahiyyemize takrıb eyledik” demektir. 
de * ânifü'l-beyân "g; dan “fal”dir. Masdar da olur, binen “aleyh vâhidde ve 
cemrde isti“mâl edilir, nitekim gU | zi dis | EKİ Lp kavl-i kerīminde vâki“ ol- 


& 


muştur ki “é>” “ibaretiyle müfesserdir. 


1541 “O, (ışığıyla karanlığı) delen yıldızdır.” et-Tarık, 86/3. 

1542 “Sihirbazlar, işlerini kendi aralarında tartıştılar ve gizli gizli konuştular.” Ta Hâ, 20/62. 

1543 “Kendi aralarında konuşurlarken” el-İsrâ, 17/47. 

1544 “Kendisi ile gizlice konuşmak için kendimize yaklaştırdık.” Meryem, 19/52. 

1545 “Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekildiler.” Yüsuf, 12/80. 
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[en-necdeyni] giz . 


yaş Aİ dee yada gl 5662329064; ds ds 
“issin müsennasıdır. “iss” aslen mekân-ı mürtefi“ ve galizdir, biz ona sarp yer deriz. 
Ve “əsa” itikâdda hak ve bâtıl makâlde sıdk ve kizb ve fi'ālde cemil ve kabih ve hayr 
ve şerrin tarikleri için meseldir, ke-mâ beyyene Rağıb fi'1-Mufredât. Ve İbn “Abbas 
radıyallahu “anhumâdan "5581 si áá” tefsiri menkuldür, validenin memeleridir. 
Sadrdan mürtefi“ oldukları itibār ile bu tefsir sibâk-ı âyete de mülayim ve muvāfiktīr. 
Fe'l-yuteeemmel. 


MAZMÜMETU'N-NÜN: “yeğ” 
[en-nucūmi] e geli Š 
pl JÍ šī ən gi Se AZI gidi b İd o ° 


Bu yıldız manasina olan “4 45“in cem'idir. Burada takdīr-i muzāfla tefsir edilmiş ve 
mutlakan nücüm yani kevakib murad olunmuştur. [373] Sīga-i cümle-i “£ öd” Kurân-ı 
kerim'de cümleten cins-i nücümdan cibārettir. Anifü'l-beyân i” kelimesine miirā- 


casat edile. 


FASLU'N-NŪN MAEZA”L-HAPİ”L-MUHMELE: “zó” 
İnahbehül 425 ° 


DE gl 6825 Aİ ya b İİ + 

Yanı “Şehid olunca kadar mukātele-i ad için olan nezrini yanı adağını ödedi” de- 
mektir. "2 25” edâsı mahküm bi”1-vücüb “3” yanı adaktır. “ JS” babından “Li — <”, 
“1246 237” demektir. Ve “ass 2357, “DU” Yanı “Öldü” yahüd “al Ls 3 j$” yani “Şehid 
oldu” demek olur. Çünkü “ 25” müddet ve vakt ma“nâsına da istiemāl olunur, binen 
“aleyh “asé 235” , “3264 o 28 54” demek olup bundan “Su” maması alınır. Ve mücahid 
fī sebilillah olan sahâbe hakkında nâzil olmakla “3-3” ve “ig isi” ma“nâsına da haml 
edilir. Vallāhu ademu bi-murādihi. : I 


[nahisatin] vü 9 
2... 
1546 “İki apaçık yolu (hayır ve şer yollarını) göstermedik mi?” el-Beled, 90/10. 
1547 “İbrahim yıldızlara baktı.” es-Saffat, 37/88. 


1548 “İçlerinden bir kısmı verdikleri sözü yerine getirmiştir (şehit olmuştur).” el-Ahzab, 33/23. 
1549 “O mutsuz kara günlerde” Fussilet, 41/16. 
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oz» 


Yani “uğursuz günlerde” demek olur. “ 25” lafzı “32 2” zıddıdır, biz uğursuzluk 
deriz. “ 
ismdir. 


ç yg 7 


g-e” babından “ 4 šis 335) əkə PS ies gb Uz üzə” denir. “1; 3” bundan 


[nahsin] 25 Kā 
2525 əə A, səslə SALA gl 506222 LAS ai us dd * 
Yanı Bütün uğursuzluğu ve yaramazlığı ile onlar devâm edici bir günde” demektir. 
Yevm-i mezkür ayın son çarşambasıdır denilmiş. Buna dâir bir hadīs-i nebevi de mer- 
vīdir. Vallahu alemu bi-hakīkatihi. [374] 


len-nahli| (S3! ° 
nq ali b vəslə) qlar di * 
: feth-i nün ve sükün-ı mühmele ile bizim arı dediğimiz hayvan-ı tâirdir ki maruf- 
tur, Fārisīde zunbür denir, murad bal yapan arıdır. “ je Hak ta“âlâ hazretlerinin vahyi 
bi-tarıki'l-ilhâm ona bal yapmağı talīm ma“nâsınadır, yoksa enbiya “aleyhimü?s-selâ- 
ma hâss olan vahy-i meleki değildir ve olamaz. 


3 


MAZMŪMETU N-NŪN: “cə” 
İnuharrikannehül Kinsa 9 


üç yl qi W 6853 Usu sls cib gal 30) kp İğ + 

Yanı “Elbette onu ateşe yakarız” demektir. “Tefal” babından getirilmesi mübalaga 
içindir. Ve *ifrāl”den “45 2.3” dahi kır&attir ki manâ-yı evveli mü>eyyiddir. Bu yakmak 
ma“nâsına olan “ő „= dan olduğuna göredir. Veyahüd demiri eğe ile eğelemek manā- 
sına olan * 33” dan olarak “Onu eğe ile eğeler, toz ederiz” demek olur. Bâb-ı sānīden 
“G= Gal 55” denir. “35 Ju 8555” demek olur, yani “Eğe ile eğeledi.” Ve sülasiden 
“45 zJ” kirörati de bu manâyı müreyyiddir. Ve “55” bir şeyi bir şeyle hak etmek 
ma“nâsına da gelir. Ma“hüd “clin cesedi kavmin “hulliyy”sinden mamül olduğu cihetle 
madeni olduğu için eğelemek marnası evfaktır. Vallahu alemu bi's-savāb. 


İnuhasunl) gəlsə ° 
s Aİ Yİ gl 556 ədə gi sə h ukuk sp dayə * 
Yani ““alevsiz duman” demektir, nitekim “LI; 2” dumansız “alev demektir. Babu”ş- 


1550 “Uğursuzluğu sürekli bir günde” el-Kamer, 54/19. 

1551 “Rabbin bal arısına şöyle ilham etti:” en-Nahl, 16/68. 

1552 “Hele şu ibadet edip durduğun ilahına bak! Biz onu elbette yakacağız” Ta Hâ, 20/97. 
1553 “Üstünüze ateşten yalın bir alevle kıpkızıl bir duman gönderilir.” er-Rahmân, 55/35. 
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Şin”de “12” kelimesine bak. Ve nün”un kesriyle “ 53” duhān demektir. Ve zammla 


“ yəkə” bakır dediğimiz ma“den-i marrüftur, nitekim * Uz” kelimesi 13751 “132 >” 
ile de tefsir edildi ki erimiş bakırdır. Vallâhu alemu bi-murâdihi. 


MEKSŪRETU N-NŪN: "cv 


İnihleten)l iss ° 
kə gl 554402 Sila EN ap du di ° 
Yanı “bi-gayri “vaz vergi olarak” demektir. Fakat “hibe” min-dndillāhtīr, zira nisa? 
tāifesine verilen mehrler Allahu tatala tarafından onlara hibe olduğu cihetle rical üzerine 
eda ve ifası vacib bir deyndir. İşte o borcu hibe-i ilahiyye olarak kadınlarınıza veriniz 
demek olur. “ús” kesr-i nün ve sükün-ı mühmele ile teberruv tarikiyle verilen “atiyyedir 
ki hibe olur. Bâb-ı salisten “Yes ls 4123” denir, “Bi-gayri “avaz verdi” demektir. “<” 
babından “yes 444” denir. “äss” ismdir. 


FASLU”N-NÜN MAA'L-HĀ*l'L-MUCEME: “gö” 


[en-nabli] (Sli ° 
556 bişə gəli 5, EİN şəb İS İŞ + 
u j feth-i nün ve sükün-ı mu“ceme ile hurma ağacıdır. Vahidinde ve cem'inde kulla- 
nılır. İsm-i cemrdir. “ — de böyleldir) vahidesi “2422”dir. Kurân-ı kerim”de mu“arref 
ve gayr-ı mu“arref olarak mevāzi-i kesirede vâki“ olmuştur. Bi-eyyi-hal murad hurma 
ağacıdır. “ çe” ve “olz” ebvab-ı mahsüsasında görülür. 


(nahilin) (55 ° 
s EZİZ gi ba Ee dk İİ + 


Ma-kablinde beyân olundu. Ancak bu sīga ile daima cem“ mevâzi“inde isti“mâl olunmuş. 
[nabūdu] 355 ° 


1557 £ 9 2122 x 2:5 a Š az. ef 1223195 ə 
Kāli; 2 2 a ək ə. zı 
“> dandir. Bu lafz Babu”1-Hai”1-Murceme “| 2” kelimesinde beyân edildi, müra- 
1554 “Kadınlara mehirlerini (bir görev olarak) gönül hoşluğuyla verin.” en-Nisā», 4/4. 
1555 “Hurma ağacının tomurcuğunda da aşağıya sarkmış salkımlar” el-Enrām, 6/99. 
1556 “Hurma ve üzüm ağaçlarından oluşan bir bahçesi olsun” el-Bakara, 2/266. Ayrıca bkz. el-İsrip, 
17/91. 
1557 “Şayet kendilerine (niçin alay ettiklerini) sorsan, “Biz sadece lafa dalmıştık ve aramızda eğleniyor- 
duk”, derler.” et-Tevbe, 9/65. 
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cacat oluna. [376] 


İnahiraten) 7 > ° 
iežu da gl 586; üə G hp Jus) ° 


Yani “çürümüş, dağılmış” demektir. “Ú” süretinde de kırat edilmiş. O hâlde vís” 


— 66 


ut yö yanı “içleri boş kemikler” ki rüzgârın hubübunda genizden gelen savt gibi savt 
hâsıl eder. “+ Z” dandir. * JS” babından “+ =Ú ça; $=Ú + 23 + 25 „557 denir. Medd-i 
nefesle genizden savt çıkarmak ma“nâsınadır. m vezninde "is" geniz dâhilindeki 
burun delikleridir. Bunun aslı “ = tē “dir, yani hınkırmak mevzii demek olup ism-i 
mekândır. Şâzz olarak mim'in de kesiylə "is" denir. Cem'i "ls" ve ls gelir. 
Ve “s” babından “1, I ¿ii „= denir. “ “GU” ve “E25” Yanı “Çürüdü ve dağıldı” de- 


mektir. * “xx.0 5 65” çürük ve çürümüş ve dağılmış demektir. Vallâhu ademu. 


FASLU”N-NÜN MA“A”D-DALİ”L-MUHMELEF: “s.ə” 


[nediyyen] x ° 


als uda yz tās Alı ŠĪ list gəli əs səli İĞ cüz ti pile dE a duza e 
212 si 159463 


“şəb” murad edilir. Bu babın evvelinde vâki“ “səb” kelimesine mürâca“at oluna. 
len-nedâmete| ala ° 


SESİN gi Oai is uj 2391221 İS * 
Yanı peşimânlığı demektir. “ göl ”dendir ki bir emrin fevtinden 77: re”yin değişme- 
sinden mütehassıl tahassür ve tahazzündür, biz peşımanlık deriz. “© a ve “elə” bābla- 
rından “gəl +ë mu də u epi denir. “Tefa<ul”den ii , “ə” gibidir. Hemze 
ile taraddī eder: “ çi Sb zi LĪ A£ al [377] 133” denir, “Fevt ettiği üzerine Allâh onu 
peşiman etti de o peşimân oldu” demek olur. Bābu'l-Hemze'de “1, xsl” ” kelimesine de 
mürâca“at buyurula. 


1558 “Bizler çürümüş kemiklere döndükten sonra mı?” en-Nazirat, 79/11. 

1559 “Ayetlerimiz kendilerine apaçık bir şekilde okunduğu zaman, inkar edenler, inananlara, “İki toplu- 
luktan hangisinin bulunduğu yer daha hayırlı meclis ve mahfili daha güzeldir?” dediler.” Meryem, 
19/73. 

1560 “Azabı gördüklerinde, için için derin bir pişmanlık duyarlar.” Yünus, 10/54; Sebe, 34/33. 
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MAZMÜMETU'N-NÜN: “s.ə” 
[nudāviluhā] gi iL ° 


Bl 68 iza PERA PT uh aba, dəsdə s 
Yanı “Halk arasında tasrıf ve idâre ederiz.” Yanı gâh buna ve gâh ona devr ile demek 
olur. Feth ve zammla “3155” lafzından “müfaralet”tir: “2142 gel ë 4i J315” denir ki mü- 
teaddıdir, idâre ve tasrīf demek olur. *Tefārul”den “Y 4145 YA 45 49145” denir bir şey” 
elden ele dolaşmaktan “ibarettir. Vâv'ın fethi ve zammıyla da “4145” ve “21,5” bundan 
ismdir, nitekim 15624 1 EYİ se 113535 Y $$ kavl-i keriminde vâki“ olmuştur. Bābu' d- 
Dāl'da “21,5” kelimesine de müracarat oluna. 


MEKSŪRETU'N-NŪN: “>” 


[nidā*en hafiyyen] Vas 43: ° 


I 2183 gi 5540 ad aşı ss 3 duz aş a * 

Yanı “gizli dus etmekle” ki icabete akrebdir, husūsan cevfü'l-leylde. Ve denildi ki 
hāl-i şeyhühetinde veled talebinden dolayı levm olunmamak için du“âyı hafā buyur- 
du. Ve daha başka esbab da beyan olunmuş. Ve bazı “arifin dura? ve nidâ-i hafī sırr-ı 
insanın lisan-ı isti“dâdı ile duw ettiği demektir dediler, çünkü lisan-ı isti“dâd ile duâ 
icābete akrebdir. Īsti dād-1 zāhirī-i beşeri ise şeyhühet ve herem sebebiyle [378] zail 
olmuş ve “akâmet-i cismâniyye tahakkuk etmiş olduğundan lisân-ı isti dād zâhir sakit 
kalmış. Hâlbuki istidâd-ı sırr-ı insanı ve hakīkat-i insaniyye tagayyürden masūn olmak- 
la natık olduğundan halef talebinde lisan-ı isti“dâd sırr ile nida ve duza etti. İşte nid? 
ve du“â-yı hafı budur ki onu melek-i mukarreb bile duymaz. Vallahu alemu bi-esrāri 
kelāmihi'l-kerīm. 


FASLU”N-NÜN MAAAZ-ZALİ'L-MU“CEME: “35.5” 
[nezīrun] md ° 
EİN YEİ 5 zāli a gə SE als. bp day ən 


Murad resül ve nebiden bir münzir ve bir muhavviftir. Ve āyāt-1 sâirede mutlak münzir 
ve muhavvif ma“nâsınadır ki “fasıl” bi-matna “fail” olur. “535”den *ifāl”dir. İhbar ve ib- 


1561 “İşte (iyi veya kötü) günleri insanlar arasında (böyle) döndürür dururuz.” Al-i “İmran, 3/140. 

1562 “O mallar, içinizden yalnız zenginler arasında dolaşan bir servet (ve güç) hâline gelmesin diye (Al- 
lah böyle hükmetmiştir).” el-Haşr, 59/7. 

1563 “Hani o Rabbine gizli bir sesle yalvarmıştı.” Meryem, 19/3. 

1564 “Hiçbir ümmet yoktur ki, aralarında bir uyarıcı gelip geçmiş olmasın.” Fâtır, 35/24. 


BABU”N-NÜN | —. 2290357 


lag marnasına ise de ekser tahvifte kullanılır: “I olu) Á< sé ri gi desə SAY "denir, © şe” 
pər Gəl: ə demektir. Bunun farili “3524” ve” yi "dir. Cemi zammeteynle “si” gelir, 
nitekim aad des gi 15654 İz ağ döş 2 Ë ə ad 355 SÚL 4 kājā 233 Sl le Gi Bip 
Ve “542” lafzı ° Wy 'dan ism de olur: əlil ə” %£ dis lie o -— Aslı “ sd ” olup 
fevasıla ri"ayeten ya? əş edilmiştir. Rağıb rahimehullahu “ “LUT ” tahvifi mutazammın 
ihbardır, nitekim “+ +S” sürüru mutazammın ihbardır me*ālinde ta'rıf etmiş. Mişbah'ta 
"dā 5” veznen ve manen “ gə Alə” gibidir demiş. Ve “Arab mevti ihbar ettiği ci- 
hetle şeybe yani ihtiyârlığa “ > ” tesmiye etmişlerdir. Bin&en “aleyh [379] 1:5: səs sz ifp 
STE 3 Sa; 335 5 aè ŠĪS U kavl-i kerimi yi si ” «isāretiyle tefsir edilmiştir. 


Bu kelimeye dair ba“zı kelâm Babu”1-Hemze”de “= sağ ° kelimesinde de sebk etmiştir, 
mürâca“at oluna. 


[nezertum min nezrin] ə Ó god ° 


de asi ia Uu gl gailis dı 39 Şi sə iyi 5 el sü... 
Təki 


demek olur ki Türkçemizde adak denir. 


> 


Yanı “Nefsinize siz kendiler īcāb ettiğiniz şey 


saz” bir kimse vâcib olmadığı hâlde bir şeyi kendi nefsi üzerine vâcib kılmaktır, biz 
adamak deriz. Eğer tâ“atullâhta olursa īfā ve edası şer'an vacibdir, eğer ma“siyyette olur- 
sa keffaret-i yemin ile istigfar lâzım gelir. * >” ve bir lügate göre de “ 13” babından 
“(dd a 2537 denir, nitekim "ql > 421 235 ib kavl-i keriminde de vâki“ olmuş- 
tur. Daha emsāli vardır. I m 


[nezera] 5. ° 

555 tās gi 1504056] iey OW ú 355 232 3 392 GÍ ə İsli ° 
Bu kelime misal-i vâvidir. Aslı “55ş”dendir. “231 332 595” denir, “2 $ 5” demektir. Ve 
bir şeyi nâçızlik ve değersizliğinden dolayı kazf etmek ve atıvermek ma'nâsına da ge- 
lir. “Arab bu lafzın mazisiyle masdarını isti mālden iskâtla imate etmişlerdir. Ancak 
muzâri“iyle emri isti māl olunur. Bu mamada ism-i fārili de yoktur. Bābu't-Tā' da “,i5” 


ce 


ve Bābu'z-Zāl'da “55” kelimelerinde de buna dâir söz geçti, mürâca“at buyurula. [380] 


1565 “Kendisinden önce ve sonra uyarıcıların gelip geçmiş olan Ad kavminin kardeşini (Hüd”u) hatırla.” 
el-Ahkâf, 46/21. 

1566 “Benim azabım ve uyarılarım nasılmış (gördüler)!” el-Kamer, 54/16, 18, 21, 30. 

1567 “(Onlara şöyle denilir:) “Sizi, düşünüp öğüt alacak kimsenin düşünüp öğüt alabileceği kadar yaşat- 
madık mı? Size uyarıcı da gelmişti.”” Fâtır, 35/37. 

1568 “Allah yolunda her ne harcar veya her ne adarsanız, şüphesiz Allah onu bilir.” el-Bakara, 2/270. 

1569 “Şüphesiz ben Rahmân'a susmayı adadım.” Meryem, 19/26. 

1570 “Onlar, “Sen bize tek Allah'a ibadet edelim, atalarımızın ibadet edegeldiklerini bırakalım diye mi 
geldin?” dediler.” el-Arâf, 7/70. 
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[nezille] İĞ ° 


Mk dz dl yö kə sd + 
“05”den muzâri“ cem“-i mütekellimdir. Babu”1-Hemze”de “r” ve Bābu'z-Zāl'da “dəl” 
kelimelerine mürâca“at oluna. 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “3:5” 
[nuzran] p ° 


ANG e EA dus ağ o ° 


öğ 


Si” ve “342”, “öy” ve “318p marnāsina masdarlardır. Yāhūd “3 2” lafzı “1 327 
ma“nâsına “—j”in ve “yâ” de “58 mamasına olan “+ jin cemiddir de denildi. Ve 
“Yi”, helâl ve “1532”, harâm ile ve “Lg; 154” ve “14.29? 1429” ile tefsirleri de mervīdir. 
Babu”1-“Ayn”da “1542” kelimesine de nazar oluna. Vallāhu alemu bi-muradihi. 


FASLU”N-NÜN MA“A”R-RA:: “yö” 


[nerta] ë ° 4 


sils pali gl 5545 İİ d üş cəl ëk tas L giz iş ə 
Yanı “Ekl-i fevākih ve simarla mütena“im olalım ve oynayalım” demektir. Ve FE” 
a Sizi ASİ „+ “ibaretiyle de tefsir edilmiş ki meyvelerden bol bol yemek murad olunur. 
Asl-ı“ gə behayimin keyfe mâ-şöet eklidir, biz otlamak ve yayılmak ta“bir ederiz ki 
istedikleri yerde istedikleri gibi yemeleridir. “ < babindan Ls; ca kab Şİ esi” 
“ELİ AS LEŞ si áL É 255 a+ SİL G6); ya'ni “İstedikleri gibi otlar ve yayılırlar” 
demek olur ve onlara “215” denir. Fethle “ g5” mevzi ve mahall-i “y dur, es 
gibi. [381] ve “ g” ekl-i kesir manâsına isti"areten insanda da kullanılır. İşte bundan 


ittisa“ ve tena“um marnasına alınmıştır. 


MAZMŪMETU'N-NŪN: * ps” 
İnuraddul š 5 2 


gedi qa de idə daq 


1571 “Alçalıp rezil olmadan önce” Ta Ha, 20/134. 

1572 “Özür ya da uyarı olmak üzere” el-Murselat, 77/6. 

1573 “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz biz onu koruruz.” Yüsuf, 12/12. 
1574 “Gerisin geri (şirke) mi döndürülelim?” el-Enram, 6/71. 
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ci, 


Yanı “Geldiğimiz yere geri döndürülelim” demek olur. “5?” lafzı def ve men“ ve ircâ“ 

ma“nâlarına ise de “ de” ile istimâlinde meselâ “=£ dz 55” kavlinde bir kimse bir yere 

nüfüz için geldiği hâlde yolu sedd edilmekle geçemeyerek ardına ya'nı geldiği yere dö- 

1D gittiğini ifade eder. Bundandır ki murad ettiği bir şeye zafer-yab olamayan kimseye 
“ie e 55” denir. 


[nurāvidu] 5 əl 5 ° 


səb bə lb ə Ağası gi 59548 dəsi diş Gİ sə 3122 ds dy < 
Yanı “Onu pederinden taleb husüsunda çalışırız” demek. Bu kelime taleb ma“nâsına 


olan “>š; den “ "mūfā'alet”tir. “JÓ” babından “ IESSE 13558 .. 313” denir, “— Í” mamās1- 
nadır; “müfâ“alet”ten: ° «ili, idi, 451555 33 3542 33317” 


“21b” ile bunun farkı “LÍ” mutlak ve āmmdrr. “357” ve “5351; 4” ise telattuf ve ihtiyal 
ve tahris ile taleb etmektir ki muhâda“a ma“nâsını mutazammındır, nitekim kıssa-i Yū- 
suf”ta her mahalde bu mama zâhirdir. Ve *ifāl”den “31,4 4157 A, 4 + 5313) 331 3İ” denir. 
Mama mafüm ve “iftial”den “131551 365 563” de taleb ma“nâsınadır. 


FASLU”N-NÜN MA“A”Z-ZAY: “5.3” 


[nezeģa] ¿š 9 


tē aş İş azi gi Í [382] BR... ° 
yi dis GALA SÍ TE oÉ ša SEE l> 


Yanı “İfsad kasdıyla şeytan tarafından seni iz"ac edecek bir vesvese verip sana isābet 
ederse” demek olur. Çünkü Zat-ı Risalet-penahla emr-i nübüvvet ve risaleti ifsad muhal- 
dir ve şeytan bundan “acizdir. Binen “aleyh burada “ 7 “522” yani dokunmak ve 
7 -i vesvese ma“nâsına ahal o 7 sürette .. 77 770: kalır. Ve asen 


ma“nâsına kullanıldı. 


[nezele bihil + Jš 3 


Jay obsit 32 gi "4 gÉ lit Soul ge ÖLSE A ə Gə kəl a dğb ° 
áj pir 


Yanı *Rabbū'l-cālemīnin tenzili olan Kuran'ı senin kalbin üzerine ya“nı kalbine Cibril 


1575 “Dediler ki: “Onu babasından isteyeceğiz ve muhakkak bunu yaparız.”” Yüsuf, 12/61. 

1576 “Şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra” Yüsuf, 12/100. 

1577 “Eğer şeytandan bir kışkırtma seni dürterse” el-Araf, 7/200; Fussilet, 41/36. 

1578 “Uyarıcılardan olasın diye onu güvenilir Ruh (Cebrail) senin kalbine apaçık Arapça bir dil ile indir- 
miştir.” eş-Şu“ara, 26/193-195. 
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indirdi” demektir. Ve zay”ın teşdidi ve "un nasbıyla gə me 455” kıraati- 
ne göre manā “Senin kalbin üzerine Kurân ile Cibrīl'i Rabbü”l-ralemin tenzil eyledi” 
demek olur. Her iki sürette dahi “— "de ba ta'diye için ve zamir Kur'ân'a rācidir, Ve 
zamm-1 nūn, zā-y1 meksūre-i müşeddede ve “s un refiyle * "tasi Tİ a İğ š ” kıraati 
de vardır. Mana “Kuran'la Cibril-i emin tenzil eyledi, indirildi” demek olur. Bu ce 
aslen inmek yukarıdan aşağı inmek marnāsina olan “jt 55”dendir. Bâb-ı sânıden J; = də” 

“J sl +ë Ë, fi1-i lazımdır. Bö ile ve hemze ve tadūīfle taraddī eder: “455 4 ŠĪ; 34 jJ” de- 
nir, “İndirdi” demek olur. “jJ Ep ile” HE. 5 ” beyninde bir fark vardır. Kurân ve 'melāike 
hakkında “ j; 55” tabiri müfarrakan ve vakt vakt inzale [383] işâret edilen mevazisa mu- 
hassas olup 7: ise “ammdır, müfarrakan ve merreten ve defaten vahideten “Ji iy" de 
de isti māl buyurulmus. | 
Tenbih: Bu ve emsāli mevâzi'de “J 415” manevidir, mekâni değildir, yani “ulv ve süfl 
mutasavver değilir. Murad mertebe-i ulūhiyyetten ve hazret-i ilâhiyyeden mertebe-i nü- 
büvvet ü risâlete nüzüldür. Bunda mesafe de mutasavver değildir ki U uz əə 323) 
...—. ve PE zi 2 ai) wii 03% ve emsali nusüs-ı celile ile sâbittir. “ “2,5” ve 

“ji H” ve “as ə ” tacbirati muktezā- yı saltanat u “azamet ve kibriya-yı uluhiyettir, yoksa 
marnā-yi lügavı Cenab-ı Hakk'ın semāda mekânı olmasını īhām eder ve Hak için cihetle 
takyıd Ima eder. Tarālallāhu “an zalike “uluvven kebiren. 


[nezleten] 25 s 


əl isə gl lke zi 35 dz diy Jus ay ma 

“215” kelimesi “J445”den “fadet”tir. Vezn-i mezkür binā-i merre olduğundan onun 
makamına ikâme olunarak “5:5” nasb-ı zarfla mansüb olmuştur. Binā*en “aleyh mas- 
nen “Cenâb-ı risalet-mesab, Cibril'i hilkat-ı asliyyesi üzerine diger bir nüzülde dahi 
gördü” demek olur. Ve “¿21 215 Y gi, 3419” takdirinde olarak masdariyyet üzere 
mansūbdur da denildi. Ve İbn “Abbas radıyallahu “anhumadan rivayet edilen bir esere 
bin&en “¿J deki zamir “—”e râci“ olup masna We 5445) pes ads all e X> eb 
demektir de denildi. “,315 4.” ve “ə əəə” kaydları da vardır. Vallâhu alemu bi-hakikati 
hāze's-sirri'I-masūni'l-meknūn. (| 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “5.3” [384] 
[nuzulen] Šš Š 
Sİ ENİ o s SUŞİ šā e Az Süz Hİ gö böl səli S İd s 
1579 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” el-Hadid, 57/4. 
1580 “Çünkü biz ona şah damarından daha yakınız.” Kaf, 50/16. 


1581 “Andolsun ki, o, Cebrail'i bir başka inişte daha (asli suretiyle) görmüştü.” en-Necm, 53/13. 
1582 “Fakat Rablerine karşı gelmekten sakınanlar için, Allah katından bir konaklama yeri olarak, içinde 
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uğ? ay 
Zammeteynle “ ‘j 45” mihman ve müsafir için tehyPe ve ihzâr edilen ta“âm ve şarab ve 
sair levazımdır. Ve “ pz? ma'nâsına dahi gelir, ke-mā fī kavlihi tarālā ee Lisi üb 
gal gə Ya gi EYE səsli Vēju şi SEYİR ğa Güz sl 2369 
Salifü”z-zikr "J ¿”dan dayfa ve mihmān ve müsâfire “ r . ve b” y ” denildiği gibi 
onlar için yapılan hazırlığa ve bazen mahalliyyete de ° J; 25” denir. Ve bu âyetlerle em- 
salinde her iki ma-na da muvafık olur. Vallāhu alemu. 


FASLU”N-NÜN MA“A”S-SINİ'L-MUHMELE: “ ,-.ə” 


[en-nesīu] š asi 9 
pī gi JJ A b gəh gi 554 asl ə əşşi ZA ip gs iş + 


yum “haram olan bir ayın hurmetini haram olmayan bir 7 tehir etmek” demek olur. 


7 Ge 


5” lügaten vaktte te”hirden “ibârettir. Bey*deki “24.5” de bundandır ki veresiye de- 
nir, 70: tediye-i semenin te”hiridir. Bu âyetteki “; 3” tercemede beyan olunduğu 
üzere eşhür-i hurumdan bir şehrin hurmetini haram olmayan bir şehre tehir ma“nâsı- 
nadır. “Arab harb ve kıtâle muztarran muhtâc olurlarsa şâyed eşhür-i hurumdan birinde 
iseler onun hurmetini harâm olmayan bir şehre tehir ederek onda harb ve kıtâli ibâha 
ederlerdi. “ dē” babından “z L + És Las” denir, “s55 é isti 27 "demek olur. 


ecə 


iz ” bundan “fasil” bi-mama “mefül”dür. 
[nesū] | li A 


pē al ši gl iš ə... 
“oks” 1385) bir kimse kendinde mevdü“ olan bir geyin zabtını terk etmektir, ta ki onun 
zikr ve yâdı hâtırından gider, biz unutmak deriz. Bu da üç sebeble ve üç güne olur: Yâ 
zaf-1 kalb ü hafıza olur ki “özrdür. Yāhūd gaflet-i “ârızadan olur ki “adem-i takayyüd ü 
taâhüd neticesidir, mezmümdur. Veyahüd “an-kasd olur ki tehâvünen terk ve i“râzdır, 
bu da beyne”l-"ibad yekdigere karşı kabīh ve merdüddur ve “abdden Hakk'a karşı küfr 
ve “isyan ve sebeb-i helak ve hırmândır; Cenâb-ı Hakk'a isnadı muhāldir. Ancak bura- 
da ve emsālinde “Liju Li Z su” kabilinden olarak gazaben ve ihâneten terk ve irâz 
mamasına haml olunur, nitekim öylece tefsir edilmiştir. Bâb-ı râbiden £ ¿Ls ās” 
“gla M3 pali +ë Ül si denir ve feth-i nün”la “vz” kesīri'1-gaflet ve ziyâde unutkan 


ebedi kalacakları, içinden ırmaklar akan cennetler vardır.” Al-i İmrân, 3/198. 
1583 “Biz cehennemi kâfirlere konak olarak hazırladık.” el-Kehf, 18/102. 
1584 “Firdevs cennetleri onlar için bir konaktır.” el-Kehf, 18/107. 
1585 “Haram ayları ertelemek, ancak inkârda daha da ileri gitmektir.” et-Tevbe, 9/37. 
1586 “Onlar Allah'ı unuttular; Allah da onları unuttu.” et-Tevbe, 9/67. 


362 öl BABU”N-NÜN 


kimseye denir. 


[nestebiķu] 5X5 ° 


Şi qi "qas İp duz dy + 
Yanı “ok atmak müsabakasında ya“nı remy-i siham eder iken” demek. Yarış demek 


ox ç 


olan “su dan “iftial”dir. Aslı seyrde tekaddüm ma“nâsına “ š: dir, sonra bi't-tecev- 
vüz her bir tekaddüm ve tesābukta yani yarışta kullanıldı. “Müfaralet”ten “i&L-4” da 
yarış manasina isti māl olunur. 


İneslahul giz + 
Gİ gl SSD x, ¿Lu dl di lab sai * 
“Geceden gündüzü çıkarırız, şöyle ki onda neharın aydınlığından eser kalmaz.” g sbb 


158946 salaş “Nagah onlar zulmete duhül edicilerdir” demek olur. (386) Bu lafzın tahkiki 
Bābu'l-Hemze'de “ giz” kelimesinde mürür etti, oraya mürâca“at oluna. 


[en-nesle] dil $ 

dirs o gl "js Si digə) güz də 
Yanı “Ekini ve hayvanı yanı ekini ihrak ve damızlık hayvânlarını katl ile ihlâk eder” 
demek olur. Ve “ iv”, “J” kavliyle de tefsir edilmiş. Murad evlad ve ensâl, döl döş 


demek olur. Bunun tafsīli Babu”1-Ya”da “ó Á$” kelimesinde mezkūrdur, oraya nazar 
buyurula. 


İnesimuhül x 9 


ie ti dé daa S 916. k 2 é sır 
Yanı ““An-karıb onun yüzü üzerine nişan ve “alâmet koyarız” demek olur. Bu kelime 
Babu”s-Sın”de "iž is” lafzıyla īrād ve şerh olundu, oraya mürâca“at buyurula. 


3 Be. rt 
` em 4 


[nestensihu] —— 
—55:.0..:5.x 
Yanı “İsbat eder” yahüd “Yazar idik” demek olur. Ve “ <£” kavliyle tefsir edilmiştir 
ki “Yazdırır idik” demektir, yanı a“mâl-i “ibadı yazmağa memür melaikeye yazdırır 


1587 “Biz yarışa girmiştik.” Yüsuf, 12/17. 

1588 “Gece de onlar için bir delildir. Gündüzü ondan çıkarırız.” Yâsın, 36/37. 
1589 “Bir de bakarsın karanlık içinde kalmışlardır.” Yasin, 36/37. 

1590 “Ekin ve nesli yok etmeğe çalışır.” el-Bakara, 2/205. 

1591 “Yakında biz onun burnunu damgalayacağız.” el-Kalem, 68/16. 

1592 “Çünkü biz yapmakta olduklarınızı kaydediyorduk.” el-Câsiye, 45/29. 
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idik demek olur. Bu kelimenin mufassalen beyanı ati z-zikr “ gə” kelimesindedir, ora- 
ya nazar oluna. 


[nesfe*an] iz. `° 


vel BİLİ gi 59461 xə Eli kə, gaza dl sib jus 9 


Yanı “Elbette alnının perçeminden tutarız.” Yarnī öylece nara çekeriz demek olur. Bir 
şey?i şiddetle tutup çekmek ma'nâsına olan “ ¿z dendir. iz gə” babından .. sol ge” 
"las denir, şiddetle ahz mamasınadır. Ve yine bāb-1 mezkürdan ii DEBİ ilanı” de- 
nir, “Haşlayıp da [387] cildinin rengini tagyir etti” demek olur. Ve bu “44:31” kelimesi 
aslen nün-ı te>kid-i hafife ile “52.5” olup mushafta hükm-i vakf üzere elifle yazıldı. 
Ve nün-ı müşeddede ile “1425” süretinde de kır&at vardır. Bu hâlde mama eblagdır. 


[nesfen] a a 


ui usi g qalı qi 4415 kp Ads + 


Ya“ni “Kökünden koparmakla koparır.” Babu”1-Ya”da “Ká.” kelimesine nazar oluna. 


MAZMÜMETU'N-NÜN: * yö” 
[nusebbihu bi-hamdike| Juse ce . 


nr... 
Yani “Namaz kılar ve sana hamd ederiz” demek olur. Bu İbn “Abbas radıyallahu “an- 
.. mervī olan tefsīrdir. ... ileyh hazretleri buyuruyor ki öl Tİ çə yl J 
"MI 42, 3236 çi gə Bu sürette “ "as, da” demek olur. Ve “3445.” hal mevzisin- 
de vâki“ olmakla I vērs izə meli takdirinde olur. “£.-5”in tahkik ve tefsiri 
Bābu's-Sīn'de “31, səb Us” ve “A ge ” kelimelerinde mufassalen beyan olunmuştur, 
mürâca“at buyurula. 


[nusukin] a + 


gs gl "guli suz gi azə gel vid g * 
Ya“ni *kurbānlardan.” “RÉ” cem“dir. Vāhidesi “< i” dir. Bābu'l-Mīm'de “<.” ke- 
limesine müracarat edile. 


1593 “Hayır! Andolsun, eğer vazgeçmezse, muhakkak onu perçeminden; o yalancı, günahkâr perçemin- 
den yakalarız.” el-“Alak, 96/15-16. 

1594 “De ki: “Rabbim onları toz edip savuracak.”” Ta Hâ, 20/105. 

1595 “Oysa biz sana hamdederek daima seni tesbih ve takdis ediyoruz.” el-Bakara, 2/30. 

1596 “Fidye olarak ya oruç tutması, ya sadaka vermesi, ya da kurban kesmesi gerekir.” el-Bakara, 2/196. 
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MEKSÜRETU'N-NÜN: “yo” 


[nisyen] K ° 


Si N 593 zi gi ə yil es, [388] zs özle de gz kis 2255 Jus aş garā 
“=” lafzı nün'un fethi ve kesriyle dahi lügattır. Marnā birdir ki hakaret ve kıymetsiz- 
liğinden bir kimse düşürdüğü vaktte ve zâyi“ olduğunda aramayıp unutulacak mertebe- 
de değersiz şey?dir. Ve kâfile ve karvan halkının konak mahallinde unutup bıraktıkları 
şeye de denir. “5L5”dandır. Ānifiū'l-beyān “| 25” kelimesine ircā-1 nazar oluna. 


FASLU”N-NÜN MAA S-SĪNI*L-MU«CEME: “ pro” 
[en-nesete] AESI ° 
ogil də dazı 345 yesi İZİ Ta ə LL kəz di Gb İl * 
əN GEN le SL ə s; ° 
Murad remad ve türab olmuş ecsad-ı baliyenin yevm-i kiyāmette cem“ ve ihya ve ba 
sından “ibarettir ki halk-ı cedid ve halk-1 sānīdir, nitekim '““£ |, SE e já} kavl-i 
kerīminde ibtida” halk ve tekvin irâde buyurulmuştur. Bars ba“de'I-mevt buna binen 


“U: hilkat marnasınadır. Ve “ur” Icâd ve 
halk etmektir. Bunun aslı hudüs ve teceddüd ma“nâlarına olan 5 dir. ° ə ° babından 


2. 


halk-ı sânı ve neşet-i ahire vü uhra olur. 
əl us “denir, “bi” ve “3445” demektir. Ve “ifâ alden“ "ili gb ELİ Li” 
dei, BASİ “igg ” demek olur, “:35”dir, kâle tarālā: — C yaz es LSÍ ii 3235 
Esi izi, Gələ ii a pks B Ó 53] alsi us ga (SU Fa əş 
32-3İş ve “tefql”den terbiye etmek ve yetiştirmek marnasına gelir: 555 ileri in jā əlb 
xu” pla š Bābu'l-Hemze'de “SUSİ” kelimesine de müracarat 
edile. m 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “yü” 


1597 ““Unutulup gitmiş olsaydım!” (dedi).” Meryem, 19/23. 

1598 “Sonra Allah (aynı şekilde) sonraki yaratmayı da yapacaktır. (Kıyametten sonra her şeyi tekrar ya- 
ratacaktır).” el-“Ankebüt, 29/20. 

1599 “Şüphesiz tekrar diriltmek de O'na aittir.” en-Necm, 53/47. 

1600 “Andolsun, birinci yaratılışı(nızı) biliyorsunuz.” el-Vākra, 56/62. 

1601 “O, çardaklı, çardaksız olarak bahçeleri, ürünleri çeşit çeşit hurmalıkları ve ekinleri, zeytini ve narı 
(herbiri) birbirine benzer ve (herbiri) birbirinden farklı biçimde yaratandır.” el-Enrām, 6/141. 

1602 “Süs içerisinde (narin bir biçimde) yetiştirilen ve tartışmada (delilini erkekler gibi) açıklayamayanı 
mı Allah'a isnad ediyorlar?” ez-Zuhrüf, 43/18. 
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[nusūzehunne] é45 x ° 


sa gi "jās SAğ, GƏR əli) dağa ' 

“5,45” [389] kadının zevcine bugzu demektir. Ve zevcin kadına bugzuna da denir. 
Kale tarālā: 1994417 $i s i 2 u al ols} Bu kelime arzdan mürtefi olan mekan-ı “alı 
manâsına mevzü“ “7.55”dendir. Bunun mutasarrafat ve müştakkatı kalkmak, kaldırmak 
ve “ulüvv ma'nâlarına isti māl olunmuş meselâ işte “3 ,55” kadının nefsini zevcinin tâ“a- 
tından ve gözünü diger kimseye ref“ etmek ma“nâsına kullanılmış ve kalkmak ma“nâsı- 
na: E Fr gi 4156 bəl də 55% Bab-ı evvel ve saniden 1515 155; 125 ez çə” 
“SÜ +ë denir: ° 7 hə & 5317 Yanı “Yükseğe çıktı” demek gil Ve hemze ile ta“addı 
eder: * “LAL: sti 32337” denir, “4535” demektir. Kale: gi 160607 A — S pÉ Ji shiis} 
Leil l gəz ve “5 r zevce yani ere izafe ve isnadında “— 2” ma“nâsına da haml 
olunur: “Eş 94) xə laş ge GAL özal olak ile de tefsir edilmiş. Burada ve emsālinde 
cefa ma“nâsına haml edilebilir. Babu”1-Hemze”de “|, 1” kelimesinde de buna dâir bas- 
zı kelâm vardır. | 


a 


[nusūran] 1) çə ° 


Li Yə ə əə S Ku 13 pāli ps GA O AİA) Yaa s de LİR duš ds 

əyalı daş ike Gİ gi 2539 3 Yş yi o Xə Y) 
Ya'nı “kabrden dirilip kalkmak” ma'nâsınadır ki hasstır. * us” mutlakan dirilmektir. 
Babu”1-Hemze”de “4-5 ve “Ú ar ” kelimelerine mürâca“at buyurula. 


FASLU”N-NÜN MArvA”Ş-ŞADİ”L-MUHMELE:” +” 
[nasabun] dzi s 


bs Beya öğ Yal ke od Baita S auat Sa GB qaa V s... ° 
Lāš gl Le jas < gal — 315 güz s, Ó À Yaz Sl 


1603 “(Evlilik yükümlülüklerini reddederek) başkaldırdıklarını gördüğünüz kadınlara öğüt verin.” en- 
Nisa, 4/34. 

1604 “Eğer bir kadın kocasının, kendisine kötü davranmasından endişe ederse.” en-Nisâ, 4/128. 

1605 “Size, “Kalkın”, denildiği zaman da kalkın.” el-Mücâdele, 58/11. 

1606 “(Eşeğin) kemikler(in)e de bak, nasıl onları bir araya getiriyoruz!” el-Bakara, 2/259. 

1607 “Eğer bir kadın kocasının, kendisine kötü davranmasından endişe ederse” en-Nisâ, 4/128. 

1608 “(İnkâr edenler), Allah'ı bırakıp hiçbir şey yaratmayan ve zaten kendileri yaratılmış olan, üstelik 
kendilerine fayda ve zararları dokunmayan, öldürmeye, yaşatmaya ve ölüleri diriltip kabirden çıkar- 
maya güçleri yetmeyen ilahlar edindiler.” el-Furkân, 25/3. 

1609 “Çünkü onların, Allah yolunda çektikleri susuzluk, yorgunluk, açlık, kâfirleri öfkelendirmek üzere 
bir yere adım atmaları ve düşmana karşı herhangi bir başarı kazanmaları gibi hiçbir olay yoktur ki 
karşılığında kendilerine iyi bir amel (in sevabı) yazılmış olmasın.” et-Tevbe, 9/120. 
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Yani yorgunluk diger mahallerde de böyledir. “<” bâbından ¿Z & 25 — 13901 


5 


denir, “— 2” ve “Uzi 


[4 


demektir. Zamm-ı nün ve sükün-ı sād'la “ 2” şerr ve belâ ve 
mihnet ve meşakkat ma'nâsınadır. Kale tarālā şanuhu: es Jİ 45 36 3| © ie 53159 
16104 432 3 ət, obli Ve zammeteynle “ 2” lafzı fethle "zi" dandir, nün-ı mazmü- 
mede zikri gelir. 
[nasaben] L; s 
kəs gi da s Ú À ge 63 MÓ Gab GT 228 dö ək üb ayə * 
Yanı “yorgunluk.” Ma-kabline nazar oluna. 


[nasūhan] €£ pe $ 


Lİ WD 255 r 2 əl səli id ob dus İğ ° 


Ca F 795 bta «ms 


¿> ë— dan “feül”dür ki mübalaga ile nasih demek olur. Ve “ —2” masdar da 
olur: “E 5; > 41 2 2.2” denir, nün'un fethi ve zammıyla da lügattır. Tevbe-i nasüh, 
nushta mübalagalı ya'nı taib o tevbe ile artık ma“siyete “avdeti hatırına getirmez ola 
demek olur. Hasen-i Başrı radıyallâhu “anhu tevbe-i nasūh kalble nedâmet ve lisānla 
istigfar ve a“zâ ve cevarihle terk-i ma“siyet ve bir daha ma“siyete “avdet etmemeğe kasd 
ve “azimet etmektir buyurmuş. Ve İbn “Abbas radıyallâhu “anhuma hazretlerinden dahi 
bu güne rivayet olunmuştur. Ve “x” sıdk ve hulüs ve ihlâs ve irâde-i hayr etmek 
marnālarīna da gelir. Ve gL% , îi ý} kavl-i kerimi “LALE; G3L5” ile de tefsir edilmiş. 
Ve © 5 bir kimseyi hayra delâlet veyâ şerden vikâyeten öğüt vermek ma“nâsına da 
müstasmeldir. Vallâhu alemu. 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “ 0” 


[nuslīhim] ls . 
JSU əyi Gİ KI L Gis Geh is sh p duz ağ i ° 
Yanı “Onları âteşte kebab ederiz” demek olur. Ve "yu güz” ile de tefsir [391] 


edilmiştir. 


3 


dei gi fel dl ə ° 


1610 “(Ey Muhammed!) Kulumuz Eyyub'u da an. Hani o, Rabbine, “Şeytan bana bir yorgunluk ve azap 
dokundurdu” diye seslenmişti.” Sâd, 38/41. 

1611 “Oradan uzaklaştıklarında Müsâ beraberindeki gence “Öğle yemeğimizi getir, bu yolculuğumuzdan 
dolayı çok yorgun düştük” dedi.” el-Kehf, 18/62. 

1612 “Ey iman edenler! Allah'a içtenlikle tövbe edin.” et-Tahrīm, 66/8. 

1613 “Şüphesiz âyetlerimizi inkâr edenleri biz ateşe atacağız.” en-Nisâ, 4/56. 

1614 “Ve onu cehenneme sokarız.” en-Nisö>, 4/115. 
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Babu”1-Hemze”de “u ili” ve babu t-taxda “ó Lk. >s” kelimelerine mürâca“at oluna. 


İnuşubin) > ° 


si Kyk ez Şİ go 2; 2 — 2 di gölə gli ° 
Bir şeyi “amüden yani dikine vaz“ etmek ma“nâsına olan “& >”dandır, biz ona dik- 
mek deriz. “Alem ve mızrak ve taş ve sanem her neden olursa vech-i meşrüh üzere 


a + “a 1 


mefūl” olarak “ 5” denir. Zammeteynle “x: 

“La” ve “S Lal” ” bunun cemderidirler. Ve “Arabın perestiş ettiği ve huzürunda 
zebh ettiği asnama denir, ke-mâ kâle tatala: 5—— si gə Gb ve səl Lil b 
16174 ar ÉJI J ¿2 šo ƏRİ sələ 24]; sel öl 1,51 Asnâm-ı mansübe demektir. 
Ve sükün-ı şad” la “ə ve feth-i nün [ve] sükün-ı şad”la “— 2” da un... Ve her bi- 
riyle de kırat olunmuştur. * >” babından “& „is 4159 Sol +ë ki Ala āzi” denir. 
Görülüyor ki “& >” bu süretle masdar da oluyor. Ve müştakkatı ma“âni-i sairede dahi 


mevzü' olan şey?e “fail” bi-ma'nâ 


kullanılır, nitekim faslın evvelinde zikri geçti. 


[nusbin] əl ° 


+ ele gl glie — 2, Olde ratā pl ts EĞİ) O Gü 3 s də ° 


Faslın evvelinde vâki“ “— 25” kelimesine mürâca“at oluna. 


FASLU”N-NÜN MA“zA”D-DADİ”L-MU“CEME: * 66” 
[nadīdun] İLA 9 


15 gi 161941 a3 gib A Lúk Jl} J üş ° 


Yanı “istif olunmuş” demektir. Meta" ve sâireyi birbiri üzerine muntazam vaz“ etmek 


cc 


ma“nâsına olan “i4” den “fal” bi-ma“nâ “mefeül”dür. Biz buna lisanımızda istif etmek 
deriz. Bābu't-Tā'da “ gız ve mim”de “3 ,55:” kelimelerine [392] müracaratla tafsīli gö- 
rülür. Fe”l-yuraca" fīhimā. 


[naddahatani] GELİ: ° 
skih 96318 Şİ “qoz üz şip ds üş * 


1615 “Dikili putlara akin akin gidercesine” el-Me“âric, 70/43. 

1616 “Dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar” el-Mâide, 5/3. 

1617 “Ey iman edenler! (Aklı örten) içki (ve benzeri şeyler), kumar, dikili taşlar ve fal okları ancak, şey- 
tan işi birer pisliktir.” el-Mâide, 5/90. 

1618 “(Ey Muhammed!) Kulumuz Eyyüb'u da an. Hani o, Rabbine, “Şeytan bana bir yorgunluk ve azap 
dokundurdu” diye seslenmişti.” Sâd, 38/41. 

1619 “Birbirine girmiş kat kat tomurcukları olan yüksek hurma ağaçları bitirdik.” Kâf, 50/10. 

1620 “İçlerinde kaynayan iki pınar vardır.” er-Rahmân, 55/66. 
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Yani suyu fışkırtan iki çeşme demektir; ha-i muceme ile “ə” aslen bezi ıslatmak 
ma“nâsınadır. “— 2” babından “Z el 2 2” denir. Bezi ıslattım demek olur. Ha-i 


mühmele ile "2 den eblagdır. “Aksini kāil olan da vardır. Mühmele ile “< 2” bir 


799 cc 


şeye su serpmek ve saçmak ma“nâsınadır. “ z dəə”, "9383 455” demektir ki sürekli ve 
sağanaklı yağmur murad edilir. 


[nadicet] ¿s-a ° 


SİZE gi "glāzē biz Alli a İŞ Q də * 
“= ja meyve pişip kemālini bulmak ve et iyice ve .... pişmek marnās1- 
nadır. “<$” babından “L 2 ŠI g8” hurma kemālini im ve “LZ 2 ahı ge” et 
kemāliyle | pişip yenecek hâle geldi 0 Zammla “> 2” bundan ismdir. Bu âyette 
mahalli itibâriyle lafz-ı mezkur ihtirâk ma“nâsına alınmıştır. 


[nadrate] š + S 


225399 22 3 per ķi si 0. ə. PIE 
Yamī naim ve tena“umun âsârı olan hüsn ve cemāl ve revnak ve tarāvet ve rüşnâyı de- 
mektir. Bu lafzın tahkiki bu babın evvelinde “556” kelimesinde mezkürdur. Mürâca'at 
oluna. 


FASLU”N-NÜN MA“A”T-TA”?: “L6” 


[natmise] sk ° 
NI pasi a Au s j əzəli di Jš səb duš . 


Yanı yüzde olan göz ve burnu imhö ile kafa gibi vechi de [393] düpdüz etmezden mu- 
kaddem demek olur. Bābu't-Tā'da “<+” kelimesine mürâca“at buyurula. 


len-natihatu | izi ° 


iail o dl əl dəl 3... sēdē g ı 
kaz Ələ — J yi e° Uz Es Ú YI zi] Ji Uz di Aİ) elk 
gl ui di gi Nİ SL 


1621 “Derileri yanıp döküldükçe, azabı tatmaları için onların derilerini yenileyeceğiz.” en-Nisâ», 4/56. 

1622 “Onların yüzlerinde, nimetlerin sevincini görürsün.” el-Mutaffifin, 83/24. 

1623 “Bir takım yüzleri silip de tersine çevirmeden” en-Nisā», 4/47. 

1624 “Ölmüş hayvan, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, (henüz canı çıkmamış iken) 
kestikleriniz hariç; boğulmuş, darbe sonucu ölmüş, yüksekten düşerek ölmüş, boynuzlanarak ölmüş 
ve yırtıcı hayvan tarafından parçalanmış hayvanlar ile dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar, 
bir de fal oklarıyla kısmet aramanız size haram kılındı.” el-Mâide, 5/3. 


BABUN NUN, rr e 5. — 


zo 


“Falet” bi-mamnā “mefetület”tir. 7 7 boynuzuyla vurmaktır. Bundan ölen koyun 

Mes hükmünde ekli haramdır. * 2 = ” ve m. bablarından 44 GH ELEM Sİ gç” 
iz İd: us di; gr denir. “U” e amm-ı me>kül olmakla ° ə YEAR sl Ul” 

ile tefsir olundu yoksa mevkülü”l-lahm olan her hayvan hükmen buna mülhaktır. Bunun 


ma-kablinde olanlarda dahi hükm böyledir. 


MAZMÜMETU'N-NÜN: “JO 
[nutfetin] AN $ 


ga qi gül gp OLİN giz) duš di + 
© ga” madüm rahim-i maderde tohm ve māye-i beden-i insandır. Bunun aslı seyelân 
ma“nâsına olan “L” lafzıdır. “j8” bâbından “úli Li; ¿Ji əki” denir, “jJU” demek- 
tir. Ve tekattur ya'ni damlamak ve sızmak marnāsīna da gelir: “45 & gali gali”, ijas” 
demek olur. Mā-i safiye de āži” denir. Ve kalil ve kesirde kullanılır. Bundan ahzle 
“s” ye de “Zəli” denildi. Ve gerek “14i” ve gerek “ x” zekerin ve ünsânın suyuna da 
denir. Ve ma-i safi ve meniye ism olan “4444” lafzından fil müstasmel değildir, meselâ 
WE ve “ 1” ma'nâsına “İZİ ls” yahüd 20 veyahüd “des akik 1” denil- 


ç 


mez. Daima bu mevzide “ 27 ve “ çazsl” kullanılır. [394] 
FASLU”N-NÜN MA“A ”L-“AYNİ L-MUHMELE: “pad” 


len-na“ami| çe $ 
jŠ ú Ób aşa Las gile Aİ səy əz g Aş EY iz öğ gp sağ g * 
İla JUS yad Şİ mayan s, 
Yanı sıgır ve deve ve koyun cinsinden keçi ameme. dâhildir. * Lə ` fethateynle cemrdir; 
kendi lafzından vahidi yoktur. Ve “yə” ın cemi ° “üə” "dır ki cemsü”1-ceme olur. Bu ehl-i 


tefsir ve fıkha göredir. Ehl-i lügat “indinde ise “> malü”r-ra"iye yanı otlayan maldır, 
ekser ibilde kullanılır. Ebü “Ubeyd “ = ` yalnız deve kısmıdır dedi. Ve lafz-1 mezkūr 


ce, iə 


hassaten ibilde ve cem“i olan dəl zevatü 1-huff ve ”z-zılf yanı deve ve sığır ve ganem- 


> 


de kullanilir da denildi. Ve “Lİ” şu üçün mecmü“una denir. Eğer ibil ayrılırsa ye 


cc 


denir, eğer bakar ve ganem ayrılırsa yalnız bunlara “ ” denilemez dahi denildi. Bu 


kelimenin aslı marūfu'l-marnā olan “iz” lafzıdır. Kuvvet ve kudret ve minnet ve mâl 
ve yesar ve melik ve tasarruf ve hâlet-i hasene ma“nâlarına da isti“mâl olunur. 


1625 “İnsanı nutfeden (bir damla sudan) yarattı.” en-Nahl, 16/4. 
1626 “Ey iman edenler! İhramlı iken (karada) av hayvanı öldürmeyin. Kim (ihramlı iken) onu kasten 
öldürürse (kendisine) bir ceza vardır.” el-Mâide, 5/95. 
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[en-na īmi] gr! ° 
M gl EN özi peti İP İNŞ * 
Ve “; 5” kelimesi sıhhat ve emn ve selâmet ve “âfiyet ve lezzet-i “ayş marnālarīna dahi 
gelir ki cümleten “Zss:”e racirdir, binen “aleyh "= kesret-i nimet ile de tefsir edil- 
miştir. Vallāhu alemu. 


MAZMÜMETU'N-NÜN: “g5” 
[nuammirhu] ô m. ş 


16294 SİZ 12 aà Siya GR HELE 16254 SİZİN gs ISS yəsi 123 duš iş Š 


š n 


sU den "tefīl”dir. “44 s<: al 222” denir, “ake SİA İLİİ” 
əz” lafzı “21; in 13951 nakizi olan “ue ten mehūzdur. Babu”1-“Ayn”da 
3e” kelimesine mürâca“at buyurula. 


Müddet-i hayat demek olan “ 
demektir. “ 


İnu"asenl kas 


tsnqid zi pāli ax, s gözle İİ b gu dy. 


s 


2.2” kelimesi- 


[3 


“ələ” evvel-i nevmdir, yanı insanın uykusu gelmektir. Babu”s-Sin”de “ 
ne mürâca“at oluna. 


FASLU”N-NÜN MA“A”L-ĞA YNİ”L-MU“CEME: “gə” 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “k o” 
[nuģādir] 15 ° 


3859 ss g Sİ İKİSİ öğe əə gb əba b duš * 
“Bırakmadık” demek olur, bir şeyi terk etmek ma'nâsına olan “5.5” lafzındandır. Ek- 
ser terk-i “ahd yanı “ahde vefayı terk mevzi“inde kullanılır ki nakz-i “ahd demek olur. 
“2.2” babından “sika 415) 3135) 55 365 1942 Şaş 4s 33” denirki “2322 28” demektir. 


1627 “Onların yüzlerinde, nimetlerin sevincini görürsün.” el-Mutaffifin, 83/24. 

1628 “Kime uzun ömür verirsek, onu yaratılış itibariyle tersine çeviririz (gücünü azaltırız).” Yâsın, 36/68. 

1629 “(Onlara şöyle denilir:) “Sizi, düşünüp öğüt alacak kimsenin düşünüp öğüt alabileceği kadar yaşat- 
madık mı?” Fâtır, 35/37. 

1630 “Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize içinizden bir kısmını örtüp bürüyen bir güven, bir uyku 
indirdi.” Al-i İmrân, 3/154. 

1631 “Biz onları mahşerde toplarız da içlerinden hiçbirini bırakmayız.” el-Kehf, 18/47. 


2. 
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Ga aş 209) GE 


“Müfaralet”ten “53515”, “455” demektir, nitekim bu âyette ve "92455 Yzias $ Yə 
kavl-i keriminde vâki“ olmuştur ki “4:5” demektir. Ve *ifrāl”den 0 dahi 457” 
“Aaz, manâsınadır. Ve göle “+ A” tesmiyesi selin terk ettiği su olmak i“tibâriyledir, 
lafz-ı mezkürdan *faīl” dir. 


[nuģriyenneke] ŚŚ yes ` 


pe 125 e EM 
Ya“ni “Seni onlar üzerine kâhir ve galib ve musallit kılarız” demek olur. Ve ÉLI” 
“gə “ibaretiyle de tefsir olunmuştur, tahris demek olur. Bābu'l-Hemze'de “LS |” ke- 
limesine mürâca“at oluna. 


FASLU”N-NÜN MAEA”L-FA”?: “ó” [396] 


[nefeķan] ūz ° 


DEI ši qi q SİN g üz gəz dl zəkası O? duš ağ o ° 


Yanı tahte”l-arz yol demektir, çünkü "x" tahte”l-arz hafr ile örülmüş yoldur ki mün- 


$ 


tehası bir mahalle çıkar; zamanımızda tünel deniliyor. Bābu’l-Mīm’de “p6” kelimesi- 


ne mürâca“at edile. 
[nefīran] | zə ° 


ielās gai rı Bİ gerip did < 


ç 2 


“x.” lafzı cemasat ma“nâsına olan "5 in cem'idir de denildi. Ve fethateynle “4” üçten 
ona kadar olan cemâ“ate; “+.” mutlak cemārate ve cemārat-i kesireye denir de demişler. 
Sicistānī rahimehullāhu muharebe etmek üzere gitmek için ictima" eden kavmdir demiş. 


Bunun cemi “séi” dir. Ve “1.5”, “Ye,” ve “1535” ile de tefsir edilmiştir. “+4” maddesi 
daha sair ma“ânıde müsta“meldir, mahallerinde görülür. 


PQ 


[neferun] 45 ° 


delis gl fi ga šā AE šī KTN 


Ma-kabline nazar [oluna]. 


1632 “Küçük, büyük hiçbir şey bırakmadan” el-Kehf, 18/49. 

1633 “Elbette seni onların üzerine gitmeye teşvik edeceğiz.” el-Ahzab, 33/60. 

1634 “Bir delik açıp yerin dibine inmeye gücün yetiyorsa” el-Enrām, 6/35. 

1635 “Sayınızı daha da çoğalttık.” el-İsra>, 17/6. 

1636 “(Ey Muhammed!) De ki: “Bana cinlerden bir topluluğun (Kur'an'ı) dinleyip şöyle dedikleri vahye- 
dildi:” el-Cinn, 72/1. 
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[nefera] 55 * 


s.a... ei Yi) As 43.2 * 
Taşra çıkmak ve dağılmak ve ürküp teferrük etmek ve iSrâz marnalarına isti māl edilen 
“së” den siga-i māzīdir. Bu âyette hurüc ma'“nâsınadır. “© 2” ve “143” bablarından tasrīf 
edilir. Ve “L£” ve “ J|” gibi hurüfla ma'nâsı ta"ayyün eder, meselâ: “2 a”, “özel” ve 
“əydi cəl şar, “go” demek olur. Ve kiss “aleyhi emsalehu. 


[nefide] 45 ° 


go u AR dl Jé İN gi Gİ sd zı lü JE İİİ 22 35 ds iş < 
Yanı “Derya fenâ bulur, tükenirdi Rabbimin kelimatı tükenmezden [397] evvel” de- 
mek olur. Fena bulmak ve bitmek, tükenmek ve munkatı“ olmak ma“nâlarına kullanılan 
“i 5”dendir. “<$” bâbından “SU 125 15” denir. dn Şİ CE uu öl ve 
Guş zi "ķā DKS Diğ ub Vallāhu alemu. 


[nefādin] Ls ° 


çil gi GP RE zə Ju Gİ ie ölb ge J ə. 


Ma-kabline nazar oluna. 
[nefhatun] ākā 9 


sələ jas di də iag Jas ias gi 50425; lie e A 2 sl Šu a g ° 
.... 

Bu ta“birât cümleten “azâbullâhın “azamet ve şiddetinden mübalaga ifade eder, çünkü bir 

şeyin bir cüzü ve edna mertebesi bir defea mess etmekle "U; U” dedirirse külliyyeti 

ve mu“zamı nasıl olmak lazım gelir. Bunun aslı nün-ı meftüha ve fa-i sakine ve ha-i 

mühmele ile 


b z” dir, hübüb ya'nı esmek ve güzel kokulu bir şey” neşr-i rayiha etmek 
mamalarına kullanılır. “çə” babından “U em cs 27, “Ea” ve “iz is iş cəb kəz 


44231) 2 ASİ” demektir. Bazen şerrde de isti“âreten kullanılır, nitekim bu âyette öyledir. 
Bu mama £; —13 Sek cümle-i beyāniyye bunu mübeyyindir. Lafz-ı mezbür marani-i 
sâirede dahi müsta“meldir, mufassalata mürâca“at edile. 


1637 “Öyleyse onların her kesiminden bir grup da” et-Tevbe, 9/122. 

1638 “Rabbimin sözleri tükenmeden önce denizler tükenirdi.” el-Kehf, 18/109. 

1639 “İşte bu bizim verdiğimiz rızıktır. Ona asla tükenme yoktur.” Sâd, 38/54. 

1640 “Allah'ın sözleri (yazmakla) yine de tükenmez.” Lokmân, 31/27. 

1641 “İşte bu bizim verdiğimiz rızıktır. Ona asla tükenme yoktur.” Sâd, 38/54. 

1642 “Andolsun, onlara Rabbinin azabından hafif bir esinti dokunsa” el-Enbiyā», 21/46. 
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[nefruģu] ve ° 


AKLI Lak gi KI gi əsi gə SEZAR 
Yanı ““An-karib sizin hesabınızı kasd ederiz” demek olur. “ zi 53”dandır Bābu'l-Hem- 
ze de” tat ve “La ve sin”de “ gəz ” kelimelerine mürâca“at edile. 


[nefeset] Li ° 


x LE) gi E a ab 22 sip ° 


Yarmī “Gece otladı, yayıldı” demektir. [398] * “giy gi ” ve “İLE sn” ve yə? 
u İL & kaş denir. Lakin .—— başı boş otlayıp gezende müsta“meldirler. Ve ° < 
kelimesi burada "£1£5” ve “s 53” cibāretleriyle de tefsir edilmiştir. Aslen “ ni 
yanı yün ditmek ma“nâsınadır. “JE” bâbından K yö +ë! Liš İLA 1 İyl c44” denir, 
kavluhu tatala: â şi İl ó i pil g Í 16454 TE) yi Jul ə 55?) Yani ditilmiş yün gibi 


demektir. 


< 


[en-neffāsāti] DĒLI < 


əə İl Gə söh „I ə şəli g 16464 aji ə sl ; ri tə dā ° 
Yani “Düğümlere tüfleyen büyücü kadınların şerrinden” demek olur. “ 5”dendir. 
Bâb-ı evvel ve sâni'den “Eğ Lēš 519] & & 357” denir ki ağızda olan rutübetle karışık bir 
nefes irsâlidir, tüf derler nevsan tükürmek ise de tükürmekten ekalldir. "EU" bundan 
mübalagadır, tenisinde “215” Ve bunun cem“inde “SÉÚ” denir. 


3 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “O” 


[en-nufūsu] seli 9 

edi vir gl ELE) 2 A Bə ti dē o ° 
Yani “Beşerin nefsleri çift yahüd eş edildiği vaktte” demektir. Emirü”1-mü”minin “Ömer 
b. el-Hattab radıyallahu “anhu hazretlerinden bu âyetin ma“nâsı su?al edildi. Buyurdular 
ki salih kimse cennette salih kimseye karın ve kötü kimse cehennemde kötü kimseye 
karın kılınır. Murâd nüfüs-ı beşer i“tikâden ve ‘amelen ve hulukan ve sıfaten kendilerine 


muvafık olanlara mukârin olurlar demektir. [399] Ve “Ervâh ebdânıyla cem“ olunduğu 
vaktte” demektir de denildi. Ve “Nüfüs-ı mü”minin cennette hür-ı Tn ile ve nüfüs-ı kā- 


1643 “Yakında sizi de hesaba çekeceğiz, ey cinler ve insanlar!” er-Rahmān, 55/31. 
1644 “Çünkü halkın koyunları o ekine girmişti.” el-Enbiyā 21/78. 

1645 “Dağlar da atılmış renkli yünler gibi olacaktır.” el-Kâri“a, 101/5. 

1646 “Düğümlere üfleyenlerin kötülüğünden” el-Felak, 113/4. 

1647 “Ruhlar (bedenlerle) eşleştirildiği zaman.” et-Tekvir, 81/7. 
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firin narda şeyatinle çift edildiği vaktte” demektir de denildi. Vallahu alemu bi-murā- 
dihi bi-kelāmihi'l-kerīmi. 


FASLU'N-NŪN MAA'L-ĶĀF: “3:3” 
[naķīran] | f 


gö ie 31 6542 Al oig 66, "lā Oyal Yap ği + 
5-5” şey?-i kalīl ve nācīzden kinâyettir. Aslen hurma çekirdeğinin zahrında olan suk- 


cc 


ce 


be-i sagiredir. Bu kelime “+ #”dendir. Lafz-ı mezkür muhtelif manâlarda kullanılır. 
Ez-cümle tasvīt ve kuşun dane-çin olması ve minkârıyla bir şeyi delmesi ma“nâlarında 
müsta'meldir. Bâb-ı evvelden “ j4 41 55” denir, “Tasvitle ya'ni ıslık öttürmekle çağır- 
dım” demektir. Ve “isi sai + £”, dāt” ve “2 EİN 6 2”. “LİL 455” demektir. Bu 


ce ce 


babın evvelinde “ , ədir” ve ati” 1-beyan “š” kelimelerine de nazar buyurula. 
[naķīben] Ls ° 


kās 62 gl 5422 gi İl qh Bip 5... 
Bu kelime aslen delmek, delik açmak ma'nâsına olan “çe” dendir. “5” bâbından — š” 
“uë letāli | denir, “52” ve “üz ELİ siz jhj CE” denir, “a5 425” demektir. Kezā 
bab-ı mezkürdan “š 6 Su t gəli İZ C” denirki i „+ demektir. Lakin Sicistānī 
rahimehullahu “& 8”, ti ,,p in rütbeten fevkindedir demiş. Bu lafzla vech-i tesmiye 
“š” kavmin ahvāl-i zahiriyye ve bātiniyyesini nakb ve harkla nüfüz ve bütün ahvāl-i 
rühiyyesini bahs ve teftişle [400] hafāyā-1 umüruna vâkıf olmakla onları hüsn-i idâre 
ve zabt ve rabtlarına kâdir olmak hasletini haiz olmasıdır, binen “ala- zalik “& z” 


C6 


jams VE ər ve ° İç ” ve as ” kelimeleri ve “ yapıp gil ye el” cibāretiyle 
de tefsīr edilmistir. 


lazfı 


İnakamül | ez 9 


düzə özal İN Sk 12 5 üş gl 514025 sə 4 25; dı ÇAĞI SİY ez üb isi ə 
LÍ uz 
ə ” lafzından mazi cem-i müzekkerdir. Lafz-ı mezkür aslen şiddet ve meşakkate mev- 
zu“ olup sonra bir seyyi”eden münba“is inkar ve kerahiyet-i şedide üzerine mürtekibini 
“ukübetle tecziye etmek ma'nâsına isti"mal edildi. Cem'i kesr ve fethle ° Lə ” ve bi”l-caks 


1648 “Ve zerre kadar haksızlığa uğratılmazlar.” en-Nisö”, 4/124. 

1649 “Öyle olsa, insanlara bir zerre bile vermezler.” en-Nisâ, 4/53. 

1650 “Onlardan on iki temsilci -başkan- seçmiştik.” el-Maide, 5/12. 

1651 “Sırf, Allah ve Resülü kendi lütfu ile onları zengin kıldığı için intikam almaya kalktılar.” et-Tevbe, 
9/74. 


6555... 5” — 375 


tā" ve “DLK” vezninde “Ský” gelir. “©, 5” babından “Lë gs leş dis ç 5” denir, 
“asle” demek olur. Ve bir şeyi kerih ve çirkin ve nahoş görmek ve ta“yib ve ta“yir ve 


ahz-ı ser manâlarına da gelir. Bābu't-Tā'da “ó 5” kelimesine dahi nazar edile. 
İnakdira) 545 ° 


ele özəl gl gele ya Sİ dl sə İd e 
Yanı “Yünus “aleyhi”s-selam zann etti ki biz onun üzerine habsi elbette tazyık etmeyiz” 
demektir. Bu süretle tefsirin sebebi Cenâb-ı Hak için “adem-i kudret zannı şân-ı enbiyâ- 
ya gayr-ı lâyık ve onlardan sudüru muhāl olmasıdır. Bu mama 1654 kç 41, J 532) basy 
ve 15444 ¿UT Ls G 355) al yağ is} âyetlerinde olduğu gibi “3i5”'in tazyik matnasina 
isti mālinden me>hüzdur. Bâb-ı evvel ve sâniden “| 343 (401) Jke de 515” denir, $ 22” 


“ Gy 299 


ie demektir. Ve kazâ ve hükm manâsına olan "33 den olarak tefsir-i âyette e Bi” 
“L AZİL «le „aži takdiriyle dahi tevcih edilebilir, hulāsa “3,45” ma“nâsına haml oluna- 
maz. Vallāhu alemu. 


zo 


[naķķabū] | „ās ° 


gə As AL gl gadi 2128 Au di g ° 
Ya'ni “Beldelerde dolaştılar ve uzak uzak gittiler” demektir. Ve “Uz 3 14)L5” da de- 
nildi ki “& š” tarik-i manasına olup cemi “& , &” gelir. Ve “izə 1,353 1,155” ibâretiyle 
de tefsir edildi. Mecmūu “& $” kelimesinden mehūzdur. Ve “1,45” ondan *tefīl”dir. 


Faslın evvelinde vâki“ “kæ” kelimesine mürâca“at oluna. 


İnakbenl uz b 


É gl 65665 3 12821 us 041; öl ölesi ip ds öyə. 
Yanı “Yecüc ve Mecüc bina olunan seddi aşıp geçemeyecekleri gibi esfelinden de 
delip yarıp geçmeğe de kâdir olamazlar” demektir. Anifü'l-beyân “LU.” kelimesine 
mürâca“at edile. 


[naķtebis] 445 ° 


azal gl zl az al 74:52 sə a Ul + 
Ya“ni “Sizin nürunuzdan şule yahüd ziya alalım” demek olur. Babu”1-Kaf”ta “ 3” 
1652 “Kendisini asla sıkıştırmayacağımızı sanmıştı.” el-Enbiyā», 21/87. 
1653 “Allah rızkı dilediğine bol verir, (dilediğine de) kısar.” er-Rad, 13/26; el-isrā”, 17/30; er-Rüm, 
30/37; Sebe>, 34/36; ez-Zumer, 39/52: eş-Şüra, 42/12. 
1654 “Rızkı dar olan da, Allah'ın ona verdiğinden (o ölçüde) harcasın.” et-Talak, 65/7. 
1655 “Ülke ülke dolaşıp kaçacak delik aradılar.” Kaf, 50/36. 
1656 “Artık onu ne aşabildiler, ne de delebildiler.” el-Kehf, 18/97. 
1657 ““Bize bakın ki sizin ışığınızdan biz de aydınlanalım” diyecekleri gün” el-Hadid, 57/13. 
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kelimesine müracarat oluna. 
(nakzifu) âiğ ° 


Gali is hid) əs gl šai jā 1 dələ gedi giz galu duz də dig * 
Yāmnī” Atariz ve musallat ederiz ve gəlib kılarız imânı küfr üzerine” demek olur. “-345” 
remy-i baīd ma“nâsına olarak “.345”ten muzâri“ cemi mütekellimdir. [402] Bu laf- 
zın tahkiki Babu”1-Kaf”ta “3 š” kelimesinde mufassalen mezkürdur, mahall-i mezküra 
mürâca“at oluna. 


(Inak“an| a * 


uz buz GİSELE 6 du üş ° 


tö. 8235 


toz, toprak manasina ismdir. Burada murad düşman gârete giden süvari müca- 
hidlerin geçtikleri mahallerde atlarının yerdeki tozu toprağı sür"at-i seyr ve şiddet-i ha- 
reketleriyle havaya kaldırmalarından “ibârettir ki mücahidrni senadır, nitekim Cenâb-ı 


Ca ar 


Hak bunlarla kasem buyuruyor. = lafzı marānī-1 sâirede dahi kullanılmış ki mahalli 


mufassalât-ı kütüb-i lügattır. 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “GO” 
(nukaddisu leke] Gİ iğ ° 


dil zāli gl mA 2385 Ise deri 439 “adl 22255 qə Az sə ə dəsi ju ° 
Yani “Senin için tathir ederiz” demek olup mefül mukadder "Gēls Ú 2” dir, yarnī 
“Sana tâ“at ve “ibadet için nefslerimizi tathir ederiz” demektir. Ve İbn “Abbas radıyalla- 
hu “anhumadan “¿JU 4:5355” cümlesiyle tefsiri de mervīdir. “ x” in tefsir ve tahkiki 
Babu”1-Kaf”ta “ x asl” kelimesinde mufassalen mezkürdur, mürâca“at buyurula. 
[nuķira] 55 ° 
gəhi a GË Gi "fj ilā S LA ə Ba sa ə * 
Yani “Sür-ı İsrafil nefh olunduğu vaktte” demektir. Bab”ın evvelinde “ 
sine mürâca“at edile. 


tl” kelime- 


1658 “Hayır, biz hakkı batılın üzerine atarız da beynini parçalar. Bir de bakarsın yok olup gitmiş.” el-En- 
biya”, 21/18. 

1659 “Orada tozu dumana katan” el-Adiyat, 100/4. 

1660 “Onlar, “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana hamdede- 
rek daima seni tesbih ve takdis ediyoruz.” demişler.” el-Bakara, 2/30. 

1661 “Sür”a üfürüldüğü zaman var ya; işte o gün çetin bir gündür.” el-Müddessir, 74/8-9. 
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FASLU”N-NÜN MAA L-KAF: “3.3” 
[nekālen] Sis 


Ki Az gl 166242 Sa s YI ves uijā Ğİ (yelə GLENN sula ds ayə . 
sī 2, 

iyə qi LU ike as LES us las öy LJ VS aşi Ati ği ə ° 

LSI EİN S Ë 01366 gl 5894 j NG zS İN 33289 ls [403] 39 3, ° 
Zamīr-i mansüb firavna râci“ olup asī”, “a L” ma'nâsına. “JK” «ukūbet ma“nâsına- 
dır. “Ükübet-i -i âhiret “azab-ı cehennem ve “ukübet-i -i üla yani dünya garktır denildi. Ve 
we şə” cümlesinde takdīr-i muzāf ile “INi zalšši; FESE LAS” sebkinde olarak 
dahi tefsir edildi. “: =S ai” dahi murād son sözü olan ELİE 5 Lī QU ve 
wi 243Sİİ”dan murad Ka pē 4 Al sə es dədə u Sil il b dzēš Jú% sözüdür dahi de- 
nildi. Vallahu alemu bi-muradihi. “45” kelimesinin aslı kesr-i nün”la ° “dəb” vezninde 
u js” lafzıdır ki kayd ve cübn ve imtina" ve ahz ve “ukübet ve “azâb ve tebīd marnāla- 
rında kullanılır. “ |55” babından “ Dre jS; ASS” denir. Ve “JU” ismdir. Ve *tefīl”den 

mübalaga ifade eder: “ÁS 4S” denir. 


[nekiden] IA 
1555 İĞ gi "US Iļja YES gp gs iş * 
Yanı “az ve güçlüklü” demektir ki zürrâ“ lisanında hayırsız, bereketsiz denir. * +5” 
babından “3 +š 1356 385 1S” denir, “323” demektir ki biz ona güç ve çetin olmak deriz. 


«S TEPPET 


Ve sütünü indirmez ve güç sağılır nakaya “4145 50” denir. Ve “İSİ” meşüm demektir. 


[nekesa] ¿2 ° 
ai £ gi çeri ci 5 oši ¿lš uiy sti J% J 


Yanı “Ardına döndü gitti” demek olur. Babu”t-Ta”da “o , 255” kelimesine miirācarat 
buyurula. 


1662 “Yaptıklarına bir karşılık ve Allah'tan caydırıcı bir müeyyide olmak üzere hırsız erkek ile hırsız 
kadının ellerini kesin.” el-Mâide, 5/38. 

1663 “Biz bunu, hem onu görenlere, hem de sonra geleceklere bir ibret ve Allah'a karşı gelmekten sakı- 
nanlara da bir öğüt kıldık.” el-Bakara, 2/66. 

1664 “Allah onu, ibret verici şekilde dünya ve âhiret cezasıyla cezalandırdı.” en-Nâzi“ât, 79/25. 

1665 ““Ben, sizin en yüce Rabbinizim!” dedi.” en-Nazirat, 79/24. 

1666 “Firavun, “Ey ileri gelenler! Sizin benden başka bir ilahınız olduğunu bilmiyorum.” el-Kasas, 28/38. 

1667 “(Toprağı) kötü ve elverişsiz olandan ise, faydasız bitkiden başkası çıkmaz.” el-Araf, 7/58. 

1668 “Fakat iki taraf (savaş alanında) yüz yüze gelince (şeytan), gerisin geriye döndü.” el-Enfāl, 8/48. 
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[nekesū] | ¿S ° 
7777 (:v77v(7(7€“7€(“7€77757 ° 


əli gəz hə si 1704222 de Yanı “Kim ki alidi -i beyini nakz etti, ekeni T nakz 

eder” yarnī nakzın vebāl ve zararı kendiye âid olur demektir. “ 4-5” babından pl éK” 
"LSS 6s ¿jl Jİ denir, nakz ma“nâsınadır. Ve süf yanı yünü ditmek ma'nâsına gelir, 

Bābu'l-Hemze'de “ÉK” kelimesinde bir nebze beyan edildi, mürâca“at oluna. 


[nekirahum] g s 
Kəsi Gİ "qaz q zi pə sil Bə Y ə gb uy güz dy > 

Yanı “Onları hoş görmedi, beğenmedi” demek olur ki haklarında şübheye düşüp emin 
olamamaktır. “+ G” ve “ SN ve “Kial” bir marnāyadir. Ve “5/55”, “ë gs” in ve 8", 

“OÚ em zıddıdır. Kesr-i kala Lv +; 3! iş ¿+< denir, ikisinde de nün ların zammıyla 
masdarlardır. Mişbah”ta “ 352% Y 4f +” denir ki muradı sülasiden tasrīf olunmaz de- 
mektir. Ve “tefil”den * = veznen ve manen “+” gibidir, kâle tatala: Ud 2 J? 
iş 35 gi ə. Yu çi əzəl yaz gi Ve “fatl” vezninde “ "ss ve aa” 
gibi “41755” ve “də” gibi “455” üçü de “+ S4” marnasınadır. Ve “+ S2” emr-i kabihtir ki 
şer“an ve “aklen çirkin ve merdüd ve men“ ve izâlesi bir mertebede lazım ve bir mertebe- 
de şer“an vacibdir. Ve “örfen ve “adeten münker olan umur vardır ki terki evlâ ve bazen 
fitne vukūundan ihtirâzen men“ ve nehyi veliyyü'l-emr üzerine lazım olur. Ve “5155”, 
cahd manasina da gelir ki bu marnāda lisanımızda da lafz-ı mezkür kullanılıyor, Türk- 
çesi tanımamak, kabül etmemek olacak. Ve redd ve “adem-i rızâ ma“nâlarına da isti"are 
olunduğu vardır. [405] Bābu'l-Hemze'de “ Ki” ve Bābu’l-Mīm’de “ <J” kelimelerine 
de mürâca“at buyurula. 


[nekkirū leha “arşehal 47 izi |53 
ul 12 gl 6546 388; Y salli dn Š Š gi 388 das qə d S də) 


Anifü”1-beyan “£3:S” kelimesinde zikri geçti, ircâ-ı nazar buyurula. 


1669 “Eğer antlaşmalarından sonra yeminlerini bozup dininize dil uzatırlarsa, küfrün elebaşlarıyla sava- 
şın.” et-Tevbe, 9/12. 

1670 “Verdiği sözden dönen kendi aleyhine dönmüş olur.” el-Feth, 48/10. 

1671 “Ellerini yemeğe uzatmadıklarını görünce, onları yadırgadı ve onlardan dolayı içinde bir korku duy- 
du.” Hüd, 11/70. 

1672 “Süleyman, “Tahtını tanınmaz hâle getirin. Bakalım tanıyacak mı, yoksa tanımayacaklardan mı ola- 
cak?” dedi.” en-Neml, 27/41. 

1673 “Süleyman, “Tahtını tanınmaz hâle getirin. Bakalım tanıyacak mı, yoksa tanımayacaklardan mı ola- 
cak?” dedi.” en-Neml, 27/41. 


BĀBU’N-NŪN ° č .-A.. 


[nekīri] „£ ° 


ŞI Gİ SSL „iš, TIKS IE SS Aid g ° 
Bunun aslı “s =<” olup hālet-i vakfta fevasıl-ı ayata muvafakat için yö” hazf ve kesre 
ile iktifa” olunmuştur. “(s <” kelimesi "g AS” ile tefsir edilmiş ise de bi-i"tibari” 1-gaye 
“ukübet murad olunur, bin&en “aleyh “ Ge” ile de tefsir olunmuştur. Ve "g 5” ile de 
tefsir edilmiştir, nitekim lafz-ı mezkürun “x” manasina dahi isti māli ânifü'l-beyân 


ce 4 


aS” kelimesinde zikr olundu, ircā-1 nazar edile. 
es 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “Ó” 
İnukranl KS k 
Jš); polu 8 Ku AORE dağ * 
—5 SS Ku gi ni mr 
Yanı “hevl ve dehşetinden nüfüsun inkâr ettiği şeye” demektir. 
Yüz Giss Laó le LEZ 4225 LKS İp 25 gi Sp Sb le ge alə, * 
uzi ği 167144 < 


Ya“ni “gâyet şiddetli” demek olur. Anifü”z-zikr “5” kelimesiyle Babu”1-Hemze”de 
“Sİ” ve Bābu'l-Mīm'de “ <j kelimelerine mürâca'at etmekte de fâide vardır. 
[nukisū] | 4S ° 
yasli 355 gl 5842.3; je Les S İİ ° 
Yanı “Baş aşağı edildiler.” Güya tarīk-i Hüda”ya takarrüb etmiş iken bi't-taklıb yine 
[406] küfrlerine redd olundular demek olur. “ x $”dendir ki bir şeyi veya inâyı taklīb 
etmek baş aşağı çevirmek ve altını üstüne getirmek marnasınadır. “ 15” babından 42:55” 
€ ə S 415ş SULU LS denir. Ve zamm- nün'la “ 55” marizin marazı geri gelmek 
ma“nâsınadır. Bunda siga-i mechül ile “ 2. I <” denir. “+ J 338” demektir. Ve 
bir kimse başını aşağı indirmek manasina gelir, nitekim də j ISÚ ó . ei 3% 
ASA LL des bāri az, zāli (5) gg? Ke kavl-i keriminde bu marnayadır ki 


1674 “Beni inkar etmek nasılmış, (gördüler).” el-Hacc, 22/44; Sebe, 34/45; Fâtır, 35/26; el-Mülk, 67/18. 

1675 ““Andolsun çok kötü bir iş yaptın!” (dedi).” el-Kehf, 18/74. 

1676 “Onlar, o davetçinin (İsrafil'in benzeri görülmemiş) bilinmedik (korkunç) bir şeye çağırdığı gün” 
el-Kamer, 54/6. 

1677 “Nice kentlerin halkı Rablerinin ve O'nun elçilerinin emrinden uzaklaşıp azdılar. Bu yüzden kendi- 
lerini çetin bir hesaba çektik ve görülmedik bir azaba çarptırdık.” et-Talâk, 65/8. 

1678 “Sonra eski inanç ve inatlarına döndüler.” el-Enbiyā>, 21/65. 

1679 “Suçlular Rablerinin huzurunda boyunlarını büküp, “Rabbimiz! (Gerçeği) gördük ve işittik. Artık 
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“Lağbikz” ile müfesserdir. Nedamet ve haya ve hacaletten önüne bakmaktır. Bu babın 
evvelinde “| 256” kelimesine de mürâca“at oluna. 


PASLU”N-NÜN MAA'L-MĪM: “eo” 


[nemīru] + ° 


Gü yl gti gl qas çəp Ads s 


= ç 


Ya'nı “Ehlimize tasam getirelim” demektir; "+ dendir. “u” babından “Ty: + ju de- 


o 


nir, hâricden tarām getirmek marnasınadır. Getirilen taāma kesr-i mim”le “3. .” denir. 
*Īfticāl”den “kej 36 gis” da böyledir. 
[nemāriķu] ö əvə s 
ies qi "lā Asi dədə gaz dy + 
Yani “dayanılacak yastıklar” demektir. Yastık demek olan “45;x5“nın cemtidir. Ve 


ee 4. ¿PY 66 


35 pas”, “4 2”tan ism-i meftūl olup “Ë ua sıfattır, sıralanmış yastıklar demek olur. 


MAZMÜMETU'N-NÜN: tad” 


3 


[numekkin] Kā Ši 
gal qi 62463 ša G), a JS Lizas ll əx Lī ú= di iš elik tē də * 
Ya'ni [407] “Onları emin olan arz-ı haremde iskân etmedik mi?” demektir. “ölX5”dan 
“tefal”dir, "US 41545 ša” denir ki mekânlandırmaktır, binâen “aleyh “SK” marnā- 
sına haml olundu. Bābu'l-Mīm'de “ASE” kelimesiyle mâ-ba“dine “atf-ı nazar oluna. 


[numīī] ME ° 


İZ udi əsi di Az u a İN yz di Az Lİ bos sd ss Yap Àj * 
İs H úk e dal gi 168422 cis 


şimdi bizi (dünyaya) döndür ki, salih amel işleyelim. Biz artık kesin olarak inanmaktayız” dedikleri 
vakit, (onları) bir görsen!” es-Secde, 32/12. 

1680 “Onunla yine ailemize yiyecek getiririz.” Yüsuf, 12/65. 

1681 “Sıra sıra yastıklar” el-Gâşiye, 88/15. 

1682 “Biz onları tarafımızdan bir rızık olarak, her türlü meyve ve mahsullerin kendisinde toplandığı, 
saygın ve güvenlikli bir yere yerleştirmedik mi?” el-Kasas, 28/57. 

1683 “İnkâr edenler, kendilerine vermiş olduğumuz mühletin, sakın kendileri için hayırlı olduğunu san- 
masınlar. Biz onlara ancak günahları artsın diye mühlet veriyoruz. Onlar için alçaltıcı bir azap var- 
dır.” Al-i İmrân, 3/178. 
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“uY da k masdariyye olmakla “65u” demek olup “aç iy 12” cümlesiyle “5--33” ye 


iki meftūl mevzi“inde vâki“ olmuşlardır. “#5”, imhāl ve tehir ma“nâsınadır. Babu”1- 
Mīm'de “Eu” kelimesine mürâca“at oluna. 


PASLU”N-NÜN MA“A”N-NÜN: “40” 


x. 


İnensahl ge 

An 
i + den māzī-i cemi mütekellimdir. Ve “ marānī-1 selase üzerine müsta“meldir: 
1) Bir şeyi mevzi den mevzii âhara nakldir. Sicistānī rahimehullahu bununla nesh-i 
kitâbı murâd ediyor ki istinsâh ya'nı bir kitâbın süret-i mücerredesini kitâb-ı âhara nak- 
Idir. Bunda go <% 5 u dus Új} âyetiyle istishād etmiş ki ehl-i tefsir šis” 
“¿SM ile tefsir etmişlerdir. Bu nakl süret-i ülanın izālesini muktezī olur. 2) Bir âyetin 
lafzı bâki kalarak hükmünün ibtālidir: Lš 52 al sui Og Y səli zəli ia gadi İp 
5645 SS |58 Lo âyet-i kerimesi gibi. Hükmü ¿= A! EH gəzdi əz EBE 
4 „šis; kavl-i celiliyle ibtal olundu. 3) Bir âyetin mushaf-ı şeriften ve kulüb-ı huf- 
fazdan kal"ıdır. Bu âyet yani "gg ši 24 sz ço uş kavl-i kerimi “dad Lu” dbaretiyle 
de 1408) tefsir edilir. Bu mana "gif SK LİL 5515) kavl-i kerīminden me>hüzdur. 
“ga” babından “£ piis 415) 2 Ú +ë 5 AA” denir. | 


[3 


Tenbih: Hakâyık ve serâir-i şeriat ve kelamullahı “ârif olan muhakkikin “indinde kelā- 
mullāh ve ahkam-ı şerratte nesh ve nasih ve mensüh yoktur. Kitab-ı kerimde bu ta“bir 
bizim “ilm ve “amelimize nisbetledir. Hakikatte bu tebdil ve tebeddil “ilm-i ilāhīye göre 
bir hükmün gayet-i müddetiyle li-hikmetin onu takib edecek olan hükmün ibtidā-i vak- 
tinin hulülünden “ibârettir, hattâ gerāyi-i enbiya-yı salifede dahi ger-i lahıkın şer-i sabı- 
kı neshi de böyledir, zira kelāmullāh ve şerullâh birdir, onda taraddiid ve tebeddül ve 
tagyīr ve tagayyür ve nāsih ve mensüh ve nâkız ve menkūz mütasavver değildir. Sīga-i 
cemde “225” ve “ gl” tabiri enbiy& ve ümem ve ezminenin ta'addūdii itibâriyledir. 
Tarālallāhu “amma yekülu”1-cahilüne”1-mütevehhimüne “uluvven kebirâ. 


1684 “Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturur (ya da ertelersek)” el-Ba- 
kara, 2/106. 

1685 “Çünkü biz yapmakta olduklarınızı kaydediyorduk.” el-Câsiye, 45/29. 

1686 “İnananlara söyle, Allah'ın (ceza) günlerinin geleceğini ummayanları (şimdilik) bağışlasınlar ki Al- 
lah herhangi bir topluma (kendi) kazandığının karşılığını versin.” el-Câsiye, 45/14. 

1687 “Haram aylar çıkınca bu Allah'a ortak koşanları artık bulduğunuz yerde öldürün.” et-Tevbe, 9/5. 

1688 “Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturur (ya da ertelersek)” el-Ba- 
kara, 2/106. 

1689 “Biz bir âyeti değiştirip yerine başka bir âyet getirdiğimiz zaman” en-Nahl, 16/101. 
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[nense°ha| us * 


g gl Pula SİMİ s, sti UZ İliği Je ° 
Kelime-i mezbüre bu sürette vaktte tehīr ma“nâsına olan “£ ,5” lafzından olur ki “t SV” 
kelimesinde beyân edildi. Zamm-ı nün”la bilâ-hemze é b kıratine göre “u zu” dan 
*ifāl”dir ki unutturmaktır. Salifü”z-zikr “| 25” kelimesine bak. 


167 ə 


[nensifennehūļ 22 ° 


edi ə yü) 6215 s| h a s ds iş ° 
Yanı “Elbette onu havaya uçuralım ve deryâya düşürelim” demektir. Aslı remad ve 
türab ve hubüb ve emsalini havaya savurmak ve binâyı temelinden sökmek ve dağıtmak 
marnālarina müsta“mel “2 tir. * 3” 14091 bâbından “5 LI ča! maš” vecis” 
"zi si dizə “Savurdu” ve “Ús «Ui J43 5” “Temelinden söküp yıkıp dağıttı” 
demektir. 


GEZ GEZİ ša Gali gi 692425 pı qəz JB Jus ye dö ssp İS as * 


Yanı “Rabbim onları kökünden koparıp dağıtır ve kum gibi havâya savurur” demek 
olur. 


2; At gi 16932 2 R. İlgi BB: 2 ÚS; ° 
[nenkisuhū] “ax 


dəli ol) dA o yd 69446 lu İİ İZİN 2225512 dəb dus lib as e ° 
yalı Sİ İLİ ñ 61255; 

Yanı “Onu erzel-i ömre redd ederiz” demektir. “35” ma“nâsına olan “ z $”dendir. Ve 
nūn-1 ülanın zammı ve sâniyenin fethi ve kâf-ı meksüre-i müşeddede ile 44:454 kirārati- 
ne göre yine lafz-ı mezkürdan *tefīl”dir. Marnāca fark ancak * i. $5” in * x S "den eblag 
olmasıdır. Her iki kıra”ate göre de marnā-y1 nazm-ı kerim “Her kim ki onun “ömrünü 
uzatırız, bünye ve kuvasını redd veya taklıb ederiz” yanı kuvvetini za“fa ve şebabını 
hereme kalb ederiz. Bu süretle erzel-i “ömre tenezzül edip sabi gibi olur demektir. Babın 
evvelinde “ ,2sÚ” ve nün ma“a”l-kâf”ta “1,255” kelimelerine de müracarat buyurula. 


1690 “Biz herhangi bir ayetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturur (ya da ertelersek)” el-Ba- 
kara, 2/106. 

1691 “Ve onu muhakkak denize savuracağız.” Ta Ha, 20/97. 

1692 “(Ey Muhammed!) Sana dağların (kıyamet günündeki) hâlini soruyorlar. De ki: “Rabbim onları toz 
edip savuracak.”” Tā Hā, 20/105. 

1693 “Dağlar ufalanıp savrulduğu zaman” el-Murselāt, 77/10. 

1694 “Kime uzun ömür verirsek, onu yaratılış itibariyle tersine çeviririz (gücünü azaltırız). Hâlâ düşün- 
meyecekler mi?” Yāsīn, 36/68. 
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BĀBU'N-NŪN ss! 383 


4 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “bö” 


İnunekkishul 1:55 a 
at 5 -Í 1854; izə Šī İRİ sax: 139 al + ° 
Bp $| Teo RADA Şİ Sea ¿259 ds dē 
Mā-kabline ircā-1 nazar edile. 
[nunsizuhā] kəz m 


1 ın 
Yanı “Nasıl kaldırırız mahallerine yanı dağılmış kemikleri” demek [410] olur. Mekan-ı 
mürtefi" demek olan “7.55”den “ifal”dir. Bu kelime “L+” ile tefsir edilmiştir. Sali- 


fü z-zikr “545 ,55” kelimesine mūrācarat oluna. 


P 3 


İnuneccikel İzi zi 

ORX... KL al GKS Gg İŞE gidi İd g * 
YESİN ğe 

Yanı “Seni bedeninle yüksek bir mahalle ilkâ ederiz” demek olur. Sath-ı arzdan yük- 
sek mahal yanı topuk ve tepecik demek olan “+Z” den *tefīl” dir. Ve “iLe” tan olarak 
“313527 ve “¿L 517 dibaretiyle de tefsir olunmuştur ki kavmi gibi kar-ı bahrde nabüd 
olmaktan tebrid ve tahlistir. Her iki sürette de “54” cesed-i bi-rüh ma“nâsınadır. Binen 
“aleyh meftülden hal olarak "I + G,” yanı "Ls" sibāretiyle ve “ə oLaži Y X 
yani “isas ə” dbaretiyle ve “ „U 2 ge Gus” cibāretiyle de tefsir edilmiştir. Ve “bi”, 
dir" manâsına olarak "leja ile de tefsir edilmiş. “3525” lafzı salifü”z-zikr "g o” 
kelimesinde beyan olundu, oraya mürâca“at edile. 


FASLU”N-NÜN MA“A”TL-VAV: “5.3” 


[en-nevā] eml ° 
az dis qis Zi — <j SIĞ dö Jus iş ° 


“3155” mutlakan çekirdek demektir. Bazı ehl-i lügat hurma çekirdeğine tahsis etmiştir. 


“ 


& 2” nebattan hasil olan dānedir. Vahidi “=” dir. Arpa, buğday ve emsaline denir. 
Ve tohum demek de olur. * 46” Babu”1-Fa”da beyân olunduğu üzere “LŚ” yani yarıcı 
[411] demektir. “şı” ma“nâsına da gelir, nitekim İbn “Abbas radıyallahu “anhumâdan 


1695 “Kime uzun ömür verirsek, onu yaratılış itibariyle tersine çeviririz (gücünü azaltırız). Hâlâ düşün- 
meyecekler mi?” Yâsın, 36/68. 

1696 “(Eşeğin) kemikler(in)e de bak, nasıl onları bir araya getiriyor.” el-Bakara, 2/259. 

1697 “Biz de bugün bedenini, arkandan geleceklere ibret olman için, kurtaracağız.” Yünus, 10/92. 

1698 “Şüphesiz Allah, taneyi ve çekirdeği yarıp filizlendirendir.” el-Enrām, 6/95. 


384 çeliği BABU'N-NÜN 


“ s gülş zəli ŞE” cibāretiyle de tefsiri menküldür. 


[en-navāsī] , se! göl Š 


3 


iə daz Peli; peli 4235 Həz O səl İz İİK ° 


“İzol” mukaddem-i re*stir ki biz alın deriz ve alında olan saç ki perçem de deriz. 


MAZMÜMETU'N-NÜN: * 6” 


3 
Ë * 


[nūru] jp ° 
esil isib b, 532 S| TOE AN kl 3 gi alə li dē g . 


Yanı bi t-tenvīr semavat ve arzın zulmet-i “ademden muhrici ve muzhiri demek olur. 
Ve lam-ı tarifle “3,5 esmâ-i hüsnâ-yı ilahiyyedendir. Bu ism-i şerifin tefsirinde ak- 
vāl-i kesire vardır. Eğerçi cümlesi bir asla yarni “s 23) eli) — E, gale + 2 j” kāsi- 
desine râci“ ise de “ibarat ve üslüb-ı beyan ve ifâdâtında turuk ve mesālik-i “adide hâsıl 
olmuş ve “ulemâ-i gerīratle meşâyıh-ı süfiyye beyninde velev lafzı olsa da bir fark peyda 
olmuştur ki mufassalāt-1 āsārda görülür. Ve “5,7” kelimesi Kurân-ı kerim'de mevâzi“-i 
kesīrede marānī-i muhtelife ile vâki“ olmuştur. Ez-ciimle: 


Hizal ağ dejā gl qəza yil ETE İİ Osi, 9 ° 

bez 9133 plus le al do L= İMA LSS ĀM ge çile dy ° 
ıı... 

(səl İl gl gss slk qə bi diyi Ó; ° 

öl şəli gi OSO pizii = Gil ass új Şİİ İN ağla ° 


iliş g otaği gi OLAN SİN ge gag əl, İN İŞ pul ge Gi EB ° 
[412] 


cibārātīyla müfesserdir. Ve "4175 +); az > İ j= gözl 3-89” ve emsali ayatta lügat 
marnasına yanı “45.5” ve “ška” yanı rüşeni ve aydınlık ma“nâsınadır. Vallahu alemu. 


1699 “Suçlular simalarından tanınır da, perçemlerinden ve ayaklarından yakalanırlar.” er-Rahman, 55/41. 
1700 “Allah göklerin ve yerin nurudur.” en-Nür, 24/35. 

1701 “Allah”ın nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar.” et-Tevbe, 9/32. 

1702 “İşte size Allah”tan bir nur ve apaçık bir kitap (Kur”an) gelmiştir.” el-Maide, 5/15. 

1703 “Yeryüzü Rabbinin nuruyla aydınlanır.” ez-Zumer, 39/69. 

1704 “Şüphesiz Tevrat”ı biz indirdik. İçinde bir hidayet, bir nur vardır.” el-Maide, 5/44. 

1705 “Ve ona indirilen nura (Kur'an'a) uyanlar var ya, işte onlar kurtuluşa erenlerdir.” el-A<râf, 7/157. 
1706 “Rablerinin izniyle insanları karanlıklardan aydınlığa çıkarman için.” İbrahim, 14/1. 

1707 “O, güneşi bir ışık (kaynağı), ayı da (geceleyin) bir aydınlık (kaynağı) kılandır.” Yünus, 10/5. 


BABUN NN ANN. ER 


FASLU”N-NÜN MA“A”L-HA?: “ó” 
(en-neharal g! ° 


U05409 döl öl LB? dus dy e 
e “b” in mukabilidir. Bu malüm Türkçe gündüz denir. Ancak şerde ibtida ve 


tulü<ı fecrden gurüb-ı şemse kadar olan vakttir, lâkin “örf-i nasta şemsin tulūrundan 
gurübuna kadar olan vakte denir. 


[neherin] zə 9 


öl si U ë; cüz à I Jus üş ° 


“së” ism-i cins olmakla fevāsila riâyeten cem“ mevzi“ine vaz" olundu. Ve zammeteynle 
“ 4” de kırattir ki “İSİ” ve “İZİ” gibi "35 in cem'idir. “+4” cāmmenin sükün-ı ha ile 
beğ dediğidir; Fārisīde cūy, Türkide ırmak denir. Ve "+423 šas” ile de tefsir edilmiş 


sg” da bundandır. Bu sürette mama “ — j Y” demektir ki “Zulmet görmezler” 
rai olur. 


MAZMŪMETU'N-NŪN: “O” 


[en-nuhā] iztēli s 
Jj si müq dn UK sti GI ə ölb g A . 


Ə 


“Göz” demek olan "āzg"in cemridir. Ve “2:6” aslen men" ve zecr ma'nâsına olan 
* „4 dendir. Sahibini kabayih ve fuhüş ve rezâilden men“ ettiği itibariyle “akla “igi” 
denildi. 


FASLU”N-NÜN MA“A'L-YÂİJ'L-JMUSENNÂTİ'T-TAHTİYYE: “çó” 
[neylen] İs 9 
uë gl yel gi sis Gİ TIME gaz Be Yap s üş ə 


Yanı “A<dâullâh olan küffardan katl veyahüd esir etmeğe veyahüd [413] gārete eriş- 
mez.” "Deki je gö as Yıp Bu kelime bulmak ve ulaşmak ve yetişmek ve istedi- 


1708 “Allah, geceyi ve gündüzü döndürüp duruyor.” en-Nür, 24/44. 

1709 “Şüphesiz Allah'a karşı gelmekten sakınanlar cennetlerde, ırmak başlarındadırlar.” el-Kamer, 54/54. 

1710 “Şüphesiz bunda akıl sahipleri için (Allah'ın varlığını ve birliğini gösteren) deliller vardır.” Tâ Ha, 
20/54; 128. 

1711 “Düşmana karşı herhangi bir başarı kazanmaları gibi hiçbir olay (yoktur ki).” et-Tevbe, 9/120. 

1712 “Karşılığında kendilerine iyi bir amel (in sevabı) yazılmış olmasın.” et-Tevbe, 9/120. 


gine ermek mevâzisinde kullanılır. * 3” bâbından “š İŞ jie ie JÚ” denir ki “Düş- 
manından istediğine erdi” demektir. Düşmandan husülü istenilen yâ onu katle veyâ esir 
etmeğe veyahüd zaferle emvālini gāretle igtināma zaferyab olmaktır, binâen “aleyh X5” 
“kg şi | zəl 3 “ibaretiyle tefsir olunmuştur. 


BĀBU'L-VĀV 


FASLU”L-VAV MAA'L-ELIF: “145” 


(vâsi“u| et 


As səl Sİ NN söke Teidil A el db ə Jus dş ° 

Aslen genişlik ma“nâsına olan “ix... ten ism-i fārildir. “2.5” mekânda ve halde ve fil- 
de olur, binā*en “aleyh gina ve kudret ve tâkat ve ihata ma'nâlarında da istimal olunub 
Mekanda sirat TAALA) 3s? 3 ölb kavl-i keriminde olduğu gibi. Vi& ve in&da +3 

“İN -JI kavlinde olduğu gibi. Ve lazım olarak “ xl: e 3” “Yer genişledi demek” 
olur ki “ “ə” marnasınadır. Halde sirat, kudret, kuvvet, takat, gina, mal ma“nâlarına 
haml olunur: ós gi k.. Ul sal, GE kls} Ve evsaf ve sifātta kemale ve 
ihataya delâlet eder: "154: J kə M3 553 öbb ve 5... el Al ob gibi, Ve zz. j gə) 
ur ve Í si ME Z); C8; əs 5» ve Ju P: ği ii pi a yə dē 
ss Ju bə dəə a Bu kelime misal-i vâvı olmakla US; vesi = [414] 2 — kə 


ıl 


es es 32) — 1.235 denir. Ve “ias,” ism de olur. “İFAİ”den 45; ge ə 
"= 5 gani ve kādir ve zü-taka ma“nâlarınadır. Ve *'tefīl”den müte“addi olur: iis y 3239” 
“ez 353 2 Rəs gö Uz y “Genişletti” demek olur. 


1713 “Şüphesiz Rabbin, bağışlaması çok geniş olandır.” en-Necm, 53/32. 

1714 “Şüphesiz ki benim arzım (yeryüzü) geniştir.” el-“Ankebüt, 29/56. 

1715 “Göğü kudretimizle biz kurduk ve şüphesiz bizim (her şeye) gücümüz yeter.” ez-Zariyat, 51/47. 

1716 “Şüphesiz Rabbin, bağışlaması çok geniş olandır.” en-Necm, 53/32. 

1717 “Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” el-Bakara, 2/115. 

1718 “O ilmiyle her şeyi kuşatmıştır.” Ta Ha, 20/98. 

1719 “Onun kürsüsü bütün gökleri ve yeri kaplayıp kuşatmıştır. (O, göklere, yere, bütün evrene hükmet- 
mektedir.)” el-Bakara, 2/255. 

1720 “Eli geniş olan, elinin genişliğine göre nafaka versin.” et-Talâk, 65/7. 


38 əyi. 6... BĀBU'L-VĀV 


fel-vasiul ZI lə 
Esmâ-i hüsnadandır, kâffe-i mevcüdatı rahmeten ve “ilmen muhit ve kudret ve kuvvet 
ve gınâ ve cüd ve “atâ sâhibi demektir. 


[vāridehum] a 3 * 


Äi i "eps nn ai ın... 

Yanı “karban için su çekmek üzere ileri giden kimse” demek olur. “3,54” dandir. 555” 
“3,55 353,13 5515945 denir, hâzır olmak ve gelmek manâsına istismal olunursa da 
aslen insân veyâ sāir hayvânın suyu kasd etmesidir. Binöen “aleyh “3 37, “Lil 4226” 
ve “3,5545” mâ-i maksūddur. Vâv'ın kesriyle “35,” lafzı “sâ.2”ın zıddıdır. ">" sudan 
dönmektir. Bunlar “atşan ve reyyan ma'nâlarına tesmiye bi”l-masdar olarak müsta“mel- 


dir. Āti'l-beyān “155 ə” kelimesine nazar oluna. 
[vālin] J ° 


gi be Gİ EJU e si ie gēl ə. 
Yad karib ve hısım ve dost ve mun demek olur. Kurb demek olan “j+” den veya 
“Í; dandir. 
[vāsiben] Gel; ° 
a OOED Vas Sİ EE İİ s 
Fethateynle “U ,.23 ili ə”, “45” demektir. [415] “— 55” ma'nâsına da gelir. Ve 
“Gəə” tâat marnasına olarak “L»13”, “Ll5” demek de olur. Ve "J" bâbından & >5” 
“des denir, er vāji Ğİ «les $ë zs v2 demek olur. 


lel-vakiratu) 2331 gl ° 


Kali işi 2563 caiz Bp İİ ° 


Āti'l-beyān “2 <š” kelimesine nazar buyurula. 


1721 “Bir kervan gelmiş sucularını suya göndermişlerdi. Sucu kovasını kuyuya salınca “Müjde! Müjde, 
İşte bir oğlan!” dedi.” Yüsuf, 12/19. 

1722 “Onlar için Allah'tan başka hiçbir yardımcı da yoktur.” er-Ra“d, 13/11. 

1723 “İtaat de daima O'na olmalıdır.” en-Nahl, 16/52. 

1724 “Onlar için sürekli bir azap da vardır.” es-Sāffāt, 37/9. 

1725 “Kesin gerçekleşecek (olan Kıyamet) koptuğu zaman” el-Vākra, 56/1. 


BĀBU'L-VĀV J; 389 


[vāhiyetun] Šal 3 * 


Yanı yarılıp yırtılıcı, bir şey?-i zaif veya mūnharif ve münşakk olduğu veya suküt ettiği 
vaktte. “429” babından "aly 543 (59 es tol 43” denir. Ve hemze ile taraddī eder: 325 5İ” 
“¿Ll denir. 


[vācifetun] 0 ki 


BE gi ay s 
Yani şiddetle çarpıcı, muztarib demek olur. Iztırâb marnāsma olan * 243” lafzından- 
dır. Ve şiddetle sarsıp deprendirmesi i“tibâriyle sür"at-i seyre de “1 — ;” denildi. 2.4 5” 
“=; SİL — eyl denir, “o 4b” demektir. Hemze ile ta'addī eder: “â&z š” denir. 


€ 


Bābu'l-Hemze'de “ js əl” kelimesine de mürâca“at oluna. 
[vābilun] 1; ° 


söy da də gi 228412 šā duş lēti 212 siz 91522 js lip s dş s 
“Kuvvetli veya çok yağmur” demektir. Ancak bu âyette şiddet ve gil gəl O azı səli js 3% 
m gisi uu... (ve al dol 
m. Hi Yer 5 âyetlerinde kesretle tefsiri evlâdır. “ Je hafif yağmur ve neda yani çiğ ve 
Fārisīde şebnem denilen rutübettir. Fasl-ı ātīde “Ju” kelimesine nazar oluna. [416] 


FASLU”L-VAV MA“A'L-BAvİ'L-MUVAHHADE: “0.5” 
[vebāle] Ju; ° 


səl V ei is gi miq, əl Jú; öyidb dis ds 
“Quş” vehamet ve sü”-i “âkıbet ma“nâsınadır. Aslen “ db 3 dendir ki yağmur şiddetle yağ- 
mak ve matar-ı sakil ve vahim manâlarınadır. “429” babından “S; j: ¿S liş” denir, 
"= 33 j; 3 aşka Lİ” demek olur. Ve“ pe 3” veznen ve manen “3 3 gibidir. Ve sū”-i 
“ikibete de “JL 5” denir. "pele se ju 33 . 2,” kavli bundandır ki ““Akıbeti, sonu 


1726 “Artık o gün o da çökmeye yüz tutmuştur.” el-Hakka, 69/16. 

1727 “O gün birtakım kalpler (tedirginlik içinde) şiddetle çarpacaktır.” en-Nazirat, 79/8. 

1728 “Böylesinin durumu, üzerinde biraz toprak bulunan ve maruz kaldığı şiddetli yağmurun kendisini 
çıplak bıraktığı bir kayanın durumu gibidir.” el-Bakara, 2/264. 

1729 “Allah'ın rızasını kazanmak arzusuyla ve kalben mutmain olarak mallarını Allah yolunda harcayan- 
ların durumu, yüksekçe bir yerdeki güzel bir bahçenin durumu gibidir ki, bol yağmur alınca iki kat 
ürün verir.” el-Bakara, 2/265. 

1730 “Bol yağmur almasa bile ona çiseleme yeter.” el-Bakara, 2/265 

1731 “(Bu) yaptığı işin kötü sonucunu tatması içindir.” el-Mâide, 5/95. 


30 x m 6... BABUTLVAV 


vahimdir, kötüdür” demek olur. 
[vebīlen] x gr * 
las V ua 45 gl a o zl adə 2955 çekik İla g ° 


Yanı “Müris-i sıklet ve tahammül olunamayacak ve katlanılamayacak derecede ahz-ı 
şedid ile” demek olur. Anifü”1-beyan “JL3”den “fatl”dir. 


FASLU”L-VAV MA“A”T-TA?İ”L-MUSENNATİ”L-FEVKİYYE: “o3” 


[el-vetīne] “5 əl s 


iii biz gi gos sl dis labā) š Ep Jus iş ° 


Ga , 


4-53” kalbe miitarallik bir damardır ki imkitáqyla nayar munkatı“ olur, lisan-ı āmmede 
buna cân damarı denir. Ve "= ji Çola” olana “5,43” tabir edilir. Ve “müfaralet”ten 


ēka 97) a 


45145” şiddet-i kurb ifade eder: ” “a 24513”, “5” gibi, ona karib demek olur. 
lel-vetri| 2 A s 


> gi maq İSİ qalı üs dlə ° 
Ya'ni tek ki çiftin zıddıdır. Bunun tahkik ve tefsir ve te”vili Babu”ş-Şin”de “ 3 Ji; gəz İğ” 
kelimesinde beyân edildi, mürâca“at oluna. f 


MEKSŪRETU'L-VĀV: "eg [417] 
[e!-vitri] š dl ° 


Lūsi orāli gi e AS YİN „i 0543 35 Zar... 
Yani fethle “55” gibi, kesrle de tek demektir, çünkü lafz-ı mezkür vav”ın feth ve kes- 
riyle lügattır. Ve iki vechle de kırat edildi. Ve lafz-ı mezbür “adâvet ve kın ve naks 


cc 


ve zulm ma'nâlarına da müsta“meldir. ” babından “1,5, ) 125) 55 555” denir. Kavluhu 


tarālā: -— 3 şa A gi meç İİ, —. gs özl) ile de tefsir olunmuştur. Ve fi'l-ha- 
disi: ts gl ə. L SG” Vallahu ademu. Babu” ş-Şin”de “ ə” kelimesine ircā-1 
nazar buyurula. 


1732 “Ama Firavun o peygambere isyan etti, biz de onu ağır ve çetin bir şekilde yakalayıverdik.” el-Müz- 
zemmil, 73/16. 

1733 “Sonra da onun şah damarını mutlaka keserdik.” el-Hakka, 69/46. 

1734 “Çifte ve teke andolsun” el-Fecr, 89/3. 

1735 “Çifte ve teke andolsun” el-Fecr, 89/3. 

1736 “Sizin amellerinizi asla eksiltmeyecektir.” Muhammed, 47/35. 

1737 Buhâri, Menâkıb, 25, no:3602; Müslim, Mesâcid, 201. 


BĀBU'L-VĀV >; 391 


FASLU”L-VAV MAA'L-CĪM: “gız” 
[veche”n-nehāri] pei 4> ° 


3251; ZİN az 12) səli gi İZİ gik id ESI Rİ s, ab dlə 3 ° 

pei öşl gi us səs Hi ¿=l 
Yani “günün evvelinde” demektir, nitekim 6:71 1, 2381 3% cümlesi bunu müreyyiddir. 
“425” aslen yüz ve Fārisīde rüydur. Cem'i "3,+;' gelir. Bundan sonra lafz-1 mezkürda 
vücüh-ı kesire vardır. Bunların cümlesi şu iki i'tibārdan neşet etmiştir: Biri “4 5”in 
insanda mülakr olan kimseye evvelâ karşı gelmesi, digeri zâhir-i bedende yüzün eşref-i 


ecə 


a“zâ bulunmasıdır. Bingen “alâ-zâlik her şeyin müstakbel ve mebdeine “32” denir, bu 


âyette olduğu gibi. Ve “22 ?” ile zât da murad olur: "774467 423 4:99 ve "Oda dž 3% gibi 
ayat ve kelimatta Cenab-ı Hakk”a izafet edilenlerde hep zat manasınadır. Ve bir kav- 
min haseben veya neseben ve hükmen nüfüzen eşref ve adasına da “4+3” denir, nitekim 
e 3Aİ 2,43” acyan ve egrāf ve ekâbiridir. Ve cihet ma“nâsına da gelir. Ve “müfaralet”ten 


422135” (418) karşı gelmek ve yüzleşmek bir gey*den tarafa dönmek manasina kullanı- 
lır, “22221” gibi. Ve kesr-i vâv'la “iz 3” kıble ve teveccüh edilecek mahal ma“nâsınadır. 


[vecedeļ iz; ° 


ME Gİ L 22 2 EİN Wq şi dS 43239 İğ < 


“İlm-i muhit-i ezelisi ile bildi.” Ati”1-beyan “5025” kelimesine bak. 


Yanı 


[vecīhen] Gri š 
al e ARİN af yeli, ZELİL =S əş SİN ə iz gi Tə: ə, lə ib ° 


Yanı “Dünyada nübüvvet ve âhirette şefa"atle “indallah “âlı mertebe ve menzilet-i refra 
sahibi” demek olur. 


dažs İğ gl 5 gl 547; a die O; ls ° 


“Le” lafzı "143 den maklūbdur, binâen “aleyh ikisi de kadr ve menzilet ma“nâsınadır. 


ecə “Ər Bē İİ 


2-9, iz; ten “fatl”dir, bi-ma'nâ “mefül” olarak mükerrem ve sahib-i kadr-i “alı vü 


menzilet-i refi“a manasına kullanılır. 


1738 “Kitap ehlinden bir grup, “Mü'minlere indirilene günün başlangıcında inanın, sonunda da inkâr 
edin, belki onlar (size bakarak) dönerler” dedi.” Al-i “İmran, 3/72. 

1739 “Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır.” er-Rahmān, 55/27. 

1740 “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü işte oradadır.” el-Bakara, 2/115. 

1741 “Seni yolunu kaybetmiş olarak bulup da yola iletmedi mi?” ed-Duhā, 93/7. 

1742 “Dünyada da, ahirette de itibarlı” Al-i İmrân, 3/45. 

1743 “Müsa Allah katında itibarlı bir kimse idi.” el-Ahzâb, 33/69. 
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[vecilet] ¿Í> .. 


Si gi müz ë 51 -9b 
Yanı “Korktu.” “$+” ma'nâsına olan “|< den mâzi müfred mürennestir. x 
babından “ ‘Jes 6 S; il zs "denir. Kesr-i -i cim "le" Ees gö ’ Kale talâk 552 giis} 


EG gi TƏ pil pi al H Az, His | pi Rağıb rahimehullāhu Mufredât'ta “1-9” 
istişâr-ı havf marnāsmadrr. Bu sūrette “z” den ehasstır. 


[vecilūne] ó b s 


Y gi epe pi, 3554 Ó Je Y b ge gəz ba qi isles şi diğ + 


C % 
Mā-kabline ircā-1 nazar oluna. 
[vecebet] 2:3 ° 


le dé Ebi gl a. 
Yanı yanları üzerine düştükleri vaktte demektir. Bu kelime meselâ bir duvar yıkılır gibi 
seda çıkararak suküt etmek ma'nâsına olan feth-i vav ve sükün-ı cim”le “ï ”tendir. 
Ve düşüp ölüvermek manasina da gelir: * “dz mess. “üz bz” demektir. Ve gaybübet 
ma'nâsına da gelir: “ sə 3, 36” demek [419] olur. Bu maânide bu lafzın eb- 
vab-ı tasrıf ve masâdırı hakkında akval-i “ulemâ-i lisan ve eimme-i lügat çok olmakla 
mufassalâta müracarat tavsiye olunur. 


MAZMÜMETU”L-VAV: “ di 4” 
[vucdikum] e a 


(ə 0553855 255235 gas Gə Gİ dalar s, (axı da e ASİ) gs üş < 


sizi 


Yani gina ve kudret ve takatınızdan haddinize göre demek olur. Zammla “3.55” kudret 


Ga 3 g9 


ve temekkün ve sea ve gina ma'nâlarına istimâl olunur. Kelime-i mezbüre “> ,£ 5”dandır 
ki vücüh-ı “adide ile müsta“meldir. Evvela “3,25” havāss-1 hamseden biriyle idrâk et- 


1744 “Kalpleri ürperir.” el-Enfāl, 8/2; el-Hacc, 22/35. 

1745 “Rabblerine dönecekleri için verdiklerini kalpleri ürpererek verenler” el-Mü”minün, 23/60. 

1746 “O da, “Gerçekten biz sizden korkuyoruz” demişti.” el-Hicr, 15/52. 

1747 “Onlar, “Korkma, biz sana bilgin bir oğul müjdeliyoruz” dediler.” el-Hicr, 15/53. 

1748 “Yanları üzerlerine düşüp canları çıkınca onlardan siz de yiyin” el-Hacc, 22/36. 

1749 “Onları (iddetleri süresince) gücünüz nispetinde, oturduğunuz yerin bir bölümünde oturtun.” et- 
Talâk, 65/6. 
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mek ve bulmaktır: Tap Lia) eş” ve “si dzāb bisg” ve “ui 552 — ve ca 
“is az ve “Azadə (032 9” gibi. Saniya kuvvet-i şeheviyye ile idraktir: “é; əl & Gəz?” 
gibi. Sālisā kuvve-i gazabiyye ile idraktir: “Z J əl Š səli <i+3 gibi. Rabia “akl veya 
vasıta-i “akl ile idraktir. Bu macrifet-i halık ve marifet-i nübüvvet ve bunlara müte“allik 
umür-ı ma“neviyye ve “akliyye ve rühaniyyedir. 

İstidrak: Cenâb-ı Hak cellet “azametuhu evsaf-ı mezküreden münezzeh ve müte“âli ol- 
makla Zât-ı ecell ü arlasına isnad ve nisbet edilen idrak ve vicdan marnasına olan “5 gə 3” 
ancak “ilm-i mücerred ile tefsir edilir. Mesela müda 1 ə SN Mila: 33% ve Ú; O 5ləb 
ii çeri gö Asi Īve 5 U Ka Ji b cümlesinde ilm-i mücerred ile tefsir edil- 
miştir. Birde “5,25” kevn ve husül ve ma'nâ-yı masdarı vü vasfīden mücerred olarak 
var ma“nâsına vücüd-ı vacibü”l-vücüddur. [420] İnteha. Ve idrâk-i zafer ve temekkün 
marnālarīna da gelir ki yetişmek deriz, ke-mā kâle tarla | sə ¿ XI s ei ip 
s“ gizi; AA LE gl jā il Seal Yanı “Bulduğunuz ve yetiştiğiniz 
ve ele geçirdiğiniz yerde” demektir. Vallahu alemu. 


MEKSŪRETU'L-VĀV: “ dı 5 
[vichetun] ai >? 


İS gl Aİ āķi, b İğ ° 
Yanı “teveccüh edecek cihet ve taraf” demek olur. “¿2 + dendir. Bu faslın evvelinde 
vâki“ “ USI az.” kelimesine mürâca“at edile. 


FASLU'L-VĀV MAA'D-DĀL/'L-MUHMELE: “>” 
[vedde] 33 ° 


rı... 7:50. ss * 

ZÍ ZS gl jai 
Cemī-i mevâzi“de böyle tefsir edilir. “— +5” babindan “ -— 551543 gəl, 153) 155 35535” 
muhabbet manâsınadır. Ve feth-i mim "Ie “5; gö” bundan ismdir. Kale ta“âlâ söz J =b 


1750 “Biz onların çoğunda, sözünde durma diye bir şey bulmadık.” el-Arraf, 7/102. 

1751 “Ama gerçekten onların çoklarını yoldan çıkmış kimseler bulduk.” el-Araf, 7/102. 

1752 “Seni yetim bulup da barındırmadı mı?” ed-Duhâ, 93/6. 

1753 “Haram aylar çıkınca bu Allah'a ortak koşanları artık bulduğunuz yerde öldürün” et-Tevbe, 9/5. 

1754 “Herkesin yöneldiği bir yön vardır.” el-Bakara, 2/148. 

1755 “Kitap ehlinden birçoğu, hak kendilerine belirdikten sonra dahi, içlerindeki kıskançlıktan ötürü sizi, 
imanınızdan sonra küfre döndürmek isterler.” el-Bakara, 2/109. 
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1564222 8554 Temenni manasina da kullanılır. Bu sürette kelime-i mezbüreyi kelāmda 
“J” tarkib eder, âyet-i ülada olduğu gibi. Bu ekser-i ahvâlidir. Bazen ma“nâ-yı muhab- 
betle temenniyi câmi“ de olur. 


[el-vedūdu] 3 35 ll ° 


eyi bai gi 43 yl ip duz də * 
Yanı imân ve takvâ ile muttasıf kullarını seven demek olur. Anifü”1-beyan “55 ¿”ten 
“fecül”dür. Ma“a'l-mübâlaga bi-ma“nen olup bi-ma“nâ “mefeül” olarak da isti“mal edilir. 
Esmâ-i hüsnadan olduğu hâlde de bu marna câizdir, "5427 2-3 2-22? kavl-i kerimi 
bunu mü?eyyiddir. 


[e1-vedķa] 33 ° 


seši gl kale ie o ır 


227 


639” 14211 yağmu- 
ra itlāk olunduğu gibi yağmur arasında meşhüd olan toz gibi ince serpintiye ve çisintiye 


Yanı “Yağmuru görürsün bulutun aralığından çıkar” demektir. Ve 


de denir. Ve “453” ya'ni yakınlık ve tetâbu manâlarına da gelir. “4£ş” babından 555” 
“Gis aş süretinde tasrīf edilir. 


[vedden] 15 ° 


Togi ais daş S Y5 bolga Yalaz 555 Yy 585235 Y 1/59 Jus diğ * 


2 55 ča g) GA 409 


Kavm-i Nüh”un asnâm-ı hamsesinden birinin ismidir ki mecmü“u “55”, tl. bi. 
5. “x25”dir. 
[veddetake] 125; ° 
ALA as döş dis zü gī "lg üz iş 4239 uğ Jus iş ° 


Yanı “Rabbin seni bırakmadı ve sana bugz etmedi” demektir. Terk ma“nâsına olan 
“£5”den “tefal”dir. “p554 À al 22521” kavli de bundandır ki “4,55 ,:5” demektir. 


ç“ 


Bu sebeble ayrılmağa ° tl Yal tesmiye edildi ki vedarda firâk ve mütâreke vardır. Rağıb 
rahimehullahu Mufredaf”ta “5; āžšī üs 2259” kavli “¿sç 45 7” gibidir [dedi]. Ve ba'zı 
tulem? bunun māzī ve ism-i fārili istismâl olunmaz, ancak “çö” ve “£” denir, yanı 
muzâri“iyle emr-i hâzırı kullanılır dedi. Halbuki tahfīfle “&4, 4239 U” dahi kırat olun- 


1756 “Ve aranızda bir sevgi ve merhamet var etmesi de” er-Rüm, 30/21. 

1757 “O, çok bağışlayandır, çok sevendir.” el-Burüc, 85/14. 

1758 “Allah onları sever, onlar da Allah'ı severler.” el-Mâide, 5/54. 

1759 “Nihayet yağmurun, onların arasından yağdığını görürsün.” en-Nür, 24/43; er-Rüm, 30/48. 

1760 “Şöyle dediler: “Sakın ilâhlarınızı bırakmayın. Hele hele Vedd'i, Süvâ'ı, Yeğus'u, Ye'ük'u ve 
Nesr”i hiç bırakmayın.”” Nüh, 71/23. 

1761 “Rabbin seni terk etmedi, sana darılmadı da.” ed-Duhâ, 93/3. 


BĀBU'L-VĀV (8933 395 
du demiş. Misbāhu I-Munīr de güzel beyan ve īzāh edilmiştir. 


MAZMÜMETU”L-VAV: “sx ” 
[vudden] 155 * 


— Ë ə š gl 0946; SAN Şİ İka Sua bz tsd sal Öp İŞE 4 ° 
zk 

Yanı “Onlar için halkın kalblerine Allâh muhabbet ilka” eder” demek olur. Ebü “Amr 
rahimehullahu İbn “Abbas radıyallâhu “anhumadan rivâyetle dedi ki [422] müşârün 
ileyh hazretleri bu âyetten su°al olundu. Buyurdu ki «Alī b. Ebi Talib kerremallahu ve- 
chehu'l-kerīm hakkında nüzül etti, zīrā hakīkī ve sâdık müslimlerden hiçbir müslim 
yoktur, illa onun kalbinde «Alī radıyallahu “anha bir muhabbet vardır. İnteha. Sicistānī 
bundan münfehim oluyor ki bunun hilafı nifak yanı “adem-i muhabbet “alâmet-i nifak 
ve hazret-i müşarün ileyhe bugz ise küfrdür. Ke-ma ruviye “ani'n-Nebiyyi sallallâhu 
“aleyhi ve sellem: “445 2357: ola] ge 22” “asamanallâhu minhu. Ve İbn Cerir et-Taberi 
rahimehullahu Cāmi'u 'I-Beyān' da" bunu İbn “Abbas hazretlerinden “Abdurrahman b. 
<Avf radıyallahu “anhu hazretleri hakkında rivâyet etmiş. Bunun ikisi de sahih olabilir, 
çünkü âyetin evveli 7994 UJU | KL Sail OB olup fillerin siga-i cem“ olması 
ve zamirin de zamīr-i cem" bulunması cihetiyle “ vēji aze — dz sə ” denilmeğe 
müsariddir. Vallahu alemu. 


ce 


53” kelimesinin tahkiki evvel-i faslda “57 + kelimesinde 
beyan edildi, ircâ-ı nazar buyurula. 


FASLU”L-VAV VE MA“A”R-RA? * 33” 


[verikikum] PS 2 


¿K gl ods “53, (ŠĪS sə dus iş ° 


Feth-i vav ve ra-i meksüre ile “5,5” dirhem-i madrübe ya"nı gümüş paradır. Gayr-ı 


madrüb yanı meskük olmayana zammla “5:5” denir. 


[verā*ehum] gēls $ 


Hki ui Gİ gs hila 359) „duš ağ pē ° 


gm e 


Yanı “önlerinde ki gidecekleri mahalde” demektir. “135, “ais” Yarmnī art manâsına 


1762 “İnanıp salih ameller işleyenler için Rahmân, (gönüllere) bir sevgi koyacaktır.” Meryem, 19/96. 
1763 Taberi, Câmi“u'i-beyân, 18/261. 

1764 “İnanıp salih ameller işleyenler için” Meryem, 19/96. 

1765 “Şimdi siz birinizi şu gümüş para ile kente gönderin” el-Kehf, 18/19. 

1766 “Çünkü onların ilerisinde, her gemiyi zorla ele geçiren bir kral vardı.” el-Kehf, 18/79. 
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olduğu gibi “adə” yani ön ma'nâsına gelmekle azdaddan olur. Ve 79444155 Lu, ó 256) 


66, 


kavl-i kerīminde “¿I Uz, ile tefsir edilmiş, [423] çünkü kelime-i mezbüre kelām-1 


<Arabda mahalline göre “ $” ve “ e...” ma'nâlarına haml olunur. Vallāhu ademu. 
[verdeten] 5535 ° 
2351 JS İşa gi ĒKAS 133 LĪKS azad ši s dus ds 


Yami “Gülgün oldu kırmızı sahtiyan gibi” demektir. “ó>” kırmızı sahtiyandır, Magrib 
sahtiyanı derler. “555?” gül demek olan “55?”in vahidesidir. Burada gülün rengi ya“ni 
kırmızılığı maksüddur, nitekim “355 2” denir ki al attır. Ve atın levni murad edilir de 
denildi. Babu”d-Dal”da “sui” kelimesine mürâca“at edile. 


MEKSÜRETU”L-VAV: ə 
[virden] 155 3 


Ú gl 794153, citā J e sli s pp İğ ° 
Yanı teşne, Türkçe susak oldukları hâlde demektir. Bâb-ı sānīden “5 ; 533 den mas- 
dardır. Bu Sicistānī nin kavlidir. Sair “ulemâ-i lügat bunu “15,95 3 5 555” süretinde tasrīf 
edip kesr-i vav ve sükün-ı rā” ile “35%” ismdir demişler. Teşne insan ve hayvānm suya 
vürüdudur. Bu bâbın evvelinde vâki“ ə lə” kelimesine mürâca“at buyurula. 


lel-virdu) 55 ŠI ° 


223 çil qel JAJ 5523 sil 5 231 çi 171023 55201 355 viš sti J g * 


= os aD 


Bu âyette “55,” bi-ma“nâ “3,5% dur ki firsavnın kavmini cehenneme sevkinden “ibârettir. 
“54755” sālifū'l-beyān ye lə” kelimesinde mezkür olduğu üzere mā-i maksüd demek 
ise de burada fir"avn ve kavminin mahall-i vürüdu olan nâr yanı cehennem maksüddur, 


° 13 


14241 binâen “aleyh bu “3,53”, “ ə” ile zemm edildi. Bu tarbīr «alā-tarīki t-tegbīhtir. 
Vallāhu alemu. 


1767 “Ondan sonra geleni (Kur'an'ı) inkâr ederler.” el-Bakara, 2/91. 

1768 “Gök yarılıp da, yanıp kızaran yağ gibi kırmızı gül hâline geldiği zaman (hâliniz ne olur?)” er-Rah- 
mān, 55/37. 

1769 “Suçluları da suya koşan susuz develer gibi cehenneme sevkedeceğimiz günü düşün!” Meryem, 
19/86. 

1770 “Ne kötü varış yeridir orası!” Hüd, 11/98. 
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FASLU”L-VAV MAA'Z-ZĀY: “55” 
[vezīran] | 223 


ezi gi Mg Ls a ə 133 ds? dt ig ° 


Yamnī “yardımcı.” Bu kelime himl ve sikal marnāsīna olan “35 „den “faıl”dir. Ve lafz-1 
mezkür silâh ma“nâsına da isti māl olunur. Bu mana silâh sahibine yük olması itibā- 
riyledir. Ve her hâlde “5255”, "33; den müştaktır. Evvelki marnāya göre sāhib-i vizāret 
sultandan sikal ve ahkâm ve umür ve tedābīr-i lāzime-i saltanatı tahammül etmesi irti- 
bariyle “>” tesmiye edilmiş silah ma'nâsına olduğuna göre tedābīr-i umür-ı harbiyye 
muktezası tahammül-i -i sikal-i silah etmesi itibâriyle “>; ) + denilmiş olur. Bābu'l-Hem- 


<ç, 


ze'de "A gb TE ve Tāda “> = ” kelimelerine mürâca“at oluna. 
[vezera] 535 
İY gi 774353 15? iğ ° 
Yanı “Sığınacak mahal yoktur” demek olur. Mā-kabline havâle edildiği üzere A 715 2” 


ee, 


ve “55” kelimelerine mürâca“at edile. 


MEKSÜRETU”L-VAV: “3.” 
[vizran] 195 uj ° 


ike kil gi Təqi), gəli šī Jota öp üz ezi dap gs dy s 
Yanı “büyük günâh” demektir. Faslın evvelinden beri beyan edildiği vechle “5; ,” lafzı 
hıml ve sikal manâsına olmakla her bir bār-1 sakīle ma"nasına ve bu münâsebetle ism 
ve zenbe de ıtlâk olunur: "üqa gib ağ gözl S333 “üz Gabs kavl-i keriminde ilze” 
“La; 3! gsi sə düzə TRİ gili «ibāretiyle tefsir 14251 edilmiş. Faslın evveline ircâ“-ı nazar 


buyurula. 


FASLU”L-VAV MA<A”S-SINİ'L-MUHMELE: “ iğ 
lel-vesilete| La ° 
EİN gl İLİ g or duz aş + 


1771 “Bana ailemden birini yardımcı yap!” Tâ Hâ, 20/29. 

1772 “Hayır, hiçbir sığınacak yer yoktur.” el-Kıyâmet, 75/11. 

1773 “Kim ondan yüz çevirirse şüphesiz ki o, kıyamet gününde ağır bir günah yükü yüklenecektir.” Tâ 
Hā, 20/100. 

1774 “Belini büken yükünü üzerinden kaldırmadık mı?” el-İnşirah, 94/2-3. 

1775 “Rablerine vesile ararlar.” el-İsrâ>, 17/57. 


—7 5 ! panem LV, 


Yanı yakınlık. “3.5?” babından * ye ça gēlu: Al +) J43” denir, “Mara”r-ragbet ta- 
karrüb etti, eder” demek olur. Ve “ Uo 23 bundan “ L” vezninde kendisiyle bir şeye 
takarrüb ve tevassul edilen şeydir. Ve “İL. 4” ile “42.2” bir ise de “iL. 4” marnā-yi rag- 
beti mutazammın olmakla “L... ç ”ten ehasstır. Cemi “ gt 3” gelir. “Tefal” ve *tefaul” 
bablarından “¿İs ý; 4149” birdir. 


[vesvese] yə?" 


pi ə ədil gi 645021 sl vəzə 

Yani “Gönlüne kötü şey bıraktı” demek olur. Fethle “ 515 +; tandır ki şerr ve . 
şey”lerden kalbe hutür eden havâtırın ismidir. “=s” babından dz 2 — si) f vi 
“L21253 denir ki gönüle şerr ve hayrsız etmektir. Ve “ail aşa 257 Sajā 335” denir. 
Birde “ 51555” keza fethle galebe-i sevda” ile dimaga “ârız olan bir maraza denir ki zihn 
muhtelit olup mariz daima müdhiş ve mühiş şeyler düşünür ve hiçbir kimseden emin 
olmaz ve hiçbir şeye i“timâd etmez ve kaffe-i umürunda mütereddid olur. Ne“üzu billahi 
minhu ve min kulli sū». 


[vesetan] sā Š 
iste Ye gi Tās; ii Şiar düs Šš di g * 
Yani ““adiller ve hayrlılar” demek olur. “1, +š” aslen orta ya'ni yekdigere müsâvi iki 
tarafı olan şeydir, Fārisīde miyan denir. Bu kelime [426] medh ve zemmde kullanı- 
lır, mu“tedil demek murâd edilir. Meselâ mezmüm kimseler içinde ehven-i şerr olana 
“b.” denir. Ve ifratla tefrit arasında olan her bir “amele de “İz ,” denir. Markül ve 
mutedildir. Ve istāfla taktir ve tebzir ile imsâk beyninde olan “ata ve infāka da “L ç” 
denir ki memdüh olan cüddur. Ve “ dəs" vezninde “A. ar “âdil ve hak ve insāfi kasıd 
7: ve hulukan ve haseben ve neseben kavmin eşref ve ekremine denir, me 
220 3 bi H haai JÓ% kavl-i keriminde “ sig gēl Ai; r mali 
ibâretiyle tefsir olundu. Ve sükün-ı sin”le “k 5”, “ss” yani ara demektir. bs; ils” 


“e göl, “ se? ` Yani “Kavmin aralarında oturdum” ve “orta” demek de olur. bisi; 2 23” 
“azai kz; gibi. Ve “ M lz)” da böyledir. 


[veseķa] 55) ° 


E us gi Sas ts gp İğ * 


Yanı “Gece hakkı ve onun cem“ ettiği şey? hakkı” için demektir. Eşya-i müteferrikayı 


1776 “Nihayet şeytan ona vesvese verdi.” Ta Hâ, 20/120. 

1777 “Böylece sizi orta bir ümmet yaptık.” el-Bakara, 2/143. 

1778 “Onların en akl-ı selim sahibi olanı, “Ben size “Rabbinizi tespih etseydiniz yal” dememiş miydim?” 
dedi.” el-Kalem, 68/28. 

1779 “Geceye ve içinde topladıklarına” el-İnşikâk, 84/17. 
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cem“ yani bir yere toplamak ma'nâsına olan *ž33”dendir. Leyl her yi me”vasına 
cem ve zamm ettiği ve onda müteferrikler müctemi“ olduğu zahirdir. “A £” babından 
"as šāds denir, ə. gə” demektir. Ve “istifâl” babından “yü gö əl” denir, 
“Müctemi" ve kâmil oldu” demek olur. Ve bu âyette “ 5 45” kelimesi "%2” ile de tefsir 
olunmuş. Bunun vechi leyl «uliivv ve istida ve istila” ettiğinde ondan 5 şey” müm- 
teni“ olamadığıdır. Bu sürette ma“nâ-yı nazm-ı kerim “ putās ge G; J; 3” demek olur. 


[el-vesvasi] li ° 


PII a rr gəli EZAN gi müq Éji lji Š 2 b * 


Yanı “Kalblere 14271 şerr ve havatır-ı müfside ve muzırra ilkâ> eden şeytan” demek 
olur. * sli" Babu”1-Hai 1-Murceme”de beyân olundu, mürâca“at oluna. “ „|3231 tah- 
kiki anifü”1-beyan “ x. şs?” kelimesinde mürür etti, ircā-1 nazar edile. 


MAZMÜMETU”L-VAV: “ 3” 


[vusrahā] Ga; 
iL gi b YERƏ YI UZ A 4g Yö cəli 5 IE 


ç 


“si a G” da denir ki “gücü yettiği kadar” tarbīr ederiz. Evvel-i babda vāki: “ ez 3” 
kelimesine mürâca“at buyurula. 


FASLU”L-VAV MAA'S-SĀDI'L-MUHMELE: “ ,ə-?” 


lel-vaşidi) 1.2 şil ° 


“asl et əs EİN Şİ Şa a iy sələ kuu səp duz dg + 
“Kehfin sahasında” demek olur. Ve "WI 32” yani kehfin kapısı eşiğinde demektir de 
denildi. Babu”1-Mim” de “¿2 55” kelimesine müracarat oluna. 


[vassalnā] ās s 


.” zə . > Í gi U83405 isi EEA zāli H HEF Kip. 
Yanı “Kuran-ı kerim”in inzalinde āyāt-1 Kurâniyyenin bazzını barzına itbar ettik, ta ki 
onların “indinde muttasıl oldu.” “ >” dan “tefal”dir. Ve “ > š” teksir ve tekrīr vasl 


1780 “İnsanların kalplerine vesvese veren sinsi vesvesecinin kötülüğünden” en-Nâs, 114/4. 

1781 “Allah bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar” el-Bakara, 2/286. 

1782 “Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.)” el-Kehf, 18/18. 

1783 “Andolsun, düşünüp öğüt alsınlar diye o sözü (Kur'an âyetlerini) onlara peşpeşe ulaştırdık.” el-Ka- 
sas, 28/51. 
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ifade eder. Burada sözü birbirine ulamaktır ve muttasıl ve fasılasız söylemektir. Murad 
“Kurân-ı kerīm'i va“d ve vaīd ve emr ve nehyi ve kasas ve Siber ve mevâ“iz ve rekâyık 
ve hikem olarak yekdrgere mütevasıl ve mütetâbi“ inzal ettik” demektir. 


[vasīletin] ils; 9 
məq Y; kas 13 səki Ya iya gə ÓI iz up İİ * 
ps Ya ile) ə ən m 


Bu dört kelimenin medlülü olan eşyanın beyanı Babu”1-Ba”da [428] “z>” kelimesinde 
mufassalen mürür etmiştir, oraya mürâca“at oluna. 


FASLU”L-VAV MA“A”T-TA?: “b.” 


[vataran] | lə? 
iz gil gl 05424; 2 diy „aši ds üş ° 
“f3” maksüd ve mühimm olan hacettir, Türkçe gerek denir. Bu lafzdan fil bina olun- 
çe g 


maz. Ma“nâ-yı âyet-i kerimede “Vakta ki Zeyd ondan hacetini kaza etti” denir. Vallahu 
ademu. 


[vaten] tb; “ə 


U64328; Gez İZİ çə JM at 5) İğ * 
Bu kelime mufassalen Babu”1-Hemze”de “UL; İSİ” kelimesinde vücühuyla beyân edil- 
miştir, mürâca“at buyurula. 


FASLU'L-VĀV MA“SA”L-FA:: “xə. 
[vefden] 145: ° 


LYI s) 2184335 qazlı İŞ ERİ 3 gözs a İİ š 


Bunun vāhidesi “3” dir. Ve tes” ile de tefsir edildi. İbn “Abbas radıyallahu “an- 


50? 


humādan *U4;” tefsiri mervīdir. Ve Emirü'l-mü?minin «Alī b. Ebi Talib kerremallāhu 


vechehu hazretleri ls 45-4 <55 Al g İS, di İZ 3 i a öy zə ə” 
“zü le ls ob ələ lp 1 öl ¿ly buyurdu. Murad yevm-i kıyâmet ve âlem-i āhirēt- 


1784 “Allah ne “Bahire” ne “Sâibe”, ne “Vasile” ne de “Ham” diye bir şey meşru kılmamıştır.” el-Mâide, 
5/103. 

1785 “Zeyd eşinden yana isteğini yerine getirince (eşini boşayınca)” el-Ahzâb, 33/37. 

1786 “Şüphesiz gece ibadetinin etkisi daha fazla, (bu ibadetteki) sözler (Kur'an ve dua okuyuşlar) ise 
daha düzgün ve açıktır.” el-Müzzemmil, 73/6. 

1787 “Allah'a karşı gelmekten sakınanları Rahmân'ın huzurunda bir elçiler heyeti gibi toplayacağımız 
günü düşün!” Meryem, 19/85. 


BĀBU'L-VĀV 665) 401 


te etkıyâ-i “ibadına Cenâb-ı Hakk'ın ikram ve in"amının ne derecede “alı ve vasi" olduğu- 
nu beyandır. Kemmiyyet ve keyfiyyetinde tefekkür hamākattir, zira bu o “alemin ahval 
ve neşesine göredir, orada görülünce biliriz, burada mümkün değildir. “4.55” babından 
“3 154503; 3) bāls Alg s 3516 123 As 43” denir, Görülüyor ki “33?” lafzı “is13”in 
cemi [429] olduğu gibi masdar da oluyor. Kelime-i mezbüre mülük ve ekâbire “arz-ı 


hacat ve taleb-i havâyic ve istitaf için gelen cemâat-i rükbân ma'nâsınadır. Ve “Xš; 
lafzı maksad-ı mezkür üzere gelenlere “alem hükmündedir. 


[veffa] 59 ° 


İMES gi İŞ İŞ gali ei ə ge işik İsak * 
Yanı “Emr olunduğu şeysi itmam ve ikmal etti.” Murad vazıfe-i “ubüdiyyet ve emr-i 
nübüvvet ve teblig-i ahkâm-ı risâleti yerine getirdi, ödedi demektir. Bu kelime ödemek 


Gla 


manâsına olan “zú; dan “tefdl”dir. 


MAZMÜMETU”L-VAV: “5.5” 
[vuffiyet] id) ş 
dəs Lu ax Lisls edə gi məqs Lu 5 S 235 yə ° 
Yanı “Her bir nefsin hayr ve şerrden kazandığının cezası verilir, eda edilir.” Yanı 
bila-noksan ve lâ-ziyâde hakkıyla ödenir demek olur. Bu da anifü”1-beyan “¿U dan 
“tefil”dir. “295 33 əş” denir. “5.35” bundan māzī-i müfred mü”ennes mebni 
“ale”1-mefeüldür. 


MEKSÜRETU”L-VAV: “2. 5 


[vifākan] GE, ° 


laz sə) Gaza gi ši, sija? Qiş * 
Türkçemizde “uygun” denir. Şey eyn beyninde muvâfakat ve mutâbakat yanı uygunluk 
mamasına olan “š+” den “müfâ“alet” bâbından masdar bi-mamna “fasil” olarak “#154” yâ 
vasf mevzi“inde vâki“ olmuştur. Bâb-ı mezkürdan “ly: +ë LÚ ç 12 3512 5317” denir. 
Ve kelime-i mezbüre tesadüf ve rast gelmek ma“nâsına kullanılır: “44515”, “48515” de- 
mektir. Ve 14301 “tefâ“ul”den “Lâl ššl 317 


2 


” ittifak ve tezahür ma“nâlarına isti māl 
edilir. 


1788 “Yoksa Müsa”nın ve Allah'ın emirlerini bütünüyle yerine getiren İbrahim'in sahifelerindeki şu ha- 
kikatler kendisine haber verilmedi mi?” en-Necm, 53/37. 

1789 “Herkese kazandığı tamamen ödendiği vakit” Al-i “İmran, 3/25. 

1790 “Ancak, uygun bir ceza olarak” en-Nebe>, 78/26. 
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FASLU”L-VAV MAA L-KAF: “5:5” 
[vaķrun] 55) ° 
pen ši MAİS Şİ GİRİN sal güz dy + 
Yanı “sağırlık.” 
gəzə 24 33 GUY əş) 15) ° 


“539” lafzı fethle kulak ağırlığı, sağırlık ve kesrle “+š 7 hıml, yük, sikal masnasına ise 


gə gç 


de un. katır ve eşek yüküne denir. “r ' bübından “Aİ & 5337, die" demektir. Ve 

“3” babından müteraddi olarak “453 al 59”, "ax sl” Yani “Sağır etti” yahüd “etsin” 
demektir. Ve fethateynle “56?” hilm ve sekīnet ya'ni ağırbaşlılıktır. Ve “5 5? je halīm 
ve zü-sekine yanı ağırbaşlı kimse demek. Bunda marnā-y1 mübalaga mündemicdir. 


Marānī-i mezküre cümleten "33; "in sikal manâsından mehüzdur. Ve “tefil”den “+ š 5” 
ağırlamak ve ta“zım etmek marnasınadır. 


[vaķarati] er 0. 


ləkəl səb 15) s| "Silə İN ci, üb İdi ° 


GE 


Yani kıyâmet kāim olduğu vaktte demektir. Ve “skäl & 3 sy ` de Gul ve ¿j 5” 
“akal 2212 ile de tefsir edildi. Tahakkuk-ı vuküundan için kıyâmete “ “ssl” tesmiye bu- 
yurulmuştur. “ ë 3” maddesi ebvab-ı muhtelifeden maʻānī-i “adidede kullanılır, ez-cümle 
sadme-i harb ve kıtâl ve sukūt ve nüzül ve gaybet ve şetm ve sebb ve cima" ma“nâlarında 


ās ez 


müsta'meldir. Ve “issig”, “5 F ” gibi kıyametin bir ismidir de denildi. 
[veķūdu] 555; ° 
Yü a ú gl i EN 35) adi» das = 
Yani hatab ve sāire gibi kendisiyle ateş yakılacak şey? demek olur. [431] “x?” bâbın- 
dan lazım olarak “15 5 3 pal 3 1459 SN 2357 denir, ateş yanmak ve tutuşmak manâsına- 
dır. Feth-i vav”la 5 š 35” ateş yakmak için hazırlanan odun ve emsāli yanacak şeylerdir. 
Ve lehib yanı alev ma“nâsına da gelir: əsil si 954 3] «ls pi A ANI Lİ dzəb 


Hemze ile taraddī eder: * SL) S ŠÍ ” “Ateş yaktım” demektir. Ve “istifal””den de 
“S.A” ma“nâsına gelir: 35 Fİ gi 1964 36 É gāzi göll ES lb Ve tehyīc ve teheyyüc manā- 


1791 “İnanmayanların kulaklarında bir ağırlık vardır” Fussilet, 41/44. 

1792 “Kulaklarımızda bir ağırlık vardır (dediler).” Fussilet, 41/5. 

1793 “Kesin gerçekleşecek (olan Kıyamet) koptuğu zaman” el-Vākra, 56/1. 

1794 “Onlar ateşin yakıtıdırlar.” Al-i İmrân, 3/10. 

1795 “(Mü'minleri yakmak için) hendek kazıp (içinde) alevli ateş yakanlar lanetlenmiştir.” el-Burüc, 
85/4-5. 

1796 “Onların durumu, (geceleyin) ateş yakan kimsenin durumuna benzer.” el-Bakara, 2/17. 
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larıyla harb vaktine ve īkā-1 şerr ve fesad ma“nâlarına da isti“âreten kullanılır. 
[veķabe] < <) ui 


Jas 8 ə šā + 
Yanı “Girdi ve hulül etti”, “ettiği vaktte” demektir. ge gece ve zulmet ve hâl-i 


husüfta cirm-i kamere de denir. Bābu'l-Gayn'da ° e kelimesine nazar oluna. “iz; 3” 
babından “Lš; 33”, “ 123” ve “jo” demektir. Ve gaybūbet ma“nâsına da gelir. 


MAZMÜMETU”L-VAV: “3. S7 
(vukkitet) ES? ° 


ESA Jā ği 5623; anp a iğ e * 
Her iki kırate göre de “cs &x,2” demektir ki yevm-i kıyâmettir. Rüsül-i kiram “aley- 
himü”s-selam o gün ve vaktte ümmetleri üzerine şehadet için cem“ olunurlar ve vakt-i 
mezkürda hazır olurlar. Babu”1-Hemze”de “Si” kelimesine mürâcaat buyurula. 


[vuķifū] 143) ° 


Ka ə ə ə ıı U A ə İd * 
Yanı “Cehenneme arz olundukları vakt” yahüd “tevkif olundukları” [432] yahüd “habs 
edildikleri vakt” demek olur. “.45;”dandır. Lafz-ı mezkür siga-i mechül ile tevkif 
ma“nâsına isti“mâl edilmiştir. “Arz ve habs marnālari bundan ahz olundu, zira her ikisi 
de tevkife mütevakkaftır. Vallahu alemu. 


FASLU”L-VAV MAZATL-KAF: “45” 


[vekīlun] kS; 
— düzə LİE İsi eyi J dp das dy * 
"143 babından “ ə 95) İS əsli NI JS; ’ denir, “İşi ona tefviz etti, ısmarladı.” + 43” 
“LS; ə denir. Bi-ma'nâ “meftül” olarak “ “Azı J 335” ma'nâsına bir kimse bir emri bir kim- 
seye tefviz eder, ismarlarsa o babda onunla iktifa” ettiğinden o kimse de emr-i mezküru 


> cc 


tekeffül etmekle mevkülun ileyhe “ ə "de denir, binâen “aleyh “ ‘S3 3, dəs” ” ile tef- 


1797 “Karanlığı çöktüğü zaman gecenin kötülüğünden” el-Felak, 113/3. 

1798 “Peygamberler için (ümmetlerine şahitlik etmek üzere) vakit belirlendiği zaman (kıyamet gerçekle- 
şir).” el-Murselat, 77/11. 

1799 “Ateşin karşısında durduruldukları vakit (hâllerini) bir görsen!” el-Enrām, 6/27. 

1800 “Allah ise her şeye vekildir.” Hüd, 11/12. 


404 ¿S BABU”L-VAV 


sir edilmiştir. “2” ile tefsiri mevkülun ileyh Cenâb-ı Hak olmakla “ilm ve kudret ve 
rahmetiyle kaffe-i “avalimi muhit olduğu cihetle her şeye her hâlde ve her husüsta kāfī 
olması i'tibāriyledir ki Allâh yeter başka şeye ihtiyac yoktur demek olur. 


[vekezehū] 5583 


2.51... 
Yanı “Yumruğuyla göğsüne vurdu da madrüb ölüverdi” demektir. “57” yumrukla vur- 
maktır. “325” babından “1553 4555” mutlakan yuxulu vurmak marnāsmadrr. Sadra vur- 
mak veya çeneye muşta vurmaktır da denildi. Ve “757”, tan ve def ma'nâlarına da gelir. 
Lâm'la “Sİ” ve “1:J” de böyledir. 


FASLU”L-VAV MA“A”L-LAM: “J.” 
[velāyetihim] 5Y; ° 


SİZİ sə a (433) 3: gili gi 0 > 

Yanı “Mirâstan sizin için onların karâbetinden bir şey? yoktur.” Murad karâbet sebe- 
biyle onların mirasından size ve sizin mirasınızdan onlara bir şey? yel demek olur. 
Vav”ın kesriyle "g, 3 de kır&attir, bu takdīrce “ pə yil mə 23 i + Şe” denir. šī gi” 
GSX: Sli kavlinden masdardır. Ve “2115” ve “AN5” gibi ve "4513" ve “23,” lügattır. 
Marnāca fark yoktur da denildi. Ve fethle “2:19” rübübiyyet ma“nâsına da gelir, nite- 
kim "934 $ji% is SUĞAB kavl-i kerīminde vâki“ olmuştur ki murad rubübiyyettir. Ve 
“s Katli; ¿LJ demek olur. Vallāhu a“lemu bi-murādihi. 


[velīceten] 22.1: ° 

es BA, gi "dd s Yi lets YA 24 sə 355 dp Aus ali . 
Yamī “dost, sırdaş” demek olur. İkinci babdan “Uz Jā zi gə? 3” denir, * +5” demektir. 
“İFal”den NESO] Asi”, “1 155İ” demektir, ke-mā kâle tatala: zuši Ors. əl m. Tü dö» 
"805 í LİN m Bābu't-Tā'da “iğ ” kelimesine nazar oluna. Ve “22.9”, “2.5” vezninde 


dahil ve bitānet ma'nâsına isti“mâl olunur, zirâ bir kimse kendilerinden olmadığı hâlde 
bir kavmin içinde kavmin efradından bir kimse gibi bulunursa ona “4 £.)5” denir. Bun- 


1801 “Müsâ da ona bir yumruk indirip onu öldürdü.” el-Kasas, 28/15. 

1802 “Onların velayetleri size ait değildir.” el-Enfal, 8/72. 

1803 “İşte bu durumda velayet (himaye ve koruyuculuk) yalnızca hak olan Allah'a mahsustur.” el-Kehf, 
18/44. 

1804 “Allah'tan, Resülünden ve mü'minlerden başkasını kendilerine sırdaş edinmeksizin” et-Tevbe, 
9/16. 

1805 “Geceyi gündüze sokarsın, gündüzü geceye sokarsın.” Al-i “İmran, 3/27. 


Zo 
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dan bir kimsenin sahib-i sırrı olan hass dostuna dahi “32.9” denildi. 


MAZMÜMETU”L-VAV: “J” 
[vulidtu] Sİ; ° 


ŞİA re ql e dal çiz sə şiş bi ga giz pla Q iş > 
Yani “doğduğum günde vaktte” demektir. Bâb-ı sānīden “551 33 lā yak 3” denir, doğur- 
maktır. Görülüyor ki müte“addıdir. Lazım olarak doğmak [434] ma“nâsına sıga-i mechül 
ile müstasmeldir: “Gi; il; 14” gibi, doğdu ve doğdum ve doğduk demektir. Ve kezā > 
OKU Las ags 5 yz eğip 319 gg adlə 25 kavl-i keriminde de “s, 5.” denir. 


MEKSŪRETU'L-VĀV: “Jo 
[vildānun] olā], * 


Bale gl maqa pilka bul, pads də Jus da + 
Yarnī “hademe-i cennet” ki mü”minine hidmet için halk ve tahsis edilmiştir. “ó şâJ&3”, 
“SJ in vasfıdır. Murâd "old 3” ve “Öz” gibi tagayyür etmezler ya'ni bir mertebede 
ibkâ olunur ki pir ve ihtiyār olmazlar demektir. “213 J 5” sabi ve genç köle ve hādim 
ma“nâsına olan “3415” lafzının cem“idir. 


FASLU'L-VĀV MA“A”L-HA:: “s3” 
[vehnen] lā; é 


1. az BRİ jās le aş ¿é pašā 5 > dr lūk gl "rā; dē şal les ° 


Bu cümle hâl mevzisindedir. Murad “İnsanın vâlidesi, anası, insanı kat kat zaf üzerine 
zaf olarak hamil oldu” demektir. Hamlin īrās ettiğimiz za'f ve cenin büyüdükçe teza- 
yüd eden sikal ve ceninin tegaddısi için sarf ettiği dem ve talk ve īlād zahmetlerinden 


5-89” halkta ve hulkta yani cismde ve hūy 
ve sâir marneviyyatta olan za“flarda kullanılır, nitekim 1:3, > gesi 5 kəl Jb 


mütehassıl mūteraddid za“flar malūmdur. 


1806 “Doğduğum gün, öleceğim gün ve diriltileceğim gün bana selâm (esenlik verilmiştir).” Meryem, 
19/33. 

1807 “Doğduğu gün, öleceği gün ve diriltileceği gün ona selam olsun!” Meryem, 19/15. 

1808 “Ebediyen genç kalan uşaklar, onların etrafında dolaştırılırlar.” el- Vâkı“a, 56/17; el-İnsân, 76/19. 

1809 “Annesi onu her gün biraz daha güçsüz düşerek karnında taşımıştır.” Lokmân, 31/14. 
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sə, = dilki, isi És ig ve —. Ul 1255 Li ve ga zāli güzl ile Yap 

ve 3134) 5225 3 id Yə) ve os, “əsli 5 ¿ a al öl) ... >% ayat-ı kerimesinde vâki“ 
olmuştur. “A+” babından “: ie i; ve “agé . 443” denir. Lazım ve müte“addi 
olur. Ecved olan hemze ile tacaddī etmesidir: * “ağla XAŞİ” denir. Ve *tefīl”den [435] 222 5” 


“Cay de denir. Ve masdar-ı siilāsīde fethateynle “5-5?” dahi lügattır. Vav ile de lija 
olundu. Vallahu alemu. 


[vehhācen] Elâ; ° 

tas 1563 Şİ "qız Liza daz gə ds ig < 
Yamī “Şemsi yalınlanıcı ve ziy& verici kıldık” demek olur. Ateşten ziya ve harāret 
husülü manasina olan “ e 75 Bab-ı salisten tashih ile “ e k €s ve keza “ops” 


babindan “ IP 3” ve “xe” bâbından ə 3 sö lkā; et a + denir. Ve “tefa“ul”den 
“5965” parıldamak marnāsīna gelir. “<j göz” denir, “355” demektir. Vallahu alemu. 


FASLU”L-VAV MAFZA”L-YA?İ”L-MUSENNATİ”T-TAHTİYYE: “ç” 
[veylun] Bi ° 


J Sub C A 322 I ale s À O jās ë 5 e, GESİ O grili ii vē iş . 
BS S izə gl dəə pl ¿S Us Gİ 

“ j + kelimesi hakkında akvāl-i kesire vardır. Asl olan “ E 3” lafzı helak ve fesad ve te- 
raddı “indinde söylenir bir kelimedir. Asmaī'den nakl edilen “ j 3” kubh demektir; ba 
zen tahassür üzerine kullanılır, lisanımızda vay bana, vay onun hâline denir. Ve sīn'le 
“əza” lafzı istisgār ve hö” ile “<” terahhüm için kullanıldığı gibi “ İp + de takbih ve 
kurb-ı helak ve sū>u beyan için ve gah tahassür mevkisinde istimâl edilir. Ve “Al 3” 
cehennemde bir vâdı ismidir diyenler kelime-i mezbüre lügatte bu marnāya mevzü“dur 
demek murad etmediler, belki muradları Allāh-1 “azimü”ş-şân bir kimse hakkında “ də u 
buyurursa o kimse cehennemde karara müstahak olup bu hükm sabit oldu demektir. 


1810 “O şöyle demişti: “Rabbim! Şüphesiz kemiklerim gevşedi. Saçım sakalim ağardı. Sana yaptığım 
dualarda (cevapsız bırakılarak) hiç mahrum olmadım.”” Meryem, 19/4. 

1811 “Bunlar Allah yolunda başlarına gelenlerden yılmadılar.” Al-i “İmran, 3/146. 

1812 “Düşman topluluğunu izlemekte gevşeklik göstermeyin.” en-Nisö>, 4/104. 

1813 “Gevşemeyin, hüzünlenmeyin.” Al-i “İmran, 3/139. 

1814 “İşte durum bu: (Allah mü'minleri güzel bir şekilde dener), bir de Allah kâfirlerin tuzağını zayıf 
düşürendir.” el-Enfal, 8/18. 

1815 “Alev alev yanan aydınlatıcı ve ısıtıcı bir kandil yarattık.” en-Nebe>, 78/13. 

1816 “Vay o kimselere ki, elleriyle Kitab'ı yazarlar, sonra da onu az bir karşılığa değişmek için, “Bu, Al- 
lah”ın katındandır” derler. Vay ellerinin yazdıklarından ötürü onların hâline! Vay kazandıklarından 
dolayı onların hâline!” el-Bakara, 2/79. 


BĀBU'L-VĀV SİS; 407 


Bingen “aleyh Cenâb-ı Hak'tan “jes 3” kelimesi bittibāri mâ-yeülu ileyh “ ee sg iğ” 
«ibāretiyle tefsir edilir ki bu ma“nâ lafzın ma“nâ-yı lugavisi değildir. [436] 


[veyke*enne] o ° 


Uo ša s sJ ó) kaş ai SG; o Lü Z SM alip Jus i ° 
š ; di ¿Í 181845 SİN Ey dis, 


Ya“ni “Görmedin mi?” demektir. Ve “40?” olup lam”ı hazf olunmuştur da denildi. “An- 
.. G3” kavlinde olduğu gibi ki “.21:5” demek murad eder. Mama “J dh + dir. 


5 


Bu sürette ör ” medhülüyle beraber bir fid-i muzmerle mansübdur. Takdir-i kelâm ger 


ce 


“al 5ltir. Ve bir kavlde Gə” lafzı ' “le den ayrı olup ta“accüb ifade eder, £ İsi m Ğ s 


G 


tara'nın “ 


"is denildiği gibi ki “Acib şey”, ne için böyle yaptım!” demek olur. Bu sürette “A”, 
“siis áU L Li demek olur, nitekim “ Bül gzl os” denir, “453815 4U3 gi demektir. 
Mufredât'ta Râğıb rahimehullâhu “ 53” lafzı bir kelimedir ki tahassür ve teneddüm ve 
taaccüb için söylenir demiş ve bu âyeti īrād etmiş ki bundan merhümun kavl-i ahiri 


iltizam ettiği anlaşılır. Vallahu adlemu bi”s-savab. 


1817 “Daha dün onun yerinde olmayı arzu edenler, “Vayl Demek ki Allah, kullarından dilediği kimselere 
rızkı bol verir ve (dilediğine) kısarmış” demeye başladılar.” el-Kasas, 28/82. 
1818 “Demek ki kâfirler iflah olmayacak (demeye başladılar)” el-Kasas, 28/82. 


BABU”L-HA? 


FASLU'L-HA> MAA’ L-ELİF: “cz” 
(hâdü||i sü ° 


işd šās Ui əş "qasli şə də İSİ 6 öyə bəla səli eb Gİ a ° 

Yanı “Yahüdi oldular.” 
dışı üz gi 9040 GİR lp 82 dö ə ° 

Bu kelime tevbe ve hakka rücü ve “amel işlemek manasina olan “3; a”dendir. “JU” 
babından “3,4 235; UG 25 15 $ — sl” denirki “oL fets gēl J! 33 <” demek 
olur. “555” lafzı "su in cem'idir. Ve “3,55” ve “3,4” tâife-i malümeye “alem olmuştur, 
nitekim — Ol pa it dē bil si olai «J; iə de gli sj Sl cü 
[ve] B isul i aLa şi 5,4 56 ia Yı Zİ j öl isp nu vâki“ olmuştur. 
[437] Ve nisbetinde “(gə -g” denir. “Tefil”den “ısı J£7 535” denir, “Oğlunu Yahūdī 
etti” ve "Tefa"ul”den “ |+ 4135 53.6” “Yahüdi oldu.” Ve “3,5” lafzı “Ad kavmine mebtūs 
olan bir nebi-i zı-şânın da ismidir: Kale tarālā: "2415 4 ŞABİ > Jb Bu ism-i şerif 
“Arabı olmakla munsarıftır. 


1819 “Yahudilerden öyleleri var ki, (kelimeleri yerlerinden kaydırıp) tahrif ederek onları anlamlarından 
uzaklaştırırlar.” en-Nisā>, 4/46. 

1820 “Çünkü biz sana varan doğru yola yöneldik.” el-Arraf, 7/156. 

1821 “Yahudiler, “Hıristiyanlar bir temel üzerinde değiller” dediler. Hıristiyanlar da, “Yahudiler bir temel 
üzerinde değiller” dediler. Oysa hepsi Kitab'ı okuyorlar.” el-Bakara, 2/113; el-Mâide, 5/18, 64; 
et-Tevbe, 9/30. 

1822 “Birde; “Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası Cennet'e girmeyecek” dediler. Bu, onların kuruntula- 
rıl” el-Bakara, 2/111. 

1823 “Ad kavmine de kardeşleri Hüd'u peygamber olarak gönderdik.” el-Araf, 7/65; Hüd, 11/50. 


410 Ela BABU'L-HA> 


İhacerül 1, 5-5 ° 


al mda Kass özg did al uz lal ba səli öl sədi bb duz dş ə 
al Ji 585; 255 152 

Yanı vatanlarını terk ile Resulullah'a itihak eden mü>minlerdir ki sahabe-i kirām- 
dan muhacirün tesmiye olunan cemâat-i muhteremedir. Bu kelime fethle “+ +” den 
“müfaralet”tir. “slg 548 özele ja yolə” denir. Ve fethle “s44” ve kesrle "dlja" gayr- 
dan müfarakat ve mübâ“adet ma“nâsınadır ki bedenen ve lisānen ve kalben de olur. “ Jš” 
[bābindan] “Ú 1; 2 4s +<” denir, kesrle “iza” ismdir. Bābu'l-Mīm'de “1 ss” 
kelimesinde mufassalen beyan olundu. Ve Bābu'l-Hemze'de © 5 ga ve Bâbu't-Tâ'da 
"03345" kelimelerine de “atf-ı nazar buyurula. | 


[hārin] , ° 


N) 


ga yı Ú El gə al gə 925 e si vē Suz yesi gəli, dus lg * 
2572-2525 

Murad müteheyyi-i sukūttur. Fethle “5 ş5”dendir. “jJU” babından (544 45 334 5-2 315” 
2 ola + denir ki “+” den maklübdur, müşrif-i suküt olan yerdir ki yarılmış da henüz 
düşmemiş demek olur. “ uğ” bundan *infrrāl” dir, “Düştü” demek olur, “yıkıldı” da de- 
nir. Ve "tefa"ul”[den] “54.” de böyledir. Ancak “5555” mübalatsızlıkla bila-tefekkür 
bir şeye düşmek ve sürçmek manâsına da kullanılır: “544 095” denir, mübalatsız ve 
saygısız ve “akıbet-endiş değil demektir. [438] 


[humu] å 3 ° 

Lil zi gl gabs zil gu J Me LS gəl sə üb ui iz š 
Ya'ni “Alınız okuyunuz benim kitabımı, sahife-i asmâlimi” demektir. Ve “14145” Yani 
“Geliniz okuyunuz” “ibaretiyle de tefsir olundu. “.L5” lafzı esmâ-i efâlden “i>” veyâ 
“JS” ma'nâsına bir ism-i fildir ki esmâ-i mezküreden “ver” demek olan “wt” nin 
mukābilidir. Bunda bir takım lügatler ve kavller vardır, cümlesinin ecvedi; hemzenin 
fethiyle “Ls” müfred müzekkere, kesriyle “,LA” müfred mür”ennese, “U”-i lahıka ile 
“Lsls” bunların tesniyelerine, mīm-i mazmüme ile “u cem-i müzekkere ve bilā- 
mim nūn-1 müşeddede ile 33” cem<-i mürennese hitâbda kullanılır. Ve Gila g3ls” 


1824 “İman edenler, hicret edenler, Allah yolunda cihad edenler; şüphesiz bunlar Allah'ın rahmetini 
umarlar.” el-Bakara, 2/218. 

1825 “Binâsını takva (Allah'a karşı gelmekten sakınmak) ve onun rızasını kazanmak temeli üzerine ku- 
ran kimse mi daha hayırlıdır, yoksa binasını çökmeye yüz tutmuş bir yarın kenarına kurup, onunla 
birlikte kendisi de cehennem ateşine yuvarlanan kimse mi?” et-Tevbe, 9/109. 

1826 “İşte o vakit, kitabı kendisine sağından verilen kimse der ki: “Gelin, kitabımı okuyun!”” el-Hâkka, 
69/19. 


BABU”L-HA? k 411 


çağla ila-ahirihi süretinde de tasrif olunur. Ve bila-hemze kâf-ı hitab ilhakıyla 315” 
“asta ušu ila-ahirihi süretinde tasrif olunarak da kullanılır. Vallahu alemu. 


[hāmideten] šīs ° 


1 ə r ə. 
Bu kelime intifa», sönmek ma“nâsına mevzü“ “> ,55”dandır. Ve eskiyip çürümek ve ku- 
rumak ve sükün ma'nâlarına da gelir. Binören"aleyh mevt manasina IE ile “Es” tēli 
mesiyle tefsir edildi. * +5” babından * 4 gÉ 5.24. 44265 l dā” , “Eb” ve wi” 


əri a er 1 ve “ŞAN 424” , “b” ve "el iza”, “ER demek olur. Ve 
“LU du” Gs ' demektir. 


[hāviyetun] KES 4 


BAİN g gi 8 6 ai ə Lİ sul dud e 

L; esmâ-i cehennemdendir. Āti'l-beyān “¿+ ” kelimesine nazar oluna. [439] “ il 
lafzı bu âyette me”va ve mesken manasina istiSâre edildi, zīrā 5 ki aslen anadır veled 
için mevâ ve mesken ve müstakarr ve mefza'dır. Ve denildi ki bir kimse bir emr-i gedīd 
ve belâ ve mihnete düşse “Arab "4 alə 34” derler ki “& x” demek olur, güya mevt-i ve- 
ledle hüzn ve musibetten helak olan validenin oğluna tesbīh ederler. Biz bundan anası 
ağladı ve anası ağlıyor tarbir ederiz ki bir büyük bela ve mihnete düştüğünden kinayet- 
tir. Bu sürette mevâzıni hafıf olan kimsenin narda mu“azzeb olmasından kinayet olur. 
Bābu'l-Hemze'de “(s zili di ve “Gsl 7 kelimelerine de müracarat buyurula. 


FASLU”L-HA? MA“A”L-BAPİ” L-MUVAHHADE: əs” 
[hebā*en] fks ° 


EYİ Y Se Gİ 1241) Bz aza less JE te Le ud a duš o ° 
¿à 


GC 


La” gubârın erakkı ve en incesidir ki havada durur kalır, zerre denir ve büyütta pence- 
re ve şuküktan giren ziya-i şems içinde görülüp gölgede görülmez ve el ile tutulmaz. Ve 
lafz-ı mezkür toprağın en Ziyâde incelip havâya kalkan tozuna da itlāk olunur, 777 
1830 4+; ¿C 2 S us Jul c} kavl-i keriminde bu manâyadır, binen“aleyh lijks 


1827 “Yeryüzünü de ölü, kupkuru görürsün.” el-Hacc, 22/5. 

1828 “Ama kimin de tartıları hafif gelirse, işte onun anası (varacağı yer) Hāviye dir.” el-Kâri“a, 101/8-9. 

1829 “Onların yaptıkları bütün amellerine yöneldik ve onları dağılmış zerreciklere çevirdik.” el-Furkân, 
25/23. 

1830 “Dağlar parça parça dağılıp saçılmış toz olduğunda” el-Vākra, 56/6. 


412 |= BABU'L-HA> 


"zi 15884 ile tefsir edilmiştir, çünkü âyetin sibakı !31 US İİ Gər əə bib 
vāki: olmuştur ki “Arz sarsılıp da dağlar parça parça edildiği vaktte dağlar toz olup da- 
gılır” demektir. Ve “¿L <inde'l-ârifin mine'l-megāyihi's-sūfiyye suver-i muhtelifeyi 
kâbil olan “âlemin maddesi [440] olan heyülâ'dır. Asar-ı “aliyyelerine mürâca“atla anla- 
şılabilir. Vallahu alemu. 


FASLU'L-HA> MA“A”L-CİM: gs” 


[hecranļ l> > ° 

as VİZE ai gl "dsk iyo AG S l k u Je lap İŞ s 
Yani “Onlardan hüsn-i süretle ayrıl” demek olur. Ve ¿šu > ë PIE g dLlā, ds” 
“ağ «ibāretiyle de tefsir olunmuştur ki itizâl-i hasenin şerhi ve keyfiyyetinin tarifi 


ve tayini olur. “; 2” lafzının tahkiki Bābu'l-Mīm'de "ly , 2.54” kelimesinde mezkürdur, 
müracarat oluna. 


FASLU”L-HA? MA<A”D-DALİ'L-MUHMELE: “s” 


[el-hedyi] çiğ! * 


šu 383 siil éa a 221 iš ipaši obp gs ig ° 


Göl” koyun ve sığır ve deve cinsinden Beyti'l-harām'a hediyye edilen şeye muhtass 


2 39 


ismdir, biz ona kurban deriz. Sicistānī rahimehullahu ha”nın zammıyla “$ lafzını 


da ilâve etmiş. Ve bunların vahideleri fethle “isis” ve zammla “2:35”dir demiş. Ve bu 
kavlini Ebü Muhammed'in kavliyle te>yıd etmiş ise de sair lügatlerde böyle bir kayda 
tesadüf edilememiştir. Rağıb rahimehullahu “ez” Beytü”1-haram "a ihda edilen şeye 
muhtasstır. Ahfeş bunun vahidesi dal”ın kesri ve ya-i müşeddede ile “35.5”dir dedi 
.. Mişbah”ta * is” teskil ve tahfif olunur. Vahidesi taskil ve tahfifle “isis” ve 


“kas”dir denilmiş. Vallahu adlemu. 
[hedden] lás ° 


Üz şi A 3555 2, 6k daa 353) EEFE 


323” kelimesi sukūt ma'nâsına olan “3 ;;+”dan müzâri“ müfred mü?ennestir. İkinci bāb- 


1831 “Yeryüzü şiddetle sarsıldığı, dağlar parça parça dağıldığında” el-Vākra, 56/4-5. 

1832 “Onların söylediklerine sabret ve onlardan güzellikle ayrıl.” el-Müzzemmil, 73/10. 

1833 “Eğer (düşman, hastalık ve benzer sebeplerle) engellenmiş olursanız artık size kolay gelen kurbanı 
gönderin.” el-Bakara, 2/196. 

1834 “Rahman'a çocuk isnat etmelerinden dolayı neredeyse gökler parçalanacak, yer yarılacak, dağlar 
yıkılıp çökecektirl” Meryem, 19/90. 


BABU'L-HA> dağı 413 


dan “1443 #54 a üzüz 57 denir. “İLA” bina ve duvar ve emsālinin [441] seda çıkara- 
rak yanı gürleyerek yıkılmasına denir ve ağır bir şeyin sukūtuna da ıtlâk edilir. “57” 
babından “135 iğ; is” denir. Ve mütesaddi olarak “Ağ BİLE, AĞİR dak Ll âa” denir, mürid 
“Gürül gürül ə demektir. Ve fethle “$44” mezkür savt ve sedadır. Ve bu ayette 


kë Ë 29) ce Gö £ g» 


la”, s A 25” marnāsīna haldir de denildi. Ve “iis 4.5” sebkinde masdar da olur. Ve 
“da”, “Ulaş Us 1545” dbaretleriyle de tefsir edilmiştir. Ve “ukübet ve vard ile bir Hü 
se sarsmak ve ihafe etmek ve sarsılmak ve korkmak ma'nâlarına isti“mâl edilen “i” 


ve “Sağ” de bundandır. 


MAZMÜMETU”L-HA?: “s4 
[el-hudā] siğil ° 


oxa SASİ yaxsı yi 50 aqu su zh gad dd iy dağ * 


ce 2 


Bu âyette “¿32 küfr mukabili olan Iman ma“nâsınadır. Lafz-ı mezkür Kurân-ı kerim”de 
delâlet ve rüşd ve bugye ve maksüda īsāl manâlarıyla mahalline göre tefsīr edilmiş- 
tir. Bu kelimeye dair ba'zı fevāid de Babu”1-Hemze”de “Gas” kelimesinde mezkūrdur, 


mürâca“at edile. 
İhudnal Úi ° 


Aİ) lasa š al "364 üz GA Op usa s ° 


een a9 


Bu kelime “3,” lafzından ecvef-i vāvīdir. “¿327 ve “lás” ten değildir. Faslın evvelinde 
vâki“ “1,515” kelimesine mürâca“at oluna. 


[hudū] Ida ° 


AYY Jš elə gl 8962332, dā J 1329 
Yanī "al YI ú| Y” kelime-i tayyibe-i münciyesini söylemeğe zikr etmeğe irşâd ve delâlet 
eylediler demek olur. “ds «ağ šlās” den mazi mechül cem“-i müzekkerdir. Burada irşâd 


ve delâlet ma“nâsınadır. “ “əzir” kelimesine bak. [442] 
(el-hudhude) 423231 ° 


—. gi 18386 SİN sə 885 gi adad göl Y 2 u j gln dizə dušā * 


12227 


ja” Türkçe ibik ve ibibik ve çavuşkuşu denilen marrüf kuştur ki tahte”l-arz su olup 


1835 “İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir.” el-Bakara, 2/16, 175. 

1836 “Çünkü biz sana varan doğru yola yöneldik.” el-Arraf, 7/156. 

1837 “Onlar hem sözün hoş olanına ulaştırılmışlar.” el-Hacc, 22/24. 

1838 “Süleyman kuşlara göz atıp yokladı ve şöyle dedi: “Hüdhüd”ü niçin göremiyorum? Yoksa kayıplara 
mı karıştı?” en-Neml, 27/20. 


414 Ú BABU”L-HA? 


olmadığını hiss etmek tabsan onun hassiyyetindendir. Bu başka bir mana ile te”vil olu- 
namaz, Zirâ 8994 EN daz 3% cümlesi “32327 ün bi-aynihi kuş olduğunu musarrihtir. 


FASLU”L-HA? MASA R-RA>: “yz” 


[heraben] Üzə ° 


Bəla Gİ duya tieši ils YEMİ 2 dl öp dd Eb Gp İğ ° 
Yani “firâr edici” demektir. “LÍ & İş Lik” gibi “— LA yö Uça bs oz a” denir firār 
yanı kaçmak demektir. Bu âyette masdar bi-ma“nâ “fail” olarak hâl vâki“ olmuştur. 


FASLU”L-HA? MA“A”Z-ZAY: “5.” 

[el-hezli] JJ ° 

gets all gi "qayd gi u; dək İşl db düzdə < 
Yani gülünç ve beyhüde demektir. “ji” lafzı “Ain zıddıdır ki hiçbir hâsılı ve faidesi 
olmayan sözdür. Ve mizah ve lāg ve latife marnāsma kullanılır. * — 2” babından j+” 
“da x, GİLAN ə? ju s 3: š dy denir. Ve zamm-ı hə” ile “JI; 4” lafzı zaf ve arıklık 
ve lagarlık ma“nâsına ismdir. Bu marnāda müte“addı olarak yine bab-ı mezkürdan ila” 
“A yu se YE 451501 denir, “Hayvanı bakamayıp zadflettim” demek olur. Ve bunun lā- 


1 


zımında siga-i mechül ile “2133 ce” denir, “Hayvan za'Tfledi, arıkladı” demek olur. 
[hezemūhum] H a" 
(32223 [443] 2 kas haa gi "ķā GəL 2 258 duš e 


Yanı “Onları kırdılar ve çiğnediler ve maglūb ettiler” demektir. Kesr ma“nâsına olan 
“#5 &”dendir. “— + 2” babından “siga 58 6656 Uzā iz əl azl 2 552” denir, ke-mā kâle 
tasalâ is. aks YASA Şİ SİMİ də os ¿UG Uu 22 [ve] “Xe A” bundan ismdir. 


MAZMŪMETU L-HĀ>: “5.5” 


vs 


[huzzī] sa ° 


EİN güz sele 8 gl ie Le) ul hali İZİN gz Gİ sk * 


1839 “Süleyman kuşlara göz atıp yokladı.” en-Neml, 27/20. 

1840 “Muhakkak ki biz Allah'ı yeryüzünde aciz bırakamayacağımızı, kaçarak da onu aciz bırakamayaca- 
gımızı anladık.” el-Cinn, 72/12. 

1841 “Şüphesiz o Kur'an, hak ile bâtılı ayırd eden bir sözdür. O, boş bir söz değildir.” et-Tarık, 86/13-14. 

1842 “Derken, Allah'ın izniyle onları bozguna uğrattılar.” el-Bakara, 2/251. 

1843 “Onlar, çeşitli gruplardan oluşmuş ve şuracıkta bozguna uğrayacak derme çatma bir ordudur.” Sâd, 
38/11. 

1844 “Hurma ağacını kendine doğru silkele ki sana taze hurma dökülsün.” Meryem, 19/25. 


BABU”L-HA? tā 415 


Ba? te*kīd için zaidedir. Yanı “Hurma ağacının dalını kendinden yana silk” demek olur. 
Ve “4 dl «ibāretiyle de tefsir 7 Bu kelimenin aslı tahrik-i şedid yama silk- 
mek, sarsmak ma'nâsına olan fethle “? 4” lafzıdır. “35” babından “š AĞIZA jAi” de- 
nir, “45-35 s ŚJL 4555” demek olur. tira al”den “3 ša ” taharrük, silkinmek sarsılmak, 
deprenmek ma'nâsınadır. Ve nesāt ve irtiyah yanı sürür ve şadı ve handânı manasına 
da kullanılır. 542631 ¿uj gele İŞİ i$} kavl-i kerīminde “oL 45245” tefsiri bundan- 
dır ki arzın kurumuş iken yağmur nüzülüyle hayât- 1 7 talip nebātla handān olarak 
taharrükünden “ibârettir. 18464: 3: H3 Til zə m. 3 OLE Lë šis usi; LÉ} kavl-i keriminde 
“3555” ile tefsir edilir. 


[huzuven] 155 ° 


“A” sədi 559 5042 les ju ds dig + 
Bu kelime Kurân-ı kerim” de çok tekerrür etmiştir, suhriyye ve istihza? ma“nâsınadır. 
“S 322: Uzi” Yani “Bizi mashara mı ediyorsun? yahüd bizi [444] istihzö” mı ediyor- 
sun” ” Bizim tabirimizce “Bizimle eğleniyor musun?” denir. “— £5” babından + & —” 
“İz ZA İz gü denir “22, 5.5” demektir. Zamm ve sükünla “;:4” ve zammeteynle “5:4” bundan 
ismdir. 


FASLU'L-HA> MA“A”Ş-ŞINİ L-MU“CEME: sn 
İheşimenl ža ° 


AĞN yz List şi 8426212 55 ss azə Aus dg s 

Yanı “Kuruyup ufalanmış eczasi dağılmış” demek olur ki rüzgârlar onu havaya savurur. 

er iii şs) 2559 kavl-i keriminde de böyle. 4 yasli fail bünyesiyle hazir 
yanı koyunları için ağıl yapan ve ağıl sahibi demektir. “x.” lafzı “t” den “fasıl” 
bi-ma“nâ “mefül”dür, nebattan kuruyup ufalanmış şeye denir. Aslen bir yumuşak şeyi 
kesr yanı ufalamak rize rize etmektir. Bundan ekmeği ufak ufak doğrayıp tirit ittihaz 
etmekte kullanıldı. ** +3” babından “giá 3153 —2 +ë b ZA gigs —” denir, nitekim 
cedd-i acla-yı Seyyidü”l1-beşer sallallâhu “aleyhi ve âlihi ve sellem “Amr b. “Abdumenaf, 
Mekke”de kaht eyyamında kavmine tirit yapıp ittām ettiği cihetle “+u” tesmiye edildi. 
Kale”ş-şarir: 


“alə 6 22 A dz || eğ 4 šā Sİ yaz” + 


1845 “Biz onun üzerine yağmur indirdiğimiz zaman kıpırdar.” el-Hacc, 22/5; Fussilet, 41/39. 

1846 “Onu yılanmış gibi hareket eder görünce, dönüp ardına bakmadan kaçtı.” en-Neml, 27/10. 
1847 “Onlar da, “Sen bizimle eğleniyor musun?” demişlerdi.” el-Bakara, 2/67. 

1848 “Fakat bütün bu canlılık sonunda rüzgarın savurduğu kuru bir çer çöpe döner.” el-Kehf, 18/45. 
1849 “Onlar, ağıldaki hayvanların çiğneyip ufaladıkları kuru çöpler gibi oldular.” el-Kamer, 54/31. 


416 Las BABU'L-HA> 


Müşarün ileyh agniyâdan ve Kureyş'in eşrefi kerīmū'l-huluk ve gâyet de sehī ci- 
vān-merd bir zat idi. 


FASLU”L-HA? MA“A”D-DADİ”L-MU“CEMF: “ gəs” 

[hadmen] 2x ° 

Laši ği "gua Yy uib si beji iş lala e das gas İğ + 
Yanı “Hakkı naks olunarak hasenâtının yāhūd sevāb-1 hasenâtının tenkis edilmesinden 
[445] korkmaz” demek olur. * 2” babından "tās ķi žās dx 2x7 denir, bir kimsenin 
hakkını tenkis ma'nâsınadır. Ve “iftiral” bâbından "i žāšļ” da böyledir. Ve "2s bir 
şeyi mevzi“inden etmek ve bir şey?i kesr etmek ve birbirine geçirmek ve bir şey? birbiri- 
ne girmek ma'nâlarına kullanılır. "gi ax ab 239) kavl-i keriminde goncaları yahüd 
çiçekleri yāhūd meyveleri kesret ve vefretinden birbirine giren hurma ağacının vasfıdır. 


Ve tarām sinmek ma'nâsına kullanılan “ə” kesr ma“nâsından yâhüd makarrı olan 
mideden emraya def“ olunduğu için bir şey?i mevzi"inden defe marnāsindan me>hüzdur. 


FASLU'L-HA> MArA”L-LAM: “üs” 
[helumme] də + 


ŞAHI garās gl 8524135 g al Ol O53425 səli Geliş da jp GS dē e 
Yanı “Getiriniz ve takrıb ediniz şâhidlerinizi.” 


əzəl) gil jus gi 346) dik gel) səsli, ¿Ku səşaalı di u 5 İlel as ° 
Eg 


Yanı “Bize geliniz ve bize rücü“ ediniz” demektir. tada” kelimelsi) ism-i fi1-i emr olup 
bir şeye davet için mevzü“dur. Ehl-i Hicaz “indinde vahidi ve tesniye ve cem“i müsaviI- 
dir ve tenisi câiz değildir, Kurân-ı kerim'de de öyle vârid olmuştur. Benı Temim bunu 
tasrifle “¿Ls la sl Il E ga” derler. Lafz-ı mezbürun aslına dair akval-i kesire 
ve muhtelife vardır, mufassalata müracarat oluna. 


1850 “Kim de inanmış olarak salih ameller işlerse o, ne zulme uğramaktan korkar, ne yoksun bırakılmak- 
tan.” Ta Ha, 20/112. 

1851 “Meyveleri olgunlaşmış hurmalıklarda” eş-Şu“ara», 26/148. 

1852 “Deki: “Haydi, Allah sunu haram kildi” diye tanıklık yapacak şahitlerinizi getirin.” el-En"am, 6/150. 

1853 “Şüphesiz Allah içinizden, savaştan alıkoyanları ve kardeşlerine, “Bize gelin” diyenleri biliyor.” 
el-Ahzab, 33/18. 


BABU”L-HA? cəli 417 


İhelüran) Ú is 


pe Vijas gl msq da dz SL İp Aa üş e 

Yarnī “dar yürekli, sabırsız” demektir. Ve “Kasi My Bué Uz, „= de denildi ki hırslı, 
vergisiz, tamakâr demek olur. İbn “Abbas radıyallahu “anhuma [446] hazretleri ° “la” 
tefsiri onun mâ-ba'didir buyurmuşlar, yarnī !855£U (a səli 22 15; ziz sa azə Biy ayet- 
leridir ki “Ona bir şerr erişse dokunsa mübalaga ile feryad edici ve bir hayr ve nimet 
isabet etse mübalaga ile buhl edici” demek olur. Bu kelime aslen efhaş-ı ceze“ ma“nâsına 
olan *āls”den “fesül”dür. * +” bâbından Kas dē +ë ls öz: GE” denir ki ŠZ çik” 
"Li=l (yas demektir, biz buna yaygaracı deriz. Vallahu ademu. 


[heleke] Ús ° 
— gi ši dş iğ pa ala yil ol İSİ GS I ə dāki Jus * 
DU gl 5663 Lu 


Yas “Öldü, vefat etti” demektir. Bu kelimenin tahkiki Bâbu't-Tâ'da “1K45” kelime- 
sinde mufassalen beyân edildi, mürâca“at buyurula. 


FASLU”L-HA? MA“A”L-MIM: “ps” 
İhemsenl ğa ° 


gaz üş işi Sus Yl kasē lik is gə 
Bununla murad halkın mahşere sevkinde işitilen ayak sesleridir denildi. “ əl lafzı 
savt-ı hafīdir.* =>” babından “ L yal ps 2 ¿ 1” denir, ' tē] aza” demektir. 


Ve 2 4 (9353 ağa Gs, “əb 2253 ,,42 xə” demektir. Ve “ “la šā” megy es- 
nāsında hāsıl olan ayak seslerinin en hafisi ve hafifidir ki hışıltı denir. 


İhemezatil ls ° 


Pelšs geli lūši S| SL İN saya sə dil dbb İdi * 


1854 “Şüphesiz insan çok hırslı ve sabırsız olarak yaratılmıştır.” el-Me“âric, 70/19. 

1855 “Kendisine kötülük dokunduğu zaman sızlanır. Ona bir hayır dokunduğunda da eli sıkıdır.” el-Me“â- 
ric, 70/20-21. 

1856 “Senden fetva istiyorlar. De ki: “Allah size “kelâle” (babasız ve çocuksuz kimse)nin mirası hakkında 
hükmünü açıklıyor: Çocuğu olmayan bir kişi ölür de kız kardeşi bulunursa bıraktığı malın yarısı 
onundur.”” en-Nisa?, 4/176. 

1857 “Artık sadece fısıltı işitebilirsin.” Ta Ha, 20/108. 

1858 “De ki: “Ey Rabbim! Şeytanların vesveselerinden sana sığınırım.”” el-Mü”minün, 23/97. 


418: j; BABU”L-HA? 


Yanı şeyatınin insana olan darabatı ve lemmatı ve “asrı ki murad igvə” ve vesavisiyle 
kulübu darb ve tazyık etmesi olur. “evə” ile de tefsir edildi ki ilka-i vesavisle 14471 
ifsadatı demek olur. “ 75 "aslen sıkmak, tazyik etmektir. “— 3” babından ud < C 
“yə 4 MAİ denir, “45.2” demektir. Ve igtiyâb ma“nâsına gelir. Bu ma“nâda "x j z 
denir, “gıybeti itiyâd eden kimse” demektir. Zammla “+š” dahi böyledir. “3L25”ın 


cem“ değildir. 
[hemmāzin] ilā 2 
ll dz isi pla „tē Gİ K zədə gl gə ° 
Mā-kabline ircā-1 nazar edile. 
İhemmül 1,55 ° 


İSA dye ARIZA diş ADİ gi "OĻU ə ei las ° 
Yanı “Resülullah “aleyhi” s-selamı Mekke'den çıkarmağı murad ettiler, kasd ettiler” de- 


mektir. “4 a” aslen insanı eriten hüzn marnasınadır. Cem'i “g , 22” dur. *Īfrāl” babından 
izâbe ve şiddet ve kalak ve ıztırâba düşürmek ma“nâsınadır. “YI ağa” denir. Ve bunun 


Ceg 9 4 


sīga-i faili olan lafzı emr-i 7 ism Pu Ve“ “ə” irade ve kasd manasina 
da müsta“meldir. “35” babından "Us āžšī AİL tuss” denir, “23/İ” demektir. 


[hemmet] — ¿£ ° 
255 BİNİŞ 23255 šā 6 fs, MAZ İz Gİ Ii jāj Las İh did e 


İZ gel dé Ís 228 Hi gi lia Geni aşil VERVE b 4 * 
Murâd “Onların nefsleri onları hüzn ve gamma ve kalak ve ıztıraba düşürdü” demek 
olur. Mā-kabline ircâ“-ı nazar oluna. 


MAZMÜMETU”L-HA?: * pcs” 
[humezetin] 5745 ° 
ë gl “Ağ jai J hab ə 


Babu'1-Lam”'da “+J” ve bu faslda anifü”1-beyan “1544” kelimesine müracarat oluna. 


1859 “Daima kusur arayıp kınayan, durmadan söz taşıyan” el-Kalem, 68/11. 

1860 “Peygamberi yurdundan çıkarmaya kalkıştılar.” et-Tevbe, 9/13. 

1861 “Andolsun kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini görmemiş olsaydı Yüsuf 
da ona istek duyacaktı.” Yüsuf, 12/24. 

1862 “Bir kısmınız da kendi canlarının kaygısına düşmüştü.” Al-i “İmran, 3/154. 

1863 “İnsanları arkadan çekiştiren, kaş göz işaretiyle alay eden her kişinin vay hâline!” el-Hümeze, 104/1. 


BABU”L-HA? sal 419 


FASLU'L-HA> MAsA”N-NÜN: “os” [448] 
İhenrenl É s 
ústa gb gl 5948 a Cs İsə Jud 9 
Yarnī pâk ve helâl ve hos-güvar, sehlü”1-inhizim demektir. Ve “lâ.” dahi denildi. 
“z á” kelimesi her bir kendine meşakkat lâhık olmayan ve “âkıbetinde vehamet bu- 
lunmayan şeyde kullanılır. Aslen taSamda tebesan şarabda da istismal edilir. Ve leziz 
ve hoş-güvâr ve sehlü”l-hazm ve seriü”l-inhidâr ve nafis marnālari irâde edilir. * 34” 
babından “; ça +ë gli Şa” denir. “É 5” Bâbu'l-Mim'de mezkūrdur. 


MAZMÜMETU”L-HA:: “yu” 
[hunālike] ULA ° 


nai eşi Gİ "qəl BANİ Aa ga ə * 
Yanı “kıyâmet gününde” demektir. Aslen mekâna mahsüs ism-i işâret olup zamanda 
da isti“mâl edildi, nitekim bu âyette vâki“ olmuştur. Ve burada ma“nâ-yı aslīsi üzere 
“ səli ,3” ile de tefsir edilebilir. Ve'I-evvelu evlā. Ve “L” ve hā-i tenbih idhāliyle 
Mü karibe ve kâf-ı hitâbla “AGA” mütevassıta ve kāf' tan evvel lam ziyadesiyle “UCA” 
baīde kullanılır. Bu kelime Muhtaru ”1-Enba” nām eser-i fakırıde mufassalen ve mugnī 
sürette tahkık ve beyân edilmiştir. 


FASLU'L-HĀ>  MA:A L-VAV: “yz” 
[el-hevā] 531 ° 


si) desə 522 Gİ "qoydı gi İN SƏ iš 2 * 
Maksüren “+š” nefsin sevdiği ve meyl ve arzü ve iştihö ettiği şey”dir. Ve bu meyl ve 
ârzü ve iştihaya ve sıfat-ı gālibesi i“tibâriyle nefs-i emmāre-i bi”s-süra dahi “ gxx” denir. 
Bunun cemii “I+ Aİ”dır. Ve memdūden “I; 2” cevv yarnī mâ-beyne?s-semâö ve'l-arzdir. 
Lafz-ı mezkür lisanımızda “aynen müsta“meldir ki havaya uçtu, [449] havaya çıktı deriz. 


“a 


Ve her hali ve boş şeye de “415 &” denir. Bunun cemsi “2: „āl” dir. Ve R. axı” yukarıdan 
aşağıya düşmek ma'nâsına da gelir. * ,s?” babından «5 gəl, Us; cəlb Ú ss 


2 


1864 “Onu da afiyetle yiyin.” en-Nisö,, 4/4. 

1865 “İşte bu durumda velayet (himaye ve koruyuculuk) yalnızca hak olan Allah'a mahsustur.” el-Kehf, 
18/44, 

1866 “Nefsini arzularından alıkoyarsa” en-Nazirat, 79/40. 


40 2 BABU”L-HA? 


elli, ÜL şeş Gg; Lil 455 denir, “baz” ma“nâsınadır: Rİ A mt: de ās 559) 
“LAŞ pe = = bis gi Ve esmâ-i 5 as iy “de bundandır. Bu ma'nâda 
.. Kn müte“addi olur. Azə cl gölə ilus jai iÀ zl gi — sēj? Ve 


é 


“<, “eh ve “JU” ma'nâlarına da gelir. Bābu'l-Hemze'de “¿+Í ve “35:25” ve 
Bābu t-Tā'da “4:5” ve “¿+ë kelimelerine de müracarat oluna. 


[hevāun] #45 ° 
İNE gl egaga Gb İİİ * 
Yanı “Yürekleri boştur” demek olur. Murâd “akldan ve “ilm ve drfāndan ve Iman ve 
şecâatten haliye demek olur. Mā-kabline ircâ“ı nazar buyurula. 


[hevnen] Üşə š 


Mays içdə PE iz opis səli pig ie düs ayə * 


Yanı “Sekinet ve vakar ile yürürler” demektir. Bu kelimeye dâir kelam Babu”1-Mım”de 


Gy 


če» kelimesinde mezkürdur, mürâca“at buyurula. 


MAZMÜMETU”L-HA:: “yö 
[hūden] 15 ,5 ° 
Ba sd Ii eyi şi İsâ OS sə Yı zil je ¿J EE Jus Jý à ° 
Eg a İBAN gāzu * 
Baki gi gal ši b as BESİN C us 4825 dəmə 82) ölə 1 ib, * 


Bu üç 7 murad “Yahüdı”dir ki evvelinden yâ-i ziyade ve ahirinden ya-i nisbet iskat 
edilerek “3,5” 


cc 


kalmıştır. Bunun aslı zâl-ı mu“ceme ile 


ç 


imi tebdil ve ahire yâ-i nisbet ilhakıyla “&ə , 4” denildi, çünkü "2 yer a) 5 +457” 


5s dur. Ba'de't-tarrīb ibni 


“aleyhil4501 s-selama nisbet olunurlar. Bunların gayrı mevāzi'de “5,5” lafzı kavm-i 


1867 “Gazabım da kimin üzerine inerse o muhakkak helak olmuş demektir.” Tâ Ha, 20/81. 

1868 “O, “Mu'tefike”yi de kaldırıp yere çarpmış.” en-Necm, 53/53. 

1869 “Kalpleri de bomboştur.” İbrâhim, 14/43. 

1870 “Rahmân'ın kulları, yeryüzünde vakar ve tevazu ile yürüyen kimselerdir.” el-Furkân, 25/63. 

1871 “Birde; “Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası Cennet'e girmeyecek” dediler. Bu, onların kuruntula- 
rıl” el-Bakara, 2/111. 

1872 “(Yahudiler) “Yahudi olun” ve (Hıristiyanlar da) “Hıristiyan olun ki doğru yolu bulasınız” dediler.” 
el-Bakara, 2/135. 

1873 “Yoksa siz, “İbrahim de, İsmail de, İshak da, Yakub ile Yakuboğulları da yahudi, ya da hıristiyan 
idiler” mi diyorsunuz?” el-Bakara, 2/140. 


BABU'L-HA> SK 421 


“Ad”a mebrüs olan bir nebī-i zı-şânın ismidir: .. ALİ, ələ ID, ve $ Uzšl az uz? 

"q alās ye likās És az pə zdi özb Ís á ve sa 2⁄2 üş Eş Cie La $ À ú úp 

W GU 122 s 41 ge Li ve emsalinde olduğu gibi. Bu babın evvelinde vâki“ 
la "kelimesine de mürâca“at oluna. 


[hūnin] o ,5 ° 
ES kasu as Yİ MN ə add ok js Kuu daa * 
olu ola gl "oil əəə, * 


Bu kelimeye dâir kelâm Bābu'l-Mīm'de “i” kelimesinde mufassalen mürür etti, 
mürâca“at oluna. 


FASLU”L-HA? MA<A'L-YAİJ'L-JMUSENNATİ”T-TAHTİYYE: “şs” 


İheytel zs ° 


da Gİ DESİ 2 sl cay cdib dus iş ° 


em “Seni davet ettiğim şeye gel” demek olur. “ pā gibi esmâ-i efâldendir. Ancak 
“Esa”, fevr ve sürati müştirdir. Lam tahsis içindir, güya “Sana söylüyorum, çabuk gel!” 
demek olur. Fetha hareke-i binadır. Bu kelime tâ'nın zammıyla fi"l-i mâzı mütekellim-i 


2 


vahde şeklinde "GU 5.55” süretinde de kır&at olunmuştur. Bu sürette mama IË ç , 53151” 
“Gü Yani T pg murad etmekliğim sana hasstır” demek olur. Ve hâ'nın kesri ve hemze 
ile "GU 225” ve kezā fethle “4ú 2 25” süretlerinde dahi kirā*at vardır. Bu süretlerde Uz” 
“Gü Yamnī “Senin için hazırlandım” demek olur. 


[heyyinun] 55 ° 


šei dis gl 5904025 ge jā dz döy İd * 
Yāmnī “Asandır, kolaydır” demek olur. Is İğ gi 25. 135? Bu da “S” 


ce 


lafzındandır. Babu”1-Mim” de “©: 45” kelimesine mirācarat edile. 


1874 “Ad kavmine de kardeşleri Hüd'u peygamber olarak gönderdik.” el-Araf, 7/65; Hüd, 11/50. 

1875 “Helâk emrimiz gelince, Hüd'u ve beraberindeki iman etmiş olanları, tarafımızdan bir rahmetle 
kurtardık. Onları ağır bir azaptan kurtardık.” Hüd, 11/58. 

1876 “Dediler ki: “Ey Hüd! Sen bize açık bir mucize getirmedin. Biz de senin sözünle ilahlarımızı bıraka- 
cak değiliz. Biz sana iman edecek de değiliz.” Hüd, 11/53. 

1877 “Şimdi onu, aşağılanmış olarak yanında tutacak mı, yoksa toprağa mı gömecek? Bak, ne kötü hü- 
küm veriyorlar!” en-Nahl, 16/59. 

1878 “Aşağılayıcı azap” el-Ensam, 6/93; el-Ahkāf, 46/20. Ayrıca bkz. Fussilet, 41/17. 

1879 “Ve kapıları kilitleyerek “Haydi gelsene!” dedi.” Yüsuf, 12/23. 

1880 “(Ancak) Rabbin diyor ki: “Bu bana göre kolaydır.” Meryem, 19/9, 21. 

1881 “Bunu önemsiz bir iş sanıyordunuz.” en-Nür, 24/15. 


MEKSÜRETU”L-HA?: “gə” [451] 


[el-hīmi] çi . 
lisli KI a yi a zə duz də 
Ya'nı “susamış develerin içişi gibi” demektir. Kesrle “4 a” ve zammla “ (ts 7 
<ârız olur bir maraz, bir derddir ki içer içer kanmaz olur. Bunun nartında 25Ú; GƏ yəsi 
"tax denir. Ve mutlakan susamış deveye de denir. Ve denildi ki maraz-ı mezküra mü- 
btela olan insanda da kullanılır. Etıbba-i mütekaddimenin ə. ıtlak ettikleri maraz 
olacaktır. Mübtela olana “ a424” derler. Bu ma'nâda “5; Buse de 5” denir. Ve “aşk 
manasına ve mübtela-yı derd-i “aşka ve bir kimse “alâ-vechihi başını alıp gitmek marnā- 
larına dahi istirareten kullanılır. Babu”1-Ya”da “ó Ag” ” kelimesine nazar buyurula. 


1882 “Kanmak bilmez susamış develerin suya saldırışı gibi içeceksiniz.” el-Vākra, 56/55. 


BABU”L-YA?İ L-MUSENNATİ T-TAHTİYYE 


FASLU'L-YĀ> MAvA”L-HEMZE: “Aş” 
[yeūduhū] 55 3 ° 
dzi gi "uk sö Yap Zə üş ° 
Yanı “Semavat ve arzın hıfzı ona yanı Cenâb-ı Kadir ü Kayyüm a sıklet vermez, ağır 
gelmez” demek olur. Sıklet, ağırlık vermek ma'nâsına olan “3şİ”dendir. “Jú” babından 
“My Suy 313,923” denir. “AT, A 345 331 Lu” kavli “İdi J ó dēlu” Yanı “Sana 
sıklet veren şey? benim için de sıklet vericidir” demektir. 


[yelemūne] ó əzik $ 


Ñ 515 LS elədi Gİ öl gi go dus 5k aga his ap dus üş + 

Yanı “Yara acısını onlar da hiss ederler, siz hiss ettiğiniz gibi” demek olur. Veca-1 
şedid yani ağrı acı demek olan “edi” 1452) lafzındandır. * > +” bâbından “Líf gi gl 
doni: Ve “tefasul 5 — š Ko s yı ... dj e 5 ei , EE) 3 demek- 
tir. Ve “fal” vezninde “aJi” , “1357 ve “26 55” demektir. 


2 


[yeūsun] 5 s 2 


yəy Gü q gs s 2 id dd, UB gilası Éa ÖLEN Sİ sl İİ ə 


ç 


Yani “pek ūmmīdsiz, kabiyyen ümmidi kesmiş kimse” demektir. “ e” babından 5” 


1883 “Gökleri ve yeri koruyup gözetmek ona güç gelmez.” el-Bakara, 2/255. 

1884 “Eğer siz acı duyuyorsanız, kuşkusuz onlar da sizin acı duyduğunuz gibi acı duyuyorlar.” en-Nisā», 
4/104. 

1885 “Eğer insana tarafımızdan bir rahmet (nimet) tattırır da, sonra bunu ondan çekip alırsak, şüphesiz o 
ümitsiz ve nankör oluverir.” Hüd, 11/9. 
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“məğ +ë ut zils denir, yz 5” gibidir. “Fesül” ve “ 1 57 ve Lu ` mübalaga 
sigasıdır. "4 L 45 2 43 4 ANA 2 biş Kan lēš Se OLEY g də ayetinde “ bə 5” kelimesi 
marnā-y1 mübalagayı tekrir ile de te>kid içindir. Ve Neha' lügatinde “ə” lafzı “ilm 
ma'nâsına da müsta"meldir, nitekim "Fas Öl İŞİ Lés Hol i gili il bb 
kavl-i kerimi ° "alās BEİ ” «ibāretiyle tefsir edilmiştir. Bābu'l-Hemze' de “| yle ” kelime- 


sine de müracarat oluna. 


° 


[ye*teli] FE ° 


dem gə elli SSL]; Sİ J eş ŠĪ JAS 3, DAİ ŞİŞİ yu Yap dd. 
als É Ğİ 1888 g, 


Yanı “Yemin etmesin” demektir. Feth-i hemze ve kesr-i lâm ve feth-i yā-i müşeddede 
ile ° "gl den *ifticāl” dir ki half yarnī yemin demektir. Ve taksīr manâsına da gelir. Cem“ 
“UYİ”dir. Ve me 1?” süretinde de kırat olunmuştur, bu sürette dahi salifü”z-zikr 
“Jl” den “tefacul”dür, “iz Y” demek olur. * tt N” dahi kırattir, bu takdirde taksir 
ma“nâsına olan “ ‘ziden “iftiral”dir. “byi U” denir, “& 5.25 ú” demek olur, binen <alâ- 
haza ma'nâ “ = Y” demektir. Bu âyet-i kerime emirü”1- mirminīn Ebü Bekr eş-Şıddik 
radıyallahu ta“âlâ anhu hakkında nâzil olmuştur. “ “ad J Fi "den murad müşarümileyh 


hazretleridir, kıssası tefasırde görülür. 1453) 
(yelünekum| es Fi: ° 


Sakal 1895 GESİ Y 255 sə las 325 N 122 seli Ui üb iš dž 3 . 


Yanı “Size fesâd ve zahmet ve meşakkat celbinde kusür etmez” iem olur. Mā-kab- 
line ircâ“-ı nazar oluna. 


° 


[yetemirūne] ö 534 ° 
düs ə dali gl msq a ia aa, 6 2 8 Sali Š! ilik di ° 


Yanı “Senin katlin husüsunda müşâvere ediyorlar” demek olur. Hükm ve buyruk de- 


1886 “İnsan, hayır (mal, mülk, genişlik) istemekten usanmaz. Fakat başına bir kötülük gelince umutsuz- 
luğa düşer, yıkılır.” Fussilet, 41/49. 

1887 “İman edenler anlamadılar mı ki, Allah dileseydi bütün insanları doğru yola eriştirirdi.” er-Rad, 
13/31. 

1888 “İçinizden varlık ve servet sahibi kimseler yakınlarına, düşkünlere ve Allah yolunda hicret edenlere 
(kendi mallarından bir şey) vermeyeceklerine yemin etmesinler.” en-Nür, 24/22. 

1889 “Ey iman edenler! Sizden olmayanlardan hiçbir sırdaş edinmeyin. Onlar size fenalık etmekten asla 
geri kalmazlar.” Al-i “İmran, 3/118. 

1890 **Ey Mūsā! İleri gelenler seni öldürmek için aralarında senin durumunu görüşüyorlar.” dedi.” 
el-Kasas, 28/20. 
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mek olan “ s; den * Juešļ” dir, teşâvür ma'nâsına kullanılır. Ve “müfacalet”ten “5 154” de 
müşavere ma“nâsınadır. Ve “ 5) emre imtisâl ve emri kabül ma“nâsına da gelir. Ve bir 
şeyi hemm ve kasd manâsına istimal edilir. “İstifal”den “; 25 ” da bunlar gibidir. Bu 
lafz hakkında daha ziyâde tahkīkāt Babu”1-Hemze”de “1,51 ” kelimesinde mürür etti, 
müracaat oluna. 


[yebe] 4 ° 
sy gi Ası İĞ dü izlə <S Şİİ xs st Yap didi ° 


all css gl 1892425 SİLA dy Aw Jš à üs, ° 
İmtina" manâsına olan “zur 'dandır. Bâb-ı salisten “ Bul 3 dl 3 _Ī per “ül b Ei "denir. Bu 


kelime mehmüzü”l-fa? olarak üçüncü bābdan tasrīf edilen kelimât-ı şâzzeden biridir. Ve 
“tefacul”den < “zl A ” da “ “əy ” demektir. 


MAZMÜMETU”L-YA:: “.. : 
[ywminūne] ó pa a 


sola gi gēlu öyleki sələ dədən 
Yani “İnsana nisbetle gayb olan ahbar-ı ilahiyyeden enbiya “aleyhimü”s-selam vâsıta- 
sıyla teblig buyurulan umür u ahvāl-i uhreviyyeyi tasdık ederler” demektir. Bu kelime 
menüs olmakla berâber bu tefsir bu âyette “5 4.5” kelimesinin “:45”ün zıddı olan [454] 
“Ue dan olmayıp bade'l-īmān müminin kalbinde takarrür ve tahakkuk eden tasdik 
ma“nâsına mahmül olduğunu beyân için kayd edilmiştir. 


[ywlūne] Š F ki 


gi egla eks dé olaq gi "ik Hİ sp gəhi seks sə yz dəli üb ay 2 * 
Au ıı „dS 


Yanı “Yemin ederler kadınlarının vati üzerine.” Murad bir kimsenin haremiyle cima" 
etmeyeceğine yemin etmesidir. Cāhiliyyette beyne”l1-“Arab bir “âdet vardı, bir kimse 
zevcesinden ikrah eder ve diger kimse ile izdivacını istemez ise o kadınla ebeden cima" 
etmemek üzere yemin eder ve onu ızrar için tatlıkle de salıvermez. Bu süretle ikisinden 
biri ölünceye kadar kadın ona mu“allaka olarak kalırdı. Hak tarālā bu hükm ve “adeti 


1891 “Yazıcı, Allah”ın kendisine öğrettiği şekilde yazmaktan kaçınmasın, (her şeyi olduğu gibi dosdoğru) 
yazsın.” el-Bakara, 2/282. 

1892 “Allah, nurunu tamamlamaktan başka bir şeye razı olmaz.” et-Tevbe, 9/32. 

1893 “Onlar gaybe inanırlar.” el-Bakara, 2/3. 

1894 “Eşlerine yaklaşmamağa yemin edenler için dört ay bekleme süresi vardır.” el-Bakara, 2/226. 


426 oss BABU'L-YAPİ'L-MUSENNATİ'T-TAHTİYYE 


ibtâl buyurdu. 189542 Jé i 335 zı s dar Sp āyetindeki “ii” da budur ki ne dul 


793 


ne de zatü z-zevc demek olur. Bu kelime de ânifü'l-beyân “¿JU den ve “ftal” babından 
muzâri“ cemi müzekker-i gâibdir. Bu faslın evvelinde vâki“ * JS” kelimesine mūrā- 


casat edile. 


[ywfekūne] Š KS) s s 


biya” MİS * 
Yani “Hayrdan sarf ve deft ve tahvil olunurlar” ma“nâsınadır. Ve “o əza” ile de tefsir 


edilir. Bu tabir “3 ås js kavlinden me>hüzdur ki “4,553” demektir. “Gil” lafzından- 
dır. Bābu'l-Hemze'de “if” ve “yU kelimelerine mürâca“at buyurula. 


FASLU'L-YĀ> MA£A”L-BAİ”L-MUVAHHABDE: “og” 


[yebhas] 5 ° 
DE gi u EN m s DS ŞE iş . 

Yamī “Eksiltmez” demektir. Bu kelimenin tahkiki Bābu'l-Bāi'l-Muvahhade'de “ g 
kelimesinde [455] mufassalen mezkürdur, mahall-i mezkūra mürâca“at buyurula. 


[yebesen] līs ° 


És jS Leg Adi Ú b aó O 2 şel yel di iš İN zəl ip də ag. 

te ği 18974 Xi: Y; 
Yanti “kuru” demektir. Bâb-ı rabi" ve sadisten “ 254 +ë Li 45 455 vs = denir, 
, U tir. Fethateynle 


ce ç .” 


kurutmak ve kuru olmak manâlarınadır. “ 5” vezninde “ 45 
“x” yaş olup sonradan kuruyan mekân ve mahaldir. Ve “fal” vezninde “ & s” kuru 
nebattır. 


MAZMÜMETU'L-YA» “ag” 


; ay e 


(yubhasüne| 0 45 
Gá öyə V gl gü yala Y qə jp duš dē a ° 


1895 “Öyle ise (birine) büsbütün gönül verip ötekini (kocası hem var, hem yok) askıda kalmış kadın gibi 
bırakmayın.” en-Nisa>, 4/129. 

1896 “Borçtan hiçbir şeyi eksik etmesin (hepsini tam yazdırsın).” el-Bakara, 2/282. 

1897 “Firavun'un imana yanaşmaması üzerine) Müsâ'ya, “Kullarımı (İsrailoğullarını) geceleyin (Mı- 
sır”dan) yürütüp çıkar. Yakalanmaktan korkmaksızın, endişe etmeksizin onlara denizde kuru bir yol 
aç” diye vahyettik.” Tā Hā, 20/77. 

1898 “Orada onlar bir eksikliğe uğratılmazlar.” Hüd, 11/15. 
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Bu faslın evveline ircā-1 nazar oluna. 


FASLU”L-YA? MA“A”T-TAPİ L-MUSENNATİ”L-FEVKIYYE: iš 
[yetesenneh] ii ° 


sası H gi "ils gi Gyz tab À BƏ) güz dy ə 
Yanı “bozulmamış, değişmemiş” demek olur. Bu kelime de âhirdeki ha nin telaffuzda 
sâkine olarak isbatı ve nūn-1 müşeddedenin fethasıyla iktifā?en iskatı da câizdir. İsbatı, 
aslı “Us” kavlinden olmakla hurūf-1 asliyyeden olduğu içindir. İskatı aslı “sU” 
olup ha? beyān-1 hareke için zâide olması itibâriyledir. Buna dâir tahkīkāt Babu”1- 
Mim'de “ə 22” kelimesinde mezkūrdur. 
[yetīhūne] ó .” 
qə ölər oya gl AA 35 48 Es Gəl gele lagas Qiy db diyə 
Ya'ni “Arzda hayran ve sergerdān olurlar” demektir. Ve “g JU iš ŠI 35475” 
cibāretiyle de tefsir edilmiştir. “35%” yanı çöl demek olan “45” lafzındandır. Bâb-ı sānī- 
den “xst +ë Ú; š [456] ¿x ə” denir, “lZ & A5” demektir. Ve bāb-1 mezkürdan 
tekebbür marnāsīna kullanılır: “ AĞ AZI 543 Uzz 45” denir, 1555 a Aİ 31,55 ys” 
demektir. Ve bab-ı evvelden “Lâ ş 4,5 :6” dahi lügattır. Ve *tefīl”den "iš 635 sl 45”, 
“s=” demektir. Ve Beni İsrail'in kırk yıl tâih oldukları marrüf çöle de “alem olmuştur 
ki sahrā-y1 tıh denir. 


[yetehāfetūne] o BE5 ° 


ÇİN Galas gl 01421 VI Gİ İN eği O Sus ° 
Yanı “Aralarında sözü giz tutarlar” yâhüd “gizli söyleşirler” demek olur. İhfa-i mantık 
mamasına olan “£ 4-”den “tefasul”dür. Tahkīkī Bābu't-Tā'da “Uz, 33” kelimesinde 
mürür etti, mürâca“at oluna. I 


[yetesellelūne] Ó iti jā 


liels Hey AZE ša Ó pis S| 5245 u a ios grādi dāt du dē? İİ ° 


Yasni “Birer birer cemâ'atten çıkarlar.” Ve peis pis gaz adanı iel s, 322” 


1899 “Böyle iken yiyeceğine ve içeceğine bak, henüz bozulmamış.” el-Bakara, 2/259. 

1900 “Allah şöyle dedi: “O halde orası onlara kırk yıl haram kılınmıştır. Bu süre içinde yeryüzünde şaşkın 
şaşkın dönüp dolaşacaklar.”” el-Maide, 5/26. 

1901 “Aralarında birbirlerine “(Dünya”da) sadece on (gün) kaldınız” diye gizli gizli konuşacaklar.” Ta 
Ha, 20/103. 

1902 “İçinizden biribirini siper ederek sıvışıp gidenleri Allah gerçekten bilir.” en-Nür, 24/63. 
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“əzə ji de denildi ki “Hutbe esnâsında birbirlerini yahüd bir şey” siper alarak mescidden 
gizlice çıkarlar” demek olur. Yine mezal birdir. Bu kelime bir şeyi bir şeyden çekip ə 
karmak marnāsīna olan “ "Lal ` lafzından “tefa“ul”dür. Sülasisi “37” babından Jai Yə 
"ds jsa & denir, “Kılıcını çekti” ya'nı kınından demek olur. Lazım olarak “tefa“ul”- 
den “XL Laz uz denir. “o ll” bundan muzâri“ cem" müzekker-i gâibdir, ó 5:22“ 
“SU S demektir. Babu”s-Sin”de “İN” kelimesinde “ də ` lazfına dair fevaid vardır. 


[yeteveffākum] E ú ə 


Şİ - gi go Az 5 sl ë K Js gül al Gil: 3 J> 
Yanı “Melekü’l-mevt sizin rühlarınızı [457] kabz eder” diye tefsir olunur. Bu tefsir 
Mal Me 21; sái 5” kavlinden mehūzdur ki bir şey>i tamâmen almaktır. is £ 45” 
Gis Ju oo denir ki “Filan kimseden benim onda olan şeyimi tamamen aldım” demek 
olur. Güya onda onun nezdinde benim bir şey?im alacağım kalmadı demek irade edilir. 


ce 


Vallahu ademu. Bābu'l-Vāv'da *£4;” kelimesine de nazar buyurula. 
[yetedebberūne] ó ş 545" 


S 5 gl 9044014] 5,236 Sü dus üş ° 


m > 


Zahr ya'ni arka ve ard ve son ma'nâlarına müsta“mel “3” lafzından “tefa“ul”dür. & 555” 


Aİ denir, “İşin sonuna ve “akıbetine nazar ettim.” Yani tefekkür ettim demektir. Ve 
“tefi” den 35” bir kelamin sonunu ve önünü kıyâstır ki muhalefet ve tenākuz bulu- 
nup bulunmadığı bilinsin ve temyiz edilsin. Sonra her bir temyize “+ 5” denildi, lakin 


Muhtâru'ş-Şihâh'ta “: 55” işin sonuna ve “âkıbeti neye varacağına nazar etmek ve “ 7.45 
tefekkür ma'nâsına olduğu kaydedilmiştir. 


[yetirakum] 5 ys 


HK çal gl Sgke Gö İş gb iğ ° 
Yanı “Sizin amâlinizin sevabından bir şey? eksiltmez” veyâ “size zulm etmez” de- 
mek olur. Bu kelime “55” lafzındandır. Babu s-Sin de “ çi” Bābu'l-Vāv'da “ š i) ve 
= FAN kelimelerine mürâca“at oluna. 


[yetemāssā] GU& ° 


ali $ sÍ MSA EAE öl Jš bəb s iş ° 


1903 “De ki: “Sizin için görevlendirilen ölüm meleği canınızı alacak, sonra Rabbinize döndürüleceksi- 
niz.”” es-Secde, 32/11. 

1904 “Hala Kur'an'ı düşünüp anlamaya çalışmıyorlar mı?” en-Nisâ, 4/82; Muhammed, 47/24. 

1905 “Allah sizinle beraberdir. Sizin amellerinizi asla eksiltmeyecektir.” Muhammed, 47/35. 

1906 “Eşleriyle birbirlerine dokunmadan önce” el-Miicādele, 58/3. 
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Yanı “müzahir olan zevcle müzaherün “anhâ olan zevce mücâma“at etmezden mukad- 
dem” demektir. Bu kelime Babu”1-Mim”de “ J kelimesinde mufassalen beyan edil- 
di, mürâca“at oluna. 


[yetemattā] zif $ 
ss gi 19074 bass ai ROFE » dē ds . 
“Tebahtur ederek” [458] yanı hırâmân ederek, salınarak demektir ki kibr ve fahr ve 
gurürdan hâsıl olan hālet-i mekrühe vü mezmümedir. Bu kelime mīm ve tâ'nın fethi ve 
kasrla “Ls” dan “tefa“ul”dür ki “+S” demektir. Bu süretle olan meşye zamm-ı mim 
ve feth-i teyn ile memdüden “tÚ” denir, nitekim “¿Libi s 4x” kavli bundan- 
dır. Sicistānī rahimehullahu “ .ə45”nın aslı "his" olup tā-i ahire ya”ya kalb olundu, 
“pe” den “ ls” denildiği gibi demiş ise de evvelki esahhtır. Vallāhu alemu. 


[yeterabbesne] "2:3 ° 


ç 


“Dursunlar, beklesinler” demek olur. Babu 't-Ta da “ xə.” kelimesine mürâca“at edile. 


MAZMÜMETU'L-YA?: “og” 


İyutebbirül |3 ° 


esli S ANİ e e ül Kid g * 
Ve "lu 251,325“ ve “GYA K” ibāretiyle müfesserdir. Bābu't-Tā' [da] “ÚS” kelime- 
sine mürâca“at oluna. 


FASLU”L-YA? MA“A”S-SAPİ L-MUSELLESE: “məş” 
[yesnūne] ö ə z 


Qə Ls 3, lz şi "qa, [šis 8; 35 AY ° 
Yanı “Sadrlarında olanı tayy ederler, dürerler” demek olur. Murad kalblerinde meknüz 
olan kin ve bugz ve “adâveti setr ederler, gizlerler demektir. Babu”s-Sai”1-Müsellese”de 


“¿ke g” kelimesine müracarat oluna. Ve bu kelime nün”ların fethi ve vav”ın sükünuy- 

1907 “Sonra da kasıla kasıla ailesine gitmişti.” el-Kıyamet, 75/33. 

1908 “Boşanmış kadınlar kendi kendilerine üç ay hâli (hayız veya temizlik müddeti) beklerler.” el-Baka- 
ra, 2/228. 

1909 “Ellerine geçirdikleri her şeyi yerle bir etsinler diye (üzerinize yine düşmanlarınızı gönderdik.)” 
el-İsra>, 17/7. 

1910 “İyi bilin ki onlar, O'ndan gizlenmek için, kalplerindeki düşmanlığı gizliyorlar.” Hüd, 11/5. 
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la “ 555” ve ta? ile “ 555” süretinde de kırat olunmuştur, bu takdirde (459) kelime-i 
mezbüre feth-i müsellese ve nün-ı müşeddede ile “š 5” lafzından * Lai” olur. “55” ke- 
le-i zaf yanı hayrsız ottur. Bununla mūnāfikīnin za“f-ı kalbleri murâd edilmiş olur. 


Vallāhu alemu bi-muradihi bihi. 
[yesribe] — > S 


Za Jai y sl "q anl (ši gūs y 2 s İİK qp kb lədə js ° 
5” kıtsa-i Hicâz'da bir arzın ismidir ki Medine-i Resūl-i ekrem onun bir nahiyesinde 
Ti olmuştur. Bu cihetle Medine-i münevvere”ye Yesrib denirdi. Bābu't-Tā' da "<, . 
kelimesine mürâca“at buyurula. 


ə 


[yesķafūkum] ¿S yağ; * 


s O) gl "Gu (šī İLİK (ši p İğ + 
Yanı “Size zafer-yab olurlarsa 1177 olurlar” demek olur. Bunun bahs ve tah- 
kiki Bābu's-Sāi |-Miisellese de “A ALA 25 kelimesinde görülür. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “məğ 
[yusbitūke] 5 22 ° 


PZ CEE ER Sİ B Am Sİ Xo ib İğ ° 
Yanı *tescīnen yahüd tevsīkan seni habs etmek için” demektir. Murâd hareket ve farā- 
liyyetten men'dir. Bābu't-Tā'da “6.5” kelimesinde tafsīl edilmiştir, oraya nazar oluna. 


° 


Iyushine| “2-5” 


E GN yə CAS gi "Is 2 588 ie asya al 5 & İİ qa ss uğ güz d ° 
bs həl Jég 


Yanı “yeryüzünde galib oluncaya dek” ln © küffar üzerine kahir ve galib olun- 


ce 


caya kadar demek olur. Bābu'l-Hemze de "ja 222 ” kelimesine mürâca“at edile. 


1911 “Hani onlardan bir grup, “Ey Yesrib (Medine) halkı! Sizin burada durmak imkânınız yok. Haydi geri 
dönün” demişti.” el-Ahzâb, 33/13. 

1912 “Şâyet onlar sizi ele geçirirlerse, size düşman olurlar.” el-Mümtehine, 60/2. 

1913 “Hani kâfirler seni tutuklamak veya öldürmek, ya da (Mekke'den) çıkarmak için tuzak kuruyorlar- 
dı.” el-Enfāl, 8/30. 

1914 “Yeryüzünde düşmanı tamamıyla sindirip hakim duruma gelmedikçe hiçbir peygambere esir almak 
yakışmaz.” el-Enfāl, 8/67. 
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FASLU”L-YA? MA“A'L-CIM: “5” [460] 


[yectebī] 525 ° 


o ıı "fis 1 al „rs dl 
Yanı “Kendi için ihtiyar eder, seçer” demektir. Rağib rahimehullahu Mufredāť ta Al- 
lāh-1 “azımü”ş-şânın bir kulunu ictiba? etmesi onu bir feyz-i ilāhīye tahsīsidir ki onunla 
«abde bilā-sa'y envā-1 ni“am hâsıl olur demiş. Ve bunun enbiya ve mertebede enbiyā- 
ya mukarib bulunan sıddıkin ve şühedaya ihtisâsını söylemiş ise de feyz ü “atâ-i Hak 
"Ls J” dür, nitekim bu âyetten münfehim olur. — — GIJĪS 3% ve di; iLE 
da La ge āsi âyetlerinde de “$ls!” , ihtiyār ve ° SÜRE” ma'nâsınadır. Bu keli- 


> .” 


menin aslı “ +” maddesidir, cem" etmek, toplamaktır: “ “Gu | ë pai 7 İLİNE ə 
“Aaz” demektir, fasili "le "dir, elsine-i nasta əl” denilir. Ve * ka a İLİ 2, ye” 
de ligatt. ° “isle” içinde su cem' edilen havuzdur. Cemi yer 55” ve “olg” gelir. oÚ— -IP 
.s. 505 kavl-i keriminde olduğu gibi lafz-ı mezkür *iftirāl”den “zəl” ve ihtiyar 


ma“nâsına isti“mâl edilmiştir. 


[yecrimennekum] gs, pi * 
LÉ il şə 413 öl gll Jači ə göylə əl çə əki (Ss Ss? uz iş ° 


kā Ya gi Y duz çiş Y” 82 al 5 


Ga > = ce 


Bu kelime “::>” lafzındandır. Babu”1-Hemze”de * „l5+|” kelimesinde beyan edilmiştir, 
mürâca“at oluna. 


[yecmahūne] ó — * 


T gi Gy iš ESPERN El 3l əbə s j SİZ 5355 şib dus dd ° 


“< 


Yanı “Süratle giderler” demek olur. Bu kelime ces den muzâri“ cem-i müzekkerdir. 
“a=” bâbından “asil Z 222 H+ ai zall g2” denir. At başı sert olmakla 
gem almayıp [461] rakibine karşı serkeşlik ile galebe etmek, zabt edilememek marnā- 
sınadır. Mūnāfiklarin harbde firar ederken gösterdikleri sürat ve tehalük buna teşbih 


buyurulmuş. Vallâhu alemu. 


1915 “Allah ona dilediğini seçer.” eş-Şürâ, 42/13. 

1916 “İşte Rabbin seni böylece seçecek.” Yüsuf, 12/6. 

1917 “(Fakat böyle olmadı.) Rabbi onu (peygamber olarak) seçti ve salih kimselerden kıldı.” el-Kalem, 
68/30. 

1918 “Havuz gibi çanaklar” Sebe>, 34/13. 

1919 “Sizi Mescid-i Haram'dan alıkoydular diye bir takımlarına beslediğiniz kin, sakın ha sizi, haddi 
aşmaya sürüklemesin.” el-Mâide, 5/2. 

1920 “Eğer sığınacak bir yer veya (gizlenecek) mağaralar yahut girilecek bir delik bulsalardı, hemen ko- 
şarak oraya kaçarlardı.” et-Tevbe, 9/57. 
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[yecerūne] oss ° 


GEL gələsi O 55 igi 1921455 KANI) İRİ əyə Biz q b dig ° 
Bu kelime Bābu't-Tā'da “5,25” kelimesinde mufassalen beyan edildi, mahall-i 
mezküra mürâca“at oluna. 
[yeczī] $ > ° 
šā YE EY Gİ als öp D ga ii nır 
Ve zammla “4525” ve “ifal”den olarak hemze ile “¿ç -25” süretlerinde de kırat olun- 
muştur. Bu kelime için Babu”t-Ta”da “ ç z” ve Cim'de “İİ” kelimelerine mürâca“at 
edile. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “cs” 
[yucellīhā] ýs ° 
al İY) iş laz Y gi 42 Yi tig Gl Y zə e qal, ül Jā» ds ig e 
Bābu'l-Cīm'de “¿JU ve “c” kelimelerine mürâca'at buyurula. 
İyucbal > ° 
tēti Gİ COOR yd ad El gl əsi dip ° 


Yanı “Toplanır ve biriktirilir? demektir. Anifü”1-beyan “25” kelimesine ircā-1 nazar 
buyurula. 


FASLU'L-YÂ> MAFA”L-HAİ”L-MUHMELE: * g” 
(yahifel =; == * 


jas qi 550.2; gele di asi Gİ dus ip İİ“ 


Yanı “Hükmde meyl ile zulm ve cevr eder olmasından mı korkuyorlar?” demek olur. 


1921 “Nihayet refah ve bolluk içinde olanlarını azapla kıskıvrak yakaladığımız zaman, bakmışsın ki fer- 
yat edip duruyorlar.” el-Mü”minün, 23/64. 

1922 “Hiçbir çocuğun da babasına hiçbir yarar sağlayamayacağı günden korkun!” Lokman, 31/33. 

1923 “De ki: “Onun bilgisi ancak Rabbimin katındadır. Onu vaktinde ancak O (Allah) ortaya çıkaracak- 
tır.” el-ATaf, 7/187. 

1924 “Biz onları tarafımızdan bir rızık olarak, her türlü meyve ve mahsullerin kendisinde toplandığı, 
saygın ve güvenlikli bir yere yerleştirmedik mi?” el-Kasas, 28/57. 

1925 “Yoksa Allah ve Resülünün kendilerine karşı zulüm ve haksızlık edeceğinden mi korkuyorlar?” en- 
Nür, 24/50. 
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“-3-”dendir. “£u” babından “ste +ë les — Gi” denir, "db; yik” demektir. [462] 


(yahikul > 9 


bəs Y; qi "ması Yi üzən K 42 Yap gs dy * 
Yarnī “İhata etmez, bürümez” demek olur. Ve “j; = ’ ile de tefsir olunur, çünkü lafz-1 
mezbūr “gu” babından "is ALİR šo ol” — 55” manalarına isti“mâl 
edilir. 


[yahmūmin] Ë 0: 


r r ə nə m... 
“Koyu kara dumandan hasıl olan gölge” demek olur. ve her Tigo şeye dahi “ ë üzü” 
denir. Aslen arzdan feveran eden sıcak su demek olun "ās" den ° .— ss dür. Miyah-ı 
mezküre menâbi“inden ekser-i kesif buhar ve kara dumanlar çıktığı için duhan-ı şedi- 
dü”s-sevada da “£ 435” tesmiye edilmiştir. Babu”1-Ha”da © >” kelimesine de mürâ- 
caat buyurula. 


[yahūra] 555 ° 


APERT gil sb dp dy. 
Yanı “Elbette geri dönmez zann etti” demektir. Murad barde”l-mevt ba“sı katiyyen 
inkâr ettiğini beyandır. "3+" dendir ki ya bi”z-zat yahüd bi'l-fikr tereddüddür. Ve rücü“ 
ma“nâsına da kullanılır. Bu âyette rücü“ ve rücürla da bars barde'l-mevt irâde buyurul- 
muştur. “İL” babından * 153 3) 5 ” Ve noksan manasina da müsta"melir. el ir” 
iais gel ə gi sli 35 ola ge (gl 19295 yi x əzdi: de du e Ve ma“âni-i sâirede 
isti māl olunduğu mufassalātta görülür. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “S” 
(yuhadidi| xx ° 
geli O gi Bəndə U é 36 U OÚ ği gsus Éi Lab: gb 


Yani “Allah ve Resülüyle 14631 cenk ve “adâvet eder.” Bābu'l-Hā'da “al 5” ve 3,42” 


1926 “Oysa kötü tuzak, ancak sahibini kuşatır.” Fatır, 35/43. 

1927 “Onlar, iliklere işleyen bir ateş ve bir kaynar su içindedirler. Ne serin ve ne de yararlı olan zifiri bir 
gölge içinde!..” el-Vākra, 56/42-44. 

1928 “Çünkü o hiçbir zaman Rabbine dönmeyeceğini sanırdı.” el-İnşikâk, 84/14. 

1929 Nesāī, İstiâze, 40: İbn Battal, Şerhu Sahihi ”1-Buharr, 3/279; el-Kārī, Umdetu'I-Kārī, 8/90. 

1930 “Allah'a ve Resülüne karşı gelen kimseye, içinde ebedi kalacağı cehennem ateşinin olduğunu bilme- 
diler mi? İşte bu, büyük bir rezilliktir.” et-Tevbe, 9/63. 
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“al kelimelerine mirācarat edile. 
[yuhāviruhū] j; ° 
uk gl 3145 siz Yu dü, (Ef ül işa gz ela! JB ya 6 56; duza e 


Bu kelime tereddüd ve rücü“ ma“nâlarında müsta“mel “5,” den “müfaralet”tir. İki veya 
daha ziyâde kimsenin LE eş muhatabalarına denir. Ve lafz-ı mezkūrdan “tefasul” 
de böyledir: * “İLE 535155” denir, “Lİ; lēš” demek olur. Kale taālā: = lb 
Su gi “245343 Bu faslda “3 23” kelimesine ircā-1 nazar oluna. 


[yuhberūne] Ó ss * 


6343 3l 5 15 ; ql IKO yd 139) 2 8 İLAN dəə sl səli U? Jus iş . 


Yanı “Mesrür olurlar” yāhūd “mesrür edilirler” demek olur. Ve “ó , 2.” “ibaretiyle de 


ç 


müfesserdir. Bu kelime eser-i müstahsen matnasina olan “,:-”dendir. Mesrür kimsenin 


“cə 


âsâr-ı sūrūru vechinde nümayan olması irtibariyle "sa “ss” ve “3 4+” denilmiştir. 
“ yab” ve “ 25” bablarından müte“addi olarak “1) 22.) (ez 44425 45.” denir. Ve “32” de 


a 


denir, “532: 455” gibidir. 


[yuhfikum] ¿Kaz ° 

šis Ai gi Jas SESİ əə ME 3 ka silis b> Jus iş . 
Yani “Sizin üzerinize ilhah eder” demektir. “ Bul, „ri ve “Le tt” ve “Le Sa 
denir, hep bir marnāyadir. Ve kesr-i file “ gas + . > ” denir bir kimse ikrâm ve 


eltaf ve “inayetinde mübalaga etmek ma“nâsınadır. Ve swālde istiksa> ve son derecede 


[4 


ilhah eden kimseye de “ 44+” denir. Bābu'l-Hā' da "lg əz” kelimesine mūrācarat edile. 
[464] 


[yuhāddūne] ó 33 ° 


53562 gi O ili Gİ 544416 sə səl ES us 145 0,235 di 3303 səli öp dədə 
O SA gl o alıq šī 


Bunların her biriyle tefsir edilmiştir. Bu kelime “İz” lafzından “müfaralet” olmakla aslı 


1931 “Derken onun büyük bir serveti oldu. Arkadaşıyla konuşurken ona dedi ki: “Benim malım seninkin- 
den daha çok. Adamlardan yana da senden daha üstünüm.”” el-Kehf, 18/34. 

1932 “Allah, sizin sürdürdüğünüz konuşmayı (zaten) işitmekteydi.” el-Mücadele, 58/1. 

1933 “İman edip salih ameller işleyenlere gelince, işte onlar cennet bahçelerinde sevindirilirler.” er-Rüm, 
30/15. 

1934 “Eğer onları sizden isteyip de sizi zorlasaydı, cimrilik ederdiniz, O da kinlerinizi ortaya çıkarırdı.” 
Muhammed, 47/37. 

1935 “Allah'a ve Resülüne düşmanlık edenler, kendilerinden öncekilerin alçaltıldığı gibi alçaltılacaklar- 
dır.” el-Mücadele, 58/5, 20. 
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“ögle” olup ahad-ı dāleyn uhrāda idgâm edilerek “5,35” olmuştur. Bābu'l-Hā'da 
“a 3” ve “Al 3,42” kelimelerine miirācarat oluna. 


FASLU ”L-YA? MArA”L-HA?İ L-MU“CEME: b ks” 
[yahrusūne] O şə yi s 


.h—5:552.x. 
Yanı “Tahmin ederler” demektir ki min-gayri tahkik zannla hükmdür, gah isabet gah 
hatâ eder. Bābu't-Tā'da “o 2:25” kelimesinde mufassalen beyân olunmuştur, oraya 
mürâca“at buyurula. 


[yabsifāni] ilke; ° 

Ya əb yz gl KES 333 sə age Ol ala Gal sp gl al * 
Yani “Yamarlar, yapıştırırlar” demektir. “ (| «25 dendir. “— 2” babından — 22” 
“GUS +ë aas gnati ili de sil denir, nalı yamamak ve üzerine bir kat daha zamm 


etmek ma“nâsınadır. 


[yahissimūne] Ü asın 
S paia gl 3848 pašā hg ÇAL biely izə Yaya up ds dg ° 
“Adavet marnāsīna olan “2: „2+”ten “iftiral” olmakla aslı “ó , 4.25” iken tā? şad”a kalb 
ve şad-ı asliyyede idgâm edilerek “ó 4-225” olmuştur. Babu”1-Ha”da “Xəz” kelimesine 
mürâca“at edile. 


MAZMÜMETU”L-YA?: ba 
(yuhâdi“ünel ó 252 ° 


ıkı gl 0942225 şeş 6 polā klp * 
Yanı “Kalblerinde [465] muzmer olan şeyin hilafını izhar ile güya Allâh'ı aldatmak 
isterler” demek olur. Ve 941,1 Iz al ó , ¿sb kavl-i kerīminde de böyledir. 543% 


1936 “Onlar sadece yalan uyduruyorlar.” el-Enrām, 6/116; Yünus, 10/66; ez-Zuhruf, 43/20. 

1937 “Derhal üzerlerini cennet yapraklarıyla örtmeye başladılar.” el-Asrāf, 7/22; Ta Ha, 20/121. 

1938 “Onlar ancak, çekişip dururlarken kendilerini yakalayacak korkunç bir ses bekliyorlar.” Yāsīn, 
36/49. 

1939 “Münafıklar, Allah'ı aldatmaya çalışırlar. Allah da onların bu çabalarını başlarına geçirir.” en-Nisā», 
4/142. 

1940 “Bunlar Allah'ı ve mü'minleri aldatmaya çalışırlar.” el-Bakara, 2/9. 
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esli ə ii gi "gi ğöx Yanı “Allahu tarālā hazretleri de onlara hudraları üze- 
rine lâyık ve muvāfik olan ceza ile mücâzât eder” demek olur. İşbu “ó ,£505” kelimesi- 
nin “ó 232” ile tefsiri lek Gri YI Ó —3 Lz3% kavl-i kerimiyle teeyyüd eder. Kesrle 
“ğü” fethle “1232” ve zammla “2232” lügatde bir kimseyi hilaf-ı muzmer bir şey? 
ibrazıyla sadeldilnde olduğu bir emr veya maksaddan inzal etmektir, yanı aldatıp onu 
bir müşkil veya mühlik mevki"a düşürmektir. Bu ise Cenâb-ı Hakk'a karşı muhaldir, 
çünkü Allah-ı “azimü”ş-şan "534 ,, ə : gele? ile muttasıftır. Binen “aleyh küffar 
bu cahilane filleriyle lek çeri Y O 325 U p) medlūlünce aldatamazlar ancak kendile- 
rini aldatırlar. Ve “İzi&”nın Cenâb-ı Hakk'a isnadı da gayr-ı câizdir, çünkü zall 333) 
kle Š kuvvet ve kudret-i kahire-i cebbar hudra etmekten müstagnidir. Fe-li-zālik 
tevil edilir, "3s" ve “4g” gibi. Bābu'l-Mīm'de "Jā 555” ve Bābu'l-Hā' da “1:75” ve 
bu babda “¿ç 4:5” kelimeleri mutâla“a oluna. Ve kelam-ı ‘Arabda “4242” fesād marnā- 
sına da istirmal olunduğu için Cenâb-ı Hakk'a isnadında “LİN is ek w iii” 
tabiriyle tevcih edilir. “< 45” babından ıı. ge öz £: tī” denir. Ve fethle “isss” 
bundan ismdir. 


(yuhsirüne| ós aši j 


S 535 gl 5648.2. A . ŞA ls pp üs dy * 
77 “Noksan ederler, eksiltirler” demektir. rai ” lafzından [466] *ifāl”dir. yes 
"Does Olgu 4.24 denir. Babu”1-Ha”da “o, 24” kelimesine mürâca“at edile. 


FASLU'L-YA> MAsA”D-DALİ”L-MUHMELE: “xg” 


[yedrau] Í; J ° 


öl Gé al —2 Í SUS; GRİSİ Gəl É AL ls göl 3435 öl lil Is 55355 

Bik gl dö la 08 
Yanı “Mene ve redd eder” demektir. Bābu'l-Hemze' de “İl” ve “14553)” kelimelerine 
mürâca“at oluna. 


1941 “Allah da onların bu çabalarını başlarına geçirir.” en-Nisâ, 4/142. 

1942 “Oysa sadece kendilerini aldatırlar.” el-Bakara, 2/9. 

1943 “Şüphesiz Allah, göğüslerin özünü (kalplerde olanı) bilir.” On iki yerde; örneğin Al-i “İmran, 3/119. 

1944 “Oysa sadece kendilerini aldatırlar.” el-Bakara, 2/9. 

1945 “O, kullarının üstünde mutlak hakimiyet sahibidir.” el-Enrām, 6/18; 61. 

1946 “Fakat, kendileri onlara bir şey ölçüp, yahut tartıp verdikleri zaman eksik ölçüp tartarlar.” Mutaf- 
fifīn, 83/3. 

1947 “Kocasının yalancılardan olduğuna dair Allah'ı dört defa şahit getirmesi (Allah adına yemin etme- 
si), beşinci defada da eğer kocası doğru söyleyenlerden ise Allah'ın gazabının kendi üzerine olma- 
sını dilemesi, kadından cezayı kaldırır.” en-Nür, 24/8-9. 
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Kā 


(yedra>üne| 6 7244 ° 
bái gl r * 

Ma-kabline nazar oluna. 
[yedussuhü] âdi ° 


555 r 
Yarnī “Diri diri defn eder” demektir. “35” babından ls 44% U35 4i LI yə a Al 45” 


“ipii Ig (2053 denir, defn etmektir. Ve ihfa ve setr ma'nâsına da gelir. Aslen bir 
şey?i cebr ile bir şeye idhaldir. Babu”d-Dal”da “sts” kelimesinde de zikri mürür etti. 


[yedmaģuhū] ə, s 


15.55 gi 9021236 geldi e gadu di jp İğ * 


cc» 


Yanı “Batılı kırar.” Murad mahv ve muzmahill eder demektir. «ss dendir. Bu lafz as- 
len darb ile “& 43 2x”un başını yarıp “32.5” tâ dimâga vâsıl olmaktır. Görülüyor ki “uo” 
lafzından bin? olunmuştur. “Gə” babından “Lss Akai; 4545” denir, i—i cá; ARİ” 
“çö demektir. Bu darbe “indinde helâk muhakkak olduğuna binā*en bazı müfessirin 
“45155” ve barzi “222257 ve barzi “4 2-13” ile tefsir etmişlerdir, çünkü hakk ile imân ve 
bâtıl ile küfr murad edilmekle ma“ânı-i mezkürenin cümlesi muvafıktır. Vallahu alemu 
bi-murâdihi bihi. [467] 


Iyedu“u| çi s 


55 Tr ə ə 
Yanı “Yetimi def ve menc-i “anıf ü şedid ile hakkından def” ve men eder” demektir. 
Bu kelime def-i “anıf ü şedid ma“nâsına olan dâl-ı meftüha ve “ayn-ı TALE Jedi ile 


ec 299 


ç5 dendir. “55” babından “L5 ti ë "denir. S m ür, ədə 83 sə gü el ó edi i 
195245 415 kavl-i kerīminde de “ya J| ayil sik Üzə 6,4315” ile müfesserdir. Babu”d- 


Dalf“dal “%5” kelimesine de bak. 
[yedin] & ° 


ik is İİ lek Sb İd à i 


1948 “Kötülüğü iyilikle ortadan kaldırırlar.” er-Ra“d, 13/22; el-Kasas, 28/54. 

1949 “Şimdi onu, aşağılanmış olarak yanında tutacak mı, yoksa toprağa mı gömecek?” en-Nahl, 16/59. 

1950 “Hayır, biz hakkı batılın üzerine atarız da beynini parçalar.” el-Enbiyā», 21/18. 

1951 “İşte o, yetimi itip kakan kimsedir.” el-Mâün, 107/2-3. 

1952 “Cehennem ateşine itilip atılacakları gün onlara, “İşte bu yalanlamakta olduğunuz ateştir” denilir.” 
et-Tür, 52/13-14. 

1953 “Kendi elleriyle cizyeyi verinceye kadar” et-Tevbe, 9/29. 
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cca 55 


Az” lafzı aslen "uzv-1 maTüfun ismidir ki biz el deriz. Ancak ba'zı i“tibâratla maʻānī-i 
sairede kullanılır. Ez-cümle ni“met ve “ata ve ihsân ve kudret ve kahr ve galebe ve mülk 
ve saltanat ve tasarruf ma“nâlarıyla zıddı olarak mahalline göre zillet ve tezellül ve 
inkiyād ve istislam ma“nâlarına da isti“mâl olunur. Binā*en “aleyh bu âyetin tefsirinde 
akvāl çoğalmıştır. Ez-cümle “4 52” , “335 yö 55” ve “yüke; gele ¿SU agais L” ve sə” 
“iləl J, ele eLə) “ibaratıyla tefsir edilmiştir. Ve “a” ma“nâ-yı mevzüq olarak da 
tefsir edilmiştir. Bu sürette kendi ellerinden alınmak üzere bi”z-zat getirip teslim etmek 
bi'l-vâsıta değil bir kimse ile göndererek değil demek olur. Daha başka akval de var ise 
de mufassalatta görülür. 


MAZMÜMETU”L-YA?: ə 


(yuda“üne | x asdı 


“İL 8 35 gi 05 ə İŞ) İŞ * 


Ānifū'l-beyān “ gp kelimesine ircā-1 nazar oluna. [468] 


FASLU”L-YA? MA A ”Z-ZALİ L-MU“CEME: “Buş” 
İyezra”ukuml1 45393: ° 


gizi i ASİ gez EĞİ gi ¿> Sİ dak NU lk gel sz üş s 

a SİS də 3 gülle gl 9542 
Yamī “Sizi yaratır” yâhüd “çoğaltır” “:55”dendir. Bu kelime Bābu'z-Zāli'I-Muceme' de 
“5155” kelimesinde beyân edilmiştir, mahall-i mezküra mürâca“at oluna. 


FASLU'L-YĀ> MA“A'R-RA>: “xd” 
[yarkumehū] kas 7 
1—5:-—. hı... mn... 
5:—5“—.—. 
Murad “Cümle habīsleri cermle birbirine zamm edip müterakimen cehenneme ilkâ eder” 


demek olur. b 3 dendir. Babu”r-Ra”da “155” ve Bābu'l-Mīm'de “g 53” kelimelerine 
mūrācarat edile. 


1954 “Cehennem ateşine itilip atılacakları gün” et-Tür, 52/13. 

1955 “O, gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da (kendilerine) eşler yaratmış- 
tır. Bu süretle sizi üretiyor.” eş-Şüra, 42/11. 

1956 “Allah, pis olanı temizden ayırmak, pis olanların hepsini birbiri üstüne koyup yığarak cehenneme 
koymak için böyle yapar.” el-Enfal, 8/37. 
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[yarheķu] jā g * 
axi Yə gi İS Yi pi bs p İdi * 
Yani “Bürümez” demektir. “ 557”dendir. Bābu't-Tā'[da] yin 5” ve Bābu'r-Rā'da 
“Ús,” kelimelerine müracarat edile. 


[yarkudūne] Ganā yo 


| giS 054355 o dd Gİ 840 paš gs Gia A Cb pii lik i ° 
“ 255” iki ayağı tahrikdir “ ¿J & 255” denir, “Tesri* ve adv için atı iki ayağımla tep- 
j yag o 2 Ģ yağ P 
tim” yanı mahmuzladım demektir. Bu âyette sür“atle kaçmak ma“nâsı irâde buyuruluyor. 
Bābu'l-Hemze'de “ S|” ve Bābu't-Tā'da “| S 5” kelimelerine mürâca“at buyurula. 


[yarbuve ve yarbül İ 2 2: 25 ° 


iz ij gi 54003 ə s Gi yi 21226 e gö İİ o ° 
Yanı “Ziyade olmak ve artmak için, imdi ziyade olmaz ve artmaz” demektir. Bâbu'r- 
Ra”da "L4V kelimesine bak. [469] 


MAZMÜMETU”L-YA?: “a 
[yurdūhum] A r. ZF 


gələ 2135 gāršā GƏLİ çeri (5: SI sə ASI 265 İS dz dj + 
AS Ğİ mn... 

Yanı “Onları ihlāk için.” Helak manasina olan “š; dan “ifal”dir: SGo 6 s> ər 

“035 53 denir. Cezm sebebiyle nün suküt etmiştir. Bunun tahkiki Bābu'l-Hemze de 

.. 155” kelimesinde mürür etti, müracarat oluna. 


(yurhikahumâ| ğin; ° 


ul < gi 561425; Gəl giay Öİ ERİ aki ayi ÖLSE GO ül Jus J ə 
15) BAL keli itis KALE düzə ASİ, ola 


1957 “Onların yüzlerine ne bir kara bulaşır, ne de bir zillet.” Yünus, 10/26. 

1958 “Onlar azabımızı hissedince hemen oradan süratle kaçıyorlardı.” el-Enbiyā>, 21/12. 

1959 “İnsanların malları içinde artsın diye faizle her ne verirseniz, Allah katında artmaz.” er-Rüm, 30/39. 

1960 “Yine bunun gibi, Allah”a ortak koşanların çoğuna, koştukları ortaklar, çocuklarını öldürmelerini 
güzel gösterdi ki; onları helake sürüklesinler ve dinlerini karıştırıp onları yanıltsınlar.” el-En"am, 
6/137. 

1961 “Çocuğa gelince, anası babası mü'min insanlardı. Onları azgınlığa ve küfre sürüklemesinden kork- 
tuk.” el-Kehf, 18/80. 
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Görülüyor ki burada “ 557”den "šu 2 ... ve gaşy ma“nâlarına haml edilmiştir. Bu 
lafza dair tahkikat Babu t-Ta”da “ .... ” kelimesinde mezkürdur, mahall-i mezküra 
mürâca“at edile. Bābu'r-Rā'da “ús,” kelimesine de nazar oluna. 


FASLU'L-YĀ> MASA Z ZAY: “545” 
[yeziffüne] O 2. in 


Beni e GE ail sb is J . 

Yanı l demektir. “435” maddesindendir. “55” babından “ q 5 is Lİ . ” denir 
“ZAİN 1; j gi su” “Recül, devekuşunun gelişi gibi geldi” demektir. “453” de- 
vekuşunun seyrde sür“at-i murtedilesidir ki koşmanın evveli ve seyr-i “âdınin āhiridir, 
ya'nı ikisi beyninde olan bir seyr-i serī-i mu“tedildir. Ve yarın zammı zây'ın fethi ile 
° ə. ° süretinde de kırat edilmiştir ki “— 25 0, 5-27” demek olur. Bu sūrette “ifal”den 

"8; z < i "den sīga-i muzāri-i mechül olur. Ve feth-i ya” ve kesr-i zay ve tahfif-i fa” ile 

"a ə 5 ” süretinde [470] dahi kırat edilmiş. Bu takdirde “ ei ” manasina misāl-i vāvī 
olarak “45” bâbından “á 3 5 den “Ó a” demek olur ki "l3|”-1 mutlaktır. Valla- 
hu ademu bihi. 


[yezīģu] Ë ki 
dəs al itis gp 2 b 35 ax deb dus al * 


Yani “Meyl eder.” Tü ašar denir, kayar demek de olur. esi Meyidin “ÇU” babın- 
dan “ “b 3-5 3 = 5 ¿l 5” denir, “ Ju” demektir. “İFal”den “¿l 5 „imāledir, dik 
ve kaydırmaktır: ail düf iyu tl gi ssp Ë öl göl 1,61) Gök Bābu't-Tā'da “7 ” ve 


¿ç 


Bābu'z-Zāy da “¿l 5” kelimelerine de mürâca“at buyurula. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “uz 
[yuzekkīhim] esi 


Yanı “Pak eder.” Yanı şirk ve küfr ve cehl ve evsaf ve ahlâk-ı zemīme ve redreden 
demektir. Bu kelime için Bābu'z-Zāy'da “315” kelimesine mürâca“att oluna. 


1962 “Kavmi (telaş içinde) koşarak ona doğru geldi.” es-Saffat, 37/94. 

1963 “Andolsun Allah, Peygamber ile içlerinden bir kısmının kalpleri egrilmege yüz tuttuktan sonra” 
et-Tevbe, 9/117. 

1964 “Onlar yoldan sapınca, Allah da kalplerini (doğru yoldan) saptırdı.” es-Saff, 61/5. 

1965 “Kitabı ve hikmeti öğretsin ve onları her kötülükten arındırsın.” el-Bakara, 2/129. 
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[yuzcī] Sİ $ 
dad d "au ez şip iğ ° 


Yani mülâyemetle sehâbı sürer demek olur. Bu kelime Bābu'l-Mīm'de “šu 5” kelime- 
sinde mufassalen beyân olunmuştur, oraya mürâca“at edile. 
(yuzliküneke| < Pip 
dušu s didi Gİ 5940 La, 26 855 bs səl 35 pp Jus dy > 

Yanı “Gözleriyle seni yerinden giderecekler.” Ve “4 ; JEg” «ibaretiyle de tefsir edil- 
miştir ki “Seni gözleriyle helâk edecekler” demek olur. Kaymak ve yerinden zâil ol- 
mak manasina olan “ 515”tan “ifal”dir: “535 oy 333 GİS” denir, ma'nâ-yı mezkür- 
dan [471] mütesaddi olur. Ve sülasiden mebnī «ale'l-fādil sigasıyla "GG 3” dahi kırat 
edilmiştir, bu sürette “İz 5; kavlindendir ki "als gözi giz” Yanī “Başının tüylerini 
traş etti” demek olmakla istīsāl ma“nâsına olur. Mama: “Seni gözleriyle nazarlarıyla 
bi'l-külliyye imhâ edecekler” demek olur. Biz lisanımızda bu marnāyi “kökünü kazıya- 
caklar” tabiriyle ifâde ederiz. Bu istīsāl manasi “ifal”den olarak “SU 55” kirā*atine 
göre de sahihtir, zīrā “ Aİ, 2 65” ve “á Aİ, 2215 Gİ” birdir ki “44” demektir. Vallahu ademu. 
Babu”z-Zay”da “5” kelimesine de mürâca“at buyurula. 


FASLU”L-YA? MAFA S-SİNİ”L-MUHMELE: “yg” 


[yesūmūnekum] es pya 
SİA Gİ a 2 əə 
Yarnī “Size en kötü “azâbı verirlerdi” demek olur. Ve “45 ils; pe PETEN j Yani size 
sü?-i “azâbı murad ederler ve onu isterlerdi demektir de denildi. "<" lafzındandır ki 
aslen bir şeyi kasd ve talebde zehabdır ki eski lisanımızda isteyi gitmek denirdi. Ve 
“Sə”. “xs” ve “Ex AS” ve | ” cibāretiyle de tefsir edilmiştir. “JÚ” 


babından “isle £Y 3 SU +ë U pa ə Le” denir. Ve” “ds Ex 5” denir, čia; ás” 
"atb; demek olur. 


[yestahyūne] Š şə * 


Sn kis gl is (oğla ó PERT seti ə b dē J5 à š 


1966 “Görmez misin ki Allah, bulutları sevk eder.” en-Nür, 24/43. 

1967 “Şüphesiz inkâr edenler Zikr'i (Kur'an'ı) duydukları zaman neredeyse seni gözleriyle devirecekler.” 
el-Kalem, 68/51. 

1968 “Hani, sizi azabın en kötüsüne uğratan” el-Bakara, 2/49; el- Araf, 7/141; İbrâhim, 14/6. 

1969 “Oğullarınızı öldürüyor, kadınlarınızı sağ bırakıyorlardı.” el-Arâf, 7/141. 
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Ya“ni “Oğullarınızı katl ederler, kadınlarınızı sağ bırakırlar” demek olup “U tan “is- 
tifal”dir. “¿UZ dan değildir. Bu iki lafz [472] “istifeal” babında şeklen ve lafzen ittihad 
ederler, binā*en “aleyh siyak ve sibāka nazaran ma“nâları tayın edilir. Babu”1-Mim”de 
“giz” kelimesine de nazar buyurula. 


[yesteftihūne] ó PA ° 


does gi RİYA ili de OE Ja delip ld * 
Yanı “Evvelce kâfirler üzerine nusret taleb ederlerdi.” Yanı nebī-i ahirü”z-zaman ve 
ona inzal olunacak Kuran hürmetine bize nusret eyle diye du“â ederlerdi demek olur. 
Feth nusret-i Hakk'a mütevakkıf olmakla burada “ çü ” kelimesi “juai!” ile tefsir 
olunmuştur. 


o. 


(yestebşirüne| Ó 5 sön 
öy şa ği 9714: sašāji əsl z 3 S öl Əli ās Al . zən oa ko sb ° 
Bābu'l-Bā'da “549” kelimesine mürâca“at buyurula. 


(yestenbitünehü| & pr . 


Bahis pis şel sh li Ads ° 
Yanı “Haber-i sahīhi yahüd tedbir-i lâzımı istihrâc ederler” demek olur. “1 , #”tandır. 
* es” ve “ İz” bablarından “ Ú ə kā 53 dağı (lb b 5” denir, “ g demektir ki suyun arz- 
dan yüze çıkmasıdır, binen “aleyh “uzel” istihrac demek olur. Ve istinbat-ı mesail de 
bundandır ki edille-i şer“iyyeden hükm çıkarmak olur. 


[yestenkife] Sis ° 


Bi g ği "go əyalı dali Y; à s 6 S gezi Ga sj dəs işə 
Yanı “Elbette Mesih “ar ve istikbar ile Allah'a kul olmaktan imtina" etmez” demek 
olur. tuss” lafzındandır ki “ar ve gayret ve istikbār sebebiyle bir şeyden “udül ve im- 
tina" ma“nâsınadır. “<5” ve “ is” bablarından “ÚS 4i; 4; ÚS áK; — <” denir. “İs- 
tifāl”den “AS” istikbâren ve enefeten imtinâ“dır: “ulu BEMA yil sāli ui İb 
97441 z ji tz kavl-i 1473) keriminde de “1,4” ile tefsir edilmiştir. “guaj” mutlaktır, 


1970 “Oysa daha önce (bu kitabı getirecek peygamber ile) inkârcılara (Arap müşriklerine) karşı yardım 
istiyorlardı.” el-Bakara, 2/89. 

1971 “(Şehitler) Allah'ın nimetine, keremine ve Allah'ın, mü'minlerin ecrini zayi etmeyeceğine sevinir- 
ler.” Al-i İmrân, 3/171; et-Tevbe, 9/124; el-Hicr, 15/67; er-Rüm, 30/48; ez-Zumer, 39/45. 

1972 “Onu değerlendirip sonuç (hüküm) çıkarabilecek nitelikte olanları onu anlayıp bilirlerdi.” en-Nisā», 
4/83. 

1973 “Mesih de, Allah'a yakın melekler de, Allah'a kul olmaktan asla çekinmezler.” en-Nisā», 4/172. 

1974 “Allah'a kulluk etmekten çekinenlere ve büyüklük taslayanlara gelince; (Allah) onları elem dolu bir 
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“SKa” Ar ve istikbar ile mukayyeddir. 


[yesbitūne] O ° 


Giz esi Y Az Y pis 652 az a: tie Gg dl EN g öylə ip İSİ * 

ķā JI Ó jas Ý ği 19545 22 LIS s 
Bundan murad yevm-i sebtin gayrı günlerde demektir. Cum“a ertesi günün ismi olan 
“Gaz” lafzındandır. Babu”s-Sin”de “Iİ” kelimesine mürâca“at oluna. Ve zamm-ı ya? 


ile “o 4.4” süretinde de kırat olunmuştur, bu takdirde “2 ten *ifrāl” olur. Ve duhül 


à 


ma'nâsı ifade eder: “ó 27 , “Exa ó 2357 demek olur, "eml" ve" ii” gibi. Vallahu 
adlemu. 


İyestenbi”ünekel ok Pī: a 


a Un x........2: 


Yani “Senden haber isterler” demektir. Babu”n-Nün”da “5” kelimesine mürâca“at edile. 
[yestehibbūne] ó > ° 


JAS a Ij Eğe 6555 Al k b 032255 ij] Şİ GA ši O iris pāli * 
Yİ qi kas 

Ve “0455” ve “0,254” “ibaratıyla tefsir olunmuştur. Sevgi demek olan “£ 2” den “is- 

tifal” olup ihtiyar ve īsār ve tercıh ma“nâlarına kullanılır. 


[yeshatekum] gsus $ 
r ə. ə ŞE KS àl dē Los ən 
Bu kelime zamm-1 yə? ile “ifcal”den gb kırati sayis olmakla yā-i mazmümede 
yazıldı. 


azaba uğratacaktır.” en-Nisā>, 4/173. 

1975 “Hani onlar Cumartesi (yasağı) konusunda haddi aşıyorlardı. Zira tatil yaptıkları Cumartesi günü 
balıklar onlara akın akın geliyor, tatil yapmadıkları (diğer) günlerde ise gelmiyorlardı. İşte onları 
yoldan çıkmaları sebebiyle böyle imtihan ediyorduk.” el-A<raf, 7/163. 

1976 ““O (azap) gerçek midir?” diye senden haber soruyorlar. De ki: “Evet, Rabbime andolsun ki o elbet- 
te gerçektir. Siz (bu konuda Allah'ı) âciz kılacak değilsiniz.” Yünus, 10/53. 

1977 “Dünya hayatını ahirete tercih edenler, (insanları) Allah yolundan çevirip onu eğri ve çelişkili gös- 
termek isteyenler var ya, işte onlar derin bir sapıklık içindedirler.” İbrâhim, 14/3. 

1978 “Müsâ onlara şöyle dedi: “Yazıklar olsun size! Allaha karşı yalan uydurmayın, yoksa sizi azap ile 
yok eder. Allah'a karşı yalan uyduran mutlaka hüsrana uğramıştır.”” Ta Ha, 20/61. 
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[yestahsirūne] T sig * 


46.25 Yə ste bə O95885 Y biie jās gəli ALAN ə də dy düs alə * 
O gəz Y ši 

Yanı “Yorulmazlar” demektir. “+ +=” dendir. Lafz-ı mezkūr keşf-i melbes ve “aya” ve 
zaf ve kelal ma“nâlarında kullanılır. “©; 5” babından “55 U gk ls xə yuz” 
denir. Ve müte“addi ve lazım olarak isti“mâl edilir: “21 sz 425 as, RAST ve yoz” 
“adl, LEI ve “yaş 2x”, “İş — 12” demek olur. “İstifal”den [474] * 224)” de 
“Lei” demektir. Ve 2s” telehhüf ve teessüf ma“nâsına dahi kullanılır. “ 
Bābu'l-Hā'da “5,2” kelimesinde zikri geçti. 


555 ismdir. 


[yestūne] 2 To ° 
s3 KAİ ó | gi 50469 ¿els O səli, öl öp düs diş * 
Ya'ni “Çirkin ve kötülükle onlara değeceklerdi” demek olur. Ve “5 pihy” ve os” 
ve “4,5” “ibaratıyla da tefsir edillmiştir. Cümlesi “1, ¿”in batş-ı şedid manâsından 
mehüzdur. “iá” babından “š; a; (le „acs Ú 2” denir. Ve bö ve sala ile taraddī eder. 
Ve “adés a Gas dö” , “Aİ? iy” demektir ki batş-ı şedid ve ahz-ı “anifle bir kimseye 
hücümdur. 


Iyestasrihuhül ¿= „> 5 ° 


A, a gl gāž kis İL iza ül Sp dus dəs 
Yanı “İmdad ve hasmı üzerine “avn ve nusret taleb eder” demek olur. Bu kelimeye 
dâir kelâm Babu”ş-Şad”da “2. ə” kelimesinde mürür etti, mahall-i mezküra mürâca'at 
oluna. 


[yesemūne] ó ākā + 


ó lks Y 815246 eks Y gās WB pi, di ó 222 25; də İĞ El əb ds dy ° 
Yanı “Usanmazlar.” Ve J Y; ia Y gi 9836 Zİ gl) bə öLLİYI — Y> Yanı “Usanmaz 
ve ayrılmaz” demektir. Bābu't-Tā' da “| 1:5” kelimesine mürâca“at edile. 


1979 “Göklerde ve yerde kim varsa hep onundur. O'nun katındakiler ne ona ibadetten çekinir (ve büyük- 
lenir) ne de yorgunluk (ve bıkkınlık) duyarlar.” el-Enbiya», 21/19. 

1980 “Neredeyse, kendilerine âyetlerimizi okuyanlara hışımla saldıracaklar.” el-Hacc, 22/72. 

1981 “Bir de ne görsün, dün kendisinden yardım isteyen yine feryat ederek ondan yardım istiyordu.” 
el-Kasas, 28/18. 

1982 “Eğer onlar büyüklük taslarlarsa, bilsinler ki Rabbinin yanında bulunanlar (melekler), gece gündüz 
hiç usanmadan onu tespih ederler.” Fussilet, 41/38. 

1983 “İnsan, hayır (mal, mülk, genişlik) istemekten usanmaz.” Fussilet, 41/49. 
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[yesīrin] „g ° 


Mə Ğİ Mİ rs SİN e yə kay ŞEN ə 216 İdi ° 


Yani güç, düşvar demektir. Çünkü bu kelime “+ ¿”un zıddı olan “+ “den olup 2” 
“=š demek olur. Bābu'l-Hemze'de “¿1 kelimesine mūrācarat buyurula. [475] 


[yestefizzūneke ve yestefizzehum] 55 ş dl Piran ° 
542, 32 dal BIŠU sə BELİ LAS öy ° 
BALA a 2⁄4 Beş AĞ 26 SNI ge AŞ ölüp ° 


Bābu'l-Hemze'de “5:41” kelimesine mürâca'at oluna. 
[yestehzi”u] öç mo.” 


qalası dz s Sİ 746 azıq peli ə 223455 öp s az dy lī Ji 2 ° 
Yanı “Allah-ı “azrmü”ş-şan onları istihza”larının ceza-yı muvafıkıyla cezalandırır” de- 
mek olur. Bu süretle tefsir “hud"a ve mekr ve istihza 


> 


gibi Cenâb-ı Hakk'a isnâdı gayr-ı 
câiz ve müstehil olan efrāl edeben marallah ve tenzihen li-şânihi onlara lâyık ve muvafık 
olan ceza ile mücazat manâsına haml olunmak usūl-i tefsīr-i Kurân muktezâsından 
olduğuna binöendir. Bu kelime “5; &”den “istifal”dir. “5? &”ün tahkiki Bābu'l-Hā'da 


“of 
| 


552” kelimesinde mürür etti, mahall-i mezkūra mürâca“at oluna. 


[yesri] 5 ° 


Ai Jūs gan gl Şaş) İp Ši di ° 
Ya'nı “geçtiği veyâ gittiği vaktte” demektir. “ 6. ç xs 5,” denir, gece gitmek yarnī 
geceleyin yola gitmek ma“nâsınadır. Ve “as ¿+ demektir dahi denilmiş. “ is” aslen 
“4,5” olup fevasıla ri"ayeten ya iskāt edilip kesre ile iktifa” edilmiştir. Bu lafza dâir 
kelâm Bābu'l-Hemze'de “+i” kelimesinde mürür etti, mürâca“at oluna. 


1984 “Sür'a üfürüldüğü zaman var ya; işte o gün çetin bir gündür. Kâfirler için hiç kolay değildir.” 
el-Müddessir, 74/8-10. 

1985 “Seni o yerden (Mekke'den) sürüp çıkarmak için neredeyse seni sıkıştıracaklardı.” el-İsrâ, 17/76. 

1986 “Bunun üzerine Firavun (işkence etmek ve öldürmek suretiyle) o yerden onların kökünü kazımak 
istedi. Biz de onu ve beraberindekileri hep birden suda boğduk.” el-İsra>, 17/103. 

1987 “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır); azgınlıkları içinde boca- 
layıp dururlarken onlara mühlet verir.” el-Bakara, 2/15. 

1988 “Geçip giden geceye andolsun (ki, müşrikler azaba uğrayacaklardır).” el-Fecr, 89/4. 


gi 
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MAZMÜMETU”L-YA?: “é” 
[yusīģuhū] 222 ıı 
iii gl kis BŞ Yap duš di + 
Yani “Geçirir.” Murâd lokmayı boğazdan geçirmektir, nitekim “4%” ile de tefsir edil- 
miştir. “Jú” babından “$ „is 415) gije g5; gs” denir, tamın (476) ve şarabın 
boğazdan kolayca geçmesidir. “42.5” bundan “ifal”dir: “éla s Lai” denir, ihs” 
“İğ demektir. Ve “tefril”den “2 $ .” da böyledir. Bu lafz ibâha ma“nâsına da kullanı- 
lır, meselâ “ail dəə ə .. „ll adaz” demektir. Ve cevāz ve 
tecviz ma'nâlarına da gelir: “S 43” denir. 


g > 


ASLİ” ve kezā “22 


İyustartebünel O 5 ° 


dəl “ə . 79 ; Y gi 199045 ai 4 şa Yzb li iş ə 
© e izale-i şekvadır. Aslen gazab sebebiyle bir kimseyi levm etmek ve dürüşt ve sert 
hitab etmek ma'nâsına olan “ “e ”dandır. “©, 2” babından S6 ;ë Uz dui als Ce” 
“U denir, “Gazabla levm etti ve dürüşt söyledi” demek olur. Ve “ifâl”den “ous,” 


izale-i şekvadır ki hemze-i *ifrāl” selb ifade eder. İşte “ 52” bundan ismdir. 


[yushitekum] şi mi * 
KE ği Ng iş şim GİS dē EN gts ri A də ds dy * 
Ve yö ve hanin fethalarıyla “s” de kirasattir. Birinci “ifâl”den ikinci sülâsıden 
olup ma“nâca fark yoktur. Babu”s-Sın”de “— JU kelimesine mürâca“at oluna. 


` os 


[yushabūne] 0 > ° 
ğı 0 382 gl 5245.2 SİN b esl yə İMES ¿guest ə Sİ 3 ° 
Yanı “Cerr olunurlar, çekilirler hamime” yanı kaynar suya demek olur. “52” ma“nâsına 
olan “— ¿ ¿”dendir. “<š” babından "ss 238] seit” denir, “2532” Yanı “Çektim 
sürükledim” demek olur. Mutaviri "esi" dir: tases iss” denir. Bulut demek olan 
“Dk” da bundandır, havada insihâbına binen tesmiye edilmiştir. [477] 


1989 “Fakat boğazından geçiremeyecektir.” İbrâhim, 14/17. 

1990 “Ne de Allah'ın rızasını kazandıracak amelleri işleme istekleri kabul edilecek.” en-Nahl, 16/84; er- 
Rüm, 30/57; el-Câsiye, 45/35. 

1991 “Musa onlara şöyle dedi: “Yazıklar olsun size! Allaha karşı yalan uydurmayın, yoksa sizi azap ile 
yok eder.”” Ta Ha, 20/61. 

1992 “O zaman onlar, boyunlarında demir halkalar ve zincirler olduğu halde kaynar suda sürüklenecekler, 
sonra da ateşte yakılacaklardır.” el-Mü>min, 40/71-72. 
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[yuscerūne] ó > > ° 


gə Ol əf maa aa JİN b ds üş s 
Tai “Nar-ı cehhemde yakılırlar” demektir. * 5” babından “1:5. 5 5 3 352” denir, 
“3525” demektir ki “Tandırı yaktım, kızdırdım” demek olur. 


FASLU”L-YA? MA“A'Ş-ŞİNİ'L-MU“CEME: * 345” 


İyeşril g 3 * 
daşi SOLA LA yə alış ALA S =š ə li 563) s di ° 


Yanı “Satar” demektir. Burada şira-i nefsten murad cihad fī sebilillahtır ki “abd nef- 
sini yanı hayatını naīm-i bākī mukâbilesinde satmış olur. Bu bey*de müşteri Cenâb-ı 
Hak'tır, nitekim gs s sl, , İİ Hii ieži £ Sella ölb buyurdu. Bu g” 
“s is maddesinin tahkiki Babu” ş-Şın”de “15.5” kelimesi bahsinde mufassalen beyan 
edildi, müracarat edile. 


[yesurūne] ós pis 2 
19964 22.55 ac b ° 
S S Saz, Ol pij b 
Yani "Zekā ve idrâk-i kavi ile bilirler” demektir. “xl” marnāsma olan şin”in kesriyle 
“səs ”dendir. Bâb-ı evvelden “seli +ë 1 sis gas” denir, bir şeyi bi”t-tefattun kuvve-i 
zeka? ve idrak ile bilmek ma“nâsınadır. “glz”den ahasstır, çünkü “ge” mutlakan bilmek- 


tir. Bi-eyyi tarıkin kâne yarnī ta'lım ve ta“allüm ve 5. haber ve rü”yet ve emsali 
vesayıt ve vesayil ile hâsıl olan bilgidir. Ve “ifal”den “już” bildirmektir. 


MAZMÜMETU”L-YA? “ vs” 
[yusirukum] ë ği 9 


yi üş si 99746 EY iela h Í 0 al die USI kó ib dus ag ° 


1993 “Sonra da ateşte yakılacaklardır.” el-Mü”min, 40/72. 

1994 “İnsanlardan öylesi de vardır ki, Allah”ın rızasını kazanmak için kendini feda eder.” el-Bakara, 
2/207. 

1995 “Şüphesiz Allah, mü'minlerden canlarını ve mallarını, kendilerine vereceği cennet karşılığında satın 
almıştır.” et-Tevbe, 9/111. 

1996 “Farkında değillerdir.” el-Bakara, 2/9 46 , 5.3: š) şeklinde yirmi bir yerde geçmektedir. 

1997 “De ki: “Mucizeler ancak Allah katındadır. O mucizeler geldiği vakit de inanmayacaklarını siz ne 
bileceksiniz?”” el-Enâm, 6/109. 


448 GAZ BABU”L-YAP”L-MUSENNATİ”T-TAHTİYYE 


Kā 


Yanı “Size ne şey? bildirir?” demektir. 
İZİ K, Sizd 13 [478] gi ŞİLİ Ax, 3,25 Ya kİ pp s; ° 
Yanı “Sizi bir kimseye bildirmesin” yanı sezdirmesin demektir. Ma-kablinde vâki“ 


“7 


04435” kelimesine icrā-1 nazar buyurula. 


FASLU”L-YA? MAzSA”Ş-ŞADİ”L-MUHMELE: “ag” 


As s 
2 


[yassacadu] <> ° 
a alqu sake ele le az sus < 
MESA 8 Jūs 5 öl 

Yanı “Güya ki semâya çıkmakla mükellef kılındı” demek olur. Yukarı çıkmak ma“nâ- 
sına olan “3 ,4.> “dan “tefa“ul”dür. Aslı “42.25” olup tā-i zaide şâd'a kalb olunup şâd- 
1 asliyyede idgam ile “A&.2;” şekline girmiştir. Bu “442” maddesi ma“âni-i kesirede 
kullanılmıştır. Bābu't-Tā'da “5,45” ve Şad”da “14222” ve “ap” kelimelerine dahi 
mürâca“at oluna. 


[yassaddetūne] ó L; ° 


000 a Dr gt dl Jā e Kə 
ERİ SÜ a js 
Yanı “Yevm-i kıyâmette teferruk ederler, ayrılırlar; bir fırka cennete ve bir fırka ce- 


[3 


henneme giderler “demek olur. Babu”ş-Şad”da “çi 21” kelimesine müracarat edile. 
Ve “5 £1.25”un aslı “o 21.25” olup mā-kablinde mezkür “£” gibi kalb ve idgâm 


olunmuştur. 
[yasuddūne] ó jáh š 


LERİ i 25 gl "Igāvi — ə Ab ° 
Yanı “Nasi din-i haktan men“ ve sarf etmek için bağırıp çağırırlar” demek olur. Ve 
“5.2” ve topā” dibâreleriyle tefsir edilmiştir. Babu ş-Şad”da “iyi” kelimesine 
mürâca“at edile. 


1998 “Ayrıca, çok nazik davransın (da dikkat çekmesin) ve sizi hiçbir kimseye sakın sezdirmesin.” el- 
Kehf, 18/19. 

1999 “Kimi de saptırmak isterse, onun da göğsünü göğe çıkıyormuşçasına daraltır, sıkar.” el-Enrām, 
6/125. 

2000 “Allah tarafından, geri çevrilmesi olmayan bir gün gelmeden önce yüzünü dosdoğru dine çevir. O 
gün insanlar bölük bölük ayrılacaklardır.” er-Rüm, 30/43. 

2001 “Onlar Allah yolundan alıkoyanlardır.” el-Araf, 7/45; Hüd, 11/19. 
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[yasraķūne] ò əkə Š 


gi gi 00240 iri ad Şİ gil EE de dis ayə 
Yani “Ölürler” demektir. Bābu's-Sād” da “ileal” kelimesine bak. [479] 
[yasdifūne] ó pa ° 


52 4 gi grili iz si ə Baq öl eg dušā + 
Yanı “İrâz ederler, yüz çevirirler” demektir. Bübu ş-Şad”da * 352” kelimesine müra- 
ca“at oluna. 


[yasrimunnehā] les ə 


SARİ gi if ieražas qiz yad əzə di EŞİ cəsi ii us SARIB By İdi g ° 
Yanı “Meyvesini, mahsülünü keseler” demek olur. Babu”ş-Şad”da "+ 21” kelimesine 
nazar buyurula. 


MAZMÜMETU”L-YA?: ve” 
[yusheru] >»; ° 


İŞ gi gs dēls pēdā aus ə tid g * 


— 6 a aT 


Yanı “Eritilir” demektir. Feth-i şâd'la "34 »"dendir ki şuhüm ya'ni iç yağlarını eritmek 
ma“nâsınadır. Eritilmiş şahme zammla "34" denir. “ ge” babından +2; gl şə” 
"ee $ë gezib İşə denir, “13 xf” demektir. Babu s-Sad'da kesrle “12.2” kelimesine 
de mürâca“at oluna. 


İyuşaddesünel ó Yə Ši 


çi xı arı Y arā Le rs Gets in ds di g * 
ə 


2002 “Artık sen çarpılacakları günlerine kadar onları kendi hallerine bırak.” et-Tür, 52/45. 

2003 “İnsanları âyetlerimizden alıkoymaya kalkışanları, yapmakta oldukları engellemeden dolayı azabın 
en kötüsü ile cezalandıracağız.” el-Enâm, 6/157. 

2004 “Şüphesiz biz, vaktiyle “bahçe sahipleri”ne belâ verdiğimiz gibi, onlara (Mekkeli inkârcılara) da 
belâ verdik. Hani o bahçe sahipleri, sabah erkenden (fakirler gelmeden) bahçenin ürünlerini devşir- 
meye yemin etmişlerdi.” el-Kalem, 68/17. 

2005 “Onunla, karınlarının içindekiler ve derileri eritilir.” el-Hacc, 22/20. 

2006 “İçmekle başlarının dönmeyeceği ve sarhoş olmayacakları, cennet pınarından doldurulmuş sürahile- 
ri, ibrikleri ve kadehleri” el-Vākra, 56/18-19. 
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Yanı “Hamr-ı dünyâ gibi humarıyla başlarını ağrıtmadığı için şariblerinin başları ağ- 
rımaz” demek olur. “Uz.” kesten kinâyettir. Bu kelime baş ağrısı demek olan zammla 
“gli. 2”dan "tefīl”dir. “Uy çiş te" den muzâri“-i mechül “tá” gelir. Ve teşdid-i 
şad”la “5 23.25” dahi kırat olunmuştur. O sūrette “¿j 2” den olup “Ó 555” demektir. 
Ānifi'l-beyān “ó ás” kelimesine ircā-1 nazar oluna. 


FASLU'L-Y Ā> MAA'D-DADİ'L-MU“CEME: “ ,əuş” [480] 


(yadribnel 5 „2: ° 


sis Sİ Miest Jİ Sepil 5. 
Yani “Koysunlar” demektir. Ve “alig” ve “5-9”  ç77 de tefsir olunmuş ki 
bıraksınlar ve sarkıtsınlar demek olur. Babu”1-Ha”da “éa +=” kelimesi mūtālara buyu- 
rula. “©; >” burada vaz“ manasina alınmış. Bu mana “sil é $4 4322” kavlinden 
me>hüzdur ki “£ 454” demektir ki “Baga yahüd bostana vaz-1 yed ettim” demek olur. 


Ve marānī-i sairede kullanılır. Babu”d-Dad”da “2,” kelimesine mürâca“at oluna. 
(yaddarraüne| Ó EA s 


— 02325 gal aydı «tukšu İKİ Gel NİŞ ə "də kö ə dəluə İdi ° 
ó iliş 
Bunun aslı “o ,£:.25” olup tâ-i “tefa<ul” dad'a ibdal ile dād-1 asliyyede idgâm olunup 
“5,2555” şekline girmiştir. Huzü“ ve huşü* ve tezellül ma“nâsına olan “4.41, >”den “te- 
facul”dür. Sülaside bāb-1 sālisten “2212 tr gə-ə” denir, “JS; gər” demektir. g5 55” 
“(55.5 huzü ve tezellül ve ibtihal manâlarına kullanılır. 


MAZMÜMETU”L-YA:: “ zu” 
[yudāhiūne] ó jal ° 
6 su sl 5 445 al "əd bə 13338 əli Ó öğe 
«Mifārālet”ten hemze ile "šās us", a “ALi”, “SL”, “ĞU” marnālarinadīr. Ve 


hemzenin iskâtıyla “ilaLaz ¿&L2” da denir, ba bū āyet bē iki vechle de kıraat edil- 
miştir. “SULS” ve “aL” birdir, “esə Ji» Lİ” demek olur. 


2007 “Başörtülerini ta yakalarının üzerine kadar salsınlar.” en-Nür, 24/31. 

2008 “Biz hiçbir memlekete bir peygamber göndermedik ki (karşı çıkmaktan vazgeçip) yalvarıp yakarsın- 
lar diye ora halkını yoksulluk ve sıkıntıya uğratmış olmayalım.” el-Araf, 7/94. 

2009 “Onların bu sözleri daha önce inkâr etmiş kimselerin söylediklerine benziyor.” et-Tevbe, 9/30. 
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FASLU”L-YA? MASA”T-TA?: “bez” [481] 


[yathurne] özülə $ 


pl 2 085 gi OOO in SAA p tid g * 
Yanı “Onlardan hayz kanı munkatı“ oluncaya kadar” demek olur. Murâd hayz zamānın- 
a kadınlara takarrüb —. ezadır demek olur. Ve tā? ve hanin teşdid ve fethiyle 
“Ó öylə” kır&atine göre “lu oL «= demek olur ki gusl-ı gerīle gusl edince dek 
demektir. Bu iki kır&ate göre hükm-i şeri kütüb-i fıkhiyyede görülür. “ó sals” kelimesi 
“s zb” dan “tefa“ul” olup “55545” iken tā? t&da idgām edilmiştir. “xb” lafzına dâir tah- 
kikât Bābu't-Tā'da “15 4k” kelimesinde mezkūrdur, oraya mürâca“at oluna. 


° 


[yatmishunne] Söslə ğ 
sie Abs Ys gilš 23 5814 y İğ + 
Yanı “Onlara ehl-i cennetten mukaddem gerek insan gerek cann dokunmadı.” Murâd 
cimâ' etmedi demektir. “E£ <b”dendir ki aslen izāle-i bikrdir. Hayz marnāsma da kul- 
lanılır. Bâb-ı evvel ve sānīden “azal dəə ERE”, “Lg ASİ” demektir. Ve tizli gb” 
"ist" demek olur. 


MAZMÜMETU'L-YA>: “L ý” 
İyutavvekünel O .. 
BEİ 2 Gib s is u tas gi 0262 gp iz s əə duza * 

Yanı “Buhl ve imsak ve men“ ettikleri mal kıyâmet günü boyunlarına halka kılınır” de- 
mek olur. Boyunda olan halka manâsına mevzü“ “š; dan *tefīl”dir. La, İz 5514 64” 
“laz 365 öylə: + 5 denir, “Ó 3514” mebni “ale”1-mefeüldür. Murad irta-i zekattan imtina" 
edenleri tehdid ve “azâb-ı ahiretle inzardır. 14821 Bu âyetin tefsiri şu hadıs-i nebevīde- 
dir: Buhari “an Ebi Hureyre radıyallahu “anhu kâle kâle Resülullah sallallahu “aleyhi ve 
sellem: esə İs olai gi "olā tl” id mn... 257 554 çi Yam tī ; ga 
ods pē ea Yağ ass uu. 7 ağlı qı “az q Aş sal öğ öylə” 
oga | + aLi ia tī Ls, “sg” lam ve zay”ın kesriyle çene kemiğidir, çiftine 
“ola 2 denir. 


2010 “Ay halinde kadınlardan uzak durun.” el-Bakara, 2/222. 

2011 “Onlara eşlerinden önce ne bir insan, ne bir cin dokunmuştur.” er-Rahman, 55/56, 74. 

2012 “Cimrilik ettikleri şey kıyamet gününde boyunlarına dolanacaktır.” Âl-i “İmran, 3/180. 

2013 Buhâri, Zekât, 3 no:1403; Tefsiru 1-Kuran, 71, no:4565. 

2014 “Allah”ın kendilerine lütfundan verdiği nimetlerde cimrilik edenler, bunun, kendileri için hayırlı 
olduğunu sanmasınlar.” Al-i “İmran, 3/180. 
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İyutikünehül & gāda ° 


öl özek gi kugis pÉ ku GAL səl p İla * 
Ve “Y” takdiriyle “45 dz Y” <ibâretiyle de tefsir edilmiştir. Bu kelimede akvāl vardır. 
Aslı ânifü”l-beyân “š; b” lafzıdır ki “boyunda halka” demektir. Birer takrible marānī-i 
“adıdede isti 'māl olunmuş. Ez-cümle kudret ve tākat ve teklif ve tekellüf manâlarına 
kullanılmıştır. “Tefal”den *: â 4854” , “25 ailas” demek olup bundan teklif marnā- 
sına haml ile “a 445” demek murâd edilir. Ve “ifal”den “Ul EE GəL”, “ale Di” 
ve tiks Gİ”, “556” demek olur. “352” bundan ismdir, binöven “ala-haza “akil”, O33357 
“şUzali demek olur. Ve “ZÚ,” bir şeyden “acz-i kati ile “aciz ve âyis olmakla berâber 
bezl-i cehd ve ihtiyâr-ı meşakkatle yapabilmek ma“nâsınadır dahi denilmiş. Tefsir-i 
Fahr-i Razı ve sair mufassalāta mürâca“at lâzımdır. Ve zamm-ı ya? ve feth-i ta? ve vâv-ı 


st 2122490 


müşeddede-i meftüha ile “& 542” sūretinde de kıraat edilmiş, bu sürette manā “& 
demek olur. Bu âyet-i kerimenin tefsir ve ahkâmı hakkındaki [483] akvāl ve ihtilāfāta 
ıttila için mufassalāta mürâca“at lâzımdır, belki elzemdir ve ondan istignâ yoktur. Val- 
lāhu alemu. 


FASLU'L-YĀ> MA“A'Z-ZAİ'L-MENKÜTA: “>. ç” 


[yedunnūne] ö əsl d 


ba İİ yz al lb pg Li kā Oils s zi ayə * 
Yasi *Yakīnen bilirler ki onlar rabblerine mülâki olacaklardır.” “5.5” lafzı gekk ve 
yakin ve tevehhüm ve “ilm ma“nâlarına gelmekle azdaddandır. Bu âyette yakın ma“nâsı- 
nadır. Babu z-Zafi”1-Menküta”da “dalı” kelimesine mürâca“at oluna. 


[yadherūhū] 4, əl: ° 
¿Ls öl a İyi üş qhi Gİ yədə uj ds ayə ° 


Yani “sedd-i Yecüc'un üzerine çıkmağa” demektir. “$ ,45”dandır. Bâbu'z-Zâi'l- 
Menķūta'da “, ab” kelimesine mürâca“at buyurula. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “Buş” 
[yudāhirū] 1, sali ° 
AZE NİZİ Kūls azal çiğ Gi S 235 İŞİ ss ah s, güla səli Ya İİ o ° 
2015 “Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu fidye verir.” el-Bakara, 2/184. 


2016 “Onlar, Rablerine kavuşacaklarını ve gerçekten ona döneceklerini çok iyi bilirler.” el-Bakara, 2/46. 
2017 “Artık onu ne aşabildiler, ne de delebildiler.” el-Kehf, 18/97. 
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USI sə özü ESİR əy 3İ As lg la JU 23246 geli 
Yanı “Sizin üzerinize küffardan hiç bir kimseye i“Sâne veyâ mu“âvenet etmediler.” 


Murâd düşmanlarınıza yardım etmediler demek olur. Bābu'z-Zā' da “:,, al” kelimesine 
mürâca“at oluna. 


[yudāhirūne] Ó > sal : 


AİN yub a 25 deyə gi qas sə Bayel lab day g * 
Yanı “Zevcelerini validelerin zahrlarının hürmeti gibi hürmetle kendilerine haram 
ederler” demektir. 


İzah: “Adat-ı seyyi*e-i cahiliyyeden idi ki bir kimse zevcesine gazab ederse sen bana 
validemin zahrı gibisin der idi. Ve bu sözle zevcesi kendine ma-dame”l-hayat haram 
olurdu ve bunun hiç bir güne keffareti de yoktu. Barde”1-İslam müsliminden 14841 bir 
kimse zevcine hiddetle böyle söyledi ve sonra nedamet etti. Zevcesi de Resül-i ekrem 
efendimize bundan şikayet etti. Bunun üzerine süre-i Mücadele nazile olup keffaret-i 
ma“lüme emr olundu. 


Tenbih: Bu keffaret emriyle cahiliyyetin bir hükm-i batılı olan şu hürmet takrır edilmiş 
değil, belki bir mü”minin bir “adet-i melrüne-i cahiliyyeye irticā1 üzerine nekâl ve “ukü- 
bet ve tekerrür-i i vukūtunu men“ için ferman buyuruldu, nitekim i Hi Ó+ aÚ səlib 
.. 3 zəl Yə ər öl | ele Š L gēls buyuruldu. İntehâ. Bu kelime e “Şi” mukābili 
olan *z4”dan * “nüfaralet”tir, “s gb” dan değildir. Eğerçi “sib” da “5,4” ise de Babu”z- 
Za”da “4225” kelimesiyle “5, als” ve ahavatına müracarat oluna. 


FASLU”L-YA? MASA”L“AYNİ”L-MUHMELE: “gg” 


İya"taşim) pr š 
al qam gi 2014, ble A) Şak İĞ AL aki əb gs işə 


Yanı “Kim ki Allah'a temessükle hilâf-ı rızasından imtina" ede, tahkrk-i tarik-i necata 


ç 


hidayet olundu” demek olur. Bu kelime “2 ¿ >e” lafzından “iftical”dir. Babu”1-“Ayn”da 
"ele" kelimesinde tahkīk ve beyan olundu, mürâca'at oluna. 


2018 “Ancak Allah'a ortak koşanlardan, kendileriyle antlaşma yapmış olduğunuz, sonra da antlaşmaların- 
da size karşı hiçbir eksiklik yapmamış ve sizin aleyhinize hiç kimseye yardım etmemiş olanlar, bu 
hükmün dışındadır. Onların antlaşmalarını, süreleri bitinceye kadar tamamlayın.” et-Tevbe, 9/4. 

2019 “Kadınlarından zıhar yaparak ayrılmış olanlar” el-Mücadele, 58/3. 

2020 “İçinizden kadınlarına zıhar yapanlar bilsinler ki, o kadınlar onların anaları değildir. Onların anaları 
ancak, kendilerini doğuran kadınlardır.” el-Mücâdele, 58/2. 

2021 “Kim Allah'a sımsıkı bağlanırsa, kesinlikle o, doğru yola iletilmiştir.” Âl-i “İmran, 3/101. 
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İya"şimukel ola ° 
Hi SEN gi 024 İN a a İp Jus dē * 
Yanı “Allah nasin sana ta"arruzundan seni men“ eder” demektir. Murâd bir sü?-i kasd 
ile senin üzerine taarruza kâdir olamazlar demek olur. Hıfz ve vikāye ma“nâsına mah- 
müldür. “— 2” bâbından “gol +ë ap agai ga itaas ül Az a8”, “6; iiz” demektir. 
Bābu'l--Ayn'da "jel" ve “2e” kelimelerine de müracarat oluna. [485] 


[yarrisūne] ó iğ ai” 
S s gi İKİYİ Aş a a İli o * 
Yanı “saraylar ve kasrlar ve kıla“ gibi bina? ettikleri mebānī-i “aliyeyi” demek olur. 


5... SM 625 Üy Ye e gil dl EN 35 İğ Ai ° 

Yan “nasin sizin için bina ettikleri şeylerden” ki murad arı kovanlarıdır. “ 2:2” laf- 
zındandır. Serir-i mülük ve taht-ı saltanat ma“nâsına olduğu gibi sakf-ı beyt ve çardak 
ma“nâsına da müsta“meldir. Binâ> ma“nâsına bab-ı evvel ve sâniden A, x% (AŞA yiyə” 
“C£ denir "$ 3 25” demektir. Asma çardakı ve ağaç ve kamıştan yapılan sāyebā- 
na dahi “ x. denir. Ve ahşabdan hâne binasına da isti māl olundu. Babu”1-“Ayn”da 


ce 


via” ve “¿5 s” kelimelerine de mürâca“at oluna. 
(yakufüne| ó mes Š 
Sp qi qu zəl e öykü iiz ilə. 


Yanı ““Ala-sebili”t-ta”zım ve”l-“ubüdiyye kıyâm ve devām ve mülazemet ederler” de- 
mek olur. Bābu'l-"Ayn'da * ss” kelimesine mürâca“at edile. 


(yasdüne| o gdāi š 


Öyleki “fee Y 5 25 V gas 252 parts iy elle est el ə iip e 
A ə, şal ú zils 


Yanı “Yevm-i sebtte me”mür oldukları emr-i ta“abbüdiyi ve vazīfe-i “ubüdiyyeti teca- 


2022 “Allah seni insanlardan korur.” el-Mâide, 5/67. 

2023 “Firavun ve kavminin yaptıklarını ve (özenle kurup) yükselttiklerini yerle bir ettik.” el-Arrāf, 7/137. 

2024 “Rabbin bal arısına şöyle ilham etti: “Dağlardan, ağaçlardan ve insanların yaptıkları çardaklardan 
(kovanlardan) kendine evler edin.”” en-Nahl, 16/68. 

2025 “Derken, kendilerine ait putlara tapan bir kavme rastladılar.” el-Arrāf, 7/138. 

2026 “Hani onlar Cumartesi (yasağı) konusunda haddi aşıyorlardı. Zira tatil yaptıkları Cumartesi günü 
balıklar onlara akın akın geliyor, tatil yapmadıkları (diğer) günlerde ise gelmiyorlardı.” el-A<râf, 
7/163. 
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vüz ederler” demek olur. Babu”1-“Ayn”da “óli” kelimesinde mufassalen beyan olun- 
muştur, müracarat oluna. 

(yasşirüne| Ó gre ° 
OS faz ELİN ei 77745 25 435 KI LÚ a dz S 355 e əb ib dušā e 

.—.. 

“xə” sıkmak ma“nâsınadır. Bingen “aleyh “Sús” karīnesiyle üzüm ve zeytün ve susam 
ve emsali eşyanın ta“siriyle tefsiri zihne tebadür eder ki mahsülün kesret ve bolluğundan 
cibārettir. [486] Ve zamm-ı yö ve feth-i şad”la mebni “ale”1-mefetül olarak "dy 22 4 33” 
süretinde dahi kırat olunmuştur, bu takdirde “055.5” demektir, yani “Kaht ve cedb ve 
galâdan kurtulurlar” demek olur. Bu kırate göre kelime-i mezbüre “+26” lafzından ol- 
mayıp tais” ya'ni necāt ma'nâsına olan 5x2)” vezninde “İ-.22”tendir, "izas” , “ui” 
demektir. Bābu'l-Hemze'de aži” ve “sL22/” ve Bâbu'l-<Ayn'da “ vəsli” ve Bābv'l- 
Mīm'de “ol paral” kelimelerine de mürâca“at edile. 


[yasrucüne] ó — * 


OREO ila eği əd j ğa KS KSI Ogas aó LƏ ZN Sa GG səli 3 bp 
Yanı “Yukarı çıkarlar” demektir. Bunun tahkiki Bābu'l-Mīm'de “ gali” kelimesinde 
beyân olunmuştur, oraya mürâca“at buyurula. : 


[yabeu] pe $ 


K, a u qi 2254219 öy iis a 235 5 K u Şi duz diş ° 


Yanı “Sizi kayırmaz, mübalat etmez” demektir. Aslen bir şey'i tehyie etmek, hâzırla- 
mak ma“nâsına olan “2..5”dendir. “Şa” babından “Ez > gesli əl Cİ ks” denir, “Teh- 


e“ ce 


yPe etti, hazırladı” demektir. Bundan * Lel”? e “¿LY ” masası mülahazasıyla "Sus" 
murad eyledi, binöen “aleyh las y kās ú”, “Je É «4 6” ile tefsir olunur. 


[yarzubu] Sja ° 


28113 415 sə ADİ YI 22 ə Y AS 538 Jb, sə dip sz 235 up duz iş * 


2027 “Sonra bunun ardından insanların yağmura kavuşacağı bir yıl gelecek. O zaman (bol rızka kavuşup) 
şıra ve yağ sıkacaklar.” Yūsuf, 12/49. 

2028 “Onlara gökten bir kapı açsak da oradan yukarı çıkmaya koyulsalar yine “Gözlerimiz döndürüldü, 
biz herhâlde büyülenmiş bir toplumuz” derlerdi.” el-Hicr, 15/14-15. 

2029 “(Ey Muhammed!) De ki: “Duanız olmasa Rabbim size ne diye değer versin! Siz yalanladınız. Öyle 
ise azap yakanızı bırakmayacak.”” el-Furkân, 25/77. 
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daz üş Gİ "Kori SY 


6... ° 
diş Yİ u 


= Gey 


Yanı “Bad olmaz, uzak olamaz, uzaklaşamaz” demek olur. Ve “— „m , ci ile de 
sin Subut Bunun vechi lafz-ı mezkür “445” babından “Le 25 Uz Di əyə”, 
5. duz” ve“ J5” ve “oó” bablarından 14871 “e gö U b ələ” , ë — É” 
dz xə 3 < manlârında isti:māl edilmesidir. Ve lafz-ı mezkür “ 15” babından 


3 


“3 8 S 12; 131 des r 7 US 5 yanı ehli yok, mücerred ve bekar kimse 
demek olur. 


[yassu] .. ı 


is E AELE 02 R. 


Yanı “Gözünde gışâve var gibi, Rahmân'ın zikrinden gözü kararan kimse” demektir. 


“S” bâbından “ 5; j =” denir, “4 a; 44 5” ve “lig” babından “ piss ié Lis” 
denir, ° aie ə sl” demek olur. Ve “ge BE šī I sl 5687 denir, “Ateşi basar-ı zaīf 
ile istidlâl ettim” demektir. Ancak bu âyet-i kerimede de evfak olan i“râz ma'nâsıdır. Ve 
feth-i şin ile “ s” kır&atine göre “7” ile tefsir edilir. Ve cümlesi i“râzdan kināyettir. 
Vallâhu a“lemu bi-murādihi. 


[yarmehūne] ó s% ° 


1⁄5 8 58 qd 2546 a slk ə qadı ge öğ dip İğ ° 
Yanı “Şaşkın ve ne edeceklerini bilmez oldukları hâlde onları tugyanlarında imhal eder” 
demek olur. Bir emrde tahayyürden mütehassıl tereddüd marnasına olan “sé” dendir. 
“— 7 bâbından “2, das şb Gap isi a£” denir. Fācil sigalarında mim” lerin kesriyle- 


(Gaga 


dir. Bunların cem“inde “ayn'ın zammı ve mīm-i müşeddede-i meftühe ile “222” denir. 


2030 “Ne yerde, ne de gökte, zerre ağırlığınca, (hatta) bu zerreden daha küçük veya daha büyük olsun, 
hiçbir şey Rabbinden uzak (ve gizli) olmaz. hepsi muhakkak apaçık bir kitapta (Levh-i Mahfuz'da 
yazılı) dır.” Yūnus, 10/61. 

2031 “Ne göklerde ve ne de yerde zerre ağırlığında bir şey bile ondan gizli kalmaz. Bundan daha küçük 
ve daha büyük ne varsa hepsi apaçık bir kitaptadır.” Sebe, 34/3. 

2032 “Kim, Rahmân'ın Zikri'ni görmezlikten gelirse biz onun başına bir şeytan sararız. Artık o, onun 
ayrılmaz dostudur.” ez-Zuhruf, 43/36. 

2033 “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır); azgınlıkları içinde boca- 
layıp dururlarken onlara mühlet verir.” el-Bakara, 2/15. 
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FASLU”L-YA? MArA”L-ĞAYNİ”L-MU“CEME: “g” 


a 


[yaģulle] Jx 4 


S qi "fj İİ gl 35 pb tid ° 

Yanı “Hıyanet etmek.” Murad “Bir nebi için gulūl, hıyânet lâyık olmaz, nebi hakkın- 
da bunu zann etmeyiniz” demek [488] olur. Ve mebni «ale'l-mefūl olarak eş” dahi 
kirā*attir, bu takdirce mama "Ii || — 2 ir yani “Nebiyi gulüle, hıyânete nisbet 
etmek lâyık olmadı” yanı olmaz demek olur. Her hâlde Nebi-yi Ekrem efendimizin 
gulül ve hıyânetten berget ve nezahet ve “uluvv-i şan-ı risālet-penāhīlerini ilâmdır, 
salavatullahi ve selamuhu “aleyhi ve âlihi. Bu kelimeye dâir tahkīkāt Bābu'l-Gayn'da 
“ je” kelimesinde beyân olundu, mürâca“at oluna. 


[yaġnev] |j ° 
ol də ə gl gl kla EPRA PET 
Yanı “Güya o diyarda ikâmet etmediler, sâkin olmadılar” demek olur. “Z 22” dendir ki 


.” 


bir kimse bir şeyle digerine ihtiyacdan vareste olmaktır. “<” babından ais — 2 z 
“342 “Bununla ondan müstagni oldum.” ve Nu 3 RER 3l ASİL zar 3 4 ul” 
“S ,b demektir, güya onlardan birinde sâkin olmakla diger mekan yâhüd belde veyāhūd 
arzdan yerden müstagni olmuş olur. Ve bu kelime “Gs | ” šā ge” ve” 


«ibāretleriyle de tefsir edilmiştir. 


[yaģteb] is z 9 


27555705.h5050-7.5 
Murad bir kimseyi gıyabında duyduğu vakt hoşuna gitmeyecek bir şeyle yâd etmektir 
ki kesr-i ğayn”la “+” denir. 
Tenbih: Bu bir şahsın kendinde mevcüd olan bir “ayb ve noksanı gıyâbında söylemektir 
ki duyduğu vakt magmüm ve mahzün olur; kizb olmadığı halde memnür ve haramdır. 
Gayr-ı mevcüd ve gayr-ı vakirin zikri kizb ve iftira? ve bühtandır. Bu evvelkinden eşna“ 
ve ekbahtır. Bābu'l-Gayn'da “xé” ve “Sİ” kelimelerine müracarat oluna. [489] 


(yağı) dis ° 


g Şİ yaş s o ili ə JS dəl 
Yani “Taşar.” Murad şiddetle kaynar demektir, “ -İ£”dendir. Tafsīli Bābu't-Tā'da 


2034 “Hiçbir peygamberin emanete hıyanet etmesi düşünülemez.” Al-i “İmran, 3/161. 

2035 “Şuayb'ı yalanlayanlar sanki orada hiç yaşamamışlardı.” el-A<râf, 7/92; Hüd, 11/68, 95. 

2036 “Birbirinizin gıybetini yapmayın.” el-Hucurat, 49/12. 

2037 “O, maden eriyiği gibidir. Kaynar suyun kaynaması gibi karınlarda kaynar.” ed-Duhân, 44/45-46. 
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“ A” kelimesinde mürür etti, mürâca“at oluna. 


(yağşâl ix ° 


ga, ZİN Gİ rā 2 a 33: 3) gülə dus diş ° 
Yanı “Güneşin davini yahüd neharın aydınlığını karanlığıyla bürüdüğü vaktte” demek. 
“ Ji” ile kasemdir. “ „že”dendir ki örtmek, bürümek ma“nâsına ise de ma“âni-i sâirede 
de istimal olunmuştur. Bābu't-Tā'da “4.15” ve Babu”1-Ğayn”da “2 š” kelimelerine 
mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “ça” 
[yuģāsu] ¿ü ° 
bajs gi "PO yaş 233 AĞN LU 43 ŞE İİ as e ib dušā * 


.. «e 


Yamī “Yağmur yağdırılır.” “ :£”den muzari" mebnī “ale'l-mef“üldür. Bābu'l-Gayn'da 


cc 


Gsl” kelimesine mürücarat oluna. 
[yugasü] | sti ° 
rı. ə ra a İĞ Lists öp ° 
Bābu'l-Mīm'de “ dasi” kelimesine de nazar oluna. 


[yuģādiru] jÚ; ° 


we 


V gi Mgulasi 3135 Y özek joti Y SİN da Ju üb ölüp du iş * 

i Y; 
Yami “Bırakmaz ve geri komaz” demektir. Babu”n-Nün da “36” kelimesine mürâca“at 
oluna. 


2038 “(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun.” el-Leyl, 92/1. 

2039 “Sonra bunun ardından insanların yağmura kavuşacağı bir yıl gelecek. O zaman (bol rızka kavuşup) 
şıra ve yağ sıkacaklar.” Yūsuf, 12/49. 

2040 “(Susuzluktan) feryat edip yardım dilediklerinde, maden eriyiği gibi, yüzleri yakıp kavuran bir su ile 
kendilerine yardım edilir.” el-Kehf, 18/29. 

2041 ““Eyvah bize! Bu nasıl bir kitaptır ki küçük, büyük hiçbir şey bırakmadan hepsini sayıp dökmüş!” 
derler.” el-Kehf, 18/49. 
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FASLU”L-YA? MAZA”L-FA?: “Gg” 


(yefkahüne| ó as 5 


Šš O qə 2 2 si 204242 22 ó áj Ó S É esil Ye Jšķ g is 9 
”dandır. Lafz-ı mezkür .. etmek, anlamak mamasınadır. İlm ma“nâsına da gelir. 
İbn Faris "ds + šu gde 5 3” demiş. Ve lisan-ı “ulema-i şer"de 1490) “ilm-i ahkam-ı 
gerīrate tahsis edilmiştir. Ve el-yevm “umüm lisânında da "fikh" ve “ilm-i fikh” “ilm-i 


“Az 


mezküra “alem olduğu gibi 7 de ”fakih” denir. “<” babından “ai +ë Gö ds ass” 
denir, dəs demektir. Ve “4.5” bir kimseye seciyye olduğu vaktte “.3:5” bâbından 435” 

“ə Məzə LA 431 denir, “Ll; ei Ls “demek olur. Ve kâf'ın zammı ve fethiyle de 
DES iə H . demek caizdir. Ve yalnız zammla “ şiki 5 |” denir. Ve hemze ile taraddī 
eder: aii” , “4445” demek olur. Ve *tefa"ul”den ° “lə” ma“nâsına kullanılır: 4225 3:5” 


“gə, “ə den 


Ca šo 


[yefruta] L a s 


iş üz NE E 51 lile E ə Yə ds ayə > 
Yanı “Bizim üzerimize “ukübet etmekte ta“cıl etmesinden korkarız” demek olur. Murad 
bizi söyletmez, huccetlerimizi beyâna müsâ“ade etmez, derhâl “ukübet eder demektir. 
Bābu'l-Fā'da “k š” kelimesine müracarat oluna. 
[yefcura] gö ° 
İN jās ON ŞE Şİ Şİ Kid Oh ej mı 
Yanı “Günah ve şürüru artırıp tevbeyi tehir etmeği murad eder” demek olur. Murad 
insan daima tül-ı hayatı diler ki o müdddette mukteza-yı hevayı o her türlü şürür ve 
zünüb ve fücüru işlesin” demektir. Babu”1-Fa”da “6:25” kelimesine mürâca“at buyurula. 


FASLU”L-YA? MASATL-KAF: “Gç” 


Lyakterifl E A 9 


O (gl muz qə ds de nə İd * 


ç * əə 


Yanı “Kazanır” demektir. “ 5 5” lafzından “iftical”dir, iktisāb masnasına kullanılır. Mu- 


2042 “Bu topluma ne oluyor ki, neredeyse hiçbir sözü anlamıyorlar!” en-Nisā», 4/78. 

2043 “Musa ve Hârün şöyle dediler: “Ey Rabbimiz! Şüphesiz biz, onun bize karşı aşırı davranmasından 
yahut azmasından korkuyoruz.”” Tâ Hā, 20/45. 

2044 “Fakat insan önünü (geleceğini, kıyameti) yalanlamak ister.” el-Kıyâmet, 75/5. 

2045 “Kim güzel bir iş yaparsa, onun iyiliğini artırırız.” eş-Şürâ, 42/23. 
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Kā 


fassalen tahkiki Bābu'l-Hemze'de [491] “Uz 45 ššl”kelimesinde mezkürdur, mahall-i 
mezkūra mürâca“at oluna. 


[yaknetu] İsi ° 
vts də gl 95648 İLAN YI aş dazı ə Beş gaz İp du iş * 


Ya'ni kim ümmid keser demek olur: “L 55”tandır. ° “ie” ve “ 25” ve “o yele” ve“ 
bablarından “İ ; 55 bə: 3 hü + Ér És Ó pe L:5 |” denir, yes ve nevmīdī ma'nâsınadır. 


[yaknut] Xə ° 


gi gl 2064.5 Ss 6 Í| Gla desiş 449 4:55, 225 əb sal ° 
Yamī “Allah ve Resülüne itâat eder” demektir. “& ,5”tandır ki ma“aw'l-huzü“ tâate 


mülazemettir. Duâ ve namazda tūl-1 kıyam ve süküt ma“nâlarına da gelir. Bübu”1-Kaf”ta 
“055” kelimesinde mufassalen beyân olunmuştur, mürâca“at buyurula. 


[yaktīnin] çağ ° 


Çi ie ši 0484. P şə 1582 adə Eda Ju iş ° 
Kabak nebatindan demektir. Nebatattan yerde biten ve saki olmayıp yeryüzüne yayılan, 
döşenen kabak, kavun, karpuz ve emsāline “* k&” denir. Lakin “örf-i nasta “:, L&”in 
mutlakan kabak marnasına isti“mâli şayirdir. Vallāhu alemu. 


lyakdül |i ° 
bl Sİ aig gi gaili šu (əzdi, gids di az Lə p dayaq 
Hli plaši 


Bābu't-Tā'da “es” kelimesi şerhinde beyan edilmiştir, mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU'L-YA»: “as 
(yukimüne”ş-salâte| S9L2JI ¿ Üy ° 
vēsāku ie il gl 9962 spa 


Yanı “Hakkıyla edâ ederler” demek olur. Murad Allâh-ı “azımü'ş-şânın farz ettiği īmā- 


2046 “Dedi ki: “Rabbinin rahmetinden, sapıklardan başka kim ümit keser?”” el-Hicr, 15/56. 

2047 “İçinizden kim Allah'a ve Resülüne itaat eder ve salih bir amel işlerse, ona mükâfatını iki kat veri- 
riz.” el-Ahzāb, 33/31. 

2048 “Üzerine geniş yapraklı bir ağaç bitirdik.” es-Sāffāt, 37/146. 

2049 “Sonra kirlerini gidersinler, adaklarını yerine getirsinler ve Beyt-i Atik'i (Kâbe'yi) tavaf etsinler.” 
el-Hacc, 22/29. 

2050 “Namazı kılarlar.” el-Mâide, 5/55; el-Enfāl, 8/3; en-Neml, 27/3; Lokmân, 31/4. 
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nen ve ihtisaben evkāt [492] ve tahâret ve huzür ve huşü“ ve sair şerayit ve adabını 
muhafaza ederek eda etmektir. Bundan yalnız resm ve süret-i harekatın işlenmesi ika- 
me ve edâ-i salat husüsunda kafi olmadığı münfehim oluyor. Bābu'l-Hemze'de | PİM 
“SM kelimesine mürâca“at edile. 


[yuķallibu keffeyhi| «285 lz ° 


Bəd 42552 İŞ ez dölü dé s cik elek ela * 

S Gas gl 054324 so 
Yanı el ayalarını birbirine vurur demek olur ki bir husüsta nedamet ve teessüf ve hüs- 
râna uğrayan kimseden bilâ-ihtiyâr vâki“ olan bir harekettir. MEKA] 2 |” bu âyette bi- 
ma“nâ “ 425” tir ki ellerini birbirine vurup şaklatmaktır. 


FASLU'L-YĀ> MAA'L-KĀF: “ss” 


[yekbitehum] ses . 
js qalası gl 05924 s Dadı ps gi 05 Gəli ge iz ada du dg * 


Yanı “gayzlandırmak, öfkelendirmek ve gussalandırmak için” demek olur. Ve kelime-i 

mezbūre “ça =) s? „25 “ibaretiyle de tefsir edilmiştir ki “onları yüzleri üstüne düşür- 
mek için” demek olur. Babu”1-Kaf”ta “12.5” kelimesine mürâca“at oluna. 

[yeknizūne] ö jai M 

Goes Öykü gl "gi; ERİN 6 55 ° 


Yanı “Altını ve gümüşü toplarlar ve biriktirirler” demek olur. Bu kelime Babu”1-Kaf”ta 


ce 


5S” kelimesinde tahkik ve mufassalen beyan edilmişdir, mürâca“at oluna. 
(yekleukum)| Ki . 
Leg ça gl 20544. 2, WD gt S sə j ds üş > 


Yanı “Kim sizi gece ve gündüzde hıfz eder, mehâlikten saklar?” demek olur. “ai 
babından “ SİL šī dS 241% al YS” denir, “izu 4542” demektir. Ve feth-i kaf ve medd 


33 


2051 “Derken bütün serveti helak edildi. (Yıkılmış) çardakları üzerine çökmüş hāldeki bağına yaptığı 
harcamalar karşısında ellerini oğuşturuyor ve şöyle diyordu: “Keşke Rabbime hiçbir kimseyi ortak 
koşmasaydım...”” el-Kehf, 18/42. 

2052 “Bir de Allah bunu, inkar edenlerden bir kısmını helak etsin veya perişan etsin de umutsuz olarak 
dönüp gitsinler diye yaptı.” Al-i “İmran, 3/127. 

2053 “Altın ve gümüşü biriktirip gizleyerek” et-Tevbe, 9/34. 

2054 “Ey Muhammed! De ki: “(Size azab edecek olsa) gece ve gündüz Rahmân'ın azabından sizi kim 
koruyacak?” el-Enbiyā», 21/42. 
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ile “SS” gerek kuru [493] gerek yaş taze ota denir ki hayvāna yedirilir. Vallahu alemu. 
[yekfulūnehū] & iš; ° 
pā ÖĞ Gİ 9545 sli (43 İİ o Jā le SB Jā chuy Ads » 
Yanı “Onu irda“ hususunda kendilerine zamm ederler.” Murad kendi nefsleri kendi 
evladları gibi bi'l-iltizâm irdā' ve terbiyesine ihtimam ederler demek olur. Babu”1-Hem- 
ze'de “Kelsi” kelimesinde mufassalen beyân olunmuştur. Babu”1-Kaf”ta “yiz” kelime- 
sine dahi nazar oluna. 


MAZMÜMETU”L-YA?, “a.ş” 


[yukevviru] 355 ° 


VAR də ə dedi işi 954 gl dz Sİ şə İN e JĀ iə ° 
Yanı “Geceyi gündüze idhal eder ve gündüzü geceye” demektir. Asl * 55” keff 
ve cem: etmektir. “iskal 335” kavli de bundandır. Babu”1-Kaf”ta * 335” kelimesine 
mürâ“at oluna. 


Iyukşefu| “iə is n's 


Dii j SAYI i gi la qə AK eb İSİ * 


istimāl edildi. Bābu’l-Kāf’ ta “¿445” kelimesine de müracarat edile. 


FASLU”L-YA? MAA’L-LĀM “Jg” 


[yelvūne] Š ələ f 


5 38 Gİ 20594_ush S, š; u SİN e itis SİL GELİ 5 k Lİ gile Sp ° 
ESL ELİ Səy) 


2055 “Kiz kardeşi, “Size onun bakımını, sizin adınıza üslenecek ve ona içtenlik ve şefkatle davranacak bir 
aile göstereyim mi?” dedi.” el-Kasas, 28/12. 

2056 “Geceyi gündüzün üzerine örtüyor, gündüzü de gecenin üzerine örtüyor.” ez-Zumer, 39/5. 

2057 “Baldırların açılacağı (işlerin zorlaşacağı) gün” el-Kalem, 68/42. 

2058 “Ona “köşke gir” denildi. Köşkü görünce onu(zeminini) derin bir su sandı ve eteklerini topladı.” 
en-Neml, 27/44. 

2059 “Onlardan (Kitap ehlinden) bir grup var ki, Kitab” dan olmadığı hâlde Kitab' dan sanasınız diye (oku- 
dukları) Kitap”tanmış gibi dillerini eğip bükerler.” Al-i İmrân, 3/78. 
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Yanı “Dillerini taklīb ve tahrif ederler, bükerler, eğdirirler” demek olur. Babu 14941 
t-Tā'da “1,55” ve Bābu'l-Lām'da “ül” kelimelerine müracarat oluna. 


[yelhes] ¿i ° 
uJ dü gi 26441 oz Şİ 41 siz İşl by İSİ es dəy dus ° 
Yaeni “Dilini ağzından dışarı sarkıtır” demektir. “ ¿J”den muzaris-i meczūmdur. “— +” 
babından “J £ gi; £ 4” denir, susuzluktan dilini dışarı sarkıtmak ve susuzluk ma“nâla- 
rına kullanılır. Fethateynle “özl” susuzluk ve siikūn-1 hə” ile “ók” , “LELE” susuz ve 
susamış demektir. Mirennesi *_4”dir. Ve ba'zı ehl-i lügat indinde fethateynle “2 41” 
susuzluğa ve yorgunluğa da denir. “LİSİ Eşi” , € əsi gi ši po gi” demektir. Ve 
“gj cəl, Şa Eğ al Eg” denir, “<” ve “ +£” demek olur. 
[yelmizuke] aši 4 
dizə gi "Ksil ə 315 sə qp dus üş ° 
Ya'ni “Seni taryīb eder” demektir. Bābu't-Tā'da “1, 5.5” ve Babu”1-Lam”da “š: <1” keli- 
melerine mürâca“at oluna. 
[yelteķithu] âlazİ; ° 
Gİ məzə ¿ES bae „aši lī GRİ QA; ə Aİ az EE S eşi uju ° 
əə Yaa ib şi ediz; 
Yanı “Onu bir güne taleb ve kasd üzerine olmayarak tesadüf ile alsın” demek olur, çün- 
kü “bój tesādüfen bulup almak ve mutlak tesadüf ma'nâsına da gelir. “Ú új 4X4” ve 


"teli ©3355” "Gšlas” demektir. Bābu'l-Hemze'de “hzi” kelimesine mürâca'at oluna. 
[yelicu] = ° 
qə J; gi 0543 çox Lg Lai də İaşe £S üş I ə gi dağ * 


Yasni “Yere girer” demektir. Babu”1-Vav”da “32.1?” kelimesine mürâca“at oluna. 


[yelitkum] gs . 
“oi y” pil 55: 2064 TEK esl sə s Yalı ul b zi * 


2060 “Onun durumu köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur, kendi hâline bırak- 
san da dilini sarkıtıp solur.” el-A<râf, 7/176. 

2061 “İçlerinden sadakalar konusunda sana dil uzatanlar da var.” et-Tevbe, 9/58. 

2062 “Onlardan bir sözcü, “Yüsuf”u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki geçen kervanlardan 
biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın” dedi.” Yüsuf, 12/10. 

2063 “Allah, yere gireni, yerden çıkanı; gökten ineni ve oraya yükseleni bilir.” Sebe, 34/2. 

2064 “Eğer Allah'a ve Peygamberine itaat ederseniz, yaptıklarınızdan hiçbir şeyi eksiltmez.” el-Hucurāt, 
49/14. 
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“Ala- 14951 kile”t- “kima. ts ə. Y” demektir. “o; “babından cəld? əə ssr 
WE) Ll sail denir, “ > 8” demektir. Ve müte“addi de olur: * šī at; di 55”. 
“Uz.25 demek olur, nitekim bu âyette de müte“addi olarak vâki“ olmuştur. 


[yelķāhu] . . 


a > ú ix dəvəsi dz 
Yanı “Ona karşı gelir ve rast gelir açık olarak; dürülü değil” demek olur. Mukabele ve 
müsadefe ve vusül ve kavuşmak mamhalarında müstasmel “#4” dandır. Bâb-ı râbi“den 
“ƏY +ë ad ák zal” denir. Ve bu âyette “ák” , “Ses” ile tefsir olunmuştur ki “Ona 
verilir” demek olur. Bābu'l-Hemze'de “ âli” kelimesine de nazar oluna. 


[yelbisekum] sl 4 
gad šī Ke] sər ba šī 85534 də üz göle Say ŠĪ İZ sədi də das 
€ zg” dendir. *2 3" bâbından “Li+” ma“nâsına kullanılır. Bu lafzın marānī-i sāiresiy- 
le bazı fevāid Babu”t-Ta”da ayakli” ve Bābu'l-Lām'da “xá” ve “ 3” ve “y” ve 
“J kelimelerinde beyân olunmuştur, mürâca“at buyurula. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “Guş” 

[yulhidūne] ö ,3-.İ ° 
gəli ə BESİ ə 332 gi TENİ ə özdə: Gəli 1335 Uz 2569 
Yanı “Allâh'ın esmâ-i kerimesinde haktan meyl ve haddi tecavüz ederler” demektir. 
Sicistānī rahimehullah tasyın ve tahsisle bu ilhad ve cevri müşriklerin *-Y” lafzını “al” 
ism-i celilinden “_¿ £” lafzını da "= gi” ism-i şerifinden müştakk “add etmeleridir de- 
miş. Ve bu kelime-i kerime feth-i ya” ile mebni «ale'1-fācil olarak “ó sisi” süretinde de 
kırat olunmuş, [496] bu takdirde mama “3 ls” demek olur. Bābu'l-Hemze'de “Lil 
kelimesine mürâca“at buyurula. 


2065 “Her insanın amelini boynuna yükledik. Kıyamet günü kendisine, açılmış olarak karşılaşacağı bir 
kitap çıkaracağız.” el-İsrâ>, 17/13. 

2066 “De ki: “O size üstünüzden (gökten) veya ayaklarınızın altından (yerden) bir azap göndermeğe, ya 
da sizi grup grup birbirinize düşürmeğe ve kiminizin şiddetini kiminize tattırmaya gücü yetendir.”” 
el-Enrām, 6/65. 

2067 “O'na o güzel isimleriyle dua edin ve O'nun isimleri hakkında gerçeği çarpıtanları bırakın.” el- 
Araf, 7/180. 
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FASLU”L-YA? MArA”L-MIM: “eş” 
[yemhaķu] js; ° 
əxi siy tadi gi 06442 əə IZ ŠI gts? 

Yanı “Giderir ve ibtal eder ve mahv eder” demektir ki dünyada berekāt ve fevāid ve 
menafi"ini imha ile ahiz ve 217: onluq intifadan mahrüm eder demek olur. “G ə” 

malūm. “ “da” babından “Láss jsi 554 ” denir, as ve “dur ve iə demektir. 
Ve “tefa“ul”den “5545” ve “iftira Pden e , “M” demektir: “al azə” „šas 
Yanı “Allâh onun bereketini gidersin!” ma“nâsına duâ-i “aleyhtir. Zamm-ı mīm'le 
“g3” da bundandır, her ayın âhirinden üç geceye denir ki kamerin ziyası kalmamakla 
karanlık olur. 


[yemīze] 55 ° 


Gİ SELİN ga ELİ +a ai Gİ Ege SİZİN ös up İSİ g ° 
pedal ge EİN ax 3 ali 
Mis eğ ASİ ə Kə ər 
gedəli sə ƏSİL axş yal gi "mda g 
Bu kelime sürette birbirine müşabih şey letin beynlerini ayırmak mamasına olan fethle 
“Xas” lafzındandır. “ÇU” babından “1; Üz 57--ə3 jus” denir; müte“addidir. Ve kelime-i mez- 
. *tefīl”den teşdidle “xx +” ve kezâ “5x7” süretlerinde de kıra”at olunmuştur, 
marnāca bir fark yoktur, ancak bu evvelkinden m... Bu lafzın lazım ve mutavi"inde 
“aha, b. *ifticāl” bablarından “(zil 455 LK pesi ” denir, ayrılmaktır. Ve 
"as #5” denir, “Ayırdım da ayrıldı” demek olur. vallahu adlemu. [497] 


lel-yemmil £ Ji 9 


İN gi eG i W GUL LİS pē zə AS) ds dy ə 
Mutlakan bahrdir. Ancak gzl $ 3 Ú — gül ə ə lil gul dl İNE šļ$ ve 


& 


2068 “Allah, faiz malını mahveder, sadakaları ise artırır (bereketlendirir).” el-Bakara, 2/276. 

2069 “Allah, pisi temizden ayırıncaya kadar mü'minleri içinde bulunduğunuz şu durumda bırakacak de- 
ğildir.” Al-i İmrân, 3/179. 

2070 “Allah, pis olanı temizden ayırmak, pis olanların hepsini birbiri üstüne koyup yığarak cehenneme 
koymak için böyle yapar.” el-Enfāl, 3/37. 

2071 “Âyetlerimizi yalanlamaları ve onları umursamamaları sebebiyle kendilerini denizde boğduk.” el- 
Araf, 7/136. 

2072 “Hani annene ilham edilmesi gereken şeyleri ilham etmiştik: Onu (bebek Müsâ'yı) sandığın içine 
koy ve denize (Nile) bırak.” Ta Ha, 20/38-39. 
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PRE LL pl «alk ve ik (=) b ai? āyetlerinde murād nehr-i Nīl olup sāir mahal- 
Ierde marnā-y1 mevzū'u üzere denizdir. 


[yemuddūnehum] H kli + 


FO 14 r 8 VE AİN pst 05 id * 
Yanı “Onların ihvanı olan seyātīn-i ins ü cinn dalāl ve helak yolunu onlara tezyīn eder- 
ler” demektir. Ve “6,24” ve “Süsf”dan "atsist ve “ië 232 “ibaretiyle de tefsir 
edilmiştir, nitekim “4s” lafzı uzatmak ve cerr etmek ve meded etmek ma'nâlarında is- 
timal olunur. Marānī-i sāiresiyle ba“zı tahkīkāt Bābu'l-Hemze'de “U3i54i” ve Bābu'l- 
Mīm'de “is” ve ahavatında görülür. 
[yemūcu] 2 p ° 
55 3 daa ji ASS i b 2 gi g 25 2 kā 25 paši 7... 
-...n.. 
Zamir “— +U” ve “z4>İs”a yahüd āhir-i vaktte zuhūr edecek şirâr-ı nāsa râci“dir. Bu 
kelime dalga demek olan "33 dendir. “JU” babından “Uz şə zs 5X1 e” denir, “Dal- 
galandı” demektir. Bununla her bir ıztırab ve ihtilāt ve tezahümden de kinâyet edilir: 


li cr U ge” “Karıştı, birbirine girdi” demek olur ki kargaşalık denir. Vallahu 
ademu bi-murâdihi. 


[yemhedūne] ö şâği; ° 
gali g 6554 8 "osis ps bē 53 İŞ + 


“Döşerler ve düzetirler, hazırlarlar” demek olur. Bābu'l-Mīm'de “¿J kelime- 
sine mürâca“at oluna. 


Yanı 


[el-yemīni] isil m 


galu gi 3538) əd gi hond e GEY ə yax lz İŞE gp di ayə * 
iz 3) 1498) 


Yanı “kudret ve kuvvetimizle” veya “hüccetimizle” demektir ve “Onu yemininden 
ya'ni elinden tutup tasarruftan men“ eder idik” demek de olur. “:, 5” lafzı aslen câriha-i 


2073 “Deniz onu kıyıya atsın.” Tâ Hâ, 20/39. 

2074 “Onu denize (Nil'e) bırak.” el-Kasas, 28/7. 

2075 “Şeytanlara kardeş olanlara gelince, şeytanlar onları azgınlığın içine çekerler, sonra da bundan hiç 
geri durmazlar.” el-Asraf, 7/202. 

2076 “O gün biz onları bırakırız, dalga dalga birbirlerine karışırlar.” el-Kehf, 18/99. 

2077 “Kimler de salih amel işlerse, ancak kendileri için (cennette yer) hazırlarlar.” er-Rüm, 30/44. 

2078 “Eğer (Peygamber) bize isnat ederek bazı sözler uydurmuş olsaydı mutlaka onu kudretimizle yaka- 
lardık.” el-Hâkka, 69/45. 
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ma“lümenin ismidir, biz sağ el deriz. Cāriha-i mezbüre ekser mu“tenâ umürda kullanıl- 
dığı ve sol ele nisbetle akvā Dolunay ve şiddetle ve kuvvetle yapılacak şeylerde sol 
ele tercih kılındığı için “555” ve “$5â5” marnasına isti“mâl olundu, nitekim sadleldinde 
olduğumuz âyetle 9944... DU das Siz JI kavl-i keriminde ma'nâ-yı mezküra haml 
olunmuştur. Ve lafz-ı mezkür taraf ve cânib ve nahiye manalarına gelir. Ve hāssaten 
sağ taraf ma“nâsına ki “Ju 2”in mukabilidir, eşherdir, nitekim MOL a3 ə ois} 
kavl-i kerīminde “sağdan soldan iki bâgçe” demektir. Ve sağ el manâsına Gk...» ds G 539 
MĒLE gl yi ve E ikang ALA Yə LS Se ali ya BAB Uy ve üb Azə ši lb 
20536 zi» ve emsali ayat-ı kerimede vâki“ olmuştur. Mukabili bunun da “ “düzə” "dir ki 
sol eldir. Ve yümn ve bereket ma“nâsına ve bu münasebetle saâdet ma“nâsına da gelir, 
nitekim “örf-i nasta sağ el ve ayakla da teyemmün ve sollarıyla teşe»üm edilir: "TEA 39 
LA) usi gi ə. DLÍ U gi Bunlara ashâb-ı yemin denilmesi vücühledir. 
Ez-cümle kıyâmette kitāb-1 a'mâlleri sağ taraftan ve sağ ellerine verilmesi ve mükerrem 
olanların mevki“i sağ tarafta olması ve hasenatlarıyla kendi nefslerine yümn ve bere- 
ket olmaları ve sâire vücüh-ı mezküredendir. Zıdd-ı şimaldir ki şü”m ve şakâvettir. Ve 
20854 İLİN U >] ú JİN okis} bunu müreyyiddir. Ve evvelkilere gzs ve. zip 
ve ikincilere “9744345 ¿J Lə de buyurulması marnā-y1 [499] mezküru takviye eder. 
Bābu'l-Mīm'de ās)” kelimesinde buna dâir diger fevaid vardır. mürâca“at buyurula. 


MAZMÜMETU”L-YA”?: “pg” 
Iyumahhişa| > ° 
pakts pass be gal gi "fu SİN Sağ Şəhidi 2523 diz ağ ən 


Yanı “Günahlarından tahlīs ve tathır etmek için” demektir. 


düş iə ú À) gl Taus iə ú yakalı Göle 2 U 2833 Qi 43 əə ° 


2079 “Gökler de O'nun kudretiyle dürülmüştür.” ez-Zumer, 39/67. 

2080 “Biri sağda biri solda iki bahçe bulunuyordu.” Sebe, 34/15. 

2081 “Şu sağ elindeki nedir ey Mūsā?” Ta Hā, 20/17. 

2082 “Sen şu Kur'an'dan önce hiçbir kitap okumuyor ve onu sağ elinle yazmıyordun.” el-“Ankebüt, 
29/48. 

2083 “Sağ elindekini (değneğini) at ki, onların yaptıklarını yutsun.” Tā Hā, 20/69. 

2084 “Ahiret mutluluğuna erenler, ne mutlu kimselerdir!” el-Vākra, 56/27. 

2085 “Kötülüğe batanlar ise ne mutsuz kimselerdir!” el- Vâkıa, 56/41. 

2086 “Ahiret mutluluğuna erenler” el-Vākra, 56/8. 

2087 “Kötülüğe batanlar” el-Vākra, 56/9. 

2088 “Bir de Allah, iman edenleri arındırmak ve küfre sapanları mahvetmek için böyle yapar.” Al-i İm- 
ran, 3/141. 

2089 “Allah bunu göğüslerinizdekini denemek, kalplerinizdekini arındırmak için yaptı.” Al-i “İmran, 
3/154. 


468 _— BABU'L-YAPİ'L-MUSENNATİ'T-TAHTİYYE 


ë ë 82 
Yanı “kalblerinizde olan izale etmek, gidermek” yāhūd “temyız etmek, ayırt etmek” de- 
mektir. Tahlīs ve tasfiye ma'nâsına olan “ 254” dan *tefīl” dir. Tahkiki Babu”1-Mim”de 
“Uz,” kelimesinde mufassalen mezkūrdur, miirācarat oluna. 


İyumna) 43 ° 
EEn gi 4 šās 22 ia le çip İğ * 
Yanı “rahm-i mereye irâka olunan meniden takdır ve halk olunan” demektir. Ve kile: 


“ og “5” =é e P n .. - ` = “ ¿D . 
m3! +2 Ya'nı “rahme dökülen meniden” demek olur. Bābu t-Tā'da * šās keli- 
mesine mürâca“at oluna. 


FASLU”L-YA? MASA'N-NÜN: “og” 


3 


[yen:iku] 345 ° 
doğalı dana al 0962455 lēš VI ¿es Š a oti gəli ES ys səli gb İğ < 
- 
Yani “Koyun sürüsüne haykırır ve seslenir” demek olur. “ 5 5”dendir. Bâb-ı sānīden 


EL) ZİL GE gəl, kle Meşe Si El sə” , La çe” demektir. Zammla 
“gi” bundan ismdir de denildi. Ve “5.5” çobanın koyuna haykırdığı mezkür sadāya 


cc 


da denir. Ve “ 55” karga sadâsıdır. Bunda “ayn yerinde [500] ģayn-1 mu“ceme ile de 
lügattır, belki bu esahhtır. Kezā bab-ı sānīden "lūši 2122) 535” , “GÜz” Yanı “Gak gak 
diye bağırdı” demek olur. 


İyen”evnel oğ: R 
2 yazısı gl 0242 liş üz by əb İğ * 

Yanı “Ondan uzaklaşırlar” demektir. Babu”n-Nün”da Wi kelimesine mürâca“at oluna. 
[yenrihī] 4x5 ° 


ASİA Gİ məq ək İl ayi İl laz dis işlə 


“Yetişip kemaline erene yanı meyvenin kemâle erişmesine bakınız” demek olur. Fethle 


2090 “O dökülen meniden ibaret az bir su değil miydi?” el-Kıyâmet, 75/37. 

2091 “İnkâr edenleri imana çağıran (peygamber) ile inkâr edenlerin durumu, bağırıp çağırmadan başka bir 
şey duymayan hayvanlara seslenen (çoban) ile hayvanların durumu gibidir.” el-Bakara, 2/171. 

2092 “Onlar başkalarını ondan (Kur'an'dan) alıkoyarlar, hem de kendileri ondan uzak kalırlar.” el-Enrām, 
6/26. 

2093 “Bunların meyvesine, bir meyve verdiği zaman, bir de olgunlaştığı zaman bakın.” el-Enrām, 6/99. 
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“ə > , 


= ve zammla “ = meyve yetişip kemaline ermektir. Bâb-ı sānīden L< AN AŞ 
“üz galv: ci denir: "tāls isa; S” Yani “Yetişti, pişti” demektir. Ve *ifrāl”de 
“El iza a aşi” de böyledir. Ve 0 “yu” Yani yetişkin ve pişkin ve ol- 
gun demektir. Ve zamm-ı yə? ile “a, ş” süretinde de kırat edilmiş, bu sürette “isg” nın 
cemridir ki “Olgunlarına ve yetişkinlerine bakınız” demek olur. 


zə 


[yenkusūne] o ¿S ° 
ə a nı 


Yanı ““Ahdi bozarlar” demektir. Bu kelimenin tahkiki Bâbu'n-Nün'da “|,” kelime- 
sinde mufassalen mezkürdur, mürâca“at oluna. 


[yenzeģanneke] “És 5 ° 
2.5 gÍ gÁ Leak Ey obi ge Gb İğ e 


Yanı “Sana şeytandan bir güne istihfāfla istihfāf vaki“ olursa” demektir ki murad ves- 
vesedir. Cevâb-ı şart ““9gaL İst Ú) cümle-i kerimesidir. Ve “G” sarf ve tahrik ve sair 
ma“âniye gelir. Babu”n-Nün”da “ge” kelimesine müracarat buyurula. 15011 


[yenbūran] & „i; ° 


“005 Yİ U eğ ə m 
Yani çeşme ki kaynak denir, yerden su çıktığı gözdür. “3:5” babından š; Ú 5 ikii g 
“Uzi ayndan su çıkmak, Türkçemizde kaynamak ta“bir edilir. Ve böyle su çıktığı “ayna 
göze "J Asi” vezninde "ts tesmiye edilir. Cem'i “ its dir. u ge” da denir ki lafz-ı 
mezkürdan ism-i mekândır. Bunun cemi “ edir. Bu kelime lazim olup hemze ile 

taraddī eder: “ELİ sili GE” denir, arzdan su çıkarmak ve icrâ etmektir. 
[yenkadda] 225 ° 
pēs bakış gl V ağ SİA ili gə üz) İğ * 


Yanti “düşmek ve yıkılmağa müheyya” demek olur. “ Ar lafzından *infirāl”dir: 222 25” 
“ yazlı +ë ÖLÜR paš denir. “+” ve “liz” ve “44g” demek olur. Sülasisi “ j5” babın- 
dan “Lš Ak 423” süretinde tasrif edilir, yıkmak marnāsmadrr. * ,5U351” evvelce göste- 


rildiği vechle bunun mutavif olur. Bir de “ əz vələsi” duvar yarılıp kağşayarak müş- 


2094 “Fakat erişecekleri bir süreye kadar biz azabı üzerlerinden kaldırınca hemen yeminlerini bozarlar.” 
el-A<râf, 7/135; ez-Zuhruf, 43/50. 

2095 “Eğer şeytandan bir kışkırtma seni dürterse, hemen Allah'a sığın” el-A<râf, 7/200. 

2096 “Hemen Allah'a sığın.” el-Asraf, 7/200. 

2097 “Dediler ki: “Yerden bize bir pınar fışkırtmadıkça sana asla inanmayacağız.”” el-İsra>, 17/90. 

2098 “Derken orada yıkılmaya yüz tutmuş bir duvar gördüler.” el-Kehf, 18/77. 
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ecə 322 


rif-i inhidam olmak ma'nâsına gelir. Yıkılıp düşmesine “Lë!” ve “$ë” denir denilmiş. 


Vallâhu alemu. 
[yensifuhā] kəb 9 
GİS qəl še vali gi 209425 53 qo 15 let e 25 ssp 
Yanı “Kökünden koparıp sökmekle koparıp söker” demektir. Yanı yevm-i kıyamette 
dağları. Ve “u göl 3 lz Az” “ibaretiyle de tefsir edilir ki gubar yani cibali toz edip havaya 


uçurur demek olur. Babu”n-Nün da da “22 S” kelimesinde tahkiki zikr ve beyan edil- 
miştir, mahall-i mezküra mürâca“at oluna. 1502) 


[yensilūne] Š —. i; 
5 =: q qi go LS 1s J geçdi esi dəs is Sy duz dş ° 
5 pi q si Igo Ls g; Gİ bush s, g Ú yə iš Jus d us, ° 


“cAdv-i sedid” süratle seģirtmek ve “acele etmek marnāsina olan fethateynle 
“OS” dandir. Sicistānī rahimehullah seyr ve meşyde isrāla berâber adımların birbirine 
tekârübüdür, ` 5 — J pss ” demiş. Bâb-ı sānīden “ÚX 5 Á Ji gisi igā ši” 
denir, “ si ' demektir. Masdarlarda sin m l Aslen “ os. ” bir şeyden in- 
kıtâ“dır, ayrılmaktır. Bundan ahz ile “+ 55” ve “©, 5” ve “j+” bablarından ma“âni-i 
sāirede isti“mâl olundu. Ve sükün-ı sin ile “ — veleddir: 224 Lily & İğ 3% kavl-i 
keriminde olduğu gibi. Bâbu'n-Nün'da * L: kelimesine nazar oluna. Ve “tefasul”den 
ass, “iig” dür. Vallahu alemu. 


[yenābīa] & ° 


2032 ZINI 3 gə KL NN a İZİN İİ £ dp Jus Ji * 


Anifü”1-beyan "ts un cem'idir. Fe'rci“i”I-basara ileyhi. 


MAZMÜMETU”L-YA:: “O 


2099 “(Ey Muhammed!) Sana dağların (kıyamet günündeki) hâlini soruyorlar. De ki: “Rabbim onları toz 
edip savuracak.”” Tā Hā, 20/105. 

2100 “Nihayet Ye”cüc ve Me'cüc'ün önü açıldığı zaman her tepeden akın ederler.” el-Enbiyā», 21/96. 

2101 “Sura üfürülür. Bir de bakarsın kabirlerden çıkmış Rablerine doğru akın akın gitmektedirler.” Yasin, 
36/51. 

2102 “Ekin ve nesli yok etmeğe çalışır.” el-Bakara, 2/205. 

2103 “Görmedin mi, Allah gökten su indirdi de onu yeryüzündeki kaynaklara ulaştırdı.” ez-Zumer, 39/21. 


.. 
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[yunģidūne] ó əsli xi * 

2555. 
Yani “Sana başlarını sallarlar” demektir, yani istihza ederler demek olur. “— — 2” 
babından “LE 25 ii yə” ve “ifal”den “LGI 253 eol ii” denir. Lazım ola- 
rak taharrük ve müte“addı olarak tahrīk ma“nâlarına kullanılırlar. Bu âyette müte“addıdir. 


[yunķizūne] 0 125 ° 


ıı ə EY r a mı 
RI iel ŠĪ 


- ce 


Yanı “Beni tahlīs edemezler, kurtaramazlar” demektir. 15031 Aslı “ 5 ağ” olup halet-i 
vakf itibāriyle fevasıl-ı ayata ri“âyeten ya? iskat ve kesre ile iktifa? olunmuştur. Bu âyet- 


te ° 


ç 


j den “ifal” babından muzari" cem“-i müzekker gâib ve mebni “ale”1-farildir. 
[yunkazüne] ó pi ° 


Bl Ya balss V gi "qəl k 13 Hi ye GERİ İp daya * 
Yanı “Halas olmazlar, kurtulmazlar” demek olur. Bu âyette mebnī “ale”1-mefeüldür. Bu 
kelime ve mütekaddemi halas ve necât ma'nâsına olan “35”dendirler. Bābu'l-Hemze'de 


ce 


5 isi” kelimesine müracarat buyurula. 
[yunzefūne] ó s ë 

DK gi “45 gs Ya Oye a yp duš * 
Yanı “Sarhoş edilmezler.” Murâd sarhoş olmazlar demektir. Bu kelime zevâl-i “akl 
ma“nâsına olan “.35:7”dendir. Ve * 3:5” aslen kuyunun suyunu çekip boşaltmak ya'ni 
“755” ma'nâsına mevzürdur. Sekr ve zevāl ve “akl marnasına isti"mali şarib-i hamrın 
içe içe şarâbını tüketmesi ve o süretle sarhoş olup zeval ve zehâb-ı “aklı mülâhazasına 
mebnidir. “— +” babından “Asl c > Ğİ 2108“ 3 a ağ de GUN GA gli Ë ve dy” 
Alis Lals3 SUS +ë Ss gi “37 46 65 İİ Vallahu “alemu. 


2104 “Bunun üzerine başlarını sana (alaylı bir tarzda) sallayacaklar ve “Ne zamanmış o?” diyecekler.” 
el-isrā”, 17/51. 

2105 “Onu bırakıp da başka ilahlar mı edineyim? Eğer Rahmân bana bir zarar vermek istese, onların 
şefaati bana hiçbir fayda sağlamaz ve beni kurtaramazlar.” Yâsın, 36/23. 

2106 “Biz istesek onları suda boğarız da kendileri için ne imdat çağrısı yapan olur, ne de kurtarılırlar.” 
Yāsīn, 36/43. 

2107 “Onda baş döndürme özelliği yoktur. Onlar, onu içmekle sarhoş da olmazlar.” es-Sāffāt, 37/47. 

2108 Yazmada iz şeklinde yazılmıştır. Ancak doğrusu 5 ,5& olmalıdır. 
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ra 


[yunesseu] 144% ° 


sl VEE Ğİ uk. xə plazil ə jāj iləl 21525 sələ ds aş ° 
Yanı *zīnet ve naim içinde terbiye edilmiş, yetiştirilmiş” demektir ki benāt-1 mütena“i- 
medir. Babu”n-Nün”da “U5” kelimesine mürâca“at oluna. 


[yunbezenne] ož 7 
GE şal s| 204242) a sizi əə du lə ° 


Yamı 15041 “Nara atılırlar, bırakılırlar” demektir. Atmak ve tarh etmek ve bırakmak 


eah 


ma“nâsına olan “2” dendir. Bābu”n-Nūn'da “535” kelimesinde mufassalen beyan olun- 
muştur, mürâca“at buyurula. 


FASLU'L-YĀ> MASA'L.VÂV: “us” 
[yeveddu] adi ° 
Bİ jāt 3 381 358 15221 Sİ Gez ör EN ai pin as dē g * 
-.. 


“İster, diler, özler” demek olur. Babu”1-Vav”da “35” ve “3,5+ J kelimelerine müracarat 
buyurula. 


İyevmi”z-zulleti) IVA] e . 
HAİN aži üz 4320255899 ° 


Babu”z-Za””da "dir kelimesinde beyân edildi, oraya ircâ“-ı nazar buyurula. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “ya” 
İyüze"ünel Š F T S 


02225 yaxı S| 71545 251 ké lay S səli də 3322 öleli yazı dz də 
Göz zə e 


2109 “Süs içerisinde (narin bir biçimde) yetiştirilen ve tartışmada (delilini erkekler gibi) açıklayamayanı 
mı Allah'a isnad ediyorlar?” ez-Zuhruf, 43/18. 

2110 “Hayır! Andolsun ki o, Hutâme'ye atılacaktır.” el-Humeze, 104/4. 

2111 “Andolsun, sen onların, yaşamaya, bütün insanlardan; hatta Allah'a ortak koşanlardan bile daha 
düşkün olduklarını görürsün. Onların her biri bin yıl yaşamak ister.” el-Bakara, 2/96. 

2112 “Onlar Şuayb'ı yalanladılar. Derken gölge gününün azabı onları yakaladı.” es-Surarā>, 26/189. 

2113 “Süleyman'ın, cinlerden, insanlardan ve kuşlardan meydana gelen orduları onun önünde toplandı. 
Hep birlikte düzenli olarak sevk ediliyorlardı.” en-Neml, 27/17. 
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> c 


Yanı “Dağılıp gitmekten men ve habs olunurlar.” *%)3*dendir. “ gə + babından 225?” 
“1233 422 denir, "ās; 44%” demektir. Ve fasil bünyesiyle “çol” saffın önünde durup 
efradı ileri geri alarak ıslah ve tesviye eden kimseye itlak edilir. Ve “ fel a ai E Y” 

kavli “S dali i 775 Ve hacib ve perdedara dahi “6/1? ’ denir. Ve tefrik ve 
taksim marnāsma olan “ ë) 5 de bundan “tef"il”dir. Ve “ifcal”den “Tl” ilham matnasi- 


nadır. Bābu'l-Hemze'de “ 5 55” kelimesine nazar oluna. 
[yūbiķhunne] 22 ° 


SS gi a S i əz) AZS Uz ik ib iri ° 
Yanı “Helak [505] eder” demektir. Helâk ma“nâsına olan tos) ”dandır. Bābu'l-Mīm'de 
"la; 35” kelimesine miirācarat oluna. 


(yütünelö,zg ° 

İİ 62 āpsi pg basti S| 2546 2 ll diy dus dy * 
Yanı “Tekzibden gönüllerinde biriktirdikleri sey* Allâh bilir” demek olur. Bu kelime 
içine bir şey” konulan kap ve zarf ma“nâsına mevzü“ ““Uz ,” lafzından “ifal”dir ki bir 
şeyi “£Uz ,” içine idhal ma'nâsına kullanılır. Bu âyette küffarın küfr ve inkar ve tekzib 


ve makasıd-ı fasidelerini kalblerinde biriktirip setr ve ihfa etmelerinden kinayettir. 
Babu”1-Hemze”de * ši” ve Bābu't-Tā'da “ç” kelimelerine de mürücarat edile. 


[yūfidūne] ó -2ö ° 
O yəyə gö 21646 233 6 — Ap Jus iş ° 
am “Tiz ve çâbük ve tarcīl ile giderler” demektir. “ 233” lafzındandır ki sülasiden 


“ və?” ve “ifal”den “ „25 5 ve “istifal”den “ yö ami "cümleten “ = ” demektir. “İn- 
firal”den bu manaya gelir. Bābu'l-Hemze' de asl ” kelimesine mürâca“at buyurula. 


j 


[yūvārī] s 272 


duş İS Gİ gas iə gələ — 3⁄2 N] pi < Üzel Éa} asā . 


Ya'nı “Nasıl örtecek kardeşinin cesedini?” demek olur. Bābu'l-Hemze de "g ə ə” ” keli- 
mesine müracarat edile. 


2114 “Yahut (içlerindekilerin) yaptıklarından dolayı onları helak eder, birçoğunu da affeder.” eş-Şüra, 
42/34. 

2115 “Halbuki Allah, içlerinde ne sakladıklarını çok iyi bilir.” el-İnşikak, 84/23. 

2116 “Dikili putlara akın akın gidercesine” el-Meâric, 70/43. 

2117 “Nihayet Allah, ona kardeşinin ölmüş cesedini nasıl örtüp gizleyeceğini göstermek için yeri eşele- 
yen bir karga gönderdi.” el-Mâide, 5/31. 
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[yuvātPū] 1) 3.9 ° 


öy ui Š 22285 uu LA bəs səli A dx İSİN ə sy a sz. 

Ləli gi ans g sə KEETE çöle 
Yani “Muvafakat edeler, uyalar” demek olur. Basmak marnāsma olan “L g. 
«miifārālet”tir. “ahy 345 [506] L thi, el ela” “Sa 345 GU a dəlg Si" 
gibidir. Aslen “L” basmaktır. “İL 34” güya sahibinin bastığı yere basmak demek ol- 
makla muvâfakat ma“nâsına isti“mâl olunmuştur. 
İzah: Ehl-i cāhiliyyet eşhür-i hurumdan ki zü”1-hicce, muharrem, safer ve recebü”l-ferd 
dört aydır, bunlardan ba“zını helâl kılıp muharebe ve mukatele ederler. Ve bu helâl 
kıldıklarının yerine helâl aylardan o mikdār ay harâm ittihâz ederler ve zu“mlerince 
Cenâb-ı Hakk'ın tahrīm buyurduğu eşhür-i hurumun “adedine muvafakat etmiş olur- 
lardı. Ve bu süretle Allâh'ın harâm helâl ve helâl kıldığını harâm ettikleri için 
küfrlerini tazīf ettikleri için 294 l çə 3 3313) 33: ili Lİ buyuruldu. “; 5” lafzı bunun 
ismidir. Bâbu'n-Nün'da “: ¿= kelimesine de mürâca“at buyurula. | 


İstitrâd: Senenin uzun ve sıcak günlerine tesadüf etmekle Allâh'ın emri yılda bir ay 
oruçtur diye bi t-te*vīl savm-1 ramazanı senenin kısa ve serin günlerine tehir de bunun 
heman “aynıdır. Bingen “aleyh mücevviz ve mürtekibi tekfir olunur. Ve savm-ı ramazā- 
nı amir ve farziyyetini müş'ir âyetlerin hiçbir vechle te”vile tahammülü yoktur, bu cihet- 
le de mü?evveli techil de edilir. Vallahu alemu. 


FASLU”L-YA? MASA'L-HÂ>: “ag” 


[yehbitu] İz" 

25. nn 
Yani “yerinden aşağı iner”, “L „4 dandır. Lazf-ı mezkür mutlakan yukarıdan aşağıya 
inmek marnasına olmakla semadan nüzül manasını da mütehammil olduğundan def--i 


iltibas için "8x : öm ax” 15071 “ibaretiyle tefsir olunmuştur. Bu lafz “ İz” babından 
tasrif edilir. “ “ə gö ye hə 2:4” denir. Mutlak adadan esfele nüzül mamasınadır. 


[yehiddī] İLİ JII əs) eğil əs, lq * 
g Y gi m gig Yi gö öl əsi ¿=l dl gi səb Jus dy di ° 


2118 “Haram ayları ertelemek, ancak inkârda daha da ileri gitmektir ki bununla inkâr edenler saptırılır. 
Allah'ın haram kıldığı ayların sayısına uygun getirip böylece Allah'ın haram kıldığını helal kılmak 
için Haram ayı bir yıl helâl, bir yıl haram sayıyorlar.” et-Tevbe, 9/37. 

2119 “Haram ayları ertelemek, ancak inkârda daha da ileri gitmektir.” et-Tevbe, 9/37. 

2120 “Taş da vardır ki, Allah korkusuyla (yerinden kopup) düşer.” el-Bakara, 2/74. 

2121 “Öyle ise, hakka ileten mi uyulmaya daha layıktır, yoksa iletilmedikçe doğru yolu bulamayan kimse 
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Bu kelime “İşlâa”den “iftisal”dir. “Hizâ| gali 6341” denir. Bu âyette “¿12 den tā? 
dal”da idgām ve hə” dal”a tebesan yâhüd iltikâ-i sâkineyn mahzüruna binen meksūr 
kılınmakla “sá” olmuştur. Ve harın fethiyle “si” süretinde dahi kır&at edilmiştir. 
Bu sürette tâ-i müdgamın fethası mā-kablindeki ha-i sâkine nakl olunmuş olup ma“nâca 


bir fark yoktur. 
[yehdi] Ağ ° 


¿Ü sS dil 1224. ¿suu ə O kās o 58 ge > ls ESİRİ s səl az p duš döyə š 
Yarnī “Onlara zahir ve aşikar olmadı mı?” demektir. Ve süre- i Secde” de * ed — eİ” ve 
süre-i Asraf”ta da mm 5 Hii E öl bl as, ə 2 ər oil x b āyetle- 
rinde de böyle tefsir olunur. Ve yine süre-i Avraf”ta 2244 ¿182231 + 25 I as (43% ve emsāli 
āyāt-1 kerimede “İslla” marnā-yi hakikisi olan irşâd ve delâlet ve batzen necāt marnā- 
larınadır. Bunun tahkiki Bābu'l-Hemze'de “Üsul” kelimesinde mezkūrdur, mürâca“at 
buyurula. 
[yehīmūne] Š ə ° 
paš 65 de o yadı gi” 2é6 as 5 2 pē š b iğ e 
Yanı “Bila-kasd ve irade nasıl rast gelirse giderler” demek olur ki şuarânın ekseri 
husüsan dīnde mübalatsızlarıyla dınsizleri gerek medh gerek zemmde mahal ve müsta- 
hak gözetmeyerek memdühu zemm ve mezmümu medhte 1508) lāibāliyāne uzun uzun 
söylemelerinden kināyettir. “; xx” lafzındandır. “ŞU” babından “su ölçə e şb” de- 
nir. Ve “aşk ve hevâ ve saireden mütehassıl hayret sebebiyle alıp başını “ala-gayri kasd 
velâ ta“yın-i cihet keyfe mā-ittefak gitmek manasina da kullanılır. Ve “ataş ya'nı teşne- 
gı, susuzluk ma“nâsına da gelir. Bâbu'l-Hâ'da “= kelimesine de mürâca“at buyurula. 


[yehīcu] ë : 


2025:.555.“..2: 


Ya'nı “Solar ve kurur da sararmış görürsün” demektir. Ebü “Amr rahimehullāhu “L4” 
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lafzı azdaddandır dedi, çünkü nebāt nümüvv ettiği vaktte “ze” ve kuruduğu vaktte yine 
“ZE” denir. “ÇU” babından “uğ —.. SJL; Mus ei zle” denir. Ve “tefa“ul”- 


mi?” Yünus, 10/35. 

2122 “Yurtlarında dolaşıp durdukları, kendilerinden önceki nice nesilleri helak etmiş olmamız, onları 
doğru yola iletmedi mi?” Tâ Hā, 20/128. 

2123 “Önceki sahiplerinden sonra yeryüzüne varis olanlara şu gerçek apaçık belli olmadı mı ki, biz dile- 
seydik onları da (öncekiler gibi) günahları yüzünden cezalandırırdık.” el-Araf, 7/100. 

2124 “Allah kimi doğru yola iletirse işte o, doğru yolu bulandır.” el-Araf, 7/178. 

2125 “Görmez misin ki onlar, her vadide şaşkın şaşkın dolaşırlar” eş-Şu“arâ, 26/225. 

2126 “Sonrada Allah onları kurumuş çer çöp hâline getirir.” ez-Zumer, 39/21; el-Hadid, 57/20. 
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den "zig ge” de “gu” demektir. Ve “ 
ki “L= Aza” demektir. Ve “müfâ“âlet”ten “ 
kasrla “za” harb ma“nâsına ismdir. 


ge” müte“addi de olur: “42. + səb asu” denir 
“Z” de böyledir. Ve meddle “za” ve 


[yehcerūne] ö ZG ° 
396 812745 288 ë İN Se nı 
Yani “Uyurlar” demektir. “4” zaide olup ancak te*kīd ifade eder; gece uykusu ma“nâsı- 
na olan “£ 4 dandir. “22” babından "iz +ë ë A iagi js denir ve gece uykusu 
murad edilir. Ve gece uykusunun gayrıya “£ , 24” denilmez. Ve fethle “İka” nevme-i 
hafifedir: “iza iş çe”, “az x: iş” demektir. 


[yehlike] diğ; ° 


be bi si Eg e lk ğa İğ ııı Sb dg ° 
LAZ Zç dx OL ¿2 kus Él; Z 35 Ó 8 ¿2 S 22 gi 15091 225 2 


Yami “Ölen kimse gördüğü beyyineyi gördükten sonra ölsün ve yaşayan kimse de gör- 
düğü beyyineyi gördükten sonra yaşasın” demek olur. Ve “544” küfr için “u=” imân 
ve islâm için istirāre olunarak ma“nâ-yı âyet ¿| 1: £ 82 azda 2 Ú 152 ik S xə yag” 
“SUS demek olur. Bu ma“nâ bi-itibāri'l-gāyedir, çünkü küfrün “âkıbeti hulüd fi n-nār 
olmakla helâktır. Iman ise müntic-i hulüd fi'n-naim olmakla hayât-ı tayyibe-i ebediy- 


yedir. Görülüyor ki “iy” bu âyette mevt ile ve <inde'l-ba“z “s45 
Vallâhu alemu. 


ile tefsir olunmuştur. 


(el-yehüd) 5 42)! ° 


ği Š 5 isi ol = 
Yanı Yehüdi dediğimiz kavmdir. Bu lafzın tahkiki Babu”1-Ha”da “|L” kelimesinde 
mufassalen mezkürdur, mürâca“at oluna. 


MAZMÜMETU”L-YA?: “ə” 
Iyuhra“üne| Š gezi * 


5 sss qi TLT İğ ° 
Yanı “Tergib ve imâle ederek” demektir. İbn “Abbas radıyallâhu sanhuma ve Kata- 
de “adl os 9,2 5” buyurdular. Ve Mucahid rahimehullâh “ez 6,34” dedi, yarnī 


2127 “Geceleri pek az uyurlardı.” ez-Zāriyāt, 51/17. 

2128 “Fakat Allah, olacak bir işi (mü'minlerin zaferini) gerçekleştirmek için böyle yaptı ki, ölen açık bir 
delille ölsün, yaşayan da açık bir delille yaşasın.” el-Enfāl, 8/42. 

2129 “Kavmi, (konuklarıyla çirkin ilişkide bulunmak üzere) ona doğru koşa koşa geldiler.” Hüd, 11/78. 
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“koşarak” demek olur. Ve tas” ila-darihi demektir de denildi. “£ ,5” ve “gal” her 
ikisi de mebnī “ale”I-meftül olarak isrā' üzere ta'cil ifâde eder. Ve ‘unf ve tahvifle sevk 
etmek manasina da denildi. Ve bu ma“nâ-yı aslısi olup istihsas ma“nâsına da kullanılır. 
Bu ma“nâya göre hass ve tergib ve imāle kavmin kendi aralarında birbirini tergīblerine 
mahmüldür, yani yekdigeri tergīb ve teşvik ederek demek olur. Bu “ó, +ë” kelimesi 
ânifen işâret olunduğu 15101 üzere lafzen mebnī *alā-mefūl ise de mebni ak Pan 
ma“nâsına isti māl edilmiştir, çünkü fi1-i mezbür “Arabın isti'mālinde * a Pú ve “ g . 

ve “xsi” filleri gibidir ki lafzen mebni «ale'I-meftūl oldukları hâlde mebnī “ale 1-fasil 


maması ifade eder. 
İyuheyy? lekum] esl ist ° 
gl aq gl 2048; S pl be S da sazı e 5 Gİ yüş duš s 


Yanı “Sizin için teshil etsin” demek olur. Bu kelime halet-i zahire manasina olan 
“Ta” tendir. “İĞ” ve “ÍK” bablarından “ss Z ¿65 tay As” denir, “gi 5L2” demek- 
tir. “Tefa“ul”den “54” bir şeye hazırlanmak ve bir sey* hazırlamak ma“nâlarına olup 
bu âyette teshīl ma“nâsına isti māl olunmuştur. 


[yuhini] vg ° 


msi 421 2: UM GZEL al dluş z bə Gİ de Ki sə diki ül og səb İğ ° 


Yanı “Allah'ın şakâvetle zelil ettiği bir kimse için sarādetle ikram edecek hiçbir kimse 
yoktur” demek olur. Bu kelime za'f ve nâtüvâni ma'nâsına “ s; den “ifal”dir. Bābu't- 
Tā'da “125” ve Bābu'l-Vāv'da “Es?” kelimelerine mürâca“at edile. 


47094 e 


[yuhzemu] (+: 


555—.—.55—. 5... 
Yanı “Küffar-ı Mekke'nin cemriyyetleri kırılır.” Murad cebhe-i harbleri yarılır ve her 
biri arkalarını döndürürler demek olur. Hazret-i Emirü”1-mü”minin “Ömer radıyallahu 
“anhu buyurdu ki, bu ayet nüzül etti, ben anlamadım vakta ki yevm-i Bedr”de Resül-i 
ekrem sallallahu “aleyhi ve sellem efendimizi gördüm, dirlerini lâbis oluyor ve £ ¿b 
E AUR iz 29 Esi diyorlardı. su İşte o vaktte anladım, buyurdular. "454 dendir. 
“55.5” babından “Ufa Aİ 2 22374” , dS" demektir, ya'nı “Orduyu kırdım.” Murâd 


2130 “Rabbiniz size rahmetini yaysın ve içinde bulunduğunuz durumda yararlanacağınız şeyler hazırla- 
sın.” el-Kehf, 18/16. 

2131 “Allah kimi alçaltırsa ona saygınlık kazandıracak hiçbir kimse yoktur.” el-Hacc, 22/18. 

2132 “O topluluk yakında (Bedir'de) bozguna uğrayacak ve arkalarını dönüp kaçacaklardır.” el-Kamer, 
54/45. 

2133 “O topluluk yakında (Bedir'de) bozguna uğrayacak ve arkalarını dönüp kaçacaklardır.” el-Kamer, 
54/45. 
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yardım, dağıttım demektir. “İnfiral”den “siz” bunun mutāviʻ olur: "5556 gi 374” 
denir. “iz, 5” bundan ismdir. Ve * 454” katl ve galebe ma'nâlarına da gelir, nitekim X> 
SM ge gəz SULA G kavi-i celli €) Ss üz PN od” “ibaretiyle tefsir edilmiştir. 
Ve büyük yerli kayada olan nukreye deliğe ve çukura da “4:55” denir. Vallahu alemu. 


ç 


FASLU”L-YA? MAA'L-YA»İ'L-MUSENNATEYNİ'T-TAHTİYYETEYN 
Ve huve âhirü'l-fusül min ahiri bābin min ebvābi 1-kitāb 
[yeyesi] yi ° 


SS Hx gli gi 213566 OÚ sağ) di ¿US Şİ šī VT səl gəli sib gi J ë ° 
(67 səli 

Yanı “Müminler bilmediler mi ve onlara tebeyyün etmedi mi?” demek olur. Bu ekser 
müfessirinin kavlidir. Ve “ qəb, "in “lm ma“nâsına isti“mâli Neha: lügatidir dediler. Hevā- 
zin Meru de denildi. Ve bu lafzda ihtilāf-1 ehl-i lügat vardır. Leys ve Ebü Ubeyd pr 

r. tads gi” demektir dediler ve esār-1 “Arabla istişhâd ettiler. Ve Kutrub “ s”, 

"de ma“nâsına lügat-ı “Arabdır dedi. Ve buna kāil olanlar, bunun vechi bir şeyde hâsıl 
olan “ilm-i yakını dīgerinden meyüs etmesidir dediler. Ve lafz-ı mezkürun “ilm ma'nâ- 
sına lügat olduğuna kâil olmayanlar kelâm-ı “Arabda hiçbir mevzide “ oğ”, ilm mama- 
sına vârid olmamıştır, “ 5”in “lm ile tefsiri bir şey”den “ zÜ” onun intifa-i vücüduna 
“ilm-i yakini muktezī olması i“tibâriyledir demişler 15121 Vallahu alemu bi-muradihi 
bihi. 

Ve 213645 yai ¿l y all gə > sis É xb kavl-i keriminde “ sis ” manâ-yı mevzüsu 


üzere müfesserdir. Bu lafz i için Bābu'l-Hemze' de "| paties)” ve bu bâbın evâilinde “ x, $ 
kelimelerine mürâca“at buyurula. Vallahu a“lemu bi-muradihi bi-kelamihi”1-kerimi. 


2134 “Onlar, çeşitli gruplardan oluşmuş ve şuracıkta bozguna uğrayacak derme çatma bir ordudur.” Sad, 
38/11. 

2135 “İman edenler anlamadılar mı ki, Allah dileseydi bütün insanları doğru yola eriştirirdi.” er-Rad, 
13/31. 

2136 “Çünkü köfirler topluluğundan başkası Allah”ın rahmetinden ümidini kesmez.” Yüsuf, 12/87. 
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İnteha tebyīzu'l-kitāb bi-tevfikihi tarālā ve hidayetihi ve “avnihi. 
el-Hamdu lillahi “ale t-tevfīki ve estagfirullahe “ale t-taksīri tebyizan 
bi-kalemi musevvidihi'1-fakīri 1-herimi z-zaīfi Hasīrī-zāde Mehmed 

Elif b. eş-Şeyh Ahmed Muhtâr Şeyhi Tekyeti ceddihi eş-Şeyh el-Hācc 
Mustafa el-İzzi es-Savdi eş-şehiretu bi-Tekyeti Haşiri-zâde fi Südlüce 
ticahe beldeti Ebī Eyyüb el-Ensārī radıyallahu tarālā “anhu ve arzāhu; 
fil-yevmi's-sânı “aşera min şehri rebi"i ”1-evvel fi s-seneti |-hādiyeti 
ve'l-erbaīn ve selasi-m?etin ve elfin mine'l-hicreti'n-nebeviyyeti 
«alā-sāhibihā es-salātu ve”s-selamu ve”t-tahiyyetu ve”l-ikramu ilā-yev- 
mi'l-kıyâmi ve “alâ-âlihi ve ehli beytihi ve zurriyyātihi ve “itratihi ve 
sahabetihi l-etkıyai l-umenai İ-kirami ve'l-berarati' l-asfiyāi 1-“izami. 


ki 


